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ОТ АВТОРОВ 


Настоящий учебник писался и апробировался в ИСАА при МГУ с 1969 г. 
Особенность его — введение вэньяня как базы любой письменной формы 
китайского языка во взаимосвязи с основами традиционной китайской куль- 
туры. Поэтому выбор текстов определялся не только языковыми особеннос- 
тями, но и содержанием. 

В рамках первой части учебника обеспечивается знакомство с основами 
двух ипостасей традиционной китайской идеологии — конфуцианством и 
даосизмом. Первой уделяется особое внимание: читаются важнейшие отрыв- 
ки базовых текстов Четверокнижия — «Мэн-цзы» и «Луньюя»; даосизм же 
представлен главными параграфами «Дао дэ цзина». Результат работы сту- 
дента над текстом — его перевод на русский язык. 

Во второй части, содержащей лишь минимум пояснений на русском языке 
(она готовится к изданию), сначала завершается знакомство с Четверокнижи- 
ем («Да сюэ» и «Чжунъюн»), а затем вводятся тексты классических философ- 
ских школ: имен («Гунсунь Лун-цзы»), легистов («Шан цзюнь шу»), даосов 
(«Ле-цзы» и «Чжуан-цзы») и моистов («Мо-цзы»). Работа над этой частью 
оканчивается ознакомлением с основными составляющими Пятикнижия, ча- 
стично написанными на более архаическом языке («Чуньцю», «Шу цзин», 
«Ши цзин», «И цзин»). Здесь основная форма работы с текстом — его пере- 
вод на китайский язык. 

В третьей части, приближающейся по форме к хрестоматии, планируется 
ознакомление учащихся с важнейшими философскими, историческими и 
художественными текстами, написанными позднее 3 в. до н. э. Здесь от сту- 
дентов уже потребуется содержательно-стилистический анализ. 


VI * От авторов 


Первая часть Учебника предназначена для лиц, владеющих основами ки- 
тайского языка. Она состоит из тридцати уроков, в которых отрабатываются 
ВВОДНЫЙ грамматический очерк и пятнадцать основных, а также восемь до- 
полнительных (предназначенных для повторения материала в конце обуче- 
ния) текстов (общий объем текстов — около шести тысяч иероглифов). Про- 
хождение текста подразумевает его письменный перевод на русский язык с 
использованием словаря и комментариев и выполнение серии заданий (под- 
робнее о них см. памятку для преподавателей), ориентированных как на запо- 
минание лексического и грамматического материала, так и на овладение его 
функционированием в современном литературном языке. 

Первую серию заданий составляют: 

а) вопросы по содержанию, грамматике и лексике текстов, предполагаю- 
щие выбор правильного ответа; 

6) собственно упражнения — сравнительно сложные задания, включаю- 
щие определение возможностей трансформаций текстов, оценку правильно- 
сти их переводов, в том числе и на современный китайский язык. 

В упражнения последних уроков включен большой текстовой, коммента- 
торский и лексикографический материал на вэньяне. Число таких заданий в 
каждом уроке составляет несколько десятков. 

Вторую серию заданий представляют: 

а) перевод на русский фраз, написанных на вэньяне (от нескольких в пер- 
вых уроках до нескольких десятков); 

6) интерпретация словарных статей (в основном на вэньяне) с определени- 
ем русских лексических эквивалентов (в последних уроках до нескольких де- 
СЯТКОВ Глосс). 

Третья серия заданий — анализ фраз на современном языке, включающих 
лексические единицы с введенными иероглифами. В каждом уроке содер- 
жится до нескольких десятков фраз с а) новой лексикой; б) лексикой двух пре- 
дыдущих уроков; в) лексикой предыдущих пяти уроков. 

Четвертая серия заданий предусматривает нахождение возможных русских 
соответствий сочетаниям иероглифов с заданными грамматическими отно- 
шениями между компонентами и идеоматических сочетаний без указания 
этих отношений. Число сочетаний в каждом уроке колеблется в пределах не- 
скольких десятков. 

Пятая серия заданий аналогична первой, но проще и выполняется по ходу 
письменного перевода текста. 

Особенностью данного учебника является ориентация на единство класси- 
ческого и современного литературных языков при исчерпывающей пассив- 
ной отработке принципов конструирования классических текстов 5—3 вв. 
до н. э. Это достигается путем активного усвоения основ грамматики и се- 
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мантики лексических единиц классического языка, используемых в современ- 
ном литературном языке, на уровне как словосочетания, так и предложения. 

Вторая особенность Учебника состоит в том, что он по возможности со- 
держит весь материал, необходимый для углубленного изучения вэньяня и 
структуры классических текстов. В то же время его можно использовать и для 
поверхностного ознакомления с классическим литературным языком. Распо- 
ложение материала и перекрестных отсылок позволяет исключать любой тек- 
стовой и тренировочный материал без увеличения трудности пользования 
Учебником. Сложные упражнения, предназначенные для лиц, интересующихся 
лингвофилософией, отмечены звездочками. 

Третья особенность Учебника 一 неукоснительное обеспечение повторяе- 
мости вводимого лексического и грамматического материала. В частности, 
случайность вхождения иероглифов в тексты компенсируется расположени- 
ем специально составленных фраз, сочетаний из словарей и фрагментов раз- 
личных текстов, в результате чего большинство ВВОДИМЫХ иероглифов встре- 
чается в каждом из последующих уроков (наиболее малоупотребительные 
лексические единицы — как минимум в пяти уроках). 

Авторы считают своим долгом выразить сердечную признательность за 
содействие и полезные советы студентам и аспирантам МГУ, на которых в 
1975—1977 гг был апробирован весь материал для последующего отбора (пер- 
вый вариант Учебника), прежде всего Г. Э. Гороховой и А. А. Крушинскому. 
Среди них особо хочется отметить А. И. Кобзева, специально прочитавшего 
подряд всю рукопись второго (также более обширного) варианта. Оконча- 
тельный вариант был также значительно улучшен при его использовании в 
процессе преподавания М. В. Исаевой, А. А. Крушинским и А. Б. Захарьиным. 
Авторы также благодарны М. Л. Карапетьянц за большую помощь в техни- 
ческой работе над текстом. 


ВНИМАНИЮ ПРЕПОДАВАТЕЛЕЙ И ЛИЦ, 
ЖЕЛАЮЩИХ САМОСТОЯТЕЛЬНО 
РАБОТАТЬ С УЧЕБНИКОМ 


Настоящий учебник рассчитан на лиц, знакомых с китайским языком в 
объеме года обучения (например, освоивших «Учебник китайского языка» 
Т.П.Задоенко и Хуан Шуин или стандартные китайские учебники для 
иностранцев 一 Jichu Hanyu или две первые части (50 уроков) учебника 
Shiyong Hanyu). «Учебник вэньяня» можно использовать двояко. Во-первых, 
по нему могут продолжать изучение китайского языка те, кто просто хочет 
научиться читать тексты на китайском языке. Во-вторых, этот учебник может 
обеспечить преподавание аспекта «классический язык» продвинутого курса 
китайского языка. В Учебнике классический язык рассматривается как некая 
исходная, базовая форма китайского языка. Такой подход материализуют 
постоянные обращения в заданиях к современному нормативному китайскому 
языку, отработке переходов от вэньяня к байхуа и обратно. 


Структураучебника 

Учебник состоит из двух частей — изучаемых текстов и упражнений 
(собственно учебника). Основными текстами служат классические тексты, а 
также фразы — примеры вводного грамматического очерка. Этот очерк разбит 
на параграфы по иерархическому принципу: $ 2131, например, это первый 
параграф раздела 213 главы 21 части 2. Некоторые параграфы подразделены 
путем введения заглавных букв и (редко) еще одной цифры. Общая структура 
очерка видна из «Оглавления-указателя», помещенного в конце. Как изучаемый 
текст фактически рассматриваются и русский текст «Краткого очерка 
особенностей ВЭНЬЯНЯ», И общие и частные комментарии к классическим 
текстам, фигурирующие как задания вида «К» (они появляются с четвертого 


урока). 
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Каждый урок начинается со списка лексики «Л»; эта лексика обязательно 
повторяется по крайней мере в четырех последующих уроках. За «Л» следуют 
задания в форме вопросов («В»), предполагающих выбор правильного ответа 
из предлагаемых, и упражнений в собственном смысле слова («У») — 
разнообразных заданий различной степени сложности. Некоторые вопросы и 
упражнения отмечены звездочками. Выполнять их рекомендуется в основном 
студентам, специализирующимся по филологии. 

Далее предлагается (начиная со второго урока) осмысление толкований 
(почти всегда на вэньяне) из китайских словарей (задания «Т») и перевод фраз, 
написанных на вэньяне (архаическом языке) задания «А». 

Два последующих вида заданий это определение значений сочетаний 
иероглифов с заданными отношениями между компонентами (задания <C>) H 
перевод чэнъюев и других сочетаний без указания грамматических связей 
(задания «Ч»). 

В конце уроков предусматривается нахождение русских эквивалентов 
сочетаний с пройденной лексикой во фразах, написанных на байхуа (большая 
часть их специально составлена Тань Аошуан). Это фразы, содержащие новую 
лексику (задания «Н»), лексику двух предыдущих уроков (задания «П») и 
лексику еще двух уроков. Последние задания рассматриваются как 
дополнительные, поэтому обозначаются через «Д» (обозначение «П» можно 
интерпретировать и как повторение лексики). 

Последовательность прохождения материала такова: первыми обязательно 
выполняются задания «В», последними задания «К» (это фактически переход 
кследующему уроку). Порядок выполнения остальных заданий определяется 
степенью их сложности и наличием перекрестных отсылок. Задания групп 
«У», «Т», «Н», «П», «Д» фактически предполагают следующие виды перевода: 
а) перевод фраз и комментариев, написанных на байхуа; 6) перевод фраз и 
комментариев на вэньяне; в) перевод текстов на вэньяне с пунктуацией и без 
нее. Кроме того, некоторые задания «У» предусматривают определение 
значений словосочетаний и фразеологизмов или пословиц. 

Скорость выполнения заданий должна расти пропорционально увеличению 
вводимого материала. Резкое увеличение объемов перевода в последних 
уроках связано, во-первых, с необходимостью повторения лексики, во-вторых, 
стем, что задание «К» последнего урока — это итоговое повторение в форме 
перевода дополнительных текстов. 


Адресация 


Отсылки к иероглифам текстов Учебника осуществляются через 
пятизначное число, две первые цифры которого — номер текста (для первых 
девяти текстов спереди добавляется цифра «0», далее аналогично), три 
последние — номер иероглифа в тексте. Последний образуется за счет 
соединения номера строки и номера столбца, поскольку тексты записаны в 
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виде таблиц (матриц), содержащих десять столбцов. В правой части строк 
текстов после номеров иероглифов в строках указываются первые вхождения 
в тексты новой лексики (они подчеркнуты, если в первом вхождении иероглиф 
употреблен в ином значении). Это сделано для полноценного использования 
Учебника даже если преподаватель сочтет целесообразным пропустить тот 
или иной текст: по этим цифрам студент может найти соответствующие 
комментарий («К) или глоссу («Л»). 

Отсылки к заданиям Учебника осуществляются посредством цепочки из 
пяти символов: двух цифр (номер урока), буквы (вид задания) и еще двух 
цифр (номер задания). Для заданий «К» вместо номера задания указывается 
либо прописная буква обозначения задания, либо номер текста (для общего 
комментария), либо сочетание номера текста с номером иероглифа, в 
результате чего появляются цепочки вида: две цифры, буква, пять цифр. Для 
списочных заданий «У» после номера задания еще приводится 
соответствующая строчная буква. 


КРАТКИЙ ОЧЕРК ОСОБЕННОСТЕЙ 
ГРАММАТИКИ ВЭНЬЯНЯ 


0. ОБЩИЕ ЗАМЕЧАНИЯ 


01. Вэньянь (文言 , 6yKB. «культурная речь» или «речь письмен») 一 это 
нормативный традиционный китайский литературный язык, начавший 
складываться на рубеже н.э. на основе классических текстов 5—3 вв. до H.3.: 
канонических, философских и исторических. Любой письменный текст (в том 
числе и современный) вследствии записи иероглифами содержит ощутимые 
элементы вэньяня, а иногда просто на нем написан. В значительной степени 
это следствие стремления письменного языка к лаконичности, в частности, к 
передаче одним иероглифом того, что выражается в речи неодносложно. 
Иероглифы же в большинстве своем те же, что и в классических текстах, и 
подчиняются прежде всего исконной грамматике — грамматике классических 
текстов. 

02. При сохранении культурной преемственности всегда очень ощутима 
сила традиции. Тем более велика она в Китае с его неоднотысячелетним 
непрерывным культурным развитием. В таких условиях разговорный язык 
имеет мало шансов вытеснить язык традиционной культуры. Поэтому в Китае 
происходит включение в письменный язык новых, разговорных элементов, 
а не вытеснение старого письменного языка вэньяня новым литературным 
языком байхуа, основанным на разговорном языке (термин НЕ обознача- 
ет понятный <ср. 明白 > литературный язык, противопоставляемый вэнь- 
AHIO). 

03. Письменный и устный, «классический» и «живой» языки были резко 
противопоставлены в Китае лишь в недавнее время. 

03A. Для времен, предшествовавших рубежу двух эр, известен лишь 
письменный язык. Фиксировал ли онустную речь, как считают многие ученые, 
или был специальным письменным языком — это единственный известный 
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нам язык того времени, и именно он лег в основу классического письменного 
языка вэньянь. 

035. Следующий этап взаимоотношений литературной (письменной) и 
разговорной (устной) форм существования китайского языка покрывает время 
с рубежа н.э. по начало 20 в. Тогда вэньянь выступал как письменный язык 
почти всей Восточной и Юго-Восточной Азии. Большую часть этого времени 
ни в Китае, ни в других странах региона не существовало литературного языка, 
основанного на разговорном; были лишь тексты с сильнее выраженными 
«разговорными» (или диалектными, «местными» — японскими, 
вьетнамскими и т.п.) элементами, более приближенные к особенностям 
речевого общения своего времени и места. Формирование в Китае литера- 
турного языка, базирующегося на разговорном (раннего байхуа), начинается 
после 13 в. Его грамматика и лексика отвечали в первую очередь речи 
образованной и мобильной (чиновник не имел права служить в родных краях) 
части населения, т.е. чиновников, почему этот язык и получил название Е 话 
«ЯЗЫК ЧИНОВНИКОВ». 

03B. Последний этап формально открывает «Движение 4 мая» (1919 г), в 
результате которого байхуа был объявлен официальным письменным языком. 
Вскоре кодифицируется произносительная норма этого языка, получившего 
название Е. Гоюй понимался и как общенациональный язык, противопос- 
тавляемый диалектам (в КНР для передачи этого значения используется термин 
普通 话 «общераспространенная речь»). Термин же 汉语 «ханьский 
(китайский) язык» (на Тайване — 华语 ) служит для обозначения китайского 
языка вообще, противопоставляемого языкам нацменьшинств. Его 
разновидностями являются и вэньянь, и байхуа. 

Фонетика гоюя была ориентирована на пекинский диалект, его лексика 
основывалась на северных диалектах, а грамматика — на образцовых 
произведениях, написанных на байхуа. Начали создаваться нормативные 
грамматики и словари нового литературного языка по образу и подобию 
западных (прежде всего английских). Эти грамматики, обращающие основное 
внимание на новое, отличающее гоюй от вэньяня, практически не отменили 
ничего старого, свойственного только вэньяню. 

Словарный состав нового литературного языка, насколько можно судить 
по его стандартному словарю 国语 词典 , включил в себя практически всю 
распространенную лексику вэньяня, составившую явно преобладающую часть 
лексического фонда нового письменного языка. 

04. Замене вэньяня на байхуа (равно как и латинизации китайской 
письменности) оказывалось и оказывается серьезное противодействие, 
поскольку это означало бы отказ от культурного наследия, накопившегося за 
несколько тысяч лет (плачевные последствия подобного отказа можно видеть 
во Вьетнаме, а преимущества сохранения — в Японии). В КНР число книг по 
китайской филологии и истории, издаваемых на вэньяне, постоянно растет. 
Переиздаются даже переводы европейских книг на вэньянь, выполненные на 
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рубеже нынешнего века. На байхуа придется писать еще не одну сотню лет, 
прежде чем книги на нем перестанут тонуть в море текстов на классическом 
литературном языке. По-настоящему грамотным человеком в Китае до сих 
пор можно считать лишь того, кто знает вэньянь, может цитировать (не ТОЛЬКО 
на письме, но и в разговоре) классиков и употреблять вэньяневские фразеоло- 
гизмы (成 语 ). Самые современные тексты, и прежде всего публицистичес- 
кие, выглядят бледными и невыразительными без применения свойственных 
вэньяню структурных и стилистических особенностей, не говоря уже о взятых 
из вэньяня выражениях. 

05. Изучение вэньяня целесообразно начинать с чтения текстов третьей 
четверти 1-го тыс. до н. э., поскольку именно они в традиционном Китае 
считались образцовыми и по языку, и по содержанию. Ценность более 
поздних текстов определялась прежде всего их соотношением с языком и 
мыслями этих эталонных текстов. Поэтому комментарии к неклассическим 
текстам редко бывают рассчитанными на лиц, незнакомых с эталонными 
текстами. В них обычно разъясняются лишь отличия как от современных, 
так и от классических употреблений. Кроме того, чем позднее написан текст, 
тем меньше вероятность того, что он вообще будет прокомментирован. Есть, 
правда, словари, содержащие описания лексических и грамматических 
явлений поздних текстов различных жанров, но в этих словарях опять же 
фиксируются лишь отклонения как от современных, так и от древних 
употреблений. 

Поэтому даже использование комментариев и специальных словарей 
без знания классического вэньяня не позволяет правильно понять поздний 
текст. 


1. ОТЛИЧИЯ ВЭНЬЯНЯ ОТ БАЙХУА 


10. При обращении к вэньяню после изучения путунхуа прежде всего 
бросаются в глаза грамматические различия. Однако во время дискуссии о 
методике преподавания вэньяня, проходившей в КНР в 50-е годы (даже там и 
тогда целесообразность преподавания вэньяня не подвергалась сомнению), 
крупнейший китайский лингвист, автор фундаментальных работ по грамма- 
тике и байхуа, и вэньяня Ван Ли заявил, что вэньянь от байхуа отличается 
прежде всего лексикой. 


11. Лексические различия 


110. Действительно, лексика вэньяня отлична от лексики байхуа. 
Определенные слова, широко употребляющиеся в байхуа, в вэньяне имеют 
другие значения, а вместо некоторых распространенных в байхуа разговорных 
слов в вэньяне применяются совершенно другие, например: 


Ж вместо Ж, {Я вместо # ит. д. 
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Впрочем, это различие не кардинально, поскольку сложные слова в бай- 
хуа образуются из лексических единиц вэньяня: 


«столовая» 一 это 食堂 , a не 825, 
«близорукость» 一 近视 眼 , а не 近 看 眼 . 


111. Существеннейшее различие состоит в том, что подавляющее 
большинство лексических единиц вэньяня, в отличие от байхуа, односложно и 
записывается одним иероглифом. В байхуа знание значений иероглифов 
позволяет в большинстве случаев реконструировать значение их сочетания 
(которое заучивается специально и нередко совершенно напрасно). В тексте 
на вэньяне каждый иероглиф (за редкими исключениями) — это 
самостоятельная единица (из-за этого, в частности, в вэньяне отсутствует ней- 
тральный тон). Таким образом, слова вэньяня односложны и записываются 
одним иероглифом, хотя это и несколько специфичные слова. 

В вэньяне встречаются устойчивые сочетания иероглифов со 
специальными значениями: 


天 子 «Сын Неба — император», 
君 dun) 子 «благородный муж» (букв. «сын правителя»), 
Ж F «Поднебесная» ит.д. 


Изредка попадаются практически неразложимые сочетания типа E 
qiaocui «изможденный (вид)», и только такие образования можно считать 
настоящими неодносложными словами. Но даже они могут рассматриваться 
как пары слов (ср. русское «житье-бытье»). 

112. Слова вэньяня не имеют форм ни вида, ни числа: ведь если слово 
равно слогу, показатели принадлежности к таким категориям в нем «не 
помещаются». В именной функции слово вэньяня прежде всего обозначает 
или совокупность однородных предметов, или что-то неисчисляемое: 


人 «люди», = «волос[ы] (на теле)», 
Ж «небо», «природа» ит. д. 


113. Справедливое в общем случае для вэньяня равенство слова иероглифу 
(из этого вытекает возможность употребления слова «иероглиф» в значении 
«слово вэньяня», которой мы будем пользоваться в дальнейшем) имеет одним 
из своих следствий большую широту значения лексической единицы вэньяня, 
иногда неправомерно принимаемую за многозначность. Набор значений, как 
правило, связывается в одно «сверхзначение», и лишь в сравнительно редких 
случаях удобнее признать, что данный иероглиф действительно имеет более 
одного значения. 

Например, первоначальное значение иероглифа 3| уіп (отраженное, 
кстати, в его графике) — «натягивать лук». Это подразумевает оттягивание, 
натяжение тетивы; отсюда переносные значения «отступать», «оттягивать», 
«влечь». Наличие у этого иероглифа только одного, но широкого значения 
можно подвердить и лексикографически — в словаре Ошанина значения 5 | 
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вводятся однокоренными словами: 1) вести, тянуть; 2) вводить; 3) приводить; 


4) втянуть; 5) вытягивать; 6) натягивать. 


114. Слово в вэньяне часто соответствует однокоренным русским словам 
различных частей речи. Оно, как корень в русском языке, не соотносится с 
определенной частью речи. Слово вэньяня может употребляться в функции 
любого члена предложения и переводиться русским словом любой части речи. 


Покажем это на примере слова 行 . 


10208 п 道 之 人 (ul) 


xing dào 21 ren 
«идущие по пути люди» 
(о 之 как показателе определения см. $ 221А); 


04705 т Je = Ж 出 于 = < ë 092 


xing № ле уй chu уй wag Zh № 
« еся [и] путешествующие все захотят выйти на дороги вана» 
(о 26 см. $ 2131Б1,о T — $ 21336); 


15110 тп 不 PE 之 Ж (п3) 


xing bü уап zh jao 
«[Они] осуществляют не говорящее учение»; 


23062 к ff ü 所 不 ж 行 (п4) 


bing xng di suo Ый рап xng 
«Воиска делают то, что враг не осмеливается делать» 
(o BH cM $ 312B,o — $ 213261). 


ПРИМЕЧАНИЕ. Пятизначные цифры — это адреса в текстах слов, ради которых 


приводятся примеры (эти слова выделены в переводах). Первые две цифры 
обозначают номер текста, остальные — номер иероглифа в тексте: дву- 
значное обозначение (номер) строки и однозначное обозначение (номер) 
столбца. Примеры без пятизначных индексов либо составлены специаль- 
но, либо являются переделками зафиксированных в текстах фраз; кое- 
какие из них достаточно искусственны (это оговаривается специально). 
Некоторые буквальные переводы заведомо неуклюжи и в определенных 
отношениях условны. Так, например, п1 можно было бы переводить и 
как «осуществляющие дао люди»; 神明 обычно понимают как «боже- 
ственный разум», а не «одухотворенную ясность», как в переводе п17 ив 
$ 2132А2. Выбор переводов определялся стремлением к передаче иерог- 
лифов одними и теми же (или хотя бы однокоренными) русскими словами 
для выработки устойчивой связи между лексическими единицами двух 
ЯЗЫКОВ. Кроме того, предлагаемые переводы по возможности отвечают 
двум требованиям, предъявляемым к пословным переводам: а) каждому 
иероглифу оригинала соответствует одно русское слово; 6) грамматичес- 
кие отношения между русскими словами аналогичны отношениям меж- 
ду иероглифами. 
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32170 я жи ня 用 ля (п5) 
fu shui xng mo тї yong zhou 
«К тому же [при] движении по воде ничто не сравнится с использова- 
нием лодки» 
(о см. $ 213161, о начальной частице 3 — $ 2130А); 


26013 я 其 {т => (пб) 
shi qi xng Ый 
«[Он] смотрел на его движения [и] шаги» 
(о местоимении 其 в функции современного 他 的 см. $ 22161); 
46379 使 ж 其 行 (п7) 
shi хм q xng 
«Заставлять [их] стесняться своего поведения»; 
66070 т 人 但 =. (п8) 
xing ёп ап уйп... 
«Идущие [в поход] люди лишь говорят...» 
(о fB см $ 213261). 


1140. Освоиться с отсутствием частей речи трудно — ведь слова привычных 
языков либо существительные, либо прилагательные, либо глаголы и т.д. 
Образы слов вне частей речи приходится вырабатывать постепенно. Для этого 
необходимо научиться двум операциям: 1) выбору естественной «части речи», 
в которой удобно мыслить данное слово; 2) приспособлению этой 
естественной для данного слова «части речи» к функции в данном 
предложении. 

1140А. Выбор естественной «части речи» возможен за счет того, что 
определенные значения представляются прежде всего в виде слов 
определенной части речи: так, названиям предметов естественно быть 
существительными, обозначениям действий — глаголами, качеств — прила- 
гательными. «Естественность» можно трактовать как частеречную 
принадлежность самого распространенного слова с данным корнем. Так, слово 
с корнем ‘стол’ скорее всего окажется существительным, с корнем ‘бит’ 一 
глаголом, а с корнем ‘красн’ — прилагательным. 

Тремя основными «частями речи» удобно считать «существительное», 
«прилагательное» и «глагол». Говорят и о четвертой основной «части речи» — 
«наречии», однако последнее мало отличается от «прилагательного». Приме- 
чательно, что определение к сказуемому (обстоятельство) и определение к 
имени (подлежащее или дополнение) разграничиваются лишь современной 
китайской орфографией (наречие присоединяется при помощи Hi, прилага- 
тельное — при помощи HJ), но не произношением. 

Принадлежность к естественной «части речи» в какой-то степени 
определяет функцию иероглифа в предложении. Так, «существительное» будет 
чаще подлежащим или дополнением, «глагол» — сказуемым, а 
«прилагательное» — определением. 
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С одной из таких естественных «частей речи» и следует соотносить каж- 
дый иероглиф. Так например, {7 из $ 114 логично представлять как русские 
глаголы «идти» или «двигаться» (необходимость применения двух русских 
эквивалентов определяется широтой значения). 


ПРИМЕЧАНИЕ. Названия естественных «частей речи» здесь и ниже ставятся 
в кавычки; а часть речи, соответствующая функции данного слова в данной 
фразе, будет указываться без кавычек: так, «глагол» {7 в п2 существитель- 
ное. 


В списках лексики, открывающих уроки учебника, для исроглифов даются 
наиболее ествественные русские переводы. Там также сделана попытка 
отразить через русский эквивалент совпадение данного иероглифа с полно- 
ценным словом байхуа. 

В случае невозможности употребления данного иероглифа как слова 
современного языка, ему в соответствие ставится устаревшее русское слово 
(в переводах фраз это не соблюдается). Так например, иероглиф }{ из п5 в 
лексике Урока 1 переводится как «челны». 

1140Б. Дать перевод данного слова в данном предложении позволяет лишь 
вторая операция — проекция значения на функцию в предложении. Так, 
например, в п8 слово 行 употреблено как определение к подлежащему и по 
нормам русского языка должно переводиться прилагательным или 
причастием, которое мы и образуем от глагола «идти». 

Функции слов в предложении представляются через части речи 
следующим образом. Слово, использующееся в функции сП (мы пользуемся 
общепринятыми сокращениями: П — подлежащее, С 一 сказуемое, Д — 
дополнение, к ним спереди могут добавляться строчные «с» в значении «соб- 
ственно» и «о» в значении «определение») или сД — это существительное. 
Определения к ним — ОП или оД — это прилагательные. Слово, использую- 
щееся в функции cC, за которым может быть дополнение, 一 это глагол. Слово 
в функции оС (такие определения во многих грамматиках принято называть 
«обстоятельствами»; см. $ 21326), — это наречие. Наконец, слово может быть 
и качественным сказуемым, обозначающим состояние (это функция русских 
кратких прилагательных, например, «хорош» в предложении «Суп хорош»). 

Перечисленные функции демонстрируют следующие фразы: 

ol cH oC С 
я Н ж = (п9) 
mng nm уі mi 
«Светлые глаза тоже прекрасны»; 
ol cH oC сс од сд 
ВЯ H k Я = А (п10) 
mng па yong shi shan тёп 
«Ясные глаза всегда смотрят на добрых людей». 


Для понимания и перевода текста на вэньяне важно научиться легко 
переходить от одной части речи к другой. Это можно делать двумя способами: 
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лингвистическим (поиск однокоренного слова среди слов нужной части речи, 
например: «идти» — «идущий») и логическим, при помощи «логических 
трансформаторов» — специальных слов, добавляемых к слову естественной 
части речи (например, «идти» — «тот. кто идет»). Лингвистический переход 
кажется более легким, однако он не всегда возможен, поскольку однокоренное 
русское слово в нужной части речи может отсутствовать или иметь узкое, 
специфическое значение. Логический же переход возможен почти всегда (ло- 
гическими трансформаторами не выразимы лишь переходы типа «жить» — 
«жизнь»), и для его осуществления достаточно уметь пользоваться небольшим 
числом «логических трансформаторов». 

Рассмотрим сначала употребление «существительного» в функциях 
существительного, прилагательного, глагола, наречия и качественного 
сказуемого. 


1141. Употребление «существительного» в тексте на вэньяне. 


1) 神 shén «духи» 
神 «духи» в собственной функции — СУЩЕСТВИТЕЛЬНОГО: 
14095 # 路 Ш = H + (п11) 
Л LU wen shi gui shan 
«Цзи Лу спросил [Конфуция] о служении чертям [и] духам». 
神 «духи» B иПРИЛАГАТЕЛЬНОГО. Лингвистический переход — 


«духовный», но это — «имеющий отношение к духу», а «дух» и «духи» — 
понятия различные. Поэтому здесь возможен только логический переход — 


«относящийся к духам», «свойственный духам», «подобный духам» и т.п. 
29224 вн 不 能 я (12) 
sut you shén У 4 bu пёр zhi 
«Хоть имейся сверхъестественный Юй (мифический император), [он] 
тоже не сумел бы узнать» (о предложении наличия см. $ 212). 


神 «духи» в функции ГЛАГОЛА. Лингвистический переход — 
«одухотворять», но значение «превращать в обладающее духом» или 
«рассматривать как обладающее духом» не покрывает круг значений 神 как 
глагола. Поэтому опять-таки здесь целесообразен именно логический пере- 
ход: «превращать в духов», «относиться к кому-то как к духам» ит.и. 


古 À £ 物 (п13) 
2 тёп shén wu 
«Древние люди относились к вещам как к духам (одухотворяли все 
сущее)». 
神 «духи» в функции НАРЕЧИЯ. Лингвистический переход — «духовно», 
но значение этого слова — «так, как это свойственно ду хам», «чертовски» 
(кстати, переход от «существительных» к наречиям часто удобно совершать 
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лингвистически путем добавления приставки «по-»: «собака» — «по-соба- 
чьи»); логический — «так, как подобает духам». 
是 ® Вв б 病 (п14) 
shi удо shén zhi bing 
«Это лекарство чудодейственно лечит болезни». 
«духи» в функции КАЧЕСТВЕННОГО СКАЗУЕМОГО. 
Лингвистический переход — краткое прилагательное «духовен» со значением 
«обладающий духовностью, духом». Логический переход расширяет это 
значение — «обладающий свойствами (качествами. способностями) духов». 
30352 至 She 神 = (115) 
zhi тёп shén yi 
«Достигшие [совершенства] люди СВЯТЫ» 
(о конечной частице 2 см. $ 2130Б). 


— 


Иероглиф может иметь и более широкое значение, соответствуя и 
неисчисляемому слову «дух». 
H «дух» в собственной функции СУЩЕСТВИТЕЛЬНОГО. 
31186 其 天 т 全 F 4 Ж т (п16) 
qi бап shou quan, qi shéen wa х 
«Его природа сохраняет полноту, у его духа нет разрывов». 
神 «дух» в функции ПРИЛАГАТЕЛЬНОГО («обладающий духом, 
духовностью»). 
45608 Е A Ж 以 通 4 明 之 ж ш) 
то ba gua yi tong shén mng zh dë 
«[Он] создал 8 триграмм, чтобы постичь одаренность одухотворен- 
ной ясностью (о Ú здесь см. $ 213242). 


+ 
> 


— 


«дух» в функции НАРЕЧИЯ («в душе», «мысленно»). 

82272 故 或 神 游 (п18) 
21 рио shen уби 

«[По] исконной стране мысленно странствую». 


2) Я] И «выгода» 
Я вфункции СУЩЕСТВИТЕЛЬНОГО. 
03032 +f да я (119) 


wang 16 bi yuë li 
«Царю зачем непременно говорить о выгоде?» 
(о {а см $ 223Б, o Z. — $ 213261). 
#1] в функции ГЛАГОЛА. Лингвистический переход возможен лишь от 
слова «благо» — «(о)благодетельствовать»; логический — «снабжать 
выгодой». 
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11181 1 一 жа 以 利 天 F (120) 
ba у mao ё H tin ха 
«Вырвав один волос, ПРИНЕСТИ ВЫГОДУ Поднебесной» (о [її см. 
$ 2132АЗи $ 311). 


3) =Ë shi «дело», «служба» 
5 в функции СУЩЕСТВИТЕЛЬНОГО. 
# Ж 天 f < = 也 (п21) 
chun qü бап Z zhi shi уё 
«[Летопись] Чуньцю — [это] ДЕЛО Сына Неба» (o б, cM. $ 211). 

事 в функции ГЛАГОЛА (см. также п11). Лингвистический переход — 

«служить», логический — «относиться к чему-то как к делу (службе)». 

14100 未 能 # 人 в 能 Е Ж (п22) 

wei neng shi тёп уап neng shi рш 

«Не умея еще СЛУЖИТЬ людям, как суметь СЛУЖИТЬ чертям?» 
(о Ж см. $ 2236; отрицание 未 «еще не» в данном очерке не рассмат- 
ривается, о нем см. комментарий к иероглифу 03123). 


Ц 


Сводка основных логических трансформаторов для «существительных» 
приведена в виде схемы 1. Ее столбцы соответствуют частям речи «по 
употреблению», строки — оттенкам значений; крестики («+») заменяют 
конкретные существительные в соответствующих падежах, а звездочки — 
прямые дополнения. В каком именно из оттенков следует прежде всего пони- 
мать данное «существительное» в соответствующей функции, определяется 
его семантикой. Так, например, как прилагательное будет скорее всего 
значить «относящийся к лодкам», а #1] в той же функции — «приносящий 
выгоду» (ср. русские прилагательные «лодочный» и «выгодный»). 


Схема 1. Логические трансформаторы «существительных» 


Прилага- Качеств. Глагол Наречие 
тельное сказуемое (вопрос: (вопрос: как?) 
(вопрос какой?) (вопрос: каков?) что делает?) 


св-венный + обладает наделять * так, как св-венно + 
свойствами + св-вами + 
подобающий + подобает + относиться K * так, как подобает + 
как подобает + 
относящийся ОТНОСИТЬСЯ К + относиться К * так, как поступают 


K+ KaK K + c + 

подобный + похож на + уподоблять * + 

превращенный превращен превращать * 

B 十 B 十 

выступающий является + использовать * при помощи + 
в качестве + в качестве + 

обладающий обладает + снабжать * + при (наличии) + 


в/на + 


Краткий очерк особенностей грамматики вэньяня * XXI 


1142. Употребление «глаголов» покажем на двух примерах 
1) == zhi «достигать» 


至 в собственной функции ГЛАГОЛА (см. также п51). 
小 {Ёё 


(123) 


至 = 
zhi yi 
«[Они] ДОШЛИ до одного маленького ручья». 
== в функции СУЩЕСТВИТЕЛЬНОГО. Лингвистический переход — 
«достижение», логический — «то, чего достигают», «конечная точка», 


02113 
хо хї 


«предел», «пункт назначения», «цель». 
17185 及 其 = 也 ш 人 
Л qi zi уё sul shëng тёп 
«[Когда] доходят до ее предела, хотя [это и] совершенномудрый 
= (124) 


человск, > 
亦 所 不 я 
yi you Su bu zh уап 
«[для него] тоже есть то, чего [он] не знает о ней (истине)» 
(о H, здесь см. $ 123 и $ 2130Б, о 75 — $ 213261,0 25 — $ 223Б). 


= в функции ПРИЛАГАТЕЛЬНОГО. Лингвистический переход — 
«достигший», логический — «обладающий свойством (способностью) 
(п25) 


доходить до конца» (см. такжепі1 5). 
т ш 


14268 可 ЯВ 
кё el і sheng 
«[Это] можно назвать высшей мудростью». 


Wel 


2) jf уои «странствовать» 
(126) 


游 в собственной функции ГЛАГОЛА. 
32004 а ти # 于 я 
Кб? zi ч you уй Wi 
«Конфуций [на] западе странствовал по [царству] Вэй» 
Лингвистический переход — 


游 в функции СУЩЕСТВИТЕЛЬНОГО. J 
«странствие», «странник», логический — «тот, кто странствует». 
(п27) 


ж 情 W 


л 


63194 永 Ка 
ле wu qing you 
«Навеки связался с лишенным чувств странником». 


yong 


游 в функции НАРЕЧИЯ. Лингвистический переход — «странствуя», 
(128) 


логический — «в странствиях», «по-походному». 
32093 jj; Jae м в 其 下 
yu м qn wo qi ха 

«Находиться в странствиях [и| во время сна лежать под ним». 
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Слово fT. примеры употребления которого приведены в Š 114 (пп 1-8), 
также удобно считать «глаголом» со значением «идти», «проводить». 

Существительные, к которым переходят от «глагола», могут обозначать: 

1) исполнителя данного действия; 

2) орудие, при помощи которого производится данное действие; 

3) объект данного действия; 

4) место совершения данного действия; 

5) способность совершать данное действие; 

6) название данного действия. 

Первые пять значений могут быть выражены логическими трансформа- 
торами Схемы 2, присоединяемыми к глагольным формам на «-ит» (+), «-ят» 
(#) или к инфинитивам (*). Справа от трансформаторов показаны их 
реализации с глаголом «говорить», в правом столбце — соответствующие 
русские слова. Шестое значение может быть передано только существитель- 
ным, указанным на Схеме 2 внизу. 


Схема 2. Логические трансформаторы «глаголов» 


тот, кто + тот, кто говорит оратор 

или может * или может говорить ненемой 

то, чем # то, чем говорят язык 

или могут * или могут говорить речевой аппарат 
то, что # то, что говорят слова 


или могут * или могут говорить речи 

то, где # то, где говорят «говорильня» 

или могут * или могут говорить 

способность * способность говорить речь 
говорение 


«Глаголы», к которым применяют логические трансформаторы, удобно 
сначала превращать в существительные согласно вышесформулированным 
правилам или при помощи трансформаторов Схемы 2. По такому пути мы 
пошли при интерпретации наречного употребления «глагола» ўў в п28. 

1143. «Прилагательные» также в ряде случаев удобно сразу превращать в 
существительные или глаголы. Как существительное «прилагательное» 
называет данное качество, и это название нельзя получить посредством логи- 
ческого перехода. 

Основные глагольные значения прилагательных приведены в Схеме 3, 
построенной аналогично Схеме 2 («#» — прилагательное в творительном 
падеже). 


Схема 3. Логические трансформаторы «прилагательных» 


являться # являться хорошим 
считать # считать хорошим одобрять 
считаться # считаться хорошим 


делать # делать хорощим улучшать 
становиться # становиться хорошим улучшаться 
хорошее (добро) 
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Употребления «прилагательных» покажем на примере двух слов. 


І) ВЯ ming «светлый, ясный» 
HH в собственной функции ПРИЛАГАТЕЛЬНОГО. 


35322 H м B 星 (п29) 
mi тю ming xng 
«Глаза вроде ясных звезд» (так же употреблено второе HJ в п31). 
ВЯ в функции СУЩЕСТВИТЕЛЬНОГО. Лингвистический переход — 
«свет», логический — невозможен (название свойства). 
27150 17 ВЯ 而 xF (п30) 
бё ming ё l 
«Повернувшись спиной к свету, встать» 
(названия частей тела в глагольном употреблении дают переход, не зафикси- 
рованный в схемах 1—2, а именно: «быть обращенным к... *», где * предпола- 
гает творительный падеж). 


ВЯ в функции существительного в переносном значении: см. п17. 

ВЯ в функции ГЛАГОЛА. Лингвистический переход — «освещать», 
«выяснять», «разъяснять»; логический — «делать светлым (ясным)», «считать 
светлым (ясным)», «являться светлым (ясным)». 

16006 大 学 之 道 在 в 德 (131) 
da хе zh dao ом ming mng de 
«Путь великого учения заключается в освещении светлых одареннос- 
тей». 

ВЯ вфункции НАРЕЧИЯ. Лингвистический переход — «светло», «ясно»; 
логический — «так, как свойственно свету» (т.е. «явственно», «понятно»). 

# f B а жа 德 062) 
jin д ming yan 940 de 
«Благородный муж ЯСНО говорит [0] Дао [и] благодати». 

ВЯ в функции КАЧЕСТВЕННОГО СКАЗУЕМОГО. Лингвистический 

переход — «светел», «ясен»; логический — «обладает свойствами ясности». 


17133 道 不 明 (133) 
Чао Ый ming 
«Путь не ЯСЕН». 
02041 ш 3 水 秀 (134) 


shan ming shui ха 
«Горы ЯСНЫ, воды (реки) прекрасны». 
2) Š тёі «красивый». 
= в собственной функции ПРИЛАГАТЕЛЬНОГО. 
я 天 人 (п35) 
jan па тёп 
«[Они] увидели КРАСИВЫХ людей (красавиц)». 


ИП 
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ЩЕ 


= вфункции СУЩЕСТВИТЕЛЬНОГО. Лингвистический переход здесь 
возможен («красота»), а логический — нет (подразумевается название данного 
свойства, наделенность данным свойством). 
дя 其 = (п3б) 
еп р qi пя 
«Люди видят ее КРАСОТУ...». 
Е в функции ГЛАГОЛА. Лингвистический переход в этом случае 
возможен («красоваться»), но это только одно из возможных значений; 
основные значения здесь «становиться красивым», «являться красивым», 
«считать[ся| красивым» (т.е. «одобрять», «восхишать[ся|» и т.п.). 
30280 = шю Ж Ж 人 之 所 = 也 0037 
Мао Qiang, Li Л, rn 21 50 пй YE 
«Мао Цян [и] Ли Цзи — [это] те, кого люди считали красивыми» (O 
функции 之 здесь см. $ 221А1). 
30177 # 3 出 美 (138) 
wa shin © па 
«[Если] дела хороши, то [они] восхищаются». 

1144. Лучше всего совмещать использование лингвистических и 
логических переходов. Так, удобно переходить лингвистическим путем от 
«прилагательных» и «глаголов» к существительным, а затем применять 
логические трансформаторы Схемы 1 (см. переводы п28, п32 и п33). 

1145. Некоторые слова в списках лексики уроков отнесены к наречиям; 
они употребляются прежде всего (или даже исключительно) в функции 
определения к сказуемому. Правила лингвистического и логического перехода 
от них к другим частям речи специально не разбираются, — ведь от русских 
наречий всегда можно получить прилагательные, которыми и следует 
пользоваться для дальнейших переходов. 

115. Наряду с широтой значений и способностью употребляться в функции 
любой части речи, «глаголы» вэньяня отличаются еще одной особенностью — 
с «прямым», обычным значением они могут совмещать пассивное, каузатив- 
ное и возвратное значения. Так, иероглиф ВХ yin «пить» может иметь значе- 
ния «быть напоенным» (пассивное), «поить» (каузативное; в этом значении, 
правда, принято читать четвертым тоном) и «напиться» (возвратное). 

115А. В случае пассива грамматическое дополнение обозначает лицо, 
совершающее действие (с точки зрения содержания — подлежащее), а 
подлежащее — объект действия (с точки зрения содержания — дополнение). 
В вэньяне в предложении спассивным сказуемым перед дополнением обычно 
(но не всегда!) ставится предлог 于 . Может отсутствовать и дополнение. Так, 
ЖЕ скорее значит «Царь убивает подданных», чем «Царь убит 
подданными» (фактически передача значения «цареубийства» здесь 
маловероятна из-за того, что это значение передавалось специальным иерог- 
лифом #5 03077), а фразу 


III 
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Е @ T F 069) 
wang sha уй chen 


следует переводить как «Царь убит подданными». Последовательность T 
вне контекста можно понимать и как «царь убивает», и как «царь убит». 
Поскольку «глагол» способен иметь и возвратное значение, Е можно пе- 
ревести и как «царь убился». Е можно переводить и как «царя убили»: 
тогда это уже не пассив, а инверсия дополнения вследствие актуального чле- 
нения (см. $ 123А; при трактовке «царь убит» # можно считать и 
качественным сказуемым). 

115Б. Каузативное сказуемое передает действие, исполнение которого 
дополнением обеспечивается подлежащим (например, «Я пою его» значит: 
«Я делаю так, чтобы он пил»). И здесь Д как производитель действия ассоци- 
ируется с П. 

Из-за совмещения «глаголом» вэньяня «обычного» и каузативного 
значений, & Л. можно понимать и как «есть людей», и как «кормить людей» 
(«делать так, чтобы люди ели»). Постановка перед Л предлога +. 
употребляющегося как в пассивной конструкции, так и перед косвенным 
дополнением (см. $ 222), заставляет понимать это сочетание прежде всего как 
«быть съеденным людьми» или «кормиться за счет людей». 

Таким образом, глагольному употреблению соответствует не только 
«есть» с пассивом «быть съеденным», но и каузативный глагол «кормить» с 
его пассивом «быть накормленным» и возвратный глагол «кормиться», прак- 
тически синонимичный исходному глаголу «есть». Это можно показать на 
последовательности 
& + 人 (г) 
shi уй rn, 


которая может переводиться как предложения: 

1) «[Они] едяту людей»; 

2) «[Они] были съедены людьми»; 

3) «Они] кормят... у людей» (не хватает дополнения); 

4) «[Они] кормятся у людей»; 

5) «[Они] накормлены людьми». 

Без дополнения подобная последовательность еще более многозначна и 
может переводиться как: 1) «Люди едят» (вообще); 2) «Люди съели» (что-то); 
3) «Люди съедены»; 4) «Людей съели»; 5) «Люди накормлены» ит.д. 

Благодаря использованию в каузативном значении появляются дополнения 
у сказуемых, которые их вроде иметь не могут. Например, == Л значит «сделать 
так, чтобы люди ушли» — удалить или послать их куда-то (буквально «уйти 
людей»). 


12. Грамматические различия 


120. Под грамматикой для китайского языка прежде всего подразумевают 
правила расположения слов в предложении и использования специальных 
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(«служебных») слов, указывающих на отношения лексических единиц между 
собой, т.е. на их функции в предложении. Это справедливо и для вэньяня: в 
нем слова можно разделить на две большие группы: значимые слова — 实 字 
Shi Zi «имеющие наполнение, полные иероглифы», которые обладают 
лексическим значением (выше речь шла только о них), и служебные слова — 
Е хи 71 «пустые иероглифы», которые передают отношения между 
значимыми словами. Последние будут кратко обозначены через «сл» (началь- 
ные буквы любого слова сочетания «служебные слова»). 

Однако бывают случаи, когда сл имеют «полное» значение (например, ;Z , 
см. § 221В), или, наоборот, «полные» слова употребляются как сл. Характерным 
примером применения иероглифа в обоих значениях служит иероглиф [|| 75, 
который может использоваться: а) как союз следования типа русского «то», 
«тогда» (см. п38 и $ 30); б) как «полное» слово «закон», «правило». 

121. Отсутствие частей речи предполагает чрезвычайную важность сл для 
вэньяня. В привычных нам языках функция слова в предложении определяется 
не столько его окружением и местом в предложении, сколько принадлежнос- 
тью к определенной части речи. В вэньяне же роль частей речи других языков 
компенсируют сл. Поэтому сколь либо адекватное понимание текста, 
написанного на вэньяне, невозможно без досконального знания распростра- 
ненных сл этого языка. 

Сл вэньяня могут выполнять такую роль благодаря тому, что большинство 
их обладает гораздо более специализированными грамматическими 
значениями, чем современные служебные морфемы и слова (поэтому только 
последние с полным основанием можно называть «пустыми»). При этом 
любое избыточное (не необходимое для понимания фразы) сл вэньянь скло- 
нен опускать. 

122. Общий порядок слов предложения вэньяня тот же, что и вбайхуа: 


II—C—7VJI 
122 A. Однако из-за совмещения значений «глаголов» ($ 115), Пи A резко 
не разграничены. Например, непонятно, чем считать 其 ОН) в п46 一 


其 
подлежащим или дополнением (то ли «путь не хожен», то ли «путем не идут»); 
двоякую трактовку допускает и с, в п63. Иными словами, нам с нашим 
языковым чутьем непонятно, с чем мы имеем дело в очень важной для нас 
позиции предложения — с настоящим подлежащим, или с дополнением, 
стоящим на месте подлежашего из-за его отсутствия. 

122Б. Вообще же для вэньяня отсутствие подлежащего скорее норма, чем 
исключение. Это происходит прежде всего потому, что П, выражаемое в 
русском языке (или даже в байхуа) местоимением третьего (иногда и первого) 
лица или указательным местоимением, в вэньяне никак не выражается. 
Поэтому в случаях отсутствия П в русских переводах следует не передавать 
сказуемое инфинитивом, как в пп 7, 20, 22, 28, 30, а скорее восстанавливать 
местоимение третьего лица (чаще множественного числа, что очевидно из 
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$ 112), какв rt 3, 6, 17, 23, 27, 35, 38, 48, 49, 50, 60, или указательное местоиме- 
ние, как в п25. 

123. В начале предложения в вэньяне может также стоять актуальное 
подлежащее. 

12ЗА. В предложении можно найти три «субъекта»: содержательный (лицо, 
совершающее действие), грамматический (подлежащее) и актуальный 
(актуальное подлежащее), т.е. данное, известное — предмет сообщения, ради 
которого и строится высказывание. Новое — это актуальное сказуемое. 

В русской фразе «царя убили» первое слово по содержанию — объект 
действия, грамматически — дополнение (поскольку употреблено в 
винительном падеже), стоящее на месте подлежащего; с точки же зрения 
актуального членения оно может быть актуальным подлежащим. 

Сопоставим вторые реплики следующих коротких диалогов, которые могли 
бы сопровождать беспорядки в древнекитайской столице. 


1. «Что с царем?» — «Царя убили». 
Роль слова «царь» как актуального подлежащего здесь очевидна из такой 
логической трансформации: 


«Что касается царя, то его убили». 
2. «В чем дело?» — «Убили царя». 
Здесь актуальное подлежащее отсутствует, что очевидно из трансформа- 
ции: 
«Дело в том, что убили царя». 
3. «Я слышал, кого-то убили.» — «Убили царя». 


Здесь слово «царя» — актуальное сказуемое, что видно из трансформа- 
ции: 
«Что касается, убитого, то это царь» 
или «Что касается убийства, то это убийство царя». 


В русском языке на роль слов как актуальных сказуемых указывает скорее 
фразовая интонация, а не положение в конце фразы. Поэтому «Царя убили» 
могло быть произнесено и во втором, и в третьем случаях, а «Убили царя» в 
первом, но интонации этих фраз будут различными (в частности, в двух после- 
дних фразах ударным окажется первое слово). В китайском же языке актуальное 
сказуемое почти всегда располагается после актуального подлежащего. 

Актуальное членение предложения, в отличие от грамматического, 
безусловно бинарно. Все, что в данном предложении не входит в состав 
актуального подлежащего, относится к актуальному сказуемому. Это не 
исключает возможностей дальнейшего актуального членения уже части пред- 
ложения или отсутствия актуального подлежащего. 

123Б. Актуальное подлежащее в дальнейшем сокращенно обозначается 
«А». Совершенно необязательно, чтобы А являлось одним словом — оно 


XXVIII • Краткий очерк особенностей грамматики вэньяня 


может быть синтагмой или даже целым предложением. В одном предложе- 
нии может быть несколько А разных уровней. Так, в п24 А выражено предло- 
жением («когда доходят [до] ее предела»); но в правой части п24 содержится 
свое А более низкого уровня — «совершенномудрый человек», о котором 
сообщается, что и для него существует нечто, чего он не знает в отношении А 
более высокого уровня. 

При буквальном переводе (логической трансформации) А удобно вводить 
посредством союзов «когда», «если» (разумеется, если оно уже не введено 
специальными словами, например, «хотя» или «что касается...»), а актуальное 
сказуемое — при помощи союза «то». 

123В. В предложениях вэньяня в первую очередь соблюдается порядок 
актуального членения. Из-за того, что А должно быть спереди, для вэньяня 
обычна инверсия — вынесение вперед любых членов предложения, 
выступающих как А (например, в п21). Однако нарушение грамматического 
порядка не столь ощутимо изза отсутствия частей речи: если уже в байхуа 
благодаря отсутствию форм у существительного дополнение свободно может 
переноситься на место подлежащего, то в вэньяне из-за отсутствия частей 
речи даже именное сказуемое может легко меняться местами с подлежащим. 

124. Еще одна особенность вэньяня — неопределенность границ 
предложений также связана с отсутствием частей речи. 

124А. В русском языке кусок текста обычно становится отдельным 
предложением при наличии в нем глагола в личной форме (это и будет 
сказуемым) и, как правило, существительного в именительном падеже (это 
будет подлежащим). В вэньяне же даже то, что с одной точки зрения представ- 
ляется С, с другой точки зрения может им не казаться. Последовательность 
русских слов «я пришел» — это предложение, состоящее из П и С, а «мой 
приход» — атрибутивная синтагма (определение — определяемое). Сочета- 
ние 我 至 в вэньяне можно понимать двояко: в одном случае «глагол» == будет 
глаголом (С), в другом — существительным (П или Д); последовательность 
{ЗЕ в 036 можно понимать и как предложение («[Люди видят, что] она краси- 
ва»), и каксинтагму («[Люди видят| ее красоту»). 

124Б. Из этого вытекает своего рода «безграничность» предложений, 
подкрепляемая двумя особенностями вэньяня, подробно рассматриваемыми 
ниже. Первая — это возможность функционирования отрезка текста любой 
длины в качестве составляющей другого отрезка (свертывание предложения в 
синтагму, см. $ 312 и п24). 

Вторая — это возможность замены «длинного» члена предложения 
иероглифом-заместителем, позволяющая записывать сложное предложение 
в виде совокупности «блоков», раскрываемых отдельно (см. Š 313 и п24). 

Неопределенность границ предложений, видимо, обусловила отсутствие 
в древних китайских текстах знаков препинания: трудно выработать четкие 
правила относительно того, где и какие именно знаки ставить. Позднее в неко- 
торых изданиях и рукописях появились кружки (другие знаки препинания стали 
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использоваться в Китае лишь после знакомства с европейскими текстами) на 
границах как предложений, так и сложных членов предложений (грань между 
предложением и развернутым членом предложения, как видно из 
вышеизложенного, провести особенно трудно). В расположенных отдельно 
основных текстах данного учебника также используются только точки, далеко 
не всегда стоящие на концах предложений в нашем понимании. 


2. ГРАММАТИЧЕСКАЯ СИСТЕМА ВЭНЬЯНЯ 


21. Типы предложений 


210. Предложения ВЭНЬЯНЯ удобно делить на именные и глагольные, 
промежуточное положение между которыми занимают предложения наличия 
со сказуемыми J и 4 wü. 

211. У именного предложения два центра: именное подлежащее (ИП), 
обознаначающее в общем случае предмет или класс предметов, и именное 
сказуемое (ИС), обозначающее класс предметов, к которому относится ИП, 
как в современном именном предложении 我 是 学 生 «Я — [это] студент». 
Считается, что именное предложение должно содержать связку. В байхуа ее 
видят в слове 是 .B вэньяне сл де не связка, а указательное местоимение (см. 
$ 40), и отношение между основными составляющими именного предложения, 
как правило, не выражаются специальными сл. Формальным признаком имен- 
ного предложения в вэньяне иногда считают конечную частицу 也 (о конеч- 
ных частицах см. $ 2130Б), стоящую на конце большинства (но не всех!) 
именных предложений (см. п2 1). Но это сл встречается и в конце глагольных 
предложений, и после А (п24). 

Пример полного именного предложения: 

лк Š 为 六 B 时 я + 也 (4D 
Gongsin Long w“ Ш риб shi bàn sh уё 
«Гунсунь Лун был софистом времен шести царств». 


Здесь характер отношения между ИП и ИС уточнен связкой 为 Wel 
«делать(ся), считать(ся)», но обычно связка отсутствует. Подлежащее этого 
предложения — имя человека, входящего в класс «софистов» (букв. 
«рассуждающих мужей» — представителей одной из научных школ) периода 
«Шести царств» (т.е. «Воюющих царств» #14, 403—221 гг. до н.э.). Таким 
образом, определение правой части этого предложения следует считать со- 
стоящим из определения и определяемого, последнее, в свою очередь, тоже 
состоит из определения и определяемого. 

212. Сказуемое предложения наличия имеет узкое, специфическое 
значение наличия (有 ) или отсутствия (Е) предметов, обозначенных его 
дополнением, у лиц или среди лиц и предметов, обозначенных его 
подлежащим. Поэтому сказуемое предложения наличия лучше передавать 
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русским глаголом «быть», а не «иметь», а уж если пользоваться последним, 
то в непрямой форме «иметься». Так, 75 = «У меня (у нас) есть книги»; 
744 «В воде (реке) нет рыбы» ит.п. 

Примерами предложений наличия служат правая часть п24 и левая часть 
п12 (в обоих случаях П опущено); во второй половине п16 есть подлежащее, а 
сказуемое предствалено отрицательной формой Е, соответствующей совре- 
менному 没有 . 

213. Чаще всего в вэньяне, как и в любом языке, встречаются глагольные 
предложения. Центр глагольного предложения — сказуемое (С), 
обозначающее действие, которое совершает подлежащее (П) по отношению к 
дополнению (Д). Эти три члена задают деление глагольного предложения на 
три части. Такое предложение делят и на две части — группу подлежащего и 
группу сказуемого. 

Строение глагольного предложения покажем на искусственном примере 
п42, в котором реализованы все возможные его члены. Этот пример ниже 
представлен в виде Схемы 4. В ней под транскрипциями помещены 
сокращенные обозначения соответствующих членов предложения (под 
вводящими их сл написано «сл»). Ниже подписаны иероглифы, стандартно 
выступающие в качестве того или иного члена или его вводящие. В самом 
низу показаны более крупные составляющие предложения. 

Содержание Схемы 4 подробно рассматривается в $$ 2130—2133. 


Схема 4. Глагольное предложение с полностью 
реализованными членами 


Абсолютные обстоятельства II 


善 名 
shin ming 
cC 


Предсказуемостные обороты 


Группа сказуемого 
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2130. В вэньяне роль европейских знаков препинания выполняют конечные 
и начальные частицы, составляющие как бы рамку предложения. Однако ими 
оформляются концы далеко не всех предложений. Аналогию начальной час- 
тицы можно найти в испанских текстах, где восклицательное предложение 
начинается с перевернутого восклицательного знака. 

2130А. Частой начальной частицей (НЧ) является 夫 fü (как сл читается 
вторым тоном!), которая обычно отмечает изменение в течении мысли 
(русская параллель — красная строка абзаца). Это значение может 
передаваться по-русски словами «к тому же», «а еще» (ср. п5). 

2130Б. Конечные частицы (КЧ) в вэньяне разнообразны, как наши знаки 
препинания. Выше уже встречалась КЧ 也 yë — «точка» на конце, как правило, 
именного предложения (п21, п41). КЧ 2 уі «жирная точка» является аналогом 
современного конечного [jy (了 ) le. Она указывает на изменение состояния 
дел (хорошим примером этого служит п15) или же содержит неожиданную 
для читателя (собеседника) информацию. 

Фактически 2 указывает на нахождение актуального сказуемого слева, в 
то время как наличие 也 заставляет искать актуальное сказуемое справа. Такая 
функция №, может объясняться тем, что для отнесения к классу нужно иметь 
о нем какое-то представление. Следующий после 也 текст обычно содержит 
описание поведения данного объекта в связи с его принадлежностью к данному 
классу (пример на байхуа: 你 是 尝 生 ,所 以 必须 遵守 学 校 的 和 律 «Ты — 
студент, поэтому обязан соблюдать учебный распорядок»). 

Естественно было бы видеть КЧ, соответствующие нашим вопроситель- 
ному и восклицательному знакам, однако и вопросительное, и 
восклицательное значения передает одна и та же КЧ = Па (п58), 
соответствующая таким образом нашим знакам «!» и «?». Лишь КЧ аў 2721 
(153) имеет скорее восклицательное значение «!!», но иона бывает не лишена 
вопросительного оттенка, соответствуя нашим знакам «?!». 

2130В. КЧ могут встречаться и в середине предложения, например, после 
развернутого А. В этом случае предложение как бы распадается надвое, 
наглядным примером чему служит п24 (этот пример помогает понять и 
причину появления 也 в конце глагольного предложения). В середине фразы 
чаще других, естественно, оказывается КЧ №. 
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2131. Группа подлежащего глагольного предложения с полным набором 
членов делится на две части: абсолютные обстоятельства и подлежащее как 
таковое. 

2131А. Абсолютные обстоятельства времени (В) и места (М) задают самую 
общую обстановку действия, прежде всего его временные и пространственные 
рамки, причем в вэньяне, как и в байхуа, В обычно предшествует М. В качестве 
М в п42 выступает сочетание 天 下 , обозначающее синоцентрированное 
человечество с занимаемой им территорией, а В представлено словом Ër XI 
«прежде», отделенным от М при помощи сл 者 , которое в общем случае 
ограничивает справа А или синтагму с именным значением (появление 者 в 
данной фразе не случайно, поскольку абсолютное обстоятельство можно рас- 
сматривать как А высокого уровня). 

2131А1. Стандартными В являются слова 昔 хї и Z> «сейчас» (см. п51); 
последнее слово, наряду со значением «в данный момент», имеет еще и 
невременнде значение «в данном случае», «например» (еще одно В можно 
найти в п62). 

2131А2. Вынесенное вперед Д можно рассматривать как абсолютное 
обстоятельство, поскольку оно стоит в начале предложения и обозначает 
некоторую исходную обстановку, в которой совершается действие (появляется 
новое). Это показывает сравнение следующих фраз: 

R + Хх Ë (143) 
ай Ча уй wan 
«[Они] берут тысячу из десяти тысяч». 
万 МТ Е (44) 
win qü асап уап 
«[При том, что имеется] десять тысяч, [они] берут тысячу из них». 


21316. Подлежащее (П) может состоять из собственно подлежащего (сП), 
определения к подлежащему (OLD и распределителя подлежащего (рП). В п42 
в качестве оП употреблен иероглиф Ей zhu «все». Его значение предполагает, 
что он должен часто встречаться именно в функции определения к имени (O 
его другом, чисто служебном значении см. $ 223Б). 

На первый взгляд кажется, что рП, указывающие, какие подлежащие 
принимают участие в действии — все, некоторые или ни одно, свойственны 
исключительно вэньяню. Однако один pl в байхуа безусловно имеется — это 
都 . 

213151. Употребленный в п42 (а также в п2) рП 6 јіё как раз является 
аналогом современного 都 . В вэньяне еще имеется РП 或 һиб «некоторые» и 
ът то «никакие». Последний РП, примерами употребления которого являются 
п5 (здесь он стоит после А) и п4 7, впоследствии стал употребляться как запре- 
тительное отрицание. Иероглиф 或 B байхуа имеет близкое значение «или»: 


ср. фразы Л pk ВЕГА (вэньянь) и ЛЕС ВЕ, pk ВЕР (байхуа). 
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213162. Группа подлежащего в вэньяне может состоять из одного рП; в 
этом случае 或 часто переводится как «кто-то», «некто», а 14. как «никто». 

2132. Группа сказуемого делится на две части: предсказуемостные обороты 
и сказуемое как таковое. 

2132А. Распространено три предсказуемостных оборота. 

2132А1. Первый из них — «делегация» (Де). Этот оборот посредством сл 
为 WE6i (в этой функции 为 следует читать четвертым тоном, а в функции 
сказуемого или связки, как B п41, — вторым) вводит лицо, в интересах которого 
совершается действие (т.е. лицо, которое «делегирует» П совершить действие, 
выраженное С). 

Ср. выражение байхуа 为 人 民 服 务 wei rénmin fawü «служить народу». 
Оборот «делегация» отвечает на вопрос «для кого (чего)?». В пословном 
переводе его удобно вводить словом «ради». 

2132А2. Второй предсказуемостный оборот — «инструмент» (Ин), 
обычно вводимый сл ГД, обозначает все, что позволяет совершиться действию, 
начиная от орудия, при помощи которого оно осуществлено (в этом случае 
以 синонимично современному 用 ), и кончая обстоятельствами, которые по- 
зволили ему совершиться (причиной, обусловившей это действие, ср. 
современное 因 [ 为 ]). Оборот «инструмент» отвечает на вопрос «(за)чем?». 
Такой вопрос запомнить удобнее, чем два вопроса. В то же время, такая фор- 
мулировка не противоречит определению Ин, поскольку цель действия и 
причина действия — понятия достаточно близкие. В буквальном переводе сл 
БА удобно передавать словами «при помощи», «благодаря», «за счет». 

Слова, составляющие Ин, могут выноситься вперед без оформления 
служебным словом, в результате чего сказуемое оказывается непосредственно 
после сл PL. 

Такие случаи проще толковать как указание цели, что и было сделано в 
переводе п17. Более строгий перевод этой фразы звучал бы так: «[Он] создал 
восемь триграмм и тем самым проник в одаренность одухотворенной 
ясностью». После же восстановления исходного порядка слов перевод будет: 
«За счет создания восьми триграмм постиг одаренность одухотворенной яс- 
ностью». Бывают, однако, случаи, когда У может переводиться только как 
«чтобы» (например, п51). 

При появлении Ин в именном предложении образуется оборот 以 … 25, 
русским эквивалентом которого обычно является «считать кого-то (что-то) 
кем-то (чем-то)». Этот оборот — источник современного слова 以 为 . 

2132АЗ. Третий предсказуемостный оборот, присоединяемый при 
помощи слова №], — это «сопутствующее действие» (Сд). Этот оборот 
обозначает действие, совершаемое одновременно с основным действием, вы- 
раженным сказуемым. В пословном переводе его следует передавать деепри- 
частием или вторым сказуемым, присоединяемым к основному при помощи 
союза «и». Последний и есть русский аналог 而 . 
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2132Б. Подобно подлежащему, сказуемое может состоять из определения 
к сказуемому (оС) и собственно сказуемого (CC). 

213251. В функции оС может выступать как любое «полное» слово: 西游 
«путешествовать на западе» (п26), BH = «ясно говорить» (п32), 7К{7 «двигаться 
по воде» (п5), = «находиться в странствиях» (п28), — так и специальные, 
полуслужебные слова, употребляющиеся почти исключительно как оС. Это в 
первую очередь модальные глаголы, например, 可 «можно» (п25), 能 «уметь» 
(пп 12, 22), Ё ейп «сметь» (п4) и наречия, например, 必 bi «непеременно» 
(п19), JÉ уі «также» (п24), {Н «лишь» (п8). 

213262. В роли определения к сказуемому также выступают отрицания, 
образующие в вэньяне систему «наклонений». Так, обычное отрицание 不 
передает значение изъявительного, «модальное» отрицание # ууй 一 сосла- 
гательного (вроде русского «не иметь возможности или желания»), а «запре- 
тительное» отрицание ZJ wü (другая его запись — } ууй) — повелительного 
наклонения («не надо»). 

213263. Таким образом, отрицания позволяют различать действия, 
действительно не имевшие места, действия, возможно не имевшие места, и 
действия, совершение которых запрещается. В неотрицательной форме такого 
рода различия обычно не передаются, лишь в случае особой необходимости 
прибегают к положительным аналогам двух последних отрицаний — и 
dang соответственно. 

2133. Группу дополнения также можно поделить на две части: дополнение 
как таковое и дополнение места. 

2133А. У некоторых глаголов может быть больше одного дополнения 
(например, «называть кого-то кем-то», «давать кому-то что-то»). В таком случае 
первое дополнение считается прямым (обозначается ПД), а второе — 
косвенным (обозначается КД). Дополнения, так же как П и С, могут состоять 
из определения (оД) и определяемого (сД). 

2133Б. Дополнение места (МД) принято называть «обстоятельством 
места», но словом «обстоятельство» у нас уже обозначен другой член 
предложения. МД указывает конкретный пункт, в котором происходит или 
куда направлено действие, и вводится при помощи предлога } (于 ) уй (о нем 
см. $222), соответствующего русским предлогам «к», «в», «на» и тп. МД 
имеются в п26 ип5]. 

2134. Теперь, наконец, можно получить пословный перевод п42 
(напоминаем: пословный перевод, это такой перевод, в котором каждое слово 
переводимого текста по возможности передано одним русским словом, а 
синтаксические отношения между русскими словами соответствуют 
синтаксическим отношениям между словами оригинала): 

«А еще прежде [в] Поднебесной все князья вместе, ради великого царя, 
собравшись, при помощи гадания, хорошо (удачно) назвали великого сына (T. 
е. наследника престола) Милостивым царем в столице, вот так». 


Краткий очерк особенностей грамматики вэньяня * ХХХУ 


Таким образом, глагольные предложения в вэньяне можно рассматри- 
вать как обозначения действий (С), определенных относительно временных 
(В) и пространственных (М) рамок; лиц, которые их совершают (ТЇ); лиц или 
причин, ради которых они совершаются (Де); предметов, лиц или причин, 
благодаря которым их совершают (Ин); совершаемых одновременно действий 
(Сд); лиц или предметов, на которые они направлены (Д); конкретных мест их 
протекания (МД). 

214. Слово 2, выступающее в качестве связки именного предложения, 
бывает и сказуемым глагольного предложения. В этом случае оно, как русское 
«делать(ся)», обозначает любое действие и может считаться заместителем лю- 
бого сказуемого. Таким образом, 为 оказывается стандартным сказуемым 
как именного, так и глагольного предложений. Благодаря этому 为 совмещает 
значения двух основных английских вспомогательных глаголов to be u to do, а 
значение третьего — to have — передается стандартным сказуемым предло- 
жения наличия 


22. Основные служебные слова 


220. Ниже приводятся основные служебные и полуслужебные слова 
вэньяня. После иероглифов в скобках указаны номера примеров (иероглифы 
для которых таковые отсутствуют, встречаются лишь на Схеме 4). Это лишь 
сводка наиболее употребительных сл, поэтому указанные слева классы не 
исчерпываются указанными справа сл, точно так же указанные справа сл не 
обязательно относятся только к указанным слева классам. 

Начальные частицы (НЧ): 3 fü (5, 42). 
Конечные частицы (КЧ): 也 (21, 24, 37, 41, 55, 62); 
2 У1 (15, 42, 45); $. Ва (58); 96 zai (53, 54); 
Стандартные В: Z (51);  х1 (42). 
Стандартные РП: #6 пб (2, 42); 或 ; 莫 (5,47). 
Сл, вводящие предсказуемостные обороты: 2 weél (42); 
БА (17, 42, 51, 60); Пи (20, 30, 42, 50, 51). 
Отрицания: 不 (3, 4, 12, 24, 33, 51, 63); 
мй или ZJ wü (63); Ж wü (16, 27, 60). 
Положительные заменители отрицаний: 有 ; 
Синтагматоры ($ 312): 者 (42, 54, 59); 
所 (4, 24, 37, 56, 62, 63). 
Вопросительные местоимения: {п (19); Ж (22). 
Союз «то»: Н (38). 
В этом разделе мы специально рассмотрим: 
универсальное сл — 7 (1—3, 17, 21,31, 37, 45, 46, 52, 53, 57, 59); 
аналог универсального сл — Н: (6, 7, 16, 24, 28, 36, 49, 58); 
универсальный предлог — } (2,26, 39, 40, 42, 43, 47—49, 51, 66); 


им 
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аналоги универсального предлога — - и %#; 
слияния универсальных сл и предлога — Ей (42, 48) и 
Ж (24, 44). 

221. Служебное слово 之 Zhi имеет два «пустых» значения и одно «полное». 

221А. Прежде всего, 之 , аналогично современному 的 , употребляется 
как показатель некачественного (относительного) определения. Такое 
определение отвечает на вопросы «чей?», «из чего?», «к чему относится?» и 
т.д. (именно таково значение 之 в современных сочетаниях типа 百 分 之 一 ).B 
этой функции 之 употреблено в пп 1, 3, 17, 21. 

В отличие от современного 的 , 之 вэньяня не может находиться после 
качественных определений (т.е. после определений, выраженных 
«прилагательными»). Поэтому в вэньяне выглядят очень странными сочетания 
типа НАУ 5 (те. * 白 之 马 ; звездочки здесь и ниже обозначают заведомую 
неправильность). 

221А1. Примерно в том же значении ¿Z употребляется между Пи С 
зависимого предложения, выступающего в качестве члена другого, сложного 
предложения. Например, во фразе 

我 Жш 之 至 ж® (145) 
wo м m zh zh yi 
«Я знаю, [что] мать пришла» 


знак ËJ: можно рассматривать не только как П дополнительного предложения 
к С ЯП, но и как определение к дополнению ==. Эту возможность отражает 
второй вариант перевода: «Я знаю о приходе матери». Характерный пример 
подобного употребления 之 — п37. 


2215. Не менее распространено 之 в своей второй служебной функции 
слова заместителя — местоимения третьего лица в функции дополнения (т.е. 
современного 他 во всех его написаниях: (№, #1, Е в функции дополнения). 
Примером этого, наряду с п44, является фраза: 

17119 g 其 不 行 我 知 之 (п4б) 
dio а bu хш; we zh zhi 
«Путь, он не хожен, я знаю это». 


22151. В качестве заместителя подлежащего может употребляться лишь 
местоимение 其 qi. Оно соответствует современному сочетанию 他 的 и 
поэтому может рассматриваться как форма 之 в функции определения. В п46 
это слово замещает вынесенное вперед А 道 . Примерами употребления Е в 
функции то ли определения, то ли подлежащего являются пп 6, 7, 36; лишь B пп 
16, 28, 49 其 скорее всего употреблено как определение (之 и Ӯ; как заместители 
рассматриваются также в $ 313А). 

2218. 之 как «полное» слово обычно бывает С и имеет значение «двигаться 
к месту, обозначенному через Д». Иными словами, полное 之 соответствует 
русским глаголам «отправляться», «направляться», «прибывать» и т.п. Это 
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значение можно представить как стрелку, направленную на дополнение. Та- 
кой стрелкой острием к определяемому некоторые лингвисты обозначают 
отношение между членами определительной синтагмы. Это позволяет связать 
«полное» значение 之 с его «пустым» значением. 

222. Другое важнейшее сл вэньяня — универсальный предлог }&. У него 
можно выделить три значения; два из них (введение МД, а также Д к 
пассивному С) упоминались выше ($ 21336, пп2, 26, 42—44; $ 115А, пп 39— 
40). В третьей функции это сл применяется в сравнительной конструкции. 

В пассивной конструкции } вводит член предложения, отвечающий на 
вопрос «кем/чем?». В сравнительной конструкции это сл также вводит член 
предложения, могущий отвечать на вопрос «чем?», как, например, в 
следующей, не вполне соответствующей действительности фразе: 

' 国 之 шя а j Ж ш (и? 
Zhong guo zhi shan mo gao уй Та shan 
«[Среди] гор Китая нет [горы] выше, чем гора Тай». 


Таким образом, сравнение вида «Х У }% 7» предполагает, что X 
превосходит У по признаку Z (ср. 天 山高 其 泰山 )， 

Так сл } соответствует сразу трем современным служебным словам: fE, 
ЖЕ и Њ, но в отличие от них всегда располагается после сказуемого. В каком 
именно из этих трех значений употреблен предлог }%, очевидно далеко не 
всегда. Это можно показать на примере теоретически возможных переводов 
последовательности 食 认 人 (п40), к которым теперь следует добавить еще 
два: 6) «[Они] накормленнее людей» (правда, в этом случае вместо  есте- 
ственно видеть #3); 7) «[Они] съедобнее людей» и, возможно, 8) «[Они] едят 
лучше других» (см. Š 40). 

223. Сосл Z и }\ непосредственно связано несколько иероглифов. 

223А. В первую очередь это варианты написания J*. Во многих текстах, 
так же как и в печатающихся теперь в КНР, вместо } значится 于 . Иногда B 
значении J$ используется иероглиф 平 , сохраняющий при этом свое обычное 
чтение hü. Таким образом, Ë не в конце фразы следует понимать как предлог 
Ж. 

223Б. Сл 之 и E являются самыми распространенными словами 
(например, на них приходится 6,5% текста одного из самых крупных 
древнекитайских памятников «Чжуан-цзы»). Когда эти два слова оказывались 
рядом (а это случалось часто, поскольку оба они входят в группу дополне- 
ния), с целью экономии места они заменялись одним иероглифом — «слия- 
нием». Таких слияний, естетственно, два: 


(1) Z +} = й ло; (2) < + ¿Z = 35 уап. 
Слияния (одно из них употреблено в п24) сами по себе ничего не значат, 
что очевидно хотя бы из русских аналогов первого — «его в», «ее на» ит.д. и 
второго — «в него», «у нее» ит.д. (25 может, правда, переводиться и словами 
«туда», «там», см. $ 3135). Поэтому для понимания предложений со слиянием 
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следует письменно или мысленно подставить на его место соответствующее 
сочетание. Например, 


Je и ж = 放 之 Je 海 (8) 
fing о hii = faing zhi уй hi 
«[Он] пустил их в море»; 
010 я 其 影 Б = я 其 影 еә 
jiin qi упр уп = jan q уш; уй zhi 


«[Они] увидели свои отражения в нем (ручье)». 


223Б. Поскольку 之 в последовательности } + ¿Z это МД, Ж встречается 
лишь в конце предложения. В позиции перед С (как в п22) Е уже аналог 
универсального вопросительного местоимения 们 Пё, соответствующего 
любым русским вопросительным местоимениям — «что?», «как?» и др. В 
п19 何 употреблено в значении «зачем». 

Иероглиф Ей как слияние 之 + } также встречается лишь после С. В 
функции определения (как правило, к подлежащему) это полуслужебное 
«прилагательное» «все», как в п42. 

224. Из изложенного очевидно, что значения некоторых распространен- 
ных сл зависят от их позиций во фразе. Прежде всего это касается сл 平 , #5, Ей 
и 之 , зависимость значений которых от расположения в тексте можно пред- 
ставить следующим образом (современные синонимы даны в скобках): 

+ в в 之 

Ближе к началу фразы (левее) (1(—9)) (м) 

Ближе к концу фразы (правее) + + (№ 


Заполнение последних двух столбцов условно, поскольку #й может 
выступать и в качестве оД, а ¿Z не только связывает П с его определением (а 
также П с С), но и присоединяет определение к Ди МД. Точно так же Ей может 
быть определением к любому дополнению, в том числе и МД, и тогда оно 
окажется правее слияния Ей; так жеи ¿Z может присоединять определение и 
не к первому дополнению и тогда оказаться правее 之 , употребленного в 
функции дополнения. 


3. ПРЕДЛОЖЕНИЕ И ТЕКСТ 


30. До сих пор мы рассматривали значения «полных» иероглифов в 
соответствии с их функциями в предложении ($ 114) и сл, маркирующие эти 
функции ($$ 21 и сл., 22 и сл.); мы касались также связи значений сл с их 
позициями во фразе (5 224). Но письменный язык представлен не в виде пред- 
ложений, а в виде текстов, поэтому важно представлять себе, как образуется 
текст. Поскольку, как было показано в $ 124, границы предложений в вэньяне 
нечетки, текст это никак не механическое соединение фраз. 

Во-первых, текст строится посредством соположения или соединения 
отдельных предложений при помощи специальных сл. Наиболее 
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распространенным таким сл является союз {| 76 «то», указывающий в общем 
случае на то, что начинающееся им предложение следует рассматривать как 
актуальное сказуемое к предыдущему. Назовем еще союз Е «хотя», вводящий 
разновидность актуального подлежащего (А). 

Однако текст образуется еще и благодаря удлинению предложения до 
величины текста (или значительной его части), что достигается как увеличением 
числа членов предложения, так и включением в предложение подчиненных 
предложений на правах членов. 


31. Удлинение предложения 


310. Может ли в вэньяне существовать предложение, длиннее, чем п42? В 
принципе, нет, поскольку при добавлении новых членов, как будет ВИДНО ИЗ 
$ 311, оно распадется. Но как быть, если в предложение, уже полностью «на- 
сыщенное» членами, нужно ввести дополнительную информацию? 

Для этого в вэньяне можно прибегнуть к двум способам: во-первых, 
включить в качестве члена предложения целое предложение; во-вторых, 
развернуть один из его членов отдельно. Первый из этих способов 
рассматривается в $ 312, второй — в $ 313. 

311. В случае достижения «критической» длины предложение вэньяня 
«разламывается» в «критическом» месте — в середине, между двумя частями 
сказуемого. 

Еслиу Сд появляется свое дополнение, предложение еще можно считать 
единым, но Сд приближается к второстепенному сказуемому. Но когда между 
Сд иС оказывается второе подлежащее, предложение безусловно распадает- 
ся, а сл [п становится союзом, соединяющим однородные предложения. Ha- 
пример, фразу 
04062 ЗЕ 牛 而 в 证 下 (п50) 

qan mü ё риб tang ха 


можно переводить и как «[Он], таща быка, проходил под тронным залом» (в 
древнем Китае тронные залы строились на возвышении), и как «[Он] тащил 
быка и проходил под тронным залом» (то же касается и п20). Однако фрагмент 


04364 д М 足 以 K & = 


jn ёп zü yi Л qn shou 
«В данном случае милости достаточно, чтобы дойти до птиц [и] 
зверей, 

而 J 不 至 ЁЁ п Ж (п51) 


er 2012 bu zhi уй Ый xng 
а результаты не достигают ста фамилий (народа)», 
несомненно, состоит из двух предложений. 


312. В вэньяне превратить предложение в синтагму можно при помощи 
трех служебных слов, которые мы назовем «синтагматорами». 
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312А. Одно из них встречалось ранее — это «атрибутор» 之 , который, 
появляясь между П и С, формально превращает подлежащее в определение к 
сказуемому (в смысле $ 2134). Так самостоятельное предложение становится 
определительной (атрибутивной) синтагмой. См. $ 221А1 и пример в нем, а 
также п37 и II36 (в последнем атрибутор присутствует в неявном виде в составе 
其 (АУ из (087). 

3125. Второй синтагматор — это «субстантиватор» #, как и B 
современном китайском языке превращающий предшествующий ему член в 
имя (субстантив). Аналогичную функцию имеют русские сочетания «то, что» 
и «тот, кто», но они ставятся спереди. Ср. 5} «трудиться» 581 «трудя- 
щийся» (т.е. «тот, кто трудится»). Поскольку «тот, кто» («то, что») явно имеет 
выделительное значение (ср. «тот, кто не работает, тот не ест» или «то, что 
случилось, очень прискорбно»), слово 者 выполняет и роль сл, отделяющего 
А отостальной части фразы. 

Поэтому 者 может стоять даже после единственного иероглифа, как в п42. 

312В. Третий синтагматор — это «объективатор» рт, ставящийся перед С 
и заставляющий считать фразу, в которой он встречается, обозначением 
отсутствующего дополнения (объекта) ее сказуемого. Ср. современное 
我 所 看 (的 ) «то, что я читаю» или 所 谓 (的 ) «то, что называют» («так 
называемое»). 

Хотя позиция объективатора и совпадает с позицией атрибутора, 
логическое значение его совершенно иное, а у стоящего после него С 
обязательно должно отсутствовать какое-то Д. Примерами употребления 
объективатора являются пц, 24, 37, 62, 63. 

312Г. Возьмем фразу Е Я, Е. «Царь увидел (принял) Конфуция». 

Атрибутор превращает эту фразу в синтагму, могущую входить в состав 
другого предложения на правах любого именного члена. Например, 

我 м + 之 HBHP +A +f (152) 
«Я знаю о том, что царь принял Конфуция» 
HJIH «Я знаю о приеме царем Конфуция» (такая фраза представляет собой 
ответ на вопрос «Что вы знаете?» а не на вопрос «Известно ли вам, что царь 
принял Конфуция»). 
* хх +f. f. А m (153) 
«То, что (когда) царь принял Конфуция, [было] давно!!» 
HJIH «Прием царем Конфуция [состоялся] давно!!». 


Во второй фразе, например, вместо атрибутора можно применить 
субстантиватор (естественно, на подобающем месте): 


= Я т 者 Л W (154) 
Объективатор естественно видеть в «именном» предложении: 
„Ж 所 I Я. =: 也 (155) 


«Тот, кого принял царь, (это) Конфуций». 
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В последнюю фразу для лучшей разборчивости можно добавить или суб- 
стантиватор после Я,, чтобы отделить подлежащее именного предложения 
(ИП) от именного сказуемого (ИС), или атрибутор после Е, чтобы «сцемен- 
тировать» ИП. 

Объективатор может стоять и перед С, уже имеющим Д. Тогда он будет 
подразумевать другое Д, например, МД, как во фразе: 

Е 无 所 B 孔 f (156) 


«Царю негде принять Конфуция». 


Буквально это «У царя нет места, где принять Конфуция», отсюда 
прослеживается связь «полного» значения иероглифа 所 «место» с его 
служебным значением. 

312Д. Роль синтагматоров удобно показать при помощи понятия 
алгебраических скобок. Напомним, что такие скобки означают необходимость 
в первую очередь совершать действия над символами, в них заключенными, а 
затем уж над прочими, вне скобок. Иными словами, совокупность символов, 
находящихся внутри скобок, рассматривается как соответствие одному 
символу вне скобок. Например, (а+6)*с следует понимать как d*c, где d=a+b. 

Так, 者 является правой скобкой; поэтому для понимания отрезка текста с 
этим сл необходимо найти место левой скобки, которое часто совпадает с 
началом предложения. Сл рт H 之 стоят внутри скобок, т.е. указывают на то, 
что окружающие их слова находятся в скобках; местоположение этих скобок 
надо искать специально (левая скобка может иногда находиться непосред- 
ственно перед 所 ). Но обычно отсутствуют даже такие намеки на скобки как 
27 и НУ, не говоря уже о настоящих скобках типа 者 или левой скобки Н. 

Возможность превращения предложения любой длины в синтагму 
означает отсутствие ограничений как на число возможных скобок во фразе, 
так и на расстояние между ними. Из-за этого, например, можно встретить 
отрезок текста в несколько десятков знаков, практически являющийся одним 
предложением. 

313. Предложение, члены которого выражены целыми предложениями, 
труднообозримо и поэтому малопонятно. Такое предложение становится 
менее громоздким после замены его сложного члена специальным словом- 
заместителем и вынесения вперед как актуального подлежащего. 

З1ЗА. В качестве таких заместителей выступают сл ¿Z и связанное с ним сл 
其 в функции местоимений третьего лица (о них уже говорилось в $ 2216). 
Первое из этих сл замещает дополнение, второе — подлежащее. Сл ¿Z и 其 MEI 
назовем субституторами, соответственно положению во фразе — правым и 
левым, а само явление замены — субституцией. Перепишем п52 и п53 с 
применением субституции: 


f 见 їй 子 我 知 之 (п57) 


«Царь принял Конфуция, я знаю это»; 
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王 J 和 孔 子 其 А 平 (п58) 
«Царь принимал Конфуция, это [было] давно?». 


Субституции особенно удобны при наличии в предложении двух 
развернутых членов. Тогда один из них «сворачивается» субститутором: 
道 其 不 明 W < 38 0 жй 之 (9) 
адо qi bu ming, ей zhi tong jing 76 е zhi zhi 
«Путь, OH не ясен, в древности проникшие в каноны, все знали это». 


313Б. К субституторам можно было бы отнести и сл #5 уап, рассматривая 
его как заместитель МД. Однако это сл удобнее считать слиянием предлога }^ 
с субститутором 之 , замещающим любое дополнение, в том числе и 
дополнение места. 


32. Лаконизм 


320. Лаконизм — это стремление выразить мысль как можно короче, в 
первую очередь — за счет опущения всего лишнего. Для китайского языка — 
это норма, поскольку ему вообще не свойственно передавать избыточную 
информацию (например, число указывается лишь в случае необходимости). 

321. Лаконизм вэньяня проявляется в кратости фраз, достигаемой прежде 
всего за счет опущения всех однозначно реконструируемых членов 
предложения, кроме сказуемого. Опускаться могут и сл (например, } перед 
МДв п50). 

322. В частности, как указывалось в $ 122, всегда опускаются подлежащие, 
которые должны были выражаться местоимениями 3-го лица или 
указательными местоимениями. Это объясняется их автоматической 
реконструкцией во всех случаях, когда П не выражено «полными» словами 
или местоимениями 1-го и 2-го лица (подлежащее чаще выражается именно 
местоимениями третьего лица или указательными местоимениями, поэтому 
удобнее опускать именно их). Таким образом, перевод предложения без под- 
лежащего предусматривает восстановление П при помощи местоимения 3-го 
лица или (реже) указательных местоимений (об этом см. $ 122). Местоимение 
же 3-го лица в функции подлежащего (其 ) может встретиться только в зависи- 
мом предложении. 

323. Благодаря стремлению к лаконизму норма для древних текстов — 
короткие фразы, поэтому пример в $213 (п42) с точки зрения стилистики 
вэньяня просто чудовищен. В естественных предложениях, как правило, 
реализуется не более четырех членов, но один из них часто бывает субститу- 
тором, или же все предложение фактически оказывается членом более слож- 
ного предложения. 


33. Параллелизм 


330. Параллелизм — это одна из разновидностей симметрии, 
проявляющаяся в сходстве длины и/или строения следующих друг за другом 
кусков текста. 
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331. Современная европейская стилистика предлагает избегать паралле- 
лизм, поскольку он создает ненужное однообразие. В вэньяне же паралле- 
лизм — одно из необходимых средств передачи смысла, поскольку без частей 
речи функцию слова во фразе часто трудно определить однозначно. Суще- 
ственную помощь здесь может оказать знание того, что данное слово упот- 
реблено в той же функции, что и слово, стоящее в другой, параллельной фра- 
зе ваналогичной позиции. Из этого видно, что даже в тех редких случаях, когда 
текст или кусок текста и складывается из нескольких, четко отделяющихся друг 
от друга фраз, это сложение не происходит механически, а требует опреде- 
ленной грамматико-семантической ритмичности. 

Поэтому при чтении текста, написанного на вэньяне, весьма важно уметь 
обнаруживать параллельные места и пользоваться параллельностью для 
понимания сложных пассажей. 

332. Безусловными признаками параллелизма являются равная длина фраз 
и появление в одних и тех же местах одинаковых или близких по значению сл, 
атакже синонимичность или антонимичность «полных» иероглифов, стоящих 
в одинаковых позициях. Но все это хорошо видно лишь в текстах со знаками 
препинания. 

В тексте, не разбитом на фразы, признаками параллелизма выступают 
повторения одинаковых или близких сл через равное число знаков, а также 
чередования слов, обозначающих сопоставимые понятия. Характерным при- 
мером параллелизма (другой пример — п16) служит следующее построение. 
36019 上 5 以 为 


«Сверху (с одной стороны) [у них] нет того, чем делать [что-то] для 


себя,» 

下 和 无 以 为 人 (п60) 
«снизу (с другой стороны) [у них] нет того, чем делать [что-то] для 
других.» 


Эти фразы примечательны с двух точек зрения. Во-первых, в них 
употреблены парные антонимические М 上 — 下 , которые передают не только 
пространственные, но и любые противительные отношения. Во-вторых, 
сказуемое 2% в них можно считать и сл, вводящим Де при опущенном С (мы 
от этой трактовки воздержались, поскольку считаем, что сказуемое во фразе 
должно присутствовать). Здесь мы вновь сталкиваемся с невозможностью 
проведения четких границ между «пустыми» и «полными» употреблениями 
иероглифов (в данном переводе это сходство передается через употребление 
предлога «для»). А вообще эта фраза имеет очень простой русский аналог: 
«Ни себе, ни людям». 

333. Стремление к количественной симметрии, явно свойственное и 
вэньяню, и байхуа, также является проявлением параллелизма. Например, 
если определение в байхуа выражено двусложным словом, то и определяемое 
обычно бывает двусложным. 
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В вэньяне аналогичное явление можно видеть в разбиении фраз на пары 
знаков (см. пп23, 25, 26, 28, 31, 34, 36, 38). В частности, постановка 者 после В в 
п42 можно объяснить и тем, что в данной фразе М, симметричное В, выражено 
двумя знаками. 


4. ЯВЛЕНИЯ БАЙХУА, 
ЗАТРУДНЯЮЩИЕ ОВЛАДЕНИЕ ВЭНЬЯНЕМ 


40. Знание байхуа обычно способствует изучению вэньяня и пониманию 
написанных на нем текстов, что очевидно хотя бы из вышеприведенных 
объяснений. Однако бывают случаи, когда такое знание может и повредить. 
Прежде всего это происходит при употреблении в непривычных значениях 
слов, распространенных в байхуа и поэтому не привлекающих внимания. Особо 
отметим три таких слова, образующих в байхуа элементарную фразу {0 是 人 
«Он — [это] человек». В вэньяне 他 это не «он», 是 一 He связка, а совокупность 
значений слова Л заметно отличается от суммы значений русского слова 
«человек» («люди»). 

他 в вэньяне 一 это не местоимение 3-го лица (в этой функции, как 
говорилось выше, выступают 其 и 之). Слово 他 в вэньяне значит «другой» 
(современное 其 他 ): 

他 之 % (п61) 
ta п wag zhi Са 
«На другой день царь направился в Чу». 


В вэньяне 是 一 He связка, а указательное местоимение «этот», «это», как 
в п14. Так, например, в предложении 


是 Е Я Я 子 也 (п62) 


«В тот день тот, кого принял царь, был Конфуций» 


никакого «был» нет, 是 же соответствует русскому слову «это» (стандартным 
местоимением «это(т)», соответствующим современному јЕ, является 此 сї). 
Слово Л (см. пп 36—37) в вэньяне часто употребляется в значении 
современного сочетания 别人 или 人 家 «люди» (это вытекает из соображений, 
изложенных в $ 112), те. «другие» в противовес себе (UL, см. пб0). Это 
иллюстрирует следующее знаменитое высказывание Конфуция: 

13083 己 所 不 Ж дж д 人 (163) 

Л suç by уй wa shi yu ren 

«То, чего не хочешь сам (себе), не навязывай другим». 


Так же употреблено слово Л (уже в функции определения) в следующих 
параллельных фразах: 


35038 Ш лвл т: Ж (п64) 
qi rn ш m qü е їй nu 
«[Они] угоняли чужих волов [и] коней, брали чужих жен [и] женщин 
(дочерей)». 
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Итак, если бы в тексте на вэньяне вдруг появилась фраза 他 ле Л, ее 
пришлось бы переводить как «другие — эти люди» или «другие эти — люди 
(другие)». 

Подобное высказывание маловероятно, но зато в вэньяне часто 
встречается сочетание ле Л «эти люди». 

Кстати, 他 в вэньяне является «прилагательным», поэтому после него не 
может стоять 之 . В отличие от #8, слово Л, вопреки сходству его перевода как 
прилагательного в п60 (но и там это существительное «другие» из фразы 
«Другие не знают», а не прилагательное «другие» из синтагмы «другие люди»), 
не имеет качественного значения и допускает постановку после себя 之 . 


* Ж *% 


Дальнейшее введение грамматики осуществляется в комментариях к 
текстам (разделы уроков «Кхх», где хх— номер текста). Части этого 
комментария, выделенные чертой слева, могут рассматриваться как 
продолжения параграфов «Краткого очерка» или как его новые параграфы. 


5. КОНСПЕКТ «КРАТКОГО ОЧЕРКА» 


0. ВВОДНЫЕЗАМЕЧАНИЯ. 

01. Вэньянь как язык классических текстов. 

02. Вэньянь и культурная преемственность. 

03. Три этапа взаимоотношений литературного и разговорного языков. 
А. Единственность вэньяня до рубежа н.э. 
Б. Появление текстов с разговорными элементами. 
В. Два литературные языка после Движения 4 мая 

1919г 
04. Соотношение вэньяня и байхуа в настоящее время. 
05. Необходимость первоочередного изучения текстов 4—3 вв. до н.э. 


1. ОТЛИЧИЯ ВЭНЬЯНЯ ОТБАЙХИА. 
11. Лексические различия. 
ПО. Отличия в наборе лексических единиц. 
111. Совпадение иероглифа и слова. 
112. Отсутствие грамматических категорий и представление о предметах 
како неопределенных совокупностях. 
113. Широта значений слов и возможности ее передачи по-русски. 
114. Отсутствие распределения слов по частям речи. 
1140. Операции приспособления к отсутствию частей речи. 
А. Выбор естественной «части речи» («существительное», 
«прилагательное», «глагол»). 
Б. Лингвистические и логические переходы от естественной 
«части речи» к одной из пяти функций в предложении (су- 
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1141. 
1142. 
1143. 
1144. 
1145. 

115. 


12. 
120. 


121. 
122. 


123. 


124. 


2131. 


. Предложение наличия; его стандартные сказуемые (С) 有 и Ж. 
. Глагольное предложение и его части. 


ществительное, прилагательное, глагол, наречие, качествен- 
ное сказуемое). 
«Существительные» и их логические трансформаторы. 
«Глаголы» и переход от них к существительным. 
«Прилагательные» и их переход в глаголы и существительные. 
Комбинирование логических и лингвистических переходов. 
Операции с «наречиями». 
Совмещение «глаголами» «обычного», пассивного, каузативного и 
возвратного значений. 
А. Пассивное дополнение как субъект действия и } перед ним. 
B. Каузативное дополнение как обозначение исполнителя дей- 
ствия; дополнения у «непереходных» глаголов. 
Грамматические различия. 
Деление слов на «полные» и «пустые» (сл); совмещение функций тех 
и других словами типа RIJ. 
Большая роль в вэньяне «пустых» слов. 
Набор и расположение членов предложения. 
А. Нечеткость различения подлежащих (ID и дополнений (Д). 
Б. Обычность опущения подлежащего. 
Актуальное членение предложения. 
А. Тривида субъектов (подлежащих). 
Б. Актуальное подлежащее (А). 
В. Фиксированность порядка следования единиц актуального 
членения, грамматическая инверсия и ее «незаметность». 
Расплывчатость предложения в вэньяне. 
А. Сложность квалификации цепочки слов как предложения. 
Б. Неопределенность границ предложения и расстановки зна- 
ков препинания. 


ГРАММАТИЧЕСКАЯ СИСТЕМА ВЭНЬЯНЯ. 
Типы предложений. 


. Три основных типа предложений. 


Именное предложение (ИП+ИС); конечная частица 也 и связка 25. 


Рамка и «знаки препинания». 
А. Начальная частица (НЧ) 夫 . 
Б. Конечные частицы (КЧ) 也 , 52, 3, #8. 
В. КЧвсередине фразы и актуальное членение. 
Группа подлежашего и две ее части. 
А. Абсолютные обстоятельства времени (В) и места (М). 
АІ. Полуслужебные В Z и +. 
А2. Актуальное подлежащее (А) как абсолютное обстоятельство. 
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2132. 


2133. 


2134. 
214. 
22. 
220. 
221. 


222. 
223. 


Б Три составляющие подлежащего: определение подлежаще- 
го (oID), собственно подлежащее (CID и распределитель под- 
лежащего (DID. 

БІ. РП 6, ки. 

Б2. РП в роли подлежащего. 

Группа сказуемого и две ее части. 
Предсказуемостные обороты. 

. «Делегация» (Де) и сл 25. 

. «Инструмент» (Ин) исл 以 (JH. [23]; сл 2 в постпозиции; 
оборот Д... 25. 

АЗ. Сопутствующее действие (Сд) и сл If. 

Б. Сказуемое (С) и определение к нему (оС). 

БІ. «Полное» оС и полуслужебные оС; модальные глаголы H|, 
ЋЕ, Жи наречия 必 , УХ, 但 . 

Б2. Отрицания 不 , 4, ZJ (J) и система «наклонений». 

БЗ. Положительные заместители отрицаний 有 и %. 

Группа дополнения и две ее части. 

А. Дополнения (Д) «прямые» (ПД) и «косвенные» (КД). 

Б. Дополнение места (МД) и предлог J*. 

Члены глагольного предложения как определения сказуемого. 
Сл 25 и $ как аналоги to be/do и to have. 

Основные служебные слова. 

Список основных сл. 

Служебное слово 之 . 

А. 之 как показатель некачественного определения и его отли- 
чие от BJ. 

Al. 之 между П и С зависимого предложения. 

Б. Z вфункции заместителя дополнения. 

БІ. Местоимение 其 в функции подлежащего. 

В. «Полное» значение слова 之 и его связь с «пустым» значе- 
нием. 

Универсальный предлог }* и три его функции (在 , 被 , ЕК). 
Служебные слова, связанные с }А их”. 

А. Зи какварианты J*. 

Б йи #5 как слияния 之 и }%. 

В. Другие функции Ей и Е; универсальное вопросительное 
местоимение 何 . 


БЕР 


. Зависимость значений сл 平 , =, ЕЁ и ¿Z от их положения во фразе. 


ПРЕДЛОЖЕНИЕИ ТЕКСТ, 
Образование вэньяневского текста; союзы Н и WE. 


. Удлинение предложения. 
2 «Насыщение» предложения членами. 
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311. 


312. 


313. 


«Разлом» предложения по Сд; второстепенное сказуемое, сл 而 как 
союз. 
Три способа превращения предложения в синтагму при помощи сл. 


А. Атрибутор 之 . 

Б. Субстантиватор 者 . 

В. Объективатор р/т. 

Г. Трансформации предложений посредством синтагматоров; 
объективация МД. 


Д Синтагматоры и алгебраические скобки. 
Замещение (субституция) члена предложения. 

А. 其 HH 之 как левый и правый субституторы. 

B. Возможность рассмотрения #5 как субститутора. 


. Лаконизм. 

. Лаконизм как стремление выразиться покороче. 

. Опущение избыточных составляющих фраз. 

. Отсутствие подлежащего — местоимения 3-го лица. 
. Краткость фраз вэньяневских текстов. 


Параллелизм. 


. Роль параллелизма при отсутствии частей речи. 
. Признаки параллелизма. 
. Количественная симметрия. 


ЯВЛЕНИЯ БАЙХУА, 

ЗАТРУДНЯЮЩИЕ ОВЛАДЕНИЕ ВЭНЬЯНЕМ. 

Привычные слова в непривычных значениях: 他 , 是 , Л; указательное 
местоимение 此 . 


УРОК 1 


01Л. Лексика. 


. < Существительные > 


> 


конкретные 

毛 тао волосы (на теле) 

H mn очи 

+ bsi спина 

HF zhou челны 

1% хі ручьи 

ЗН адо дороги 

Ж Ш тракты 

EE. xing небесные тела 

Ж 2щ черти 

神 shén духи 

. 3 gua триграммы, 
гексаграммы 

12. 天 下 Поднебесная 

13. 天 子 Сын Неба 

14. 君子 благородный муж 

Б. «Существительные» 
абстрактные 

15. 教 jiao учение 

16. R| z€ принципы, законы 

17. #5 ма дела 

18. 事 shi дело, служба 

19. 物 wü вещи 

20. 2] ЇЇ выгода 

21. 德 de одаренности 

22. [Е qing чувства, 

свойства 
23. 天 нап Небо, природа 


x ора — S += > S + 


= 
> 


— 
— 


24. 道 dao Дао 

В. Имена собственные 
25. 孔子 Конфуций 

Г. «Прилагательные» 

1. 5 хій прекрасные 

2. #8 shan доброе, хорошее 


nl 


п26 


п34 
п9 


3. И! sheng совершенномудрые п24 


4. 1 gü древнее 

5. 故 gÚ исконное 

Д. «Глаголы» 

1. 5 уйл молвить 

Н уче гласить 

. ЕЁ уап речь 

. 19 wei называть[ся] 

. 18 tong пронизывать, 
проникать 

6. ЈЕ ju проживать, находиться 

7. ТЕ 221 [заключаться/быть] в 

8 

9 


л фо кю 


‚ 至 zhi достигать 

. 及 доходить 
10. {7 хїпр проводить, идти 
П. 游 you странствовать 
12. fç 1й путешествовать 
13. Е дїп спать 
14. ВА wÓ лежать 
15. & shi вкушать 
16. #5 уй чаять 
17. АК вап сметь 
18. \/ Ії стоять 


п13 
п18 


п8 
п19 
пЗ 
п25 


п17 
п28 
п31 
п15 

п24 
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19. 
20. 
21. 


“У shou сохранять п14 2. гі вроде п29 
ХЕ пе связываться] п27 3. 亦 yi также п9 
5 | yin тянуть, влечь 4. {Н дап лишь п8 

. JK ба вырывать п20 5. 永 yong надолго, навсегда п10 

. ЖЕ х стесняться п7 Ж. Местоимения 

‚ ХА shi взирать пб 1. 是 shi [этот п14 
Наречия 2. 之 zhi его, ему — 

. 必 bi непременно п19 3. Е qi ero, он (他 的 ) = 


01B. Внимательно ознакомившись с $$ 01-1145 «Краткого очерка», 
укажите номера правильных ответов на следующие вопросы. 


1. Противоречит ли фраза «иероглифы в большинстве своем остаются теми 
же» из $ 01 фразе «своей лексикой вэньянь значительно отличается от 
байхуа» ($ 110)? 

1) Очевидно, да. 

2) Нет, поскольку иероглифы и слова в принципе не одно и то же. 

3) Нет, поскольку из одних и тех же иероглифов в байхуа составляются 
одни слова, а B вэньяне — другие. 

2. Каким литературным языком пользовались в средневековой Корее? 

1) Древнекорейским. 2) Вэньянем. 3) Среднекорейским. 

3. Что является характерным вэньянизмом для современного текста? 
1) Употребление грамматических конструкций вэньяня. 

2) Употребление вэньяневской фразеологии (чэнъюев). 
3) Включение фраз и целых цитат из древних текстов. 


4. Чем определялась ценность текста в традиционном Китае? 


1) Репутацией и общественным положением автора. 
2) Близостью его языка и мыслей к классическим текстам 5—3 вв. до н. э. 
3) Способностью отразить феодальную идеологию. 

5. В чем, по мнению Ван Ли, прежде всего состоит разница между вэнья- 
нем и байхуа? 
1) Вграмматике. 2)B лексике. 3) В иероглифике. 


6. Какие иероглифы в вэньяне читаются нейтральным тоном? 


1) Большинство служебных слов. 


2) Суффикс 子 в сочетаниях типа Я. 
3) Никакие. 


7. Есть ли в вэньяне неодносложные слова? 


1) Только втекстах 17—19 вв. 
2) Да. Это редко встречающиеся, практически неразложимые сочета- 
ния типа К. 


3) Да, например, <, Ж F итд. 
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8. Каковы наилучшие русские эквиваленты слов 9, Жи Ш? 


1) Ухо, ветер, гора. 2) Уши, ветры, горы. 
3) Уши, ветер, горы. 4) Ухо, ветер, горы. 


9. Может ли иероглиф Е в текстах на вэньяне значить «очеловечивать»? 


1) Нет, поскольку его значение «народ», и в глагольном употреблении 
оно значит только «идти в народ» или «единяться с народными масса- 
ми». 

2) Да, поскольку, обозначая совокупность людей, оно может обозначать 
любого члена этой совокупности (смешение множественного и един- 
ственного числа), и, имея исходное именное значение, употребляться 
в глагольном значении «делать кого-то кем-то», т.е. «превращать в 
человека», «очеловечивать». 


10. В роли каких частей речи «по употреблению» выступают в п28 иерогли- 


11. 


12. 


+1. 


фы ў и 12? 

1) Наречий. 2) Обстоятельств. 

3) Сказуемых. 4) Глаголов. 

Насколько универсален логический «перевод» одной части речи в дру- 
гую? 


1) Он осуществим чаще, чем лингвистический. 

2) Он возможен реже, чем лингвистический. 

3) Логический переход, в отличие от лингвистического, возможен все- 
гда, кроме случаев типа «мыть» — «мытье» и «серый» — «серость». 

Который из терминов: 队 车 или {8 согласно эквивалентам 01Л семан- 

тически более правилен? 

1) Первый. 2) Второй. 

3) Оба одинаково правильны. 


01У. Выполните следующие упражнения. 


Укажите, какие из шести языков (вэньянь, гуаньхуа, гоюй, байхуа, путун- 

хуа и ханьюй) подразумевают следующие определения: 

1) Общепонятный язык, противопоставляемый вэньяню. 

2) Устный язык образованной части населения с северной фонетикой. 

3) Новый литературный язык, противопоставляемый старому. 

4) Язык национальности Хань. 

5) Традиционный китайский литературный язык. 

6) Современный общенациональный язык, противопоставляемый диа- 
лектам. 

7) Кигайский язык вообще. 


. В третьем (последнем однотомном) издании словаря Ошанина указа- 


ны следующие значения иероглифа тт (# 8325): 1) желтый; желтеть; 
желтизна; желток; 2) золотой, золотисто-желтый; перен. императорс- 
кий, дворцовый; 3) желторотый; молокосос; дитя; 4) изжелта-седой; 
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старик; 5) сокр. р.Хуанхэ; 6) астр. сокр. эклиптика; 7) хим. сокр. сера; 
8) миф. сокр. Хуанди; 9) разг. не выйти, не получиться; испортить, 
погубить (например, игру); 10) Хуан (фамилия). Укажитезначения это- 
го иероглифа с точки зрения изложенного в $ 113, учитывая, чтозначе- 
ние «сера» у него появляется в результате двойного сокращения соче- 
тания 1, а также следующие статьи приведенной под этим иерог- 
лифом «лексики»: # [|] 
1) ребенок, дитя; 2) птенец; перен. желторотый; 91% обр. старик; 黄道 
эклиптика. 


УКАЗАНИЕ: перед тем, как отвечать на поставленный вопрос, решите, имеет 


+3, 


+4. 


*6. 


+8. 


+9. 
+10. 


11 


12. 


13. 


14. 


ли иероглиф rH значение «Китай». 

Укажите расшифровки сокращений сП, сД, оП, од, сС, оС и их соотно- 
шение с частями речи. 

Догадайтесь, что значит сочетание AX FZ, и попытайтесь опреде- 
лить в нем грамматическую функцию слова Л. 


‚ Определите, исходя из пушкинского «Царствуй, лежа на боку», значение 


сочетания ЕЛЕ 77 и принадлежность к части речи по употреблению 
слова |А. 

Выпишите по образцу Схемы 2 возможные значения следующих «глаго- 
лов» в функции существительных: а) ЕЕ, б) 居 , в) #, г) Е, д) Ж. 


. Укажите значения, которые по вашему мнению могут иметь «наречия» 


必 и Ж в функциях глаголов и существительных. 

Объясните, почему перестановка иероглифов 星 и ¿K относительно друг 
друга не меняет значения их сочетания, которое в обоих случаях значит 
«искра». 

Назовите аналог слова {+ в вэньяне. 

Укажите возможные значения следующих атрибутивных (определение + 
определяемое) сочетаний: а) #[ E: 6) 星 行 ; в) € +. 


. Покажите, где в буквальных переводах п28 и п32 использованы логичес- 


кие, а где лингвистические переходы. 


Постройте восемь триграмм, исходя из следующего описания: 
八卦 是 由 两 种 记号 (< 一 一 一 > 和 “一 —») ЖАН, 
分 成 上 .中 ,下 三 层 . 


Назовите в примерах с п15 по п38 иероглифы, выступающие в роли каче- 
ственных сказуемых. 

Укажите все варианты переводов фразы 欲 以 力 臣 (Ez chén «поддан- 
ный») х F 57 = «он/они хочет/хотят силой... владыку/владык Подне- 
бесной», связанные с особенностями перехода от «существительного» 
к глаголу, и определите, в каком числе разумнее переводить подлежащее 
и дополнение. 
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01А. Переведите следующие предложения, написанные на вэньяне 
(архаическом языке), и укажите грамматические функции выде- 
ленных слов. 
ОЕ + 28, Н Ds P 1%. 
2 我 友和 生子 .名 上 日 成 道 . 
Эз ДОН Л. 5 Дол Ж. 


01С. Укажите возможные русские эквиваленты следующих сочета- 
ний с заданными отношениями между компонентами, и приведи- 
те их русские эквиваленты: 


атрибутивные — 1) Ж Ку, 2) 至 善 , 32 SE, 人) 椅 背 , 5), 6) 行星 ， 
7) 引 ЕЁ, 8) À, 9) 半途 , ЮЖ, ШЕЕ, 12) 德 行 , 13), 
14) НЕЕ, 15) т), 16) ГЇ], 17) 善 心 , 18) 旅 客 , 19) 视 角 , 20) М; 

атрибутивные глагольные — 21) Н ЕЕ, 22) 神 游 , 23) 1Й; 


объектные 一 24) 背 教 者 , 25) 118, 2б) ЕЁ, НЕ, 28) ЯП; 
однородные — 29)7EHlJ. 


01Ч. Переведите следующие чэнъюи и сочетания. 


ОЖ РЕМ; 2) 地 心 引力 : 3) 背山 面 海 ; 4) 电影 明星 ; 5) 五 一 
ШИТ; Ө & ШЕ; 7) ОЕА: 8) 守 昔 思想 : 9) 黄河 改道 
10) 引 上 正路 ; 11) 永 束 不 死 ; 12) 各 行 其 道 ; 3) 古今 中 外 没有 例 
外 ; 14) 利 国 利 民 ; 15) АА; 16) 如 出 一 口 ; 17) 用 石头 引火 


01Н. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, содержащих 
новую лексику, укажите русские эквиваленты выделенных слов 
и словосочетаний. 


D 北面 的 那 块 地 本 来 是 不 毛 之 地 ， Е ЛЖ В. 
2) 你 应 该 引 人 为 善 ， А еси 
3) 食物 嗅 进 去 的 时 候 , 先 要 通过 食道 
ФА 220), Лю Я. 
Ежи, 我 们 两 个 人 有 于 在 先 , ЕЕ Г? 
б 人 类 已 各 认识 了 许多 自然 法 则 . 

7 许多 人 都 有 不 守 时 间 的 毛病 . 

8) JT Е ИТА Е L TE, 让 他 当班 长 真是 如 急行 水 . 

9 他们 批评 你 是 出 于 善意 . 
10) 这 个 姑娘 长 得 很 清秀 , 可 惜 没 有 念 过 书 . 
ПН Е ВЯ НО ВЕ ЛЕ? 

12) 他 做 错 了 事 , pH Pl 26 Н ЕВН. 

13) 在 引用 别人 的 文句 时 应 该 用 引号 . 


= 
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14) {252 «конфликт» #5 БЕ, НР КИ. 
15) 父亲 已 欧 病 一 月 , ВА 不 强 . 

16) 中 国人 身 аи 

17) ЕАУ УЖ, Pr PL K A 05. 


18) 1 7 — Аў. r А. 可 是 老 王 没有 来 . 
19) 我 旅居 国外 已 经 三 年 . 

20) 你 应 该 目光 束 大 一 些 , 不 要 和 结交 一 些 不 三 不 四 的 朋友 . 
21) (055 НЯ, T НЕВЕ Е Н РД 诉 他 . 


22) ЖИ ЖАНА, БЕ Г, 不 能 别 啦 . 
29) 请 你 及 时 通知 我 开会 的 时 间 . 


24) 那个 地 方 我 没 去 过 , 请 你 给 我 引路 . 

25) 这 个 人 只 会 空谈 , ЕЖА = EX. 

26) 他 向 来 kBcerxa»》 是 一 毛 不 拔 , ВЕ пал N. 
至 


27) 他 至 早 明 天 晚上 才能 到 . 

28) 这 人 条 路 穆 今 天 开始 通行 . 

29) 但 有 人 去 , 没有 人 回 . 

30) 小 溪 的 两 省 长 浪 了 树木 花草 . 

З) 你 不 应 当道 著 途 襄 , 把 好 人 当 作 壤 信 . 
32) 王 先 生 的 字 真 是 天 下 人 无双 . 

33) 他 看 书 的 时 候 从 来 不 看 引言 . 


третье > 


2. Допустима ли последовательность иероглифов ËX и Е? 
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02Л. Лексика. 


. © Существительные »конкретные 


-E shi мужи, служилые п41 
Ез chén подданные п39 
«Прилагательные» 

ШЕ ха пустое 一 


“Ë shi имеющее наполнение, действительное — 


‚ «Глаголы» 
‚ ЗЕ bian рассуждать I41 


02В. Внимательно ознакомившись с $$ 115—212 «Краткого очерка», 
укажите номера правильных ответов на следующие вопросы. 
1. Могут ли сказуемые фраз «Он избит» и «Он бьет» выражаться в вэньяне 
одинаково? 
1) Да. 2) Нет. 


1) Нет, недопустима, поскольку «пить лошадей» нельзя. 
2) Да, допустима, и она скорее всего значит «пьющая лошадь». 
3) Да, и скорее всего она значит «поить лошадей». 


3. Какое дополнение может быть в вэньяне у иероглифа 病 ? 


1) Обозначающее место, в котором человек заболел. 

2) Обозначающее болезнь. 

3) Обозначающее заболевшего (заболевших). 

4) Дополнения, обозначающие место и болезнь. 

5) Дополнения, обозначающие место, болезнь и заболевшего. 
6) J; в функции сказуемого не может иметь дополнений. 


4. Где сл более «пусты» — в вэньяне или в байхуа? 


1) Вбайхуа. 2) В вэньяне. 
3) Они одинаково пусты в обоих языках. 


5. Могут ли в вэньяне опускаться сл? 


1) Да, могут, если они избыточны. 
2) Нет, ни в коем случае не могут. 
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6. Чем является для вэньяня отсутствие подлежащего? 


7. 


8. 


9 


10. 


11. 


1) Нормой 

2) Исключением. 

3) Скорее нормой, чем исключением. 

4) Скорее исключением, чем нормой. 

Почему отсутствующее подлежащее следует чаще восстанавливать ме- 
стоимениями множественного, а не единственного числа? 

1) Потому что чаще говорят о нескольких предметах, чем об одном пред- 
мете. 

2) Потому что слово в именной функции обозначает в вэньяне прежде 
всего совокупность предметов. 

Во всех ли фразах есть актуальное подлежащее и есть ли оно (и какое) во 
фразе «На занятиях надо быть всегда внимательным»? 

1) В принципе актуальное членение может быть проведено в любой 
фразе, но иногда его граница совпадает с началом предложения (т. е. 
предложение совпадает с актуальным сказуемым), как это и происхо- 
дит в указанной фразе. 

2) А есть во всех фразах, в том числе и в приведенной («на занятиях»). 

3) О наличии А во фразе позволяет судить только контекст, в котором 
она произнесена. Так, указанная фраза не имеет А в контексте «Убе- 
дившись, что студент Иванов отвлекается, преподаватель возмущен- 
но сказал: “На занятиях надо быть всегда внимательным!”» и имеет 
А «на занятиях» в контексте «Отец часто говорил мне: “На занятиях 
надо быть всегда внимательным, а вот отдыхая надо уметь 
расслабляться”». 


. Возможем ли в вэньяне порядок Д — П — С? 


1 Нет, невозможен. 

2) Возможен, если дополнение является актуальным подлежащим. 

За счет чего в вэньяне последовательность «я пришел» не отличается от 

последовательности «мой приход»? 

1) Отсутствия склонения местоимений. 

2) Отсутствия частей речи. 

3) Отсутствия сл BJ. 

Легко ли человеку, знающему только вэньянь, понять разницу между 

точкой и запятой? 

1) Легко, потому что эта разница достаточно очевидна. 

2) Нелегко, поскольку разница между точкой и запятой очевидна лишь 
для носителей такого языка, в котором достаточно ясно, что является 
предложением, а что — его частью. 

3) Нелегко, поскольку в текстах на вэньяне запятые обычно не простав- 
ЛЯЛИСЬ. 


12. 


13. 


14. 


15. 


+1. 
+2. 


+3. 


+4. 


+9. 
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Будут ли одинаковыми в переводах на вэньянь сказуемые фраз «Я был 
школьником» и «У меня была книга»? 

1) Да, будут. 

2) Нет: в первом случае сказуемым будет 2%, во втором 一 有 . 
3) Нет: в первом случае сказуемым будет (Е, во втором — 7. 
Чему соответствует в байхуа вэньяневское отрицание 
D 不 . 2) Z. 

Как надо переводить слова +Z 18 в начале фразы? 

1) «Подданный вана имеет...» 

2) «У подданных вана есть...» 

3) «Среди подданных вана есть...» 

4) Либо вторым, либо третьим способом. 

Понадобится ли в вэньяне предлог, аналогичный русскому «в», для пе- 
ревода зачина «В некотором царстве, в некотором государстве жил- 
был...» и каким иероглифом следует передавать «жил-был»? 
1) Да, понадобится, а «жил-был» следует передавать через fE. 
2) Нет, не понадобится, а «жил-был» следует передавать через 为 . 
3) Нет, не понадобится, а «жил-был» следует передавать через $. 


ЛУУ * 


[ 


02У. Выполните следующие упражнения. 


{тї 


Укажите значения глагольно-объектных сочетаний Ж Л и ХЕ 3. 
Укажите более и менее вероятный русские эквиваленты сочетаний иеро- 
глифов ËX в первой позиции и ^Ё и 水 во второй. 

Назовите, каким словом скорее всего следует переводить глагол У, если 
дополнение к нему обозначает лицо. 

Передайте по возможности одним словом каузативные значения следу- 
ющих «глаголов», мысленно ставя после них дополнения: а), б). 


в), г) Е, д) Е, е), 六 ) 住 , з)2Е, и), к), mln], м). 


. Попытайтесь найти А в п12, п14, п21 ип24. Определите, не предполагает 


ли А последнего предложения опущенного А более высокого уровня и 
помогают ли местоимения отвечать на подобного рода вопросы. 


. Перечислите русские слова, которыми удобно вводить А при переводе. 
. Произведите грамматический и актуальный разбор фразы: 


|; 


万 你 可 以 去 请 教 王 先生 . 


а & 


. Определите актуальное членение следующих фраз и переведите их (ЗЕ 一 


отрицательная связка, аналог современного 不 是 ): 
а Ж T < * šE JE Ë Er; 

6) ШЕН Ж Л Е. 

Покажите, почему сочетание ЕП имеет значение «красноречивый», 
а сочетание #5 一 «переспорить». 
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10. 
+11. 


+12. 


+13. 


Назовите слова, которые могут быть опущены B п41. 

Укажите, какие из следующих высказываний являются примерами отне- 

сения кклассу и назовите для них широкие классы и узкие классы (пред- 

мет Ы), входящие в эти широкие. Остальные высказывания по возможно- 
сти переделайте так, чтобы иони передавали отнесение к классу. 

а) Приходить на занятия с невыученными уроками — это просто безоб- 
разие! 

б) Неуспевающим следует считать любого студента, который не сдал 
хотя бы один зачет или получил хотя бы одну неудовлетворительную 
оценку на экзаменах. 

в) Лица в нетрезвом состоянии на танцплощадку не допускаются. 

г) Поступающий в высшее учебное заведение должен прежде всего 
уметь грамотно писать. 

Объясните, каким образом выражение Н 14:4 может описывать 

мастерство мясника и какова грамматическая функция в нем первого 

слова. 

Приведите русские эквиваленты китайских математических терминов 


实数 и ДЕ ( 数 «число»). 


02Т. Разберитесь в следующих толкованиях, взятых из китайских сло- 
варей. Найдите русские эквиваленты толкуемых лингвистичес- 
кихединиц, а также лексических единиц, выделенных в толкова- 


р ¿É 发 光 的 天 体 . 

2 #8 БАЕК Т 80, 

3) АВА 2 一 个 人 因为 有 心事 坐 也 不 是 , 睡 也 不 是 , 也 司 
以 褒 "坐立不安 

4) =! 2% D Bë ЛЕО 


ў 


02А. Переведите следующие предложения, указав грамматические 
функции выделенных слов. 


ПЕ HE [д аж. 
2 天 子 不 行 德政 , 则 不 得 人 心 . 
3) 是 次 进兵 可 调和 神速 . 


| 


02С. Укажите возможные русские эквиваленты следующих сочета- 


нии; 


атрибутивные 一 1) Л L, 2), 3) 天 河 , 4) Ба, 5) Tr Sr, 
6) 神女, 7) 通 道 , 8) 星河 , 9) 引 水 遇 , 10) 近 视 眼 , 11) 毛 组 管 (guim 
«трубка»), 12): 4; 


T 


атрибутивные глагольные 一 13) Н 2, 14) ВЕ; 


объектные 一 15)9 + 


02Ч. Переведитес. 


‚ 16) 人 无 情 . 17) 通 车 . 
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ледующие словосочетания и чэнъюи: 


1) ЕЛЕ (проводить) — ZE; 2) ТУНУ ВК; 3) 自重 


НЕ 


动 星 际 站 ; 4) 引 


人 深思 ;5) 日 行 千里 ; 6) 爱国 守法 ; 7) 道德 面貌 ; 8) 实用 主义 ; 9) 


俄语 教学 法 . 


02H. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, содержащих 
новую лексику, укажите русские эквиваленты выделенных слов 
исловосочетаний. 


D 你 应 当 请 一 个 瓣 久 人 为 自己 辩 访 . 
2， 他 是 一 个 敢 认 实 东 的 好 孩子 . 


3， 他 很 会 部 


ви, 你 辩 不 过 他 . 


4 我 没有 半 樟 说 过 , 他 始终 不 相信 , 真 教 我 有 口 座 辩 . 


5) КЕ 4 
x 过 位 女士 


完成 任务 , 数 子 是 虚报 的 . 


士 姓 王 , 叫 王 秀 玉 . 


02П. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, содержащих 
пройденную ранее лексику, укажите русские эквиваленты выде- 
ленных лексических единиц (повторение). 


D 目 力 所 及 都 是 不 毛 之 地 . 
2) ШЕЕ НМ K К ГУН. 


э ХНА, 


她 整 天 寝食 不 安 . 


4 ЛА H 
5 ЛЕНЕ 


目 中 无 人 ， 
在 屋 里 走 来 走 去 . 


б) ВР Е НЕ. 


7) «а.к» 
8 一 位 算 八 封 


ШЕ ЕЛЕ ЕБ Я 
的 先生 和 给 我 算 了 命 . 


事 农 业 . 


9 ЖЕ Е 
10) 父亲 死 
1) 不 要 和 无故 打 
12. ә ШШ 
13) 那 
14) 


了 以 和 后, 5 ЕЯ 


о 


ЛЛ. 

们 已 经 走 到 了 校门 口 . 
笃 壤 到 不 能 自拔 的 地 步 . 
S 25 PE JK BE Tr. 


15) Я 


16) 我 
17) {ЁЁ 


s РА 
s: 


的 事 


9 视力 不 太 好 . 


ЕЕ АЩ! 


18) 昨天 下 了 一 


天 毛毛 雨 . 


得 毛 落 皮 单 . 


ñ 25 F| L, Er af ОВ. 


12 • Урок 2 


19) ЛВ, 不 容易 接受 新 思想 . 
20) ЕЕ Т №, 他 决定 帮助 我 . 
20 希望 我 们 的 友情 永久 不 释 . 

22) 不 常 旅行 的 人 不 懂 Ar EZ Ж. 

23) ЕШТЕ Я АЕ РР. 

24) 他 很 年 轻 , 是 个 和 后起之秀, Бйз Ж. 
25) 他 是 一 个 和 勇敢 善战 的 人 . 

26) 东西 找到 了 , 可 是 物 主 还 没 来 取 . 
27) 我 们 一 阁 为 定 ， ВЕЕР. 

28) 他 没有 主见 ， 人云亦云 . 

29) ЕН ВЕЛ Eb 398 18]. 对 城市 壬 的 生活 已 不 习惯 了 . 
30) 小 张 的 行动 坐 欧 都 像 他 的 父亲 . 
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03Л. Лексика 
А. Существительные Д Наречия 
«конкретные» 1. = хї прежде п42 
1. 太子 taizi наследник п42 2. 当 dang нужно п42 
престола 3. Z] жй не надо п42 
2. Е hou князья п42 Е. Распределители подлежащего 
B. «Существительные» 1. РЁ іе все п42 
абстрактные 2. 或 huo некоторые п42 
3. 名 ming имя п42 3. Z mo никакие п42 
4. А en милости п42 Ж. Рамки 
В. «Прилагательные» 1. нч п4 
1. Ж zhi все п42 2. ШуёкКчЧ п4 
Г. «Глаголы» 3. ў һа вопросительная КЧ п42 
1. 取 qü брать п43 4. Z У выделительная КЧ п42 
2. 15 zhan гадать п42 5. 1 7аі восклинательнаяКЧ п42 


03В. Внимательно ознакомившись с $$ 213-215 «Краткого очерка», 
укажите номера правильных ответов на следующие вопросы. 


1. Как переводится 或 , начинающее собой предложение? 
1) Как «или». 2) Как «кто-то». 3) Как «либо». 
2. Где стоит само Сд, которое вводится посредством сл №]? 
1) Перед этим сл. 2) После этого сл. 
3. Каким тоном читается НЧ 5=? 
1) Как сл 夫 читается нейтральным тоном. 
2) Первым. 3) Вторым. 
4. Существует ли KU, имеющая исключительно восклицательное значение? 
1) Да, это КЧ. 2) Да, это КЧ. 
3) Нет, таких КЧ не существует. 
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5. Почему п15 служит хорошим примером того, что фраза, на конце кото- 
рой стоит =, обозначает изменение первоначального состояния? 
1) Потому что духи и люди противостоят друг другу и их приравнивание 
несколько неожиданно. 
2) Потому что, став святым, человек преображается. 
3) Эту фразу вряд ли можно считьт хорошим примером такого рода. 
*6. Можно ли заключить, что КЧ делятся на две большие группы — модаль- 
но не окрашенные и модально окрашенные, внутри каждой из которых 
имеется по частице для обозначения концов актуального подлежашего 
и актуального сказуемого? 
1) Да, можно, поскольку и 22, и HK свойственно обозначение измене- 
ния состояния, а это — функция актуального сказуемого. 
2) Нет, нельзя: модально окрашенные КЧ 乎 и ñ противопоставлены 
по иномупринципу — как вопросительная и восклицательная. 
7. Почему КЧ 也 оказывается в середине предложения чаще других КЧ? 
1) Потому что это наиболее распространенная КЧ. 
2) Потому что это КЧ, которая обычно вводит А. 
3) Потому что эта КЧ не имеет модальной окрашенности. 
8. Что означает сочетание 天 下 ? 
1) Некоторую территорию. 
2) Организованное человеческое общество. 
3) Организованное человеческое общество, занимающее территорию, 
в центре которой находится Китай. 
9. Что является стандартным В со значением «в прошлом»? 
D h. 2). 3) 前 . 4) 76. 
10. Есть ли в 6añxya pl 1? 
1) Да, это прилагательные типа 每 个 . 
2) Да, это наречия типа 完全 . 
3) Да, это служебное слово 都. 
4) РП свойственны исключительно вэньяню. 
11. Что обозначает оборот Ин? 
1) Орудие, с помощью которого совершено действие. 
2) Орудие и цель действия. 
3) Все, что позволяет совершиться действию, обуславливает его или 


облегчает его совершение. 
12. Что является наилучшим русским аналогом сл 而 ? 
1) Оконачание типа «-я(сь)» предшествующего слова. 
2) Союз «и», стоящий перед сказуемым. 
3) Русское слово «а». 


*13. 


14. 


*15. 
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Почему в $ 2133А во фразе «В таком случае первое дополнение считает- 
ся прямым, а второе — косвенным» употреблено слово «считается», а 
не «является»? 

1) Здесь вполне могло бы быть и слово «является». 

2) Потому что в случае отсутствия падежей различие между прямым и 
косвенным дополнением весьма относительно; так, например, в ки- 
тайских синтагмах 给 农民 以 土地 zu 把 士 地 给 农民 слово 农民 
считается прямым дополнением, поскольку оно употреблено без 
предлога, но в русской синтагме «дать крестьянам землю» слово «кре- 
стьяне» — косвенное дополнение, поскольку стоит нев винительном 
падеже. 

3) Потому что критерий порядка не является стандартным критерием 
для отделения прямых дополнений от косвенных. 

В каких случаях иероглиф 25 читается четвертым, а в каких — вторым 

тоном? 

1) Как «полное» слово «делать(ся)» 为 читается вторым тоном, а как 
сл — четвертым. 

2) 25 читается вторым тоном в значении «делать(ся)» и в функции пока- 
зателя «делегации», но как связка — четвертым. 

3) В функции связки и глагола «делать(ся)» 25 читается вторым тоном, 
а какпоказатель «делегации» — четвертым. 

Насколько факультативны эквиваленты to do. to be и to have в вэньяне? 

1) Факультативен только эквивалент {© 40; при его опускании дополне- 
ние к нему становится сказуемым, а это соответствует стандартному 
логическому переходу «делать *». 

2) Факультативны и эквивалент to бе, и эквивалент to do. поскольку фра- 
за 《其 =» может пониматься и как «Они делают (пишут) книги», и 
как «Они являются книгами», но не как «У них есть книги». 

3) Факультативен только эквивалент {о бе, поскольку связка в именном 
предложении, как правило, отсутствует. 


03У. Выполните следующие упражнения. 


. Укажите, что обозначают сокращения А, В, М, МД, рП, сл, сд, Сд, cC, 


НЧ, КЧ. 


. Назовите КЧ, соответствующую КЧ фразы 01Н22 (напоминаем, что пер- 


вые три знака — обозначение раздела, последние две — номер внутри 
раздела). 


. Укажите китайские «глаголы», соответствующие английским глаголам 


to Бе, їо до, to have. 
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4. Переведите следующие фразы, найдите в них КЧ и объясните их функ- 


Ф 


= 


оо 


№9. 


10. 


1 


12. 


1 


14. 


15. 


一 


> 


ции; определите возможность замены каждой КЧ на три остальные и 
влияние каждой замены на понимание фразы. 

а) 一 人 何 能 当 十 人 乎 . 

6) 所 Е, Я Ш 之 南 路 №. 

в IN A. АТУ. 

г) ЕАН, 天 下 从 此 (аналог) #2. 

д) 夜半 客 日 , 86%. 

Покажите, каким образом п24 помогает понять причину появления КЧ 
也 в конце глагольного предложения. 

Переведите следующие фразы, указав, в которых из них есть А, а также 
объяснив позицию TT в последний фразе. 

а ТАВ ТИЛУ 

б) 9 
в) ЖЕНЯ ЛЕЯ 

D Hh Z K F Z A rrt А. 


. Переведите фразу 目 不 能 两 和 视 而 明 , определив в ней функцию слова 


Переведите фразу 王 欲 攻 想 (HasBaHre царства), Е ЛЕА п, 
указав функции в ней слов [ и Ж. 

Расскажите, как менялось со временем выражение запрещения при по- 
мощи сл. 

Найдите РП во фразе «АЕ Ea ну К 76 Е, Е» и объяс- 
ните, к чемуотносится последний из них (перевод конца фразы на бай- 
хуа: ЕЎ Хан Г). 

Переведите сочетание ЕП, определив в нем грамматические 
функции слов 通 и +6. 
Назовите вопросы, на которые отвечают обороты Ин и Де. 

Приведите примеры «полных», «служебных» и «полуслужебных» оС. 
Объясните, почему во фразе 5 КВ 52 из этнографического 
сочинения стоит КЧ 22, какова в ней грамматическая функция слова 
К и можно ли в ней заменить 有 на 或 , ничего из нее не выбрасы- 
вая. 

Переводя нижеследующие фразы, укажите, где показатель Ин находится 
в постпозиции и где он может переводиться как «чтобы». 

а) 诗人 作 八 卦 以 上 右 天 下 之 事 

б Ж ДЯК Р 

в Б 020095 zk 

г) 899942018 ЙАТН = 

本 天 子 之 情 我 以 通 之 . 
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16. Последовательно вставьте известные вам отрицания и их заменители в 


п31, делая в каждом случае перевод получившегося. 
*17. На основании п42 изобразите деревом вида 


ПРЕДЛОЖЕНИЕ 
| 


| | 

ГРУППА ПОДЛЕЖАЩЕГО ГРУППА СКАЗУЕМОГО 
| | 

| | | | | | 


членение глагольного предложения, его стандартные составляющие и 
стандартные иероглифы, которыми они могут выражаться (вводится). 
*18. Пользуюсь ответами 03807, расположите основные КЧ вэньяня по уг- 
лам квадрата и укажите «смысл» его сторон, связав одну из них с акту- 
альным членением предложения. 
19. Переведите следующую последовательность, расставив в ней знаки пре- 
пинания и уделяя особое внимание трактовке оС: 
ЛИЛ НЕ. 
20. Укажите, в переводах каких из следующих фраз на вэньянь можно ис- 
пользовать оборот 以 … 为 : 
а) OH считает этого человека порядочным. 
6) Я полагаю, что это так. 
в) Не делай ближнему зла. 
D Он думает, что я глуп. 
д) Я сделаю это ножом. 
е) Онради нее пойдет на все. 
21. Найдите РП в выражении 物 各 有 и переведите его. 
22. Покажите, каким образом выражение & Е А) ШЕЕ обозначает 
ненависть к врагу. 


03T. Разберитесь в следующих толкованиях и найдите русские экви- 
валенты толкуемых и выделенных лексических единиц, 


) 4 Л ЇЙ 2 E pe pels. 实在 很 好 , 不 是 空 有 虚名 . 
2) М.Е 站 得 住 脚 , 能 住 下 去 或 生存 下 去 . 
34 АЖААН. 

Ф 谓 以 天 为 法 . 


03A. Переведите следующие предложения и укажите грамматические 
функции выделенных слов. 


DD 四海 之 内 此 s ls 
日 :是 何 也 ?日 :无 何 也 . 


3) 或 言 孔子 为 楚 人 
лет Ж. 
夫 道 如 大 路 也 . 

6б) ЭЕ НД ЕЁ ж. 
ЕЖЕ, =й} 
8 今日 之 事 何 如 ? 

9 君子 务 本 ,本立 而 道生 . 
10) 天 子 之 言 Е ЖЖ. 
1D 君 不 德 则 政 不 行 , 政 不 行 上 则 国 不 安 . 
12) я Е Ш. юж. 
13) ше Н: Ж п] К. 
14) 君子 动 口 不 动手 


03С. Укажите возможные русские эквиваленты следующих сочета- 


ний: 
атрибутивные 一 1) 1, 2) Л. 3) 笔名 , 4) 名 笔 : 
атрибутивные глагольные — 5) 拔 取 ; 
объектные — 6) гч 2. 


03Ч. Переведите следующие словосочетания и чэнъюи. 


1) 或 早 或 晚 ; 2) 莫 以 名 之 ; 3) АКЕ, 用 之 於 民 ; 4) НАЯ, 
5) 子 自如 父 ;6) 当场 条 死 ; 7) 莫 大 於 天 ; 8) 立 为 太子 ;: 9 利己 主义 . 


03H. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 
скиеэквиваленты выделенных слов и словосочетаний. 


D ЖЕ, 美国 代表 无 言 以 对 . 

2) 那个 轻 年 不 歌 а 只 能 以 目送 情 . 
3 кл, АА Л КЭУ. 

p 这 件 事 和 我 没有 关系 , 我 一 定 要 为 自己 辩 个 明白 
5) 他 请 了 一 位 名 医 答 他 父亲 看 病 . 

Ө 这 人 天 不 怕 地 不 怕 , ЧЕ. 

7 有 许多 人 膏 半 本 书 好 , 我 看 是 有 名 人 无 实 . 

8) ИЖ «спасать» в ВАК, 是 我 的 恩人 . 

9 去 不 去 完全 取决 於 天 氛 . 

10) 我 早 就 著 褒 他 字 寅 得 好 , 真是 名 不 庶 傅 . 
1) ЕЕ S НН, ЧУ ЛЕУ 5 и. 
12) 今昔 对 比 , АЕ ЕЯ Е ТЇН ЮМИ. 
13) 现在 是 人 民 当 家 作 主 的 时 代 . 


ID 


19 НЕЕ, вл! 
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15) 你 或 多 或 少 地 高 一 些 吧 , 高 得 不 好 没关系 . 
16 王 先生 是 一 位 多 间 天 下 的 学 者 . 
17) 作 一 个 占星 家 要 不 要 懂得 天 文 ? 


031. Определяя общий смысл нижеприведе 


нных фраз, укажите рус- 


скиеэквиваленты выделенных лексических единиц. 


D 他 手背 上 的 毛 很 多 , ХЕХ. 

2) ВВ ЕН, 目光 无 神 . 
出 版 了 一 个 古代 学 者 的 音 

非常 善 辨 . JR an m fu. 


有 中 等 з 工作 


Же] 


人 


言行 从. 
者 . 


= 


两 
Ë 


HJ PF Z E =F Е Yr — 5% 
ЖЕШКЕ Ж ИНЕМ T. 

е РУ В ЖЫ Ж 48 Ев 
闻 题 在 全 世界 引起 了 注意 . 

EE 是 古代 唯一 的 交通 工具 . 
ВЕНА К В.С Т. 
石油 在 工业 中 的 用 途 很 广 . 
共产 党 打下 天 下 Д 


,就 把 土地 分 答 农 民 


ВЕ 
с. 


天 不 


的 作用 . 


š. 


Вон JÉ 
先生 房 前 种 着 许多 香 (xiang «арома 


固 人 要 害 我 , 以 目 示 意 教 我 快 黑 


МЕРЫ. 
тный») 42 Е. 


策 是 以 工业 为 本 , 以 农业 为 重 ， 


Г.К. 


17) 我 年 轻 
18) 祖父 的 病情 很 重 . 

19) 生 国 战争 对 苏联 人 民 来 说 是 一 
20) ВЕНЕ 
21) [ШЖ АЕ Тт 
22) 把 善 於 从 事 
23) 过 去 палата, 居家 不 出 . 
24) 母 厅 把 小 孩 队 在 床 

эол 

26) 过 种 树 夏 天 开花 结果 . 

27) 我 真 为 你 差 死 了 ! 

28) 他 在 蕾 社会 壬 没有 立足 之 地 . 


次 神 


的 时 候 没 好 好 念书 , 虚度 了 许多 实 


ЩН АК ЧЕ. 


贵 的 年 


教 论 一 位 有 名 的 记者 . 
很 多 , 我 还 是 不 知 基 所 云 . 


ЗЕЕ ГЕ Л авт. 


т ос щш шю н 
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04Л. Лексика. 


кА Существительные » 


конкретные 


‚ 党 tang [тронный] зал 


百姓 biixing народ 
Ж fü жены 


. ® ат пернатые 

‚ Ж shou звери 

‚ ЕЕ шй волы 

‚ «Существительные» 


абстрактные 


. 0) ропе результаты 
‚ ЖЕ је каноны 
‚ «Существительные» 


специальные 
ЖБ спа царство Чу 


. «Прилагательные» 
. 10 1а другие 


п 50 
п 5] 
п64 
п 51 
п 51 
п 50 


п 5] 
п 59 


пб1 


пб1 


2. Л. тёп чужое 164 
Д. «Глаголы» 

1. Е 70 быть достаточным п51 
2. | 210 идти мимо п50 
3. 3 qian тащить п51 
4. Їй qü [у]гонять, гнать 164 
5. 5 511 навязывать п63 


6. 放 пе [распускать [ся] п48 
7. Я, пап увидеть[ся], принять п52 


Е. Наречия 
1. А ла долго, давно п 53 
Ж. Местоимения 
1. 身 shsn сам, «во плоти» пб0 
2. с. Л себе, сам п63 
3. 是 shi [эјто[т] п64 
4. 此 сі это — 


04В. Внимательно ознакомившись с текстом «Краткого очерка» с $ 22 
до конца, укажите номера правильных ответов на следующие воп- 


росы. 


1. Может ли в тексте на вэньяне встретиться фраза #Ë ЯН Z 9? 
1) Да, иона будет значить: «Я увидел белого черта». 


2) Такая фраза в тексте на вэньяне встретиться не может, поскольку |H 


как «прилагательное» может быть только качественным определени- 
ем, постановка 57 после которого невозможна. 

3) Да, но редко, например, в смысле «Я увидел осатанение белизны» 
или «Яувидел, как Белый превратился в черта (или черта, которым 


стал Белый)». 
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*2. С одинаковой ли степенью уверенности можно говорить O невозможно- 
сти трактовки 其 как П в пп 16,28,49? 
1) Да, с одинаковой: во всех них 其 безусловно является определением. 
2) Нет, поскольку допустим такой разбор п16, при котором 其 будет П, а 
Ж и — оС; Ж может считаться П и в п49. 
3) Нет: хотя во всех этих фразах трактовка 其 как П маловероятна, для 
второй фразы она менее вероятна, чем для остальных. 
3. Что надо сделать с фразой п47, чтобы она соответствовала действитель- 
ности? 
1) Заменить № на Ek или 有. 2) Заменить № на 不 . 
3) Заменить & на 8. 
4. Как читается иероглиф 3? 
1) Как Ва. 
2) Как Ва или (в случае использования в функции предлога J*) как уй. 
5. Может ли знак Е быть передан одним словом в переводе п49? 


1) Да, может. 2) Нет, не может. 

6. Что является универсальным вопросительным местоимением в вэньяне? 
у. 2) 何 . 3) Жуй. 4) Е. 

7. Может ли знак 诸 заменить последовательность 之 平 ? 
1) Наверное, может. 2) Нет, не может. 


8. Где находится «критическая точка» предложения? 
1) Между группой подлежашего и группой сказуемого. 
2) Перед С после предсказуемостных оборотов. 
3) После абсолютных обстоятельств. 
9. В самом ли широком значении выступает иероглиф 物 во фразе Я 
ЖОЙ, А? 
1) Да, он здесь подразумевает не только любые вещи, но и животных. 
2) Нет, поскольку здесь он, очевидно, не обозначает людей, а в самом 
широком значении «вещи» в китайском понимании включают и лю- 
дей. 

10. Почему п36, в котором отсутствует 之 , рассматривается как пример 
превращения предложения в атрибутивную синтагму посредством ат- 
рибутора 之 ? 

1) Потому что 其 следует рассматривать как аналог современного 他 的 )， 
таким образом в его состав входит атрибутор 之 . 
2) Потому что 其 美 — это атрибутивная синтагма. 
11. Куда в п21 можно вставить сл 者 без изменения смысла этой фразы? 


1) После 春秋 . 2) В конце перед 也 . 
3) Вместо Z. 
12. Какого понимания фразы п55 позволяет избегнуть постановка д: после 
? 
E $ 


1) Тот, кого увидел царь, это Конфуций. 
2) [Это] то место, где царь принял Конфуция. 
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13. 


14. 


15. 


= 


+3. 


+8. 


Какому синтагматору соответствует запятая в переводе п57? 


D Z. 2) Ж. 
Можно ли без изменения смысла п63 заменить } на 80? 
1) Можно. 2) Нельзя. 


Безупречна ли фраза п61 с точки зрения количественой симметрии? 
р Да. 

2) Нет, но станет таковой при постановке 之 после 他. 

3) Нет, но может стать таковой при постановке 者 после Н. 


04У. Выполните следующие упражнения. 


. Объясните, почему в п45 после описания факта, хорошо известного го- 


ворящему, стоит КЧ 2, и назовите фразу, ответом на которую мог слу- 
жить IM. 


. Сделайте грамматический разбор следующих фраз. 


a) = À fr > # T 5; 

б) а ж А 2 Ж! 

Перепишите следующие фразы, заменяя в них последовательности иерог- 
лифов слияниями и наоборот, и сделайте их перевод. 


а 52} Ы. 
окт. 
в): а Ж 47 5. 

йй K Z E # f Wm 5. 
д) * 4 XZ 5. 
e) i £ K f. < r К М. 
x) J + 2 жЕ Б. 
эн PS КЬ. 


. Сделайте грамматический и актуальный разбор п46, после чего придай- 


те фразе наиболее короткий и грамматически простой вид. 


. Определите функции Z в п59. 
‚ Укажите возможные понимания последовательности ЕЛЕ, оценив 


вероятность каждого из них. 


. Из лексики уроков 1—2 составьте по фразе, в которых слова перед 而 


можно рассматривать как: а) Сд, б) второстепенное С, в) однородное 
предложение. 

Определите, какими членами предложения являются слова #00 B 04H30 
uJ B: в 04НО9. 


. Покажите в виде таблицы со знаками «+» и <-> сходства и различия 


между объективатором, атрибутором и субстантиватором по следую- 
щим признакам: 

а) предшествование глагольному элементу; 

6) возможность наличия Ду С фраз, в которых они находятся; 


10. 


17. 
18. 


19. 


+20. 


21. 


+22. 
*23. 


24. 


25. 
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в) способность занимать крайнее положение в синтагме; 

г) эквивалентность русскому сочетанию «то, что». 

Назовите синтагматоры, имеющиеся в п37, и оцените возможность встав- 
ки в эту фразу третьего синтагматора. 


. Расставьте знаки препинания в последовательности 


АНЯ Cr PA Ят Алон я 


и переведите ее. 


. Объясните, почему п52 следует считать ответом на вопрос «Что вы зна- 


сте», а не на вопрос «Знаете ли вы о том, что царь принял Конфуция?». 


. Найдите вупражнении 04Н фразы, содержщие аналоги КЧ 2. 

. Назовите аналоги в вэньяне слов 别人 ,他 B 04H06 и слова ZE в 04НО2. 
‚ Укажите тон иероглифа 为 B 041116. 

. На примере п12 покажите важность параллелизма для понимания TeK- 


стов навэньяне. 
Найдите все «параллели» в п51. 

В нижепреведенном списке найдите иероглифы, которые хотя бы иногда 
выступают как «скобки», разделите их на левые и правые и определите 
их связь сактуальным членением, проверив ее на примерах из $ 220: 者 
Вт ЕН © Ш АП ТЕЁ. 

При помощи синтагматоров и слов-заместителей 之 , 其 произведите 
наиболее существенные операции с фразами: 

a < F < 3) ы X P: X +T 3 S ; 

о Е Ж {7 5 0 06. 

Переведите следующие фразы, определив в них роль сл LE; в случае 
возможности двоякой трактовки этого сл, давайте по два буквальных 
перевода. 
атлет. 

б 但 知 其 为 古人 :不 知 其 为 何 时 人 . 

B) 但 知 其 一 ,不知 其 

D 爱 之 欲 其 生 . 

Расставьте скобки в предложениях 04II21 HK 天 者 人 之 始 也 > переве- 
дите ихи определите их актуальное членение. 

Приведите аналог современной фразы 过 是 舱 в вэньяне. 

Сделайте пословные перводы пп 6,7,16,36,49, по возможности трактуя 
в них и как подлежащее, и как определение. 

Расставьте скобки в п59 и оцените степень однозначности расстанов- 
ки. 

Исходя из наличия выражения 多 如 牛 毛 , попытайтесь понять значе- 
ние сочетания 1 и укажите его эквивалент, встретившийхя в 
уроке 1. 
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+26. С помощью 04Н17 определите значение выражения А9 ЕЕ! и оцени- 


те вероятность существования поговорки 49 


不 对 马 脸 . 


27. Определите грамматические отношения компонентов сочетания 


НЕЕ НИЕ. 

+28. Переведите следующие поговорки. 
a) Еле, тах. 
б Жаак. 
в) Л, 88 


04Т. Разберитесь в следующих толкованиях из китайских словарей и 
найдите көн эквиваленты толкуемых лексических единиц. 


D 吹牛 
2) 8 В ЖЕ ЕЕ їн. 

3 顺手 牵 牛 随手 取 物 . 

和 从而 从 之 和 经 过 了 相当 长 的 时 间 . 


5 0 谓 鬼 , БИКЕ Л П Е. 


04А. Переведите следующие предложения и укажите грамматические 


функции выделенных слов. 


ОЖЕЕНЯ, МЕЛ? 
夫 天 地 者 ,万 物 之 母 . 

эн < Ж. 
ЧЖХУЖТЕЕ 1 МУ. 
人 之 务 , 守 身 为 大 . 

6) Ж НЕ? 

也 冰 水 为 之 ,而 寒 於 水 . 
8 知 是 人 者 ,莫不 言 Ж Ж 
9 й Их. 

10 我 和 欲 之 南海 . 

ID 此 其 利 也 :不 可 失 也 . 
РЕ 之 所 以 为 法 者 何 也 ”? 
13) 谁 为 大 王 为 此 计 者 ? 
жшж 9 0ш. 


04С. Укажите возможные русские эквиваленты следующих сочета- 


атрибутивные 一 1){ т, 2) 牛 油 , 3) 人 种 学 , д) ат А. 5) 牛 奶 皮 ， 


18) 2Е 8: 
объектные — 19) Ех, 20) 放 手 , 21) х2), 22) 不 


бус 77,7) КЕ, 8) 2), Оаа 36, а пун 8, 12) Л. 


造 行星 ,13) 河 身 . 14) 种 牛 , 13) 人 行道 , 10) 软 力 车 , 17) 落 和 后 人 物 ， 


知足 , 23) 74. 
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04Ч. Переведите следующие словосочетания и чэнъюи. 

了 ) 牛 皮 大 王 ; СЕЛЕ; 3) ЛЕ; 4) 放 步 前 进 : 5) 爱 之 如 已 : 
6) 从 而 自明 ; 7) 长 大 成 人 ; 8) 放 下 武器 ; 9) 他 日 再 来 ; 10) 唤 足 喝 足 ; 
10) 为 人 民 作 和 牛马 ; 12) ЛИТ: 13) 功 成 身 退 ; 10) 人 一 已 百 ; 
ІЗ) К ЭК: Т6) У. 17) 人 力 所 不 及 ; ыы А; 
ЕВЕ; 20) 放 开心 事 ; 2D) 敬 之 如 神明 . 


04H. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 
скиеэквиваленты выделенных слов и словосочетаний. 

果 你 对 别人 要 求 高 , 首先 应 该 以 身 作 则 . 

ә ит, 只 是 空谈 , 不 拿 出 具体 行动 ， 

就 没有 人 相信 你 . 

3) 你 千 蕊 不 要 信和 他 ， 他 哪 壬 是 人 , Е Е ЛЕ»! 

儿 老 百姓 就 是 不 当 官 的 普通 人. 

3 我 是 нем, 你 怎 认 对 我 襄 症 樟 的 话 ! 

6 那 人 没有 自己 的 见解 , ул, ин. 

7) 他们 对 革命 有 功 , 是 人 民 的 功臣 . 

8 你 身 为 班长 , 应 该 起 带头 作用 . 

9 孩子 们 放学 回 家 了 . 

10) 小 张 服 爱 吹牛 皮 , 你 不 要 信 他 的 . 

1D 这 位 作家 是 个 先进 和 人物 ,他 的 作品 充满 了 人 道 主义 思想 . 

12) 解放 前 我 们 过 着 牛马 不 如 的 生活 . 

13) ЕЕ ИЯ, 文化 大 革命 开始 以 前 他 就 出 

14) 学 了 外 国语 不 说 话 , 和 父 而 入 之 就 会 忘 了 . 

15) И А 可 是 容易 壤 . 

16) 你 可 以 向 那些 农夫 们 问 路 . 

17) 他 跟 你 着 榜 膏 , А ЕН, 真是 牛 冻 不 对 马 嘴 . 

18) 他 不 通信 情 . 你 怎 府 跟 他 襄 都 没 用 . 

19 大 衣 太 短 了 , 把 它 放 大 一 点 儿 . 

20) 他 信教 , АЕ. 

21) 人 身 自 由 是 公民 的 基本 权力 . 

22) 计件 毛皮 大 衣 Г, 您 怕 过 不 了 冬 . 

> 里 k E S BB SG E Г. 

4， 半 种 药 怕 见 光 . 
你 可 以 批评 , 但 是 不 要 进行 人 身 攻击 . 
26) 孩子 还 很 小 , ЕЕ. 

27) 他 聘 明 过 人 ， 将 来 一 定 能 成 大 事 . 
28) РУВО Е. 免得 吹 过 堂 风 . 


= 

М7 
= 
т 


ЕЕ 
КЫЗ 


ж 


26 ° 
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29) 没有 亲身 去 过 , ДЕНЕВ НН ЕЖЕ ҢЫ 77. 
30) 东西 我 都 放 回去 了 , 你 放心 吧 . 


31) 那 位 老人 真是 
Л 8, 你 对 他 有 成 见 . 


32) 他 


18 38 Е, 


33) 河水 不 深 . ВНЕ. 


34) 他 ЛА 22 ZE 


请 不 要 见 外 . 


石 


Я] 这 样 的 事 不 能 不 动心 


大 家 都 很 尊敬 他 . 


е. ЗЕРЕН Т НОВЫЕ T. 
35) 我 的 东西 你 要 用 就 用 吧 ， 
36) 人 非 木 石 ， 


041. Определяя общий смысл следующих фраз, укажите русские эк- 


виваленты выделенных лексических единиц. 


D 背光 的 地 方 树 长 得 不 高 . 


君子 不 能 和 


ана, АЗИЯ. 


3) ЗИРЕ X at 


0 т 
3 我 党 


高 
常 想 


6) 


Е 


НИ 


7) 4 3 pK 


9 你 们 学 i 


10) 那个 小 
1D 你 不 信 ， 


12) 你 们 上 自己 的 事 ， 


目 


тЫ 


国 


9 我 们 的 恩爱 比 地 还 厚 , К ЖҮК! 


J 38 
НЕ B 的 生活 ， 


É F Y e g. 


Г. СКБ Т? 


昔日 的 朋友 . 


后 欧 床 不 起 现在 已 快 两 个 
ЕЕЕ E 16 7 


JJ 


ЛШ Е ЛК, 一 直 守 中 立 . 


我 可 以 引 奸 为 放 . 


自己 解决 . 不 要 大 
新 的 一 ттик Е. 
长 途 旅 行 非常 有 意 


16) 小 王 不 为 名 也 不 为 利 ， 


其 名 , 1 9 ан 


17) 他 们 俩 


向 共产 主义 . 


19) 这 个 居民 点 
20) 


民 


ПШ е БЕ 


点 地 圆 上 还 没 有 呢 . 
对 他 来 膏 是 在 所 不 能 ЕН). 


21) 在 写作 


22) 太子 


5 


我 不 及 他 ， 


23) 他 想 
24) йн 


[д 


设 
— 


25) 你 别 
26) 那个 姑 


ЕЕ УИ С ЕЛИ, 
的 水 和 结 冰 了 . 
ПИН, Т. 


кй ле 7. 


т 


长 得 很 秀 是 . 


还 要 请 他 指教 . 
真是 随心 所 欲 . 


ДНЯ ЖЕ Г | 


19 А РЕП. 


完全 没有 攻 名 心 . 
НЕ 了 君子 声 定 : 你 不 时 我 , АЖ. 
18) 人 条 休 道 路 通 
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04К. Переведите письменно текст 01 до знака 01075, пользуясь следу- 
ющими комментариями (общими частным), а также лексикой 
урока 5, расположив ее в порядке появления в тексте 01. 


ТЕКСТОІ 

Текст 01 состоит из отрывков, демонстрирующих особенности вэньяня, и 
небольшого простого учебного текста. 

Первый отрывок (01001-10) составляет фраза, взятая из «Луньюя» 
(ЕЕ), 一 памятника, фиксирующего беседы Конфуция и его ближайших 
учеников и сопровождавшие эти беседы обстоятельства (подробнее об этом 
памятнике см. комментарий к тексту 13). Конфуций (латинизация уважитель- 
ного 孔 夫 子 «учитель Кун») 一 этоотец традиционной китайской науки |, Е: 
Кӧпр О (551—479 гг дон. э.), бывший родом из царства Lü (Ж). С именем 
Конфуция китайская традиция связывает также редактирование канонических 
книг (O канонах см. комментарий к тексту 17) 诗经 Shijing (тексты 49—50), 
«Чуньцю» ЖК (текст 48, упоминается в тексте 06) и написание одного из 
вошедших в «Книгу Перемен» (J £) текстов (текст 45). 

Отрывок 01001-10 взят из $ 1 гл.17 (сокращенно — 17.1: главы и параграфы 
«Луньюя» принято обозначать цифрами через точку), где повествуется о том, 
как некий Ян Хо (}Ж 货 ), управляющий делами могущественного в царстве Лу 
рода Цзи, желая встретиться с Конфуцием, подарил ему свинью, после чего тот 
был обязан явиться к нему с благодарственным визитом. Как Конфуций, избе- 
гавший общения свыскочками, пытался выйти из затруднительного положения 
видно из приведенной фразы 01001-10, которая наглядно демонстрирует отсут- 
ствие в вэньяне частей речи. Слово 01003, являющееся с точки зрения байхуа 
существительным, употреблено в ней как C и, наоборот, представляющийся 
глаголом иероглиф 01005 можно считать употребленным как Д. Правильное 
понимание грамматических функций этихслов достигается методом исключе- 
ния: имя «Конфуций» должно быть П, а иероглиф01004 — од. 

Ниже следует ЧАСТНЫЙ КОММЕНТАРИЙ, объясняющий отдельные 
места текста. Этот комментарий перемежается вопросами (с вариантами OT- 
ветов и без них), на которые следует отвечать по ходу перевода текста, и зада- 
ниями, которые также следует выполнять по ходу перевода текста (эти упраж- 
нения обозначены заглавными буквами). В начале каждого абзаца частного 
комментария указываются номера соответствующих иероглифов в тексте. Крат- 
кие отсылки к объяснениям отдельных знаков текста имеют следующий вид: 
буква «К», двузначный номер текста, трехзначный номер иероглифа в тексте. 
Например, «К06257», упомянутый в комментариик 39-му знаку текста 02 (т.е. 
в КО2039), следует понимать как «(частный) комментарий к знаку 257 текста 
06". Первый из названных комментариев помещен в шестом уроке, а вто- 
рой — в 17-м, поэтому полные указания на эти комментарии имеют вид 
«06К02039» и «17К06257». 
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А. Удалось ли Конфуцию избежать встречи с Ян Хо, если за фразой 01001- 
10 в«Луньюе» следует: «Е»? 

Б. Исключает ли утверждение о том, что знак 其 01004 может быть только 
определением к дополнению, возможность трактовки знаков 01004-5 как 
дополнительного придаточного предложения? 

1) Нет, не исключает, поскольку П может рассматриваться как определе- 
ниек C. 
2) Да, исключает. 


008. В вэньяне именно слово {7+ (а не 去 ) обозначает движение по направ- 
лению от А и имеет значение «уйти», «пройти» (в сочетании с 来 это «прихо- 
дить иуходить», т.е. «общаться»). За таким «глаголом направления» часто 
следует второй «глагол», который удобно переводить инфинитивом и можно 
рассматривать либо как часть Д, выраженного глагольно-объектной синтаг- 
мой, либо как С предожения-дополнения. 

009. Иероглиф Ë состоит из двух помещенных рядом элементов «рука». 
Согласно древним источникам при совершении поклона Ë человек становил- 
ся на четвереньки и опускал лоб на вытянутые перед собой руки. Переносные 
значения иероглифа Е — «наносить визит», «кланяться», «поклоняться». 


В. На что указывает наличие знака 0, перед ПИ 01007? 
1) Нато, что здесь 而 выступает в качестве союза, а не сл, вводящего Сд. 
2) Нато, что во фразе 01001-10 Сд рассматривается как А. 
3) Будучи КЧ, th указывает на отделенность действия, описываемого С 
01003, от действия, описываемого С 01008. 


Второй отрывок (01011-55) взят из последних глав древнего трактата «Мо- 
цзы» (2-7 — об этом трактате и его «авторе» см. комментарий к тексту 37), 
написанных в 3 в. дон. э. и излагающих логическое учение поздних моистов 
(т.е. последователей Мо), которые вместе с представителями так называемой 
школы имен (47 =) призывали к введению правильных терминов и точному 
соблюдению правилпостроения высказываний. 

В приведенном отрывке доказывается, что свойства того, что обозначено 
простым именем, входящим в состав сложного имени, могут не совпадать со 
свойствами того, что обозначено этим сложным именем, а две основные CO- 
ставляющие именного предложения находятся друг с другом в отношении не 
равенства или тождества, а вхождения в класс (лишь в предельном случае — 
совпадения). 

Суть доказательства сводится к показу того, что обозначения «одна ло- 
шадь» и «две лошади» ни с точки зрения соответствующих им предметов, ни 
с точки зрения их свойств не эквивалентны друг другу. Первое очевидно само 
собой, второе доказывается в обе стороны: существует свойство, которым 
обладают «лошади вообще» и «одна лошадь», но не «две лошади» и, наобо- 
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рот, существует свойство, которым обладают «лощади вообще» и «две лоша- 
ди», но не обладает «одна лошадь». 

Этот отрывок демострирует возможность неразличения в вэньяне не только 
числа (т.е. «лошади» и «лошадей»), но и обозначений классов («лошади вооб- 
ще») ипредметов, входящих в эти классы («конкретная лошадь», ср. $ 112). Из- 
за этогофраза 01015-8 в европейских языках бессмысленна: в этих языках выс- 
казывание < ЕЕ НЕ Ш» одновременно тривиально (если оно переводится 
«две лошади — это лошади») и ложно (если оно переводится «две лошади — 
это лошадь»). 

020. Числительные в вэньяне обычно выступают в качестве сказуемых (HO 
могут быть и определениями). Их употребление как сказуемых соответствует 
в байхуа сочетанию 《有 + числительное + счетное слово». 


Г. Каким членом предложения является 四 01020? 
1) оС. 2)С. 3) од. 
4) Определением к именному сказуемому. 
Д. Какова функция 者 01022? 
1) Оно субстантивирует сочетание [Л] r. 
2) Оно отделяет А к 01023-35. 
3) Оно отделяет А к01023-8. 
Е Каким членом предложения следует считать — 01023? 
1) Определением к сказуемому предложения наличия. 
2) Определением к Сд. 
3) Сд 
029. В вэньяне отрицательной связкой, соответствующей современному 
сочетанию 不 是 , является ЗЕ. Когда сл ЗЕ стоит перед целым предложением, 
оно соответствует русским «не есть то, что», «неверно то, что» ит. д. Связка 
ЗЕ, в отличие от связки Z, естественно, обязательна. Здесь мы вновь сталки- 
ваемсяс явлением, затронутым в $ 213262: грамматические категории, авто- 
матически выражаемые в отрицательных предложениях, в неотрицательных 
предложениях, какправило, не выражаются (ДОПОЛНЕНИЕ к $ 211). 
039. Эта КЧ отделяет предпосылку 01011-8, повторенную в усеченном 
виде. 
Ж. Одинаковы ли функции сл 者 01022 и01043? 
3. Между чем стоит сл 而 01046? 
1) Между Сди C. 
2) Между двумя предложениями, в каждом из которых есть свое П. 
И. Одинаковы ли функции №, 01028 и01049? 
К. Назовите свойство, которым согласно тексту 01 может обладать одна 
лошадь, но не могут обладать две лошади, и свойство, которым могут 
обладать две лошади, но не может одна. 
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Третий отрывок (01064-75) взят из текста 3 в. дон. э. 曾子 Meng-zi(nmSA， 
$ 2, подробно об этом трактате и его авторе см. пояснения ктексту 04). В нем 
повествуется о том, как Güsóu, слепой отец второго из трех мифичес- 
ких совершенных правителей (O них см. комментарий к тексту 06) — Шуня (24 
Зв п), желая, чтобы его богатства унаследовал сын от второй, любимой жены, 
всячески старался извести Шуня. Шунь тем не менее, почтительно выполняя 
все распоряжения отца, каждый раз оставался невредим (в частности, он выб- 
рался из закрытого колодца, превратившись в дракона и уплыв по подземным 
источникам). Этот сюжет подробно описан в книге Юань Кэ «Мифы древнего 
Китая». 

Фрагмент 01064-75 демонстрирует лаконичность вэньяня, влекущую яв- 
ные опущения, часть которых можно восстановить (например, подлежащее 
父母 перед01068, а после него — дополнение ZË). а часть нельзя. 

058. Слово 使 в вэньяне, как и в современном языке, вводит побудитель- 
ную конструкцию. 

060. «Завершить» здесь следует понимать буквально «сделать верх». 

062. Знак Е juan выступает здесь в редком значении «отбрасывать». 
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Л. Что является опущенным П к 01062? 
1) #. 2) 父母 . 3) #8. 4) Неизвестный злодей. 


069. Редкий иероглиф с чтением jlin и значением «углублять». 

070. Иероглиф 3: jing восходит либо к изображению колодезного сруба, 
либо к «чертежу» «колодезных полей». В идеальном обществе древности зем- 
ля, якобы, распределялась так: вокруг общественного поля (возможно, с ко- 
лодцем посредине, отчего и происходит древний вариант написания }{:), кото- 
рое обрабатывалось общинниками совместно и урожай с которого шел на 
общественные нужды (в частности, на внесение налога), располагалось по 
сторонам и полусторонам света восемь частных полей. Такое распределение 
земель — частный случай классической девятиместной модели распределе- 
ния объектов в пространстве. Поэтому иероглиф JF: имеет производные зна- 
чения, связанные с представлениями об упорядоченности. 

072. Имеется ряд слов, которые выступают в качестве стандартных Сд со 
специфическими значениями. Одним из них является 4 — Сд непосредствен- 
ного следования, указывающее на то, что действие, выраженное С данного 
предложения, наступило после и вследствие указанного ранее действия (ДО- 
ПОЛНЕНИЕ к$2132А3). 


М. Подпишите параллельные части последовательности 01056-75 друг под 
другом и определите, одинаковы ли подлежащие каждой пары. 


УРОК 5 


05Л. Лексика (здесь и далее подчеркиваются номера лексических еди- 
ниц, встречавшихся в уроках 1-4). 


А. «Существительные» В. «Глаголы» 
конкретные 1. Е bài кланяться 01009 
1. Е zü ноги 01021 2. 6 сопе следовать, вслед 01072 
2. 6 пе ступени, 3. 往 wing пойти, уйти 01008 
лестница 01063 4. Г. wang сгинуть 01005 
3. 井 jing колодцы 01070 5 Fš уйп прикрыть 01074 
4. 康 Ни амбары 01067 6. 完 wan завершать 01060 
B. «Существительные» 7. Ж Ёп сжигать 01066 
специальные Г. Служебные иероглифы 
5. 孔子 Kongzi Конфуций 01001 1 8 Вод некоторые (РП) 01041 


6. Е Shün император Шунь 01059 2. 非 і отрицат.связка 01029 


05В. Перечитав текст 01 дознака 01075, а также комментарии к нему, 
укажите номера правильных ответов на следующие вопросы. 


1. Какие тексты китайская традиция связывает с именем Конфуция? 
1) Написание «Луньюя». 
2) Составление «Ши цзина». 
3) Написание одной из частей «Книги Перемен». 
4) «Луньюй», «Чуньцю», «Ши цзин» и «Книгу Перемен». 
2. Кем был Ян Хо? 
1) Учеником Конфуция. 
2) Управляющим одного из могущественных родов царства Лу. 
3) Древнекитайским философом. 
3. Какой знак является антонимом знака ZK в вэньяне? 
) fz. 2) =. 3) Ж. 
4. Может ли слово 往 иметь дополнение? 
1) Да, может, например, со значением места. 
2) Да, может, но только со значением места. 
3) Нет, не может. 
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5. К какой школе приближались поздние моисты? 


1) К ранним конфуцианцам. 
2) К представителям «школы имен». 
3) К даосам. 


6. Какова функция слова №, 01028? 


1) Оно стоит на конце именного предложения 01023-7. 
2) Оно стоит на конце именного предложения 01019-27. 
3) Оно указывает на то, что «четыре ноги» некоторым образом заданы. 


7. Которым по счету из трех мифических совершенных правителей был 


Шунь? 
1) Первым. 2) Вторым. 
3) Третьим. 


8. Имеет ли иероглиф «колодец» производное значение «упорядочен- 


ность»? 

1) Нет, не имеет. 

2) Да, имеет, поскольку сруб колодца, к изображению которого этот 
иероглиф восходит, является упорядоченным расположением бре- 
вен. 

3) Да, поскольку имеет отношение к идеальному упорядочению земель 
при так называемой системе колодезных полей. 


9. Существуют ли стандартные Сд? 


1) Нет, не существуют, есть только стандартное сл, вводящее Сд (1). 
2) Да, существуют: например, выражаемое словом и обозначающее 
непосредственное следование. 


10. Что является более точным аналогом древнекитайского слова [Л]? 


1) «Четыре». 
2) «Четвериться». 
3) «Иметься в количестве четырех [штук]». 


05У. Выполните следующие упражнения. 


1. Объясните происхождение имени «Конфуций». 


+2. Покажите связь между устройством фразы 01001-10 и понятием о «кри- 


тической точке» предложения. 


+3. Переведите следующую характеристику человека, взятую из «Луньюя» 


(1.15), обратив внимание на трактовку в ней слова 诸 : 告 诸 


往 而 知 来 . 


4. Расскажите о связи значения иероглифа 拜 его написанием. 


-5. Объясните, почему сочетание E. Z< может иметь значение «носки». 


6. Сравните функции сл I 01025 и 01046 и возможности их опущения. 


+7. Назовите стандартные отрицательные сказуемые и стандартные 


отрицания иопределите степень их совпадения. 


*9. 


+10. 


11. 


12. 


13. 


14. 
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. Укажите, что было выброшено из предпосылки при повторении ее в 


виде01036-9. 

Объясните, почему, несмотря на параллелизм, свойственный текстам 
навэньяне, начало второго отрывка текста 01 не следует переводить как 
«Одна лошадь — это лошадь; две лошади — это лошади. Лошадь — это 
четвероногое, поэтому одна лошадь — это четвероногое, но неверно то, 
что две лошади — это четвероногие». 

Укажите числительные отрывка 01011-55, употребленные в глагольной 
функции. 

Найдите все параллизмы в приведенном ниже $ 33 «Дао дэ цзина» (в 
скобках помещены иероглифы, имеющиеся не во всех редакциях памят- 
ника), подпишитепараллельные места друг под другом и расставьте зна- 
ки препинания. 


плат FB ZH # BE Л) Z B P 6 GR ЕЕ s 
强行 (者) 有 志 不 失 其 所 者 欠 死 而 不 亡者 天 
Объясните, чем Ha ваш взгляд вызваны расхождения между вариантами. 
Не пользуясь словарем, ответьте на следующие вопросы: 

а) Связано ли значение иероглифа = с представлениями о длительнос- 
ти? Если да, то долгий или краткий промежуток времени оно обозна- 
чает? 

б) Какое значение имеет иероглиф 1? 

в) В «полном» или «пустом» значении употреблен здесь иероглиф ЕТ? 

r) В каком месте параллелизм более всего нарушен? 

Укажите неточности и интерполяции (добавления отсутствующего в 

оригинале) в следующем переводе отрывка 01011-55. «Одна лошадь — 

лошадь; две лошади — лошади; лошадь есть четвероногое, значит, каж- 
дая лошадь имеет четыре ноги, но нельзя сказать, что у двух лошадей 
четыре ноги. Белая лошадь есть лошадь. Сказать «лошадь желательно 
белую» — «желательно белую» можно сказать, когда естьсамое мень- 
шее две лошади; нельзя сказать об одной лошади «желательно белую»». 

(«Древнекитайская философия». М., 1973. T. 2. С. 98). 


Переделайте следующие предложения (куски текстов), применяя стан- 
дартное Сд Е ПП, и укажите, в каких случаях и как изменится их смысл. 
а) пб4. 6) 01001-10. 

в) ЕЕ АЖ р. 

ЗЕЯ 1186. 

Переведите следующие поговорки, указав в последней из них функции 
иероглифов 之 , 所 , 必 : 

а 言 者 无 志 , ИЕ 6) тве: 

в) 天 之 所 助 , ЕЈ. 
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05Т. Разберитесь в следующих толкованиях и найдите русские экви- 
валенты толкуемых и выделенных лексических единиц. 


D Ж Жү. НА ЛЕНЕ, АЕ «ЕК». 

2) 进 身 谓 进 其 身 , 即 (ii 就 是 ) 某 人 事业 之 进步 , 如 言 进 
身 27 |». 

3) ЕЛ 军队 渡河 而 禁 其 舟 以 示 必 死 也 . 


05А. Переведите следующие предложения и укажите грамматические 
функции выделенных слов. 
D ЗЕЛЕ ТВЕА. 
2) А48 0, 吾 父 死 於 是 . 
3) 天 下 有 公害 而 莫 或 除 之 . 
$ 凯 之 所 生 也 则 言语 以 为 阶 . 


8) 我 校 建 一 新 楼 ， 名 之 日 天 德 堂 
9) 国人 莫 敢 言 ， 道路 以 目 * 

10) 日 往 则 月 来 , 月 往 则 日 来 . 
ШКТ EZ St 5. 

12) 先王 其 此 类 乎 ? 

13) 或 以 为 死 ， и 

14) 597 [н]. 非 务 相反 也 . 


05С. Укажите возможные русские эквиваленты следующих сочета- 


ний: 

атрибутивные 一 1]) 足 指 , 2) 井 身 , 3) Н. 4) 足 心 , 5), 6) 足 音 ， 
7) 昔 年 , 9) 拜 火 教 , 9) 拖 上 腿 法 : 

объектные 一 10) 完 事 , 11), 12){@ Л =, 13) 放 火 . 


05Ч. Переведите следующие словосочетания: 


уж а: 24: +125; 3) 和 从头 再 起 : 和 放 慢 脚步 ; 3) 往来 无 间 ; 
6) 不 足 重视 ; ЕЕ; 8) КОЕ ЛЕ; ЭНЕН; ЕВ. 


05Н. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 
скиеэквиваленты выделенных слов и словосочетаний. 
ть, 是 个 食 古 不 化 的 人 . 
2) 我们 永 下 不 做 亡国 奴 ! 
3) 他 想 写 本 书 , 可 是 有 些 力不从心 . 
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必 他 们 的 政治 观点 是 完全 对 立 的 . 
5) 园 壬 的 花 二 如 往 时 并 得 很 好 

9 和 从 那些 石 障 走 上 去 就 可 以 看 到 一 片 树林 
ВНЖ, 可 是 井 水 很 深 
ЕВЕ А.В #. 
з 


经 拜读 了 你 的 大 作 ， Е! 
| ты ТОЛЕ ЖЕН) Л. 

11) 那 件 事 发 生 以 后 , 朋友 们 都 不 和 他 往来 了 . 
12) 我 们 对 汉语 发 音 可 能 过 到 完美 的 地 步 咕 ? 
13) = 5 页， 不 会 告诉 别人 人 

14) 城市 的 往 ТН EE Ar fs. ЗЕ 

ЗЕ АБУ НҢ Г. ВАА НАЈ Ло: y. 

16) 他 想 用 这 种 办 法 来 手 人 耳目 , 但 是 人 民 的 耳目 是 掩 不 住 的 ! 
17) 中 国 古 代 有 一 个 君主 全 和 经 执行 焚 书 政策 . 
18) 拜金 主意 是 拜 物 教 的 一 种 表现 . 

19) 5] ЕЕ = огр 5 ЛП м. 

20) 如 果 人 人 都 从 耳目 之 欲 , < F A АЖ, ТЕ? 
21) ВАУ ЖАУ. ЕИ Т. 


051. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 
скиеэквиваленты выделенных лексичеких единиц. 
ОЖ РЖИ. 

2) 51006 — (аА Бал Г Е, 合 来 又 成 了 带 . 
3) 我 们 因为 人 手 不 足 没 有 完成 任务 
省 我 受过 他 父亲 的 恩 , 所 以 一 定 要 帮助 他 找 个 工作 . 
3 在 没有 取得 他 的 同意 以 前 , Иа ЖЕ. 
6) 09, га 星 术 是 不 是 一 办 科学 ? 
7) ЕТЕЛ 224866 Z AS E. 不 如 住 旅馆 . 
8 АЁ 1 Fd, 25 BR] ZE. 

9) 外 人 请 勿 入 内 ! 

10) ЗЕЛА ВЯ, ЕЕ ЕВЕ El ЯК. 

1D 人 力 车 已 经 不 用 了 . 

12) вен я КНУ (топе «почет»). 

13) 中 国 大 家 庭 的 堂屋 壬 常常 插 着 父母 新 的 照片. 

14) 他们 巡 夫 之 间 蓄 麻 话 都 褒 . 

15) 南非 种 族 主意 者 的 禽 上 网 行为 引起 了 全 世界 人 民 的 反抗 
(Капо «отпор»). 

16) 要 做 利己 利 人 的 事 , 不 要 做 害 人 利己 的 事 

17) ТЕ ЕЖЕ д 66 Ба. МОНО Е ИЖ. 
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k 们 要 努力 打 退 散人 , ХЕ Е 2%. 
的 理由 太 牵 强 . 没有 人 会 相信 ， 
我 不 原意 像 牛马 = ЛЕЕ. 

到 来 , 他们 Ж 只 好 退兵 . 

字 看 不 清楚 , 要 用 放大 镜 看 一 看 . 
巴 打眼 所 见 的 事 记 下 来 , ЖЕ! 
先生 常常 提 到 王 先 生 ， Я ЗИЛ АННЕ T М 
ХА». 
25) ЕЯ 4 38 1а Г, ААН ПШ. 


18) 
19) 
20) 
21) 
22) 
23) 
24) 


za 
z 
za 
M 


` 


ВЭ 


тй 


и ЖП Ср [ní S 


05Д. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 
скиеэквиваленты выделенных лексических единиц. 


D 小 妹妹 病 了 , ЕЯ ЖЖ. 

2 K S АЛЯ SE pt ИЛ =. 

3) ВЕ РА НУ Я gati ЛЕ ЖЕ Jr Py TH: Л ВИ. 

4) а 26 ë| ЖЕТЕ РИ k ik rh — 8 be Pp rh sz. 
ЗЕ im ЕЛ PS УК] À H BS ñ. 
б) ЕН ЕН А БЕШ) +h EE 3% 7®. 

刀 他 是 一 个 心底 善良 的 人 . 

8 这 壬 有 上 山 有 水 , 风景 258 

9 К к шнш ло 

10) Ж{[Я П Ж] = БИ Ж. 


05К. Переведите письменно вторую половину текста 01, пользуясь 
следующими комментариями, а также лексикой урока 6, предва- 
рительно расположив ее в порядке появления в тексте 01. 

Четвертый отрывок текста 01 (01081-139) взят из китайского школьного 
учебника родного языка, выпущенного в 1905 г. 

081. Из-за черного цвета и неприятного карканья вороны в Китае ассоци- 
ируются с несчастьем, в то время как пестрые и шумные сороки считаются 
приносящими счастье. 

085. В вэньяне после МД могут ставиться послелоги. Они встречаются 
намного реже, чем в байхуа, и плохо отличимы от собственно дополнений 
места (ДОПОЛНЕНИЕ к $ 21336). 

089. В отличие от ближайшего по значению русского слова «бить», слово 
85 как и современное 打 , может употребляться и в случае отделения орудия, 
которым наносится удар, от производителя действия. 

093. Вопросительное местоимение в вэньяне почти всегда выступает как 
определение к сказуемому. В тех случаях, когда вопрос задается относительно 
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Ин, вопросительное слово обычно ставится перед вводящим Ин сл ГЛ по при- 
чине глагольного происхождения этого предлога (первоначально | значило 
«брать»). Поэтому здесь написано [п] ЕД8, а не * PA n 82 8. 

108. Этот антоним слова 吉 имеет резко выраженное производное значе- 
ние «злой», «смертоносный», которое иногда записывается специальным 
иероглифом Й!, имеющим снизу элемент «человек». 

115. Иероглиф 故 часто переводится на русский язык словом «причина». 
Насамом деле, он свидетельствует о любой связи между событиями, не обя- 
зательно причинно-следственной. Но и в случае его соответствия причинно- 
следственным отношениям, после него может помещаться сообщение как о 
следствии, так и опредпосылке (правда, сочетание 是 故 , как правило, вводит 
следствие). Поэтому более точным эквивалентом слова 上 будет слово «ос- 
нование». Отсюда становится понятным и значение 故 как прилагательного 
— «основной», «исконный», «исходный», которое следует отличать от значе- 
ний иероглифов т; «древний» (антоним ^^) и # «старый» (антоним 新 ), и 
значение 故 как наречия — «намеренно». 

122. Слово 7 обозначает способность выбрать оптимальное поведение 
на основе обработки сведений об окружающей действительности. Таким об- 
разом, его значение приближается к значению русского слова «ум». Однако 
Ж! имеет более широкое значение, связанное с понятием «познание». Это и 
познанное, и способность познавать, инструмент познания и его результат. 


А. В какой функции выступает предлог } в предложении 01120-72 
1) Онвводит МД. 
2) Он вводит сравнительный оборот. 
3) Он вводит пассив. 

Б. Имеется ли нарушение порядка слов в предложении (01134-9? 


УРОК 6 


06Л. Лексика. 


А. «Существительные» 5. 吉 ji благо 01104 
конкретные 6. [| хіопе зло 01108 

1. 48 уа вороны 01081 7 № gu основание 01115 

2. ВЕ qus сороки 01101 В. «Глаголы» 

3. РА, ёгдети 01086 1. & пударять 01089 

B. «Существительные» 2. nË; ming звучать 01082 
абстрактные 3. = уап речь 01100 

4. 智 zhi ум 01122 


06В. Перечитав вторую половину текста 01, а также соответствующие 
комментарии, укажите номера правильных ответов на следую- 
щие вопросы. 


1. Противоречит ли фраза «Бей фашистов гранатами!» изложенному в ком- 

ментарии к знаку 01089? 

1) Да, противоречит, поскольку гранаты обычно действуют, будучи от- 
деленными от рук, бросивших их. 

2) Нет, не противоречит, поскольку глагол «бить» здесь использован в 
значении «убивать», а не «ударять». 

Как можно было бы понять фразу 01093-6 в случае опущения в ней сл 

РД? 

1) Так же, каки в случае его наличия. 

2) Как «Где (куда или как) ударил ворону?». 

3) И вышеуказанным способом, и так же, как в случае наличия LU. 

3. Какая последовательность в вэньяне будет соответствовать русской пос- 

ледовательности «что знаете?»? 

D 何 知 . 2) 知 何 . 

Как следует интерпретировать x 01102? 

1) Kak cz присоединяющее относительное определение к определяемо- 
му. 


кә 


= 


+1. 
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2) Как сл, прислоединяющее П зависимого предложения к С. 
3) Любым из указанных способов, при этом смысл будет примерно оди- 
наков. 


. В какой функции употреблено сл 者 01111? 


1) Это субстантиватор, придающий именное значение предшествую- 


щему «глаголу». 
2) Это показатель актуального членения. 


‚ Какой знак следует считать антонимом знака iX? 


] 2. 2) 新 . 3) 现 . 4) Этот знак не имеет антонима. 


. Можно ли без существенного изменения смысла опустить один из зна- 


ков пары 01114-5? 

1) Да, можно опустить первый, но в этом случае слово I будет воспри- 
ниматься как союз. 

2) Да, можно опустить второй; в этом случае опущенный Ин будет pe- 
конструироваться на основании предыдущей фразы. 

3) Можно опустить любой из них, но не оба сразу. 


‚ Почему отец нашел поведение ребенка неправильным? 


1) Потому что крик вороны не сулит, по его мнению, несчастья. 
2) Потому что ворона кричала не нарочно. 
3) Потому что дети не должны быть жестокими к зверям и птицам. 


06У. Выполните следующие упражнения. 


Объясните, почему в современном слове = «сорока» оказался знак 


== 
=. 
Е. 


. Наосновании фраз 01081-5 и п28 покажите, каким образом послелоги в 


вэньяне могут интерпретироваться как собственно МД. 


. Назовите антоним слова |X|. 
. Укажите буквальный перевод фразы 01101-4 при трактовке в ней ¿Z как 


сл, стоящего между Пи С. 


. Оцените вероятность употребления слова Ií 01115 в значении «наме- 


ренно». 


. Переведите лозунг: 古 为 今 用 , 洋 为 中 用 . 


. Укажите значение фразы 01134-9 после перестановки в ней знаков ГЛ и 


ды 
Ве. 


. Укажите эквивалент в вэньяне последовательности 不 是 из 06H02. 
. Переведите пословицы: 


а) С À í$ + 45 <; 
б) 迅 Cxlin скорый) = 不 № #š Е, приняв во внимание современное 


来 不 及 . 
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+10. 


11. 


+12. 


В следующих фразах на месте кружков восстановите 故 или TN. 
а) 莫斯科 为 俄国 之 (都 . 

б) 彼得 堡 为 俄国 之 都 . 

引 鲁 迅 先 生 和 从 前 住 过 的 地 方 是 鲁迅 〇 居 . 
ПА Р а АСЕ. 

дж Lus pk 25 dk BJ Ж ОЖ. 

e) 他 们 两 人 一 见 如 CO. 

ж) O A 4 312 fl fE. 
Выпишите из текста 01 все фразы, в которых встречается сл Z , сгруппи- 
ровав их по значениям этого сл. 

Объясните, почему следующие сочетания имеют указанные значения. 
а) 天 足 一 «незабинтованные (женские) ноги»; 

6) =Н — «день свадьбы»; 

в) ЙЇ 7) — «орудие преступления»; 

г) ЯК 一 «исписанная бумага»; 

д) НЕЕ — «ударить в ладоши». 


06 工 Разберитесь в следующих толкованиях и найдите русскиеэкви- 
валенты толкуемых лексических единиц. 


D 故意 有 意识 地 (那样 做 ) 
2) 15, ПЕ; әл 
з) H & НА. 


| 
<J 
ар 


06А. Переведите следующие предложения, указав грамматические 
функции выделенных слов. 


(ВУ, ВФК 

2 康 中 之 米 不 可 取 食 

3. 非 有 他 故 不 可 退场 . 

4 识 而 有 所 合 , 谓 之 智 . 

5 二 人 相去 一 牛 唱 之 地 

6. И к ЖО АЕ 

7. ZJ Ел 25 

8 何以 战 ” 

9. Ж = НА? 

10. 夫 天 地 之 间 了 筷子 为 至 里 
П 05 А] Е, — 15 Л. 
12. 5 Е ЛНУ. 

13. 或 谓 和 孔子 日 : 子 何 不 为 政 ? 
14. HEH H H£, 1 je H H H£. 
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06С. Укажите возможные русские эквиваленты следующих сочета- 


HHH: 


атрибутивные 一 1), 2) тан. 3ДАН, ЖЕП, 5) Я, 6) 故 
条,7) 故 国之 思 ; 
атрибутивные глагольные — 8) [Х| 死 . 


06Ч. Переведите следующие словосочетания: 


ПЕ: 2) К: З) ЛАМА] 故 ; Ф) ЩН; 5 放言 高 论 : 
0) 多如牛毛 ; 7) ЛИ Г»; 8) 放 大 脚步 ; 9 明知 故 犯 . 


06Н. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 
скиеэквиваленты выделенных слов и словосочетаний. 
1) 有 BJ Л BE #828, 有 的 更 能 通 
2) 他 不 是 不 用 功 , 而 是 智力 不 足 . 
3) 每 年 国 床 季 的 时 候 都 要 鸣 克 二 十 次 . 
4 和 结婚 是 吉事 , РОН 吉日. 
3 那 次 事件 的 目 现 者 现在 都 已 经 去 世 了 . 
9 他 们 两 Н ЛЕЕВ — 次 见面 , 一 见 如 故 , 成 了 好 朋友 . 
7) Ок, др ВЕ НОЕ Е N ВЕ F Z. 
Е 
9 他 天 次 走 ， 凶 多 吉 少 , 也 许 不 能 回来 了 . 
10) 姐姐 因为 受过 打 贡 ,所 以 精神 不 太 正 常 . 
П) 她 不 是 故意 不 理 你 , 是 没 看 见 你 . 
12) 老师 一 进来 , Е уу АЖ НЫ ЕЕ. 
13) 有 些 人 在 工厂 工作 入 了 . ® Ни. 


061. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 
скиеэквиваленты выделенных лексических единиц, 

ХУЖЕ ВЯ. 
ИЕ #Е ЕЛЕ Е rH НЯ. 

3) ЖЕЕП ЕЕЕ ДОВ ЖР. ЕК 

4) ДИЗ АЕ Е ЕЕ Т, же, 
5) 有 一 个 学 生 禁 身 自杀 表示 抗议 . 
б) 知识 分 子 不 是 一 个 阶 航 而 是 一 个 阶层. 
7) 昔日 的 同学 朋友 现在 一 个 也 不 在 了 . 
8 房 门 庶 掩 车 , 你 进去 吧 . 

9 我 常常 想 起 亡 夫 和 亡 友 . 
10) 我 们 学 校 的 大 机 党 在 二 楼 . 
1D 历史 上 也 许 们 没有 琶 这 个 人 . 


EBI 
№ 
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рлеу, НБ 

前 有 一 口水 井 . 
19% BJ 2) ge IB? 
0 你 ， 过 和 后 再 来 通知 他 们 . 
16) 他 昨天 没有 睡 足 ， 所 以 今天 精神 特别 不 好 . 
17) 让 个 发 动机 有 一 百 马 力 的 牵引 力 . 
18) 多 少 革 命 先 虞 者 为 我 们 的 幸福 献 出 了 生命 ! 
19) 新 的 工 原 已 经 开始 施工 了 . 
20) 他 在 高 山上 放声 歌唱 . 
20 到 国外 旅行 能 增加 不 少见 逆 . 
22) ИЕН, 你 不 要 生气 . 
23) 半 是 人 所 公 知 的 , 你 看 报 不 会 不 知道 . 
24) НАКЕ, АЕ. 
25) 她 上 身 比 下 身长 ， 穿 长 祥子 不 好 看 . 
26) 你 们 是 知己 , 不 要 为 了 二 点 小 事 弄 得 不 高 典 . 
27) 五 经 就 是 诗 , 书 , йө. 易 , 春秋 . 
28) 你 不 要 忘 了 我 们 的 兄弟 手足 之 情 . 


УВ xu, ш 


06Д. Определяя общий смысл следующих фраз, укажите значения 
выделенных лексических единиц. 


D 他 身体 虚弱 ， 常 常 有 病 . 

2) 延安 (yin'aa) 是 中 国 革命 的 型 地 
3 大 家 说 得 很 对 , 你 不 要 为 自己 辩 访 ， 
D 我 们 昨天 过 新 年 , 通 夜 没有 睡觉 . 


06К. Переведите письменно текст 02 до знака 02096, пользуясь следу- 
ющими комментариями, а также лексикой урока 7, расположив 
ее в порядке появления в тексте. 


Текст 02 под названием |17 «Горы и воды» (т. е. «Пейзаж») написан 
современным автором Цяо Цзянем (7 健 Qiao Лап) для учебника вэньяня 
Г.Шэдика (Корнельский университет, США), изданного в 1968 г. В нем описы- 
вается прогулкадвух образованных обитателей традиционного Китая за город 
в праздничный день. Общение с природой вызывает у них размышления о 
месте человека в мире. Для понимания сути этих размышлений необходимо 
знать, что в традиционном Китае человек (Л) представлялся центральным 
элементом триады 三 才 : 天 一 地 一 人 . 

Эти размышления о человеке обобщаются в конце текста цитатой из ка- 
нонической книги: фразы 02153-60 отсылают к $ 23 гл.6 «Луньюя»: 
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ЖП 5®Ж. 1 rik «Знающие радуются воде, гуманные 
радуются горам»; 

知 者 动 , 仁者 静 «знающие подвижны, гуманные спокойны»; 

ЖП (0 (Shou) «знающие радостны, гуманные долголетни». 


(иероглиф в «Луньюе» не употребляется). 


В приведенном отрывке речь идет о двух возможных отношениях K жиз- 
ни — рациональном и чувственном — и соответственно о двух категориях 
людей — умных игуманных. Ум гибок и всепроникающ, как вода, он — дви- 
жение. Гуманность устойчива и очевидна, как гора, она — покой. 

Противопоставляемые категории людей, так же как и интересы к двум 
противопоставляемым областям — природе (г-н Чжан) и к человеку (г-н Ли), 一 
объединяются в общем оптимистическом мировосприятии, радости сущему, 
Природе (<). В этом можно видеть аналогию синтеза даосских и конфуци- 
анских представлений в сознании традиционно образованных китайцев. Сло- 
во 天 выступает как обозначение предельного обобщения всего сущего и 
может переводиться как «Природа», «Естественность» или «Бог». 


А. Что представляет собой сочетание 02001-2? 
1) Это отдельное предложение со сказуемым —. 
2) Это В кследующему предложению, выраженное атрибутивной син- 
тагмой, где иероглиф 一 можно трактовать как неопределенный ар- 
тикль наподобие английского «а». 


004. Слово 和 в вэньяне бывает только «полным»и не выступает в функ- 
ции союза «и». В качестве определения к слову «ветер» это «приятный», «сла- 
бый». 

003-6. Это пример часто встречающихся в текстах на вэньяне пар парал- 
лельных двузначных сочетаний с отношениями «П-С» (то же 02040-3, 02100-3, 
02117-20). В таких последовательностях средние иероглифы можно перестав- 
лять, а в получившихся парах могут устанавливаться как равноправные 
(山水 明秀 ), так и неравноправные (2: 77 для 02117-20) отношения. 

B. Какими сказуемыми являются 和 02004 и РЕ 02006? 
1) Качественными. 2) Именными. 3) Глагольными. 

007. Фамилии 5Е и 2, наряду с фамилией +., являются самыми распро- 
страненными в Китае. 

008. Слово 生 после имен собственных выступает в значении, близком к 
значению современного слова 先生 , но с меньшей степенью вежливости. В 
поздних текстах 生 получает более узкое значение «студент». 

009. Группа подлежащего в предложении вэньяня может увеличиваться 
за счет включения однородных подлежащих, между которыми может стоять 
сл НЯ уй. «Полное» значение этого слова «давать», переход к «пустому» значе- 
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нию осуществим через наречие «впридачу»). Правое подлежащее вместе с 
ВН. можно трактовать икак предсказуемостный оборот «соучастник действия». 
(Дополнение к $ 2131 — $2131В «Однородные подлежащие»). 

012. Н — стандартное сл, вводящее отправной пункт действия и соответ- 
ствующее современному #&. 


В. Какова функция слова ¿Z 02016? 
1) Оно присоединяет к последующему слову определение 02013-5. 
2) Оно заменяет собой обозначение местожительства. 

Г. Что является собственно Сд при сл ПП 02019? 
1) Слово 出 . 2) Слово НЕ. 

020. Написанный в тексте иероглиф и иероглиф Jf раньше различались. 
Первый значил «передвигаться по суше», второй — «передвигаться по воде», 
причем вобоих случаях передвигаться без определенной цели, просто так, т.е. 
«странствовать», «путешествовать». Иными словами, первый знак близок рус- 
скому слову «мотаться», а второй — «болтаться» (в последнем случае с от- 
тенком передвижения вместе с окружающей средой). Эти знаки искони сме- 
шивались, поэтому в КНР сейчас употребляется только написание 游 . 

023. Слова, обозначающие пространственные отношения, (локативы) при 
наличии перед ними некачественного определения указывают направление, в 
котором находится данное место по отношению к месту, названному в каче- 
стве определения (в данном случае сочетание 城 之 西 следует переводить «к 
западу от города»). 

029. Это «полное» определение к Сд; таким образом, Сд может иметь не 
только дополнение, но и определение. 

033. Знаки № и 至 почти полные синонимы. Они отличаются лишь по 
именным значениям — у 及 нет значения «конечный пункт», «достижение» 
(высшая степень чего-то) ит.д. (такие значения записываются через №), а есть 
лишь значение «наступление», «приход». 


Д. Что заменяет собой =: 02034? 
D 二 生 ( 之 ). 2) 城 (之 ). 3) HIGZ). 
Е Какова функция КЧ 也 02036? 
1) Она указывает на конец именного предложения. 
2) Она указывает на то, что здесь кончается А к последующему. 
3) Она оформляет В. 
037. В качестве дополнений к сказуемым со значениями «слышать», «ви- 
деть», «знать» и т.п. в вэньяне, так же как и в русском языке, обычно выступа- 
ют целые предложения. 


Ж. Каким знаком кончается дополнение к Hl, 02037? 
1) Знаком 02043. 2) Знаком 02047. 3) Знаком 02039. 
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043. Слово ® в сочетании со словом 才 «дарование» обозначало первую 
ученую степень в традиционном Китае. 


3. Какому европейскому знаку препинания соответствует «точка» после 
02043? 


046. ТЕ shén 一 одно из частых «наречий» со значением «весьма», 
«очень», «самый» и читается четвертым тоном. Второй тон иероглиф Z= по- 
лучает только в позднем — вопросительном — значении, как правило, в соче- 
тании с №. 

047. Ж (ХХ) 一 это синоним современного =, так же часто встречаю- 
щийся. 

058. Основное значение иероглифа {Д1 yáng — «запрокидывать (голову)», 
отсюда переносное «уважать». Он и его антоним 全 fü чаще всего употребля- 
ются вфункции наречия. В качестве А эти знаки, так же как [и 下 , передают 
не только прямое, но и переносное значение верха («в высшем смысле», «го- 
воря о высших материях» ит.п.) и низа. Различие между высшим и низшим 
может быть скольугодно малым, поэтому зачастую 们 (上 ) приходится пере- 
водить как «с одной стороны», а Е ( F) — как «с другой стороны» (ср. пб0). 

059. Слово 视 一 это синоним современного 7, обозначающий процесс 
смотрения и способность видеть, «зрение», но не результат восприятия. 

060-5. Это сочетание двух конструкций «П-С» или «оД-сД». Сходство обе- 
их функций 之 видно из переводов: «Смотрел [на то, как] облака парили [и] 
птицы летали» и «Смотрел [на] парение облаков [и] полет птиц» (см. $ 221А). 
Здесь при перестановке знаков внутри пар получаются «парящие облака [и] 
летящие птицы», что совпадает с устройством дополнения в параллельной 
фразе 02081-5: 


ЗЕ ВЕ [ВН] рар (水 [之 ] 流 [上 与] 人 入 [ 之 ] 行 ) 
ря 视 z 
⁄“ `. 
G E [BL] Б) 流水 [和 与] 行人 
Таким образом, даже в сочетаниях с подчинительной связью перестановка 
знаков не обязательно приводит к изменению смысла. 

068. 斯 — это указательное местоимение «[э]то», синоним де. Подобно 
русскому «то», 斯 может начинать предложение-следствие или быть сигна- 
лом актуального сказуемого. 

070-1. Сочетание 然后 для вэньяня не является единым целым, а разлага- 


ЛА 


ется на «так» и «потом». Знак А соответствует русскому слову «так» и явля- 


ЛА 


ется предикативным аналогом слова «то» (что? — то; как? — так). Слово А 


И 


можно такжерассматривать как ст: андартный заместитель качественного ска- 
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зуемого или какслияние 2 Z «являться таким». Обобщающее значение это- 
го сл позволяет помещать после него предложение-следствие («раз..., так...») 
или актуальное сказуемое. В последнем случае часто проявляется оттенок 
противопоставления, а после ZX помещается сл Ш, что свидетельствует о 
глагольности 然 


К Каким членом предложения является 大 02076? 
1) Дополнением к С ЯП 02072. 
2) Сказуемым дополнительного придаточного предложения. 
3) Его можно толковать и как дополнение, и как сказуемое. 


081. Иероглиф 流 можно рассматривать как крайний член цепочки $} - 
游 - 流 : «двигаться по поверхности воды» — «двигаться вместе с водою» 一 
«течь (водой)». Поэтому часть его переносных значений приближается к пе- 
реносным значениям слова 洲 (например, «бродячий», «бездомный»), часть 
же достаточно отлична («движущийся как вода» — «гибкий», «мимолетный»). 

095. Иероглиф 微 wEi, обозначающий нечто безконечно малое, имеет 
очень разные переносные значения: с одной стороны «тонкий», «утончен- 
ный», с другой — «сведенный на нет», «ничтожный». 
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07Л. Лексика. 


А. «Существительные» Ж. Служебные иероглифы 
конкретные 1. Н от из 02012 
1. АЕ sheng господин 02008 2. 斯 ѕ1то(т) 02068 
2. Е уйп облака 02060 JL «Глаголы» 
3. 处 chü место 02039 1. 居 а проживать, 
4 H псолнце, дни 02002 находиться 02015 
Б. «Существительные» 2. 登 deng подниматься на 02050 
абстрактные 3. № Л доходить 02033 
5. Ж пап Небо, природа 02073 4. = "М достигать 02035 
В. «Существительные» 5. £T хше проводить, идти 02030 
специальные 6. 游 you странствовать 02020 
6. 9 Zhang Чжан 7. УЕ fü двигаться по поверх- 
(фамилия) 02007 ности, всплывать 02062 
7. = Li Ли (фамилия) 02010 8 W Па течь 02081 
Г. «Прилагательные» 9. {Я shi взирать 02059 
1. HH ming светлое, ясное 02041 E. Наречия 
2. # П красивое 02006 1. 其 shén весьма, самый 02046 
3. 秀 хш прекрасное 02043 2. З zhong много 02047 
4. 和 he ладное, 3. 1 уйпа вверх 02058 
гармоничное 02004 4.18 fü вниз 02079 
5. 微 wEi мельчайшее 02095 5. 然 ran rak 02070 


07В. Перечитав начало текста 02 (до знака 02096), а также коммента- 
рии к нему, укажите номера правильных ответов на следующие 
вопросы. 


1. Что может обозначать в вэньяне слово 天 ? 
1) В прямом значении — «небо», в переносном — «погоду». 
2) Не только небо в узком смысле этого слова, но и высшее обобщение 
всего существующего и окружающего человека. 
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10. 


3) Высшее обобщение всего сущего, Природу, для человека верующе- 
го — Бога. 


. Может ли сл 和 в вэньяне выступать в качестве союза, соединяющего 


однородные члены предложения с именным значением? 

1) Нет, не может: в вэньяне в этой функции используется сл ЕН. 

2) Да, может, но только в поздних текстах. 

3) Может, но не чаще, чем 用 вместо 以 B качестве сл, вводящего Ин. 


. Как правильно перевести название рассказа Пу Сунлина (1640—1715) 


«Т Е»? 

1) «Господин из Чжэдуна». 

2) «Господин из местности к востоку от Чжэ». 
3) «Студент из местности к востоку от Чжэ». 
4) «Студент из Чжэдуна». 


‚ Каким членом предложения является сочетание 3} ;7 РН 02021-33 


1) Подлежащим. 2) ML 
3) Его можно трактовать двояко — и как П, и как M. 


. Можно ли рассматривать — 02001 и02025 как неопределенный артикль? 


1) Первое можно, второе нельзя. 
2) Второе можно, первое нельзя. 
3) Оба можно. 4) Ни одно нельзя. 


. Указывает ли употребление слова {Е на то, что господа Ли и Чжан по- 


шли в сторону от города, а не к нему? 
1) Да, указывает. 2) Нет, не указывает. 


‚ Какой из переводов фразы 12:9 более точен? 


1) «Знающие радуются воде». 

2) «Что касается знающих, то они радуются воде». 

3) «Что касается знания, то это радостное отношение к воде». 
4) Все три перевода одинаково точны. 

5) Второй и третий переводы точнее первого. 


. Пропущен ли после иероглифа 02066 знак препинания? 


1) Нет, не пропущен. 
2) Да: раз уж он стоит после знака 02069, тем более он должен быть 
здесь. 


. Допускает ли семантика слова 天 замену на него сочетания 02073-4? 


1) Да, допускает, но такое 天 будет иметь не то значение, что № 02073. 
2) Нет, не допускает. 

Какой из известных вам знаков передает значение русского слова «тон- 
ко» из фразы: «Такое различие на мой взгляд слишком тонко». 


1) Ж. 2) x. 3) 薄 . 
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11. Является ли последовательность 02021-6 типичным подлежащим пред- 
ложения наличия? 
1) Да, является. 
2) Нет, не является, поскольку она не обозначает владельца горы. 

12. Можно ли в сочетании Z€ = «зимнее солнцестояние» заменить после- 
дний знак на №? 
1) Нет, семантика знака № не позволяет это сделать. 
2) Впринципе можно, но за зимним солнцестоянием закрепилось именно 

выражение 222. 

3) Да, можно. 


07У. Выполните следующие упражнения. 


+1. Назовите самые распространенные китайские фамилии. 

+2. Покажите, как у знака «давать» могло появиться значение современного 
п. 

+3. Приведите аналоги сочетаний И и {В # в вэньяне. 

+4. Найдите во фразе 02007-20 предсказуемостный оборот и попытайтесь 
выделить в его составе еще один предсказуемостный оборот, определив 
его функцию. 

+5. Разберите по членам предложения фразу 02037-43 и произведите ее по- 
словный перевод при допущении, что 是 处 в ней — П придаточного 
предложения. 

+6. Напишите в столбик все перестановки, которые допускает сочетание 
心平 ЖАЛП. Рядом поставьте аналогичные по строению сочетания из 
текста 02. 

+7. Найдите в первой половине текста 02 современный синоним знака Ж. 

+8. Объясните, почему когда образованным китайцам представляют кого- 
то, они часто говорят: 从 仰 大 名 . 

9. Определите, насколько обязательно сл 之 в сочетаниях Ех У, 

В, КЕ, Л < АТ, и возможна ли его постановка в сочетаниях 
222 16, УЕ, {7 Л. (если вы отрицательно ответите на последний 
вопрос, аргументируйте это). 

+10. Назовите известные вам аналоги местоимения 过 B вэньяне. 

+11. Определите значения сочетаний ЗА £H В и ЕЕХЯ и назовите их антони- 
МЫ. 


12. Укажите эквиваленты следующих слов байхуа в вэньяне: 


а) 和 ，6) 从 , в, ры, де, е) KB; ж), ЭХ. 
НЗ. Объясните, почему следующие сочетания имеют указанные значения: 


а) 夯 居 — «жить отдельно»; 
б) Е 一 «выразить свое почтение»; 


50 ° 


16. 


+21. 


+22. 


+23. Оцените последствия замены КЧ высказывания Конфуция «$ JJH Н 2 


方 来 不 亦 户 
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в) 游子 思 厅 


«сын в отъезде тоскует о родителях»; 


г) ЖИЗ 一 «небожитель». 


мен». 


. Растолкуйте суть противопоставления 57 Ш ў в «Книге Пере- 
7 


574 


‚ Определите, какой камень называется 浮石 , и какое из образующихся 
при приготовлении пищи веществ называется 浮 油 . 

Исходя из параллелизма текста, определите, какие оттенки значения 
иероглифа 4 подразумевал в первую очередь г-н Ли. 


г. НИ, 


‚ Объясните, почему «микрофон» по-китайски 一 微 音 器 , а «случай- 


ность» 一 或 然 性 . 


. В каком месте могла бы находиться табличка 游人 上 上 步 u что было бы 


написано на ее русском аналоге? 


. Какой смысл имеют сочетания 1+ S и 云游 ? Какова грамматическая 


связь между их компонентами? 


. Объясните, почему то, что делали с преступниками перед казнью, назы- 


валось {Ет 2с. а современное слово «демонстрация» имеет вид 


游行 


Определите, какие из иероглифов 行 , Ў, 游 , 浮 могут стоять во фразе 


) ТЕТЕ ҖЕ 


СУШ) на месте кружка. 


Найдите среди следующих сочетаний эквивалент русского слова «пла- 


вучесть»: 


а) 27); 0) 游 力 : 


хў» на 


) 浮力 . 


As 


три остальные. 


+24. Переведите следующие пословицы, определив в последней функцию слова 


H: 


a) 人 往 高 不 走 , Zk í 


fE 58 Uü; 


б) = КЫШ,» 客人 到 |; 


857 


情 


КОКЕ: 


D 事由 天 定 , 不 由 人 算 


+25. Переведите высказывание ТООЛУ 《< 古 之 学 者 为 已 , 今 之 学 者 为 


Л», указав функции в нем сл Z, фи 25. 


26. Припишите следующим китайскими словам: а) Ее, 6) 游 民 , B) 流 Ее, 
ГЕ, д) а, e) - 
числа приведенных: 
1) «перемещенные лица», 2) «беженцы», 3) «сплетни», 4) «бродяги», 
5) «слухи», 6) «праздношатающиеся». 

27. Опишите соотношение значений иероглифов 7, 17. +, # и проиллю- 
стрируйте его с помощью текста 02. 


民 наиболее вероятные русские эквиваленты из 
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07Т. Разберитесь в следующих толкованиях, найдя русские эквива- 
ленты толкуемых лексических единиц, а также лексических еди- 
ниц, выделенных в толкованиях. 


D 信仰 与 人 初次 见面 的 客气 语 . 


2 生 а) ЕЛ, 如 < 书生 6) 师 称 弟 子 或 弟子 自称 . 

3 秀 女 清 代 被 寻 入 皇宫 之 女子 日 秀 女 . 

4) е 庶 而 不 实 之 请. 

07А. Переведите следующие предложения, указав грамматические 


функции выделенных слов. 


D aÉ + $K r + Pp, ЖОЙ? 


2 其 来 有 HB. 

з) Ж ЛП H ЖЕН. 

四 王者 以 民 为 天 . 

5) ВЕ. Ж ЖЖ ЖИ 

9 有 天 地 ,然后 昔 物 生 有 下. 
TA X B ЕП 43 ЛЕ, ЖА? 
9) 知 微 者 谓 明 . 

9 ЖЕ 8 47 

10) 夫 天 者 人 之 始 也 ,父母 者 人 之 本 也 
1 H Ж. 

12) 斯 人 不 知 来 自 何 处 . 

13) 有 石 当中 流 , 可 坐 百 人 . 

ЖА Жж. ВЕ е 

1538 МЕШ, ХТ. 

16) АД. Ж ж ЖШ В, Дж 

17) О] Ж. 


18) 中 然 ,为 是 者 有 本 有 原 . 


07С. Укажите возможные русские эквиваленты следующих сочета- 
ний: 

атрибутивные — 1) 28, 2) 日 记 本 , 3) Ж-, Ф, 5) 居 所 ， 
60) 行宫 , 7) 登 山 有 运动 员 , 8) 流 弹 , 9) 和 视觉 器 , 10) К, 11) 海 流 ， 
12) 往 日 , 13) 上 流 人 士 , 14) 日 射 病 , 15) 行 军 床 , 16) 民 事 登记 B. 
17) 流 行 病 , 18) 第 一 流 作家 , 19) 浮 视图 , 20) 流 动 图 书馆 , 21) 居 

ЕЕ; 

атрибутивные глагольные 一 22) 8%, 23) СЯ, 240{Д]1[ А, 25141; 

объектные 一 26) 登 楼 , 27) 流 派 , 28); 

однородные — 29) а, 30) 路 途 . 
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07Ч. Переведите словосочетания: 


1) ОИЕ; 2) 日 长 如 诚 ; 3) 书 生 之 见 ; 4) 明 知 ЕП; 5) 和 好 如 初 ; 
б) ЛАКЕ, 7 从 居 乡 闻 : 8) ЛА: 9) 行 期 已 定 ; 10) 古 224; 
11) 从 善 如 流 : 12) 视 人 如 己 ，13) 无 蕉 於是 者 ，14) 江 口 如 一 ; 
15) 爷 而 思 之 ; 10) 依 首 无 言 : 17) 问 其 所 自 ; 18) 指 路 明星 ; 19) 和 衣 
Hi БА; 20) УНТУП; 2D 力 所 能 及 ; 22) 流 亡 海 外 ; 23) 视 其 所 以 然 : 
24118 Л; 25) 俯 视 山 下 ; 26) 自 今日 起 ; 27) 十 分 完善 ; 28) 视 
ЯН; 29) 人 无 所 不 及 . 


07Н. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 
скиеэквиваленты выделенных слов и словосочетаний. 

) ЛАУ ZE w I ita ЕЛ. 

2) ЗАЛЕ ВА J ИНА Н ЖЖ. 

Энд Ев, 而 非 必 然 现象 . 

四 他 们 两 个 也 是 李 老 先生 手下 的 门生 . 

5) 看 问题 不 ВЕ НРА. 

9 我 个 人 的 作用 是 微不足道 的 . 

7 我 们 要 学 习习 别人 的 长 处 , 不 要 谈论 别人 的 短处 . 

Я 第 二 次 世界 大 战 后 人 口 的 流动 性 大 大 地 增加 了 . 

9 他 是 个 明 眼 人 , КАЗНЕ Т. 

10) 我 们 的 日 子 越过 越 好 . 

1D 这 人 很 和 善 , 大 家 都 喜欢 接近 他 . 

12) 老师 对 我 们 的 关心 无 微 不 至 . 

13) 2 67, 你 不 要 相信 他 . 

муза Е ЕЕ, 要 快 些 闪 . 

15) 那个 地 方 居高临下 ,可 以 观察 做 人 的 行动 . 

16) 他 整 天 游 山 玩 水 , 不 想念 书 . 

17) 和 他 一 起 行凶 的 还 有 北 个 人 . 

18) ш ЕЛ Л Ц = ЕН. 

19) 如 果 不 及 早 行动 , 就 会 被 散人 发 现 . 

20) 学 外 国语 要 多 膏 , 自然 而 然 就 会 说 得 流利 . 

21) 你 想 求 他 找 工 作 , 先 要 登门 拜访 . 

22) 往事 又 浮现 在 我 眼前 . 

23) 他 是 我 们 大 家 都 敬仰 的 老师 . 

24) 我 们 流亡 他 乡 已 名 七 年 了 . 

25) 我 喜 炊 在 月 夜 实 仰望 天 空 . 

26) ВЕР z ГЛ! 

27) 他 们 的 年 龄 相差 项 微 , — B| — T pk. НЕ. 

28) 长 江 流 大 东海 . 


Урок 7 • 53 


071. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 
скиеэквиваленты выделенных лексических единиц. 

ЛЕ a BS С ДЕН Б Ea. ‚ 

2) 他 来 的 时 和 后 或 早 或 晚 , 没有 一 

3) 我 们 的 工作 已 进入 新 阶 断 . 

$ 你 教 三 年 级 , 我 教 二 年 级 , 我 们 两 个 井 水 不 犯 河水 . 

5) 琶 没 有 把 帝位 传 答 他 的 儿子 . 

9 我国 人民 同 各 国人 民 的 友好 往来 发 展 得 很 快 . 

7 我 们 死 也 不 顾 意 作 亡 国 妈 . 

8) Жш Fu Нш НЕЕ НОЕ. 

О PE KS. 各 是 中 国 过 去 的 习惯 . 

10) 代表 团团 长 拜见 了 党 和 政 俯 的 馈 导 人 . 

П) Ёё] еН Ж БЕН, 不 要 改动 . 

12) 你 襄 我 是 你 的 朋友 ,可 是 背后 襄 我 的 壤 话 , 我 真 不 知道 ， 

你 的 居心 何在 . 

ХЕ АЕ 

19 你 找 他 吧 , 他 的 办法 很 多 , 我 们 都 叫 他 智明 星 . 

15) 过 年 过 和 节 时 不 要 襄 不 吉利 的 话 . 

16) 谁 是 狼人 的 凶手 , 到 现在 还 不 知道 . 

17) жя ЕЕ КЖ 4. 他 们 就 鸣 金 收兵 

18) ИЖС Г АЯ, 都 没有 击 中 目标 . 


= 


07Д. Определяя общий смысл следующих фраз, укажите значения вы- 
деленных лексических единиц. 

ПЕС РК ГВ», 太 目 中 无 人 了 ! 

2) 我 有 姓 有 名 ， 你 为 项 礁 叫 我 < 喂 >? 

3) 做 老师 的 必须 以 身 作 则 . 

jp k 4 = Лит Ec Bs ДЧ A. 

5) ЖЫ ЖЖ У 25 БЕТ E 和 后 处 身 之 地 . 

6 我 家 .有 一 只 通 身 白 毛 的 小 猪 ， 

7 我 们 上 个 星期 到 宕 村 去 必 助 农民 技 草 . 

8) 衣服 鞋子 是 日 用 物品 . 

9) ЖГ Г. 

10) 张 先生 是 一 位 正人 君子 


07К. Переведите письменно текст 02 до конца, пользуясь следующи- 
ми частными комментариями, а также лексикой урока 8, распо- 
ложив ее в г. появления в тексте 02. 
097-103. Если бы не было ЕЕ, знаки 97-9 можно было бы рассматривать 
либо как П, либо как А. Знаки 100- 3 представляют собой две пары в первом 
случае вида oC+cC, во втором — П+С. 
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101. Слово  Киапе значит «широкий», «пустынный» и, как правило, 
сочетается со словами типа HH, $. Сочетание `5 — устойчивое и значит 
«легко на сердце». Глагольное значение слова 上 — «манкировать». 


109. Локатив в функции сказуемого означает «направляться в/на...», «на- 
ходиться в/на...». 


111. #% в функции определения значит «несколько»: «число» — «счи- 

тать» — «считанные» — «несколько». 
А. Что заменяет собой 之 02125? 

126. В] — это стандартное сл, вводящее предложение-следствие (соответ- 
ствует русскому «то»). В отличие от байхуа, в котором обычно бывает «если» 
(如 果 ) и только иногда «то» (3), в вэньяне, как правило, присутствует 
именно «то», а не «если». 


135. 亦 一 стандартное «наречие» со значением «также», аналог совре- 
менного 也 ,. Оно иногда употребляется для смягчения суждения (см. 03033). 

146. Это либо сказуемое к П 02143-5, либо (поскольку это поздний текст) 
постпозиционное определение (обстоятельство) к сказуемому # 
ЕСА Г или 8 Г). 

162. Е- wü — стандартное местоимение первого лица, встречающееся B 
вэньяне столь же широко, как 1%. =, как правило, употребляется в функции 
подлежащего или определения, в отличие от 我 , для которого обычна функ- 
ция дополнения. 

163. В позднем вэньяне есть аналог современного 们 — показатель мно- 
жественного числа #Ë bëi. 

164-9. Парное сочетание ЗЕ... Н 7... соответствует современному 
ААН... її Н.... Здесь IE имеет значение «только», а Н. выступает как соеди- 
нительный союз. Вообще же знак Н, соответствуя русским словам «к тому 


же», «таки», «так», может выступать и в качестве НЧ. Одинаково читающиеся 
иероглифы ЖЕ, fE, Е в значении «только», «исключительно (быть)» взаимо- 
заменяемы. Два последние иероглифа имеют собственные значения: {Ё «ду- 
мать»,  «обвязывать». Сейчас в КНР вместо Е всегда пишется EË 


177. H|] уі 一 противительный союз, соответствующий современному 


` 


还 是 . Он может начинать новый абзац, выступая в таком случае как НЧ (см. 
04400). 
193. Л) па1 — связка с выделительным значением, то же, что современ- 


ное BL =. Это слово часто выступает как наречие «как раз». 


| 一 


> 


р-р 
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08Л. Лексика 


. © Существительные > 


конкретные 

Š хі ручьи 

影 ying тени, 
отражения 

H Или (мера 
расстояния) 
«Существительные» 
абстрактные 

神 shen дух(и) 

仁 тёп гуманность 
«Прилагательные» 
{5 У! радостное 

古 gÚ древнее 


02116 


02129 


02112 


02102 
02157 


02103 
02150 


3. 上 kuang широкое, 
пустынное 

4. & дап неглубокое 

5. Ж shü (много)численное 

Г. «Глаголы» 

1. 3 |6 ликовать 

2. = уйп молвить 

Д. Местоимения 

1 Е Wl s, мы 

Е Служебные слова 

1. Л) па! как раз 

2. JS yi также 

3. 惟 ( 唯 ) we&i лишь 

4. Н 916 ктому же 

5. У или 


02101 
02118 
02111 


02145 
02152 


02162 


02193 
02135 
02165 
02168 
02177 


08В. Перечитав вторую половину текста 02 и частные комментарии к 
ней, укажите номера правильных ответов на следующие вопро- 


сы. 


1. Что скорее всего значит сочетание Я? 


1) «Большое задание». 


2) «“Окно” в расписании». 
3) «Пропускать занятия». 
2. Можно ли считать противоположными по значению омонимичные слу- 
жебные слова, впервые встретившиеся в тексте 02? 
1) Втексте 02 таких слов нет. 


Га 


и? 


2) Да, 


Е иногда имеют противоположные значения. 


3) Да, замена строгого «или» 抑 02177, не допускающего одновремен- 
ную истинность высказываний, между которыми оно стоит, на знак 
02189 приведет к изменению смысла почти на противоположный. 
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3. Подтверждает ли наличие | 02126 трактовку №, 02036 как показателя 
конца А? 
1) Да, подтверждает. 
2) Нет, не подтверждает. 
3) Нет, наоборот, наличие 月 | 02126 опровергает эту трактовку. 
4. Можно ли считать, что H, 02127, аналогично Ӯ, 02037, имеет дополне- 
нием к себе целое предложение? 
1) Нет, нельзя. 
2) Да, можно, но перевод в таком случае будет несколько иным. 
3) Да, только таким и можно считать отношение этого знака с последу- 
ющими. 
5. Везде ли в конце текста 02 сл ЗЕ можно безусловно считать связкой? 
1) Да, везде. 
2) Нет, в предложении 02161-71 связкой его считать затруднительно. 
6. Каким членом предложения обычно выступает местоимение 吾 ? 
1) Подлежащим. 
2) Подлежащим и определением. 
3) Дополнением. 
4) Любым трех перечисленных членов. 
7. Во временном ли значении употреблено В Z- 02161? 
1) Врядли, поскольку в таком случае в тексте должно было бы «обыгры- 
ваться» противопоставление «древних людей», «нынешним нам». 
2) В < не имеет невременного значения. 
3) Нет, поскольку господа Чжан и Ли радовались горам в предшество- 
вавший, ане в данный момент. 
4) Да, ибо в данном случае его можно перевести русским словом «сей- 
час». 


08У. Выполните следующие упражнения. 


+1. Заполните местоимениями & и EÉ пустые углы квадрата: 


其 之 


#2. Найдите в тексте 02 локативы и опишите их значения. 
+3. Определите, можно ли считать знаки 02125 и 02130 одинаковыми члена- 
ми предложения. При положительном ответе укажите причину упот- 
ребления разных сл. 
+4. Объясните, почему: 

а) слово «теократия» переводится на китайский язык как 神 政 主义 

или 神权 ив чем разница между ними; 
б) слово «теософия» переводится как 神智 教 . 


+5. 


12. 


13. 


+14. 


+15. 
+16. 


+6. 
+. 
+8. 
9. 


+10. 
+11. 
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Привлекая текст 02, ВЫ значения русского слова «тень» и ки- 
тайского иероглифа EZ. 

Приведите возможные разборы и переводы фразы 02143-6. 

Укажите различия в значениях иероглифов ЌЕ, Ж, 维 . 
Назовите НЧ, упоминавшиеся в пояснениях к тексту 02. 

Покажите различия в употреблениях 2%, Ж и Л) в качестве связок пу- 
тем сопоставления с их современными аналогами. 

Покажите, почему Л) 02193 не следует считать oC. 

Переведите следующие пословицы: 

ат Хх жй Н Ж; 

6 + + HI PH £ 3 X Т =; 

B É ТАС Л À Ü YS ин 

D 人 身 一 小 天 

Сопоставьте последовательности 02037-43 и02097-103, укажите для пер- 
вой из них два принципиально различных грамматических разбора и 
дайте пословныепереводы для каждого из этих разборов. 
Последовательно замените Л) во фрагменте 02184-97 на 25 и Ë иука- 
жите для каждого случая (в том числе и исходного) как можно более 
точный перевод. 

Назовите эквиваленты следующих слов вэньяня в байхуа: 

а) Ж, б) J, в) д, г) “ТК, д) ЗЕМЕ е) Jl, ж) S, 3) ЗЕ, и) 75. 
Найдите в тексте 02 подтверждения истинности написанного в К02037. 
Укажите все иероглифы конца текста 02, которые можно считать связка- 
ми, и их современные эквиваленты в этой функции. 


08T. Разберитесь в следующих толкованиях, найдя русские эквива- 
ленты толкуемых единиц, а также лексических единиц, выде- 
ленных в толкованиях, 


Л НИ А Л. 


2) 仁 .. b) 有 德 者 之 称 
3) їй 请 山 间 小 水 . 
4) ЕВ ЯН ВЕ BH H 
5) í < ЖЕ Л. 
9 仁 人 谓 有 德行 之 人 
7) 浅见 ñH ЕРЛИ, утеп 


08А. Переведите следующие предложения, указав грамматические 
функции выделенных слов. 


D KI 5 k а в. 
2) 3 Ш п я < 8 А. 
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8 
3 2 数 


H J n| № № 
be Ж ЖЛ SŠ В. 
5 # f 4 n 4%. 
6 X +J. T+ J 2. 
) Жж Ж а Ж м. її V А 
3 此 人 和 欲 往 平 ? 抑 欲 留 乎 ? 
9 不 以 其 道 得 之 ,不 不 也 
ID 君子 体 仁 , 亲 厅 而 仁 民 
1D 善 吾 生 力 所 以 善 吾 死 也 . 
1 三 人 无 马 , 步 行 : 行 数 十 里 . 


13) 勿 以 小 利 失 大 利 . 

1 和 0) 宋 玉 对 日 : 唯 , 然 ,' 有 之 . 
15) Д — 8 Z П ЖЕ — A. 
10 古 来 万 事 东 流水 . 
ПЕ, ИМЯ. 

18) Ж 闻 Zc (ап «вздыхать») El. 
19 速 者 数 世 , 近 者 及 身 . 
20) P, Е рт > 26 ЖТ 59. 
21) 有 力 自 强 步 .日 三 
22) Е 之 Ф Жж 


23) E£ Ж. Ж: Е ЕЖ. 
Н Жо ЮЕ 然 . 


08С. Укажите возможные русские эквиваленты следующих сочета- 


нии; 


атрибутивные 一 АНА, 2) 英 里 , 3) 数 学 , 4) 上 十 
天 主义 , 7) 中流 人 物 , 8) 神 猎 , 9) 古 语 ，10) 唯 我 论 , 11) 05, 


‚ 5) 神 物 , 6)2Š 


12) 和 平 居 民 , 13) 考 古 学 , 14) 神 父 , 15) 视 力 , 16) 流 亡 政府 . 


17) 第 二 流 的 旅馆 , 18) ЕЕ 3; 
атрибутивные глагольные 一 19) 仰 视 : 
объектные — 20) ДУ, 21) 居 仁 ; 
однородные 一 22){ 4, 23) 怡 和 , 24) 抑 且 . 


08Ч. Переведите следующие словосочетания: 


1) 一 日 千里 ; 2) 仁 民 而 爱 物 ; 3) 故 意 Г; 4) 不 在 其 数 ;5) 浅 
学 之 士 ;: 0) 乐 不 可 言 : 7) 神 乎 其 神 ; 8) 来 者 有 数 : 9) 俯 仰 由 和 人; 
10) Л 57 98; 11) 不 足 之 数 ; 12) 1.9 Я; 13)ЕВНЯН; 14) 


和 日 暖 : 15) 不 及 时 (的 ). 
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08Н. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 


скиеэквиваленты выделенных слов и словосочетаний. 


D « 吾 人 » 就 是 «< 我们» 的 意思 . 

2 水 上 有 一 小 权 的 倒影 . 

3) Ек »за ÀK šE: IE ? 

多 中 国 古 时 襄 的 仁爱 和 现在 膏 的 人 道 意思 差不多 . 
5) 过 去 许多 中 国人 对 筷子 敬之 如 神明 . 

6 Ë K X 3 HT WJ HP fs ЛГ. 

7? ë A kk LL л Г 

8) 古往今来 懂得 古文 ЛЖ. 

а ГА ЛЕ. 

10) аА ЖАЗ kL. 你 可 以 考虑 考虑 . 

11) 艺术 工作 者 不 应 该 走 上 唯美 主义 的 道路 . 
12) ЖЕЖ ДА. ЕЕ 无 神 论 者 ? 

13) 这 位 老人 家 人 怡 声 怡 色 ， 孩子 代 都 喜 坎 他 . 
14) 西伯 里 亚 地 时 人 稀 . 

15) 不 早 了 , 我 们 且 谈 且 走 吧 . 

16) Е А #Ё 88 28 О) Л [6] 5, 就 可 以 通过 . 


17) ЕЛ, ЗЕ ЛЕВ, ЕЕ ЖОН ВЕ НЯ, 所 以 大 家 襄 他 


神通 广大 大 . 
18) 我 们 能 在 这 个 世界 壬 找到 人 间 乐 土 吗 ? 
19) 你 且 住 继 天 再 说 吧 . 
20) 有 些小 国 的 欲 半 人 对 大 国 唯 命 是 著 . 


21) ЖАРТ ЕЕ Z М, 云 谁 之 错 ， 我 只 是 想 


ВО 题 弄 清楚 . 


22) ЕН ЕЕ ЖЖ, НХ. 

23) С^ з ВОЙ, Де ЖЕНЯ. 

24) НОТ, 今后 还 要 多 多 请 教 

25) 故 神 其 襄 就 是 故意 0 十 分 神奇 古怪 . 

26) 你 要 我 做 其 麻 褒 吧 , JK see e (h. 

27) 建筑 房屋 时 如 果 亦 中 亦 西 , 结果 常常 不 中 不 西 . 

28) Я] #1 — 5] ЕТ. 

29) 他 已 神智 不 清 ， 和 恐怕 活 不 了 了 . 

30) н УИ 近 的 东西 , 38 089 HHB EH ЕЕ 
学 高 深 的 理论 , 

30 两 年 前 下 帮 到 这 竺 的 青年 已 经 安居 乐 业 了 . 

32) 我 最 喜 炊 看 些 古老 的 神话 故事 . 
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081. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 
скиеэквиваленты выделенных лексических единиц: 

D 他 把 进来 的 人 自首 及 足 看 了 一 

2) 我 们 都 不 是 完 人 ， а 

к иаи 

4) нй ош 

5) 我 们 俯仰 进退 全 看 对 敞 站 等 的 需要 

9 他 父母 双 亡 ， оол 

7 看见 血 地 马上 用 手 掩 著 脸 , 不 敢 再 看 . 

8 夏至 这 一 天 白天 最 长 , 夜晚 最 得. 

9) 很 人 以 来 我 就 想 拜 您 为 师 . 

10) 哥哥 和 从军 已 经 两 年 了 . 

11) Е НЕЕ, 不 是 人 语 ， ЛЕ ЕЕ? 

12) Ш Т — Еж Жива. 

13) 逢 牙 不 是 每 个 人 都 有 . 

1 雹 他 关心 同志 蔡 於 关心 自己 . 

15) 看 , 侵略 者 又 在 行凶 | 

16) я Ба 6, 我 轧 上 起 床 穿 衣 服 . 

17) 5 д — BR T] 52 ая. 

18) 我 们 昨天 参观 了 那 位 作家 的 故居 . 

19) 快走 吧 ， 不 然 就 涯 到 了 . 

20) 多 看 些 书 , 多 走 些 地 方 , НЕТ. 
21) за ЕН Е. 

22) 我 们 不 是 朋友 , 我 们 的 关系 是 师 生 关 系 . 
23) 3 [Н] 屋 竺 空气 不 流通 ， 快 把 窗户 打开 了 ! 
24) 他 被 超出 家 以 后 无 处 可 去 ， 在 车 站 竺 过 了 两 夜 . 
25) 那个 女人 长 得 十 分 秀 是 . 
26) 那 件 事 以 后 , 他 们 又 和 好 如 初 . 
27) 人 身上 有 许多 眼睛 看 不 见 的 微血管 . 
28) 每 个 公民 都 应 该 有 居住 自由 . 


08Д. Определяя общий смысл следующих фраз, укажите значения вы- 
деленных лексических единиц. 

1 ë+ -—B H ЛСР ЛЯ Л. 

2 有 些 树木 的 背 日 性 很 强 . 

3) 你 不 要 相信 他 , ft 48 p 6. 

4) 你 这样 w K ЛЗ = М. 

5) 快 把 小 局 放 了 吧 ! 

9 这 是 一 位 身 和 经 百 战 的 老将 军 . 
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刀 旅 途中 一 切 都 要 小 心 . 

8) 我 明日 别 无 他 事 ， 可 去 城 外 玩 一 天 . 

9 我 所 知道 莫 过 於是 . 

10) 01917 18) 2 8, 1295 ЛЖ. 

1) 你 销 hs ЕЕ Л ААН) А. 

12) 你 看 , вн КЛЕ Б Л. А.Е Т. 

13) 他 的 功名 心太 强 了 , ТУАН. 
14 半 些 钱 路 上 是 多 用 了 . 

15) 孩子 们 手 牵 着 手 过 街 . 


a 


08К. Переведите письменно текст 03, пользуясь следующими коммен- 
тариями, а также лексикой урока 9, расположив ее в порядке по- 
явления в тексте. 


TEKCT 03 

Тексты 03-11 содержат отрывки из трактата 击 子 , названного именем 
одного из крупнейших философов 4 в. до н. э. и] Meng Кё. Вошедшие в 
него тексты, повсей видимости, были записаны учениками философа. 

Мэн-цзы — автор той интерпретации фрагментарных и подчас неопреде- 
ленных формулировок «Луньюя», которая легла в основу ортодоксальной кон- 
фуцианской линии и, таким образом, традиционной китайской культуры. 

Памятник «Мэн-цзы» состоит из семи глав, каждая из которых делится на 
две части (上 — Г), обозначаемые в западных изданиях через «А-В». Все 
они, кроме последней я [> «Исчерпание сознания», чисто формально 060- 
значены именами первых упоминающихся в них лиц и состоят, в отличие от 
глав «Луньюя», из довольно крупных фрагментов, позволяющих составить 
четкое представление о взглядах автора. Последняя же глава частично состоит 
из тезисов, развитых в предыдущих главах, и по своей форме приближается к 
«Луньюю». 

Текст 03 начинает собой первую главу памятника, названную именем 
правившего с 370 по 335 г до н. э. Милостивого правителя царства 深 (Liang). 
Это царство более известно под названием i Wei, Лян — это название горо- 
да, в который %& Е перенес столицу. Царство Вэй, расположенное в среднем 
течении р.Хуанхэ кзападу от царства Ж. Lü и к востоку от царства Жж Qin, 
возникло в резульгатераспада сильнейшего царства = Jin4 около 400 г. дон. э. 
Лянский ЕК -Е первым (не считая правителей «варварского» царства #Ë) узур- 
пировал титул +. Таким образом, он отказался номинально подчиняться чжо- 
ускому вану, претендуя на господство в объединенном Китае (его примеру в 
разное время последовали правители нескольких других царств). 

Для понимания этого и других доциньских текстов необходимо ПОМНИТЬ, 
что в середине первого тысячелетия до н. э. соответствует период «Весен- 
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осеней» 春秋 ,ero третьей четверти — период «Воюющих царств» #8 (o 
месте этих периодов в традиционных представлениях об историческом 
процессе в Китае см. общий комментарий к тексту 06). 

В период Чуньцю Китай был формально объединен под эгидой династии 
周 , однако фактически распадался на царства, основными из которых были: 
ту. 75, Ж Yan (столица этого царства находилась на месте современного 
Пекина), 2, %6, 吴 М0, Ж (самые крупные царства, известные под названи- 
ем ЕЖ: последние пять из них считались варварскими), а также + Song, {#7 
Wei, 28 и собственно 周 . 

К началу периода Чжаньго царство Цзинь распалось на три царства: 
710, # и нЕ Han (перечислены с севера на юг), царство У было уничтожено 
царством Юэ, само же Юэ было впоследствии завоевано царством Чу. Борьба 
за власть в Китае велась в основном сильнейшими периферийными царства- 
ми Цинь и Чу, каждое из которых стремилось заручиться поддержкой цент- 
ральных «срединных» царств (中 国 ),B результате чего образовывались со- 
юзы — либо по горизонтали (запад-восток против юга), либо по вертикали 
(юг-север против запада). 


А. Когда образовывался союз по вертикали? 
1) Когда Цинь заключало союз со срединными царствами. 
2) Когда Чу заключало союз со срединными царствами. 
3) Когда Чу выступало в союзе с Цинь. 


На приведенной в конце урока схеме деления Китая на царства показаны 
абрис береговой линии с Шаньдунским полуостровом и, волнистыми 
линиями, основные реки Китая, перечисленные в тексте 06 (излучина р.Хуанхэ 
делает ее конфигурацию похожей на конфигурацию р.Янцзы с притоком Хань- 
шуй). В центре находится треугольник слабых царств. В скобках указаны на- 
звания царств, погибших к середине периода Чжаньго; стрелки показывают, в 
состав каких царств вошли их территории. В кружках даны названия «варва- 
ров четырех сторон света» [Л] 55. 

При жизни Мэн-цзы сила царства определялась количеством боевых ко- 
лесниц, которое оно могло выставить. В колесницу впрягали четырех коней 
(ездить верхом китайцы научились позднее у варваров). Сильное царство мог- 
ло выставить десятьтысяч колесниц, слабое (Сун. Вэй, Лу, Чжоу) — тысячу. 
Территории царств делились на области, контролируемые аристократически- 
ми родами 家 , во главе которых стояли дафу 大 夫 一 аналоги стоящих во 
главе царств «князей» Ее. Сила родатакже определялась количеством выс- 
тавляемых колесниц (сильный — тысяча, слабый— сто). 


Б. Могли ли в слабом царстве быть сильные роды? 
1) Нет, не могли. 
2) Да, могли. 
3) В слабом царстве мог быть один сильный род — род его правителя. 


Урок 8 * 63 


Мэн-цзы, странствуя с учениками по стране, искал правителя, который 
взялся бы провести в жизнь его философские идеалы (особенно много на- 
дежд он как раз возлагал на Хуй-вана). Однако такого правителя ему найти так 
и не удалось, поскольку его философия мало соответствовала духу периода 
战国 — времени ожесточенной борьбы правителей за власть в Китае. 

В центре построений Мэн-цзы стоят «гуманность» { и «справедливость» 
25, которые регулируют социальное поведение людей, поскольку, как считает 
Мэн-цзы, понятия о том, что хорошо и что плохо, изначально присущи чело- 
веку, доброму (=) от природы. 

В тексте 03 доказывается, что во главу угла надо ставить «гуманность» и 
«справедливость», а не выгоду, поскольку иначе каждый будет бороться за 
свою выгоду и ни во что не ставить интересы общества, никогда не оставаясь 
довольным, что приведет к нестабильности государства и поставит под угрозу 
жизнь монарха. Такое противопоставление должного выгодному, презрение 
к выгоде оченьхарактерны для конфуцианства. 

001-2. Эта последовательность образована по типу «имя + титул (звание)». 
子 — это уважительное наименование, букв. «муж», «философ». 

003. В древних текстах иероглиф Я, имеет более специфическое значение, 
чем «увидеть(ся)», а именно: «принять» или «быть принятым» (правителем). 
Таким образом, фразу 03001-6 следует переводить «Мэн-цзы был принят Лян- 
ским Хуй-ваном». Поскольку активное и пассивное значения «глаголов» в 
вэньяне могут передаваться одинаково, П и Д этой фразы в принципе можно 
менять местами. 

Ср.: 楚 国 之 法 必 先 重 党 (shing) 大 功 而 和 后 得 见 «Согласно законам 
царства Чу следует сначала обильно награждаться [за] большие заслуги, а 
затем получать аудиенцию». 

004-6. При указании имени правителя сначала называется государство, 
затем собственное имя и титул. Имя «Милостивый» 一 посмертное; при жиз- 
ни этот правитель назывался просто «лянский ван». Посмертные имена выби- 
рались из ограниченного набора и часто отражали особенности правления. 

009. В классическом языке личные местоимения применялись гораздо 
реже; в $322 говорилось, что местоимение третьего лица в функции подлежа- 
щего употребляется лишь в особых случаях. Там, где мы употребили бы мес- 
тоимения, в классическом тексте используются либо имена собственные, либо 
специальные слова, отражающие социальный или возрастной статус челове- 
ка. Монарх называет Мэн-цзы 81 Sou «старик» как старшего по возрасту; он 
мог бы назвать его и f- («муж», «философ»). Себя Мэн-цзы в этой ситуации 
скорее всего назвал бы [= «подданный» или своим именем. 


В. Каково глагольное значение слова «далекий» при наличии у него прямо- 
го дополнения? 
1) «Удалять». 
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2) «Считать далеким». 
3) В этом употреблении у него может быть и то, и другое значение. 
Г. Для чего употреблено сл 03016? 
1) Для указание на сходство между предыдущим и последующим. 
2) Для того, чтобы сделать менее категоричным высказанное после него 
предположение. 


017. Этот показатель будущего времени обычно выступает в качестве оС 
и может переводиться как «собираться». 

018. Поскольку 有 — положительный заменитель отрицания сослагатель- 
ного наклонения (см. $ 213262), последовательность 03016-9, придающая выс- 
казыванию особенно вежливый оттенок, может буквально переводиться как 
«тоже в будущем хорошо бы тем самым...». 


Д. Что является Ин, опушенным после 03019? 
1) Слово 1-7. 
2) Предложение 03009-15. 
3) Это постпозитивный инструмент. 


026. Слово 对 c основным значением «соответствие» (такую интерпрета- 
цию оно допускает и в современной фразе 你 认得 不 对 «Вы высказались 
несоответственно (действительности или вопросу)») здесь имеет производ- 
ное значение «отвечать». 

030. 必 , одно из самых распространенных наречий, — соответствие рус- 
ских слов «непременно», «обязательно», «должно быть». Это сл может выс- 
тупать и каксвязка «непременно (наверно) являться» (см. 03081), и как мо- 
дальный глагол«быть обязанным», и как вводное слово «наверное» (см. 07133). 

036. Термин 3, парный Í `, принято переводить как «справедливость». 
Онобозначает должное, т.е. нормы и соответствие этим нормам. Иными сло- 
вами, Мэнцзы советует вану заботиться о правильном и должном, а не о 
выгодном. Вообще же должное, «нормально-нормативное», по китайским 
представлениям противостоит неорганизованному, естественному, само-со- 
бой получившемуся. Поэтому, например, атрибутивные сочетания 5% U, и 
3 © означают «названный брат» и «приемный отец» соответственно. 

037-8. Устойчивое сочетание 而 已 фактически превратилось в КЧ, выра- 
жающую категоричность высказывания: «и конец», «и все». Этот оборот фор- 
мально можетрассматриваться как С «кончать(ся)», по отношению к которо- 
му остальная частьпредложения является Сд. 

040-63. В этом отрывке вводится социальная иерархия: ГЛАВА ГОСУ- 
ДАРСТВА (здесь +, но он мог иметь и иной титул), общее обозначение глав 
государств — «все князья» 24; «великие мужи» < — ГЛАВЫ РОДОВ 
(家 ), одновременно и территориальных единиц, обозначаемых тем же тер- 
мином; СЛУЖИЛЫЕ (二) иПРОСТОЛЮДИНЫ (ДЕ Л букв. «многочислен- 
ные люди»). 
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048. Значение «муж» и чтение fu иероглифу 夫 свойственно в сочетаниях 
大 夫 , 农夫, 夫妇 ити. В изолированном использовании на концах предло- 
жения это обычно сл fü. 

055. Слово —Е в общем случае обозначает образованных людей («специа- 
листов»), не являющихся представителями знати — это либо воины (т.е. офи- 
церы), либо люди умственного труда. 

063. Аналогично тому, как слово Л. в вэньяне имеет значение «другие», 
слово J «тело» в нем получает значение «сам», поэтому здесь вместо «я 
сам» написано «мое тело». 

064-5. Слова 上 и Т могут употребляться в переносных значениях «вер- 
хи» и«низы» (т.е. начальство и подчиненные). 

066. 5 — стандартное оС взаимности, аналогичное современному 互相 . 

067. Слово + обозначает не борьбу вообще, а борьбу за обладание чем- 
то, т.е. конкурентную борьбу. Дополнением к нему выступает объект схватки. 
В оригинале здесь стоит иероглиф 征 , который трактуется комментаторами 
как НХ, однако мы предпочитаем вслед за Добсоном (W.A.C.H.Dobson. <Late 
Archaic Chinese». Torronto, 1959, р.172) считать, что здесь первоначально сто- 
ял знак SË, при переписке замененный на сходный с ним по звучанию и 
отчасти по значению знак {Е. 

073-85. Субстантиватор 者 стоит в конце П; после него здесь помещен иерог- 
лиф 必 \, обычно начинающий собой группу С. Здесь 必 скорее всего выступает 
в функции связки, поскольку сл 03084, очевидно, присоединяет определение к 
имени. Сказуемым предложения, превращенного субстантиватором 03080 в П, 
является знак03077. Перед этим С может находиться либо П, либо А. Поскольку 
противопоставляемые друг другу государство в десять тысяч колесниц и род в 
тысячу колесниц не могут одновременно убивать правителя, последователь- 
ность 03073-6 следуетрассматривать как М или А. Таким образом, в этом пред- 
ложении 必 употреблено как связка «непременно являться», знаки 03073-6 вы- 
ступают как А (М), знаки03077-9 — как П, внутри которого знак 03078 заменяет 
ОД, вынесенное вперед ипревратившееся таким образом в А. Следовательно, в 
предложении 03073-85 можновидеть результат следующих инверсий и подста- 
HOBOK, диктуемых актуальным членением: 


千 乘 之 家 ИМ 蓝 乘 之 国之 君 一 > 
Г ЛА 千 乘 之 家 йд А 一 > 
ЕЕ № 狼 其 君 者 P. РЗ ж. 

074. Иероглиф З в качестве счетного слова для колесниц и лошадей («чет- 
верка») читается Sheng. 

077. Некоторые слова вэньяня, связанные со смертью, отражают социаль- 
ное положение умерших. Так, слово РА shi обозначает убийство государя 
(«цареубийство») или отца («отцеубийство»). 
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Е. Найдите в «Кратком очерке» место, где цитируется и рассматривается 
предложение 03099-102. 


099-111. В этой последовательности знаки 099-106 можно трактовать как 
двасложных однородных П «именного» предложения с JIBOHHBIM отрицани- 
ем: одно отрицание стоит перед связкой, другое — перед именной частью (ср. 
современное 不 是 不 0А). 

113. Здесь стандартное С 为 можно рассматривать как С и «глагольного» 
(«заниматься тем, что...»), и «именного» («дело обстоит так, что...») предло- 
жения. Его появление можно объяснить как стремлением соблюсти двузнач- 
ность основных составляющих предложения ({# 5%, 先 利 , К, ЮЛА), так 
и параллелизмом с предыдущей фразой (52% — 7а] 2%). 

Ж. Каково глагольное значение слова «сзади» при наличии у него прямого 


дополнения? 
З. Что является собственно Сд, присоединенным при помощи 03116? 
1) 2503113. 2) 4% 03114. 3) 3 03115. 


120. Дополнение к может обозначать либо выхватываемый предмет, 
либо лицо, у которого что-то выхватывант. Это лицо, а не только выхватываю- 
щий, можетоказаться П, что делает сочетание «П + Ж» столь же двусмыслен- 
ным, что и сочетание с подлежащим русского глагола «одолжить». 

122. Иероглиф ВХ yan «насыщаться» пока запоминать не нужно. 

119-22. Поскольку эта последовательность распадается на две параллель- 
ные части, первую из них можно считать А. Тогда если перед первым 不 
восстановить «если», а перед вторым — «то» (или перед вторым 不 поставить 
тире), можно получить разумный перевод. 

123-31. В этой последовательности субстантиватор 者 03130 стоит в 
конце Д, т.е. просто выполняет роль скобки, а не сигнала конца А. Это 
очевидно из того, что за ним следует не продолжение данного предложе- 
ния, а другое, параллельное предложение. Сочетание 03128-9, начинающе- 
еся с определительной формы местоимения (ср. 01004-5), может высту- 
пать лишь в функции Д. Таким образом, # 03127 一 безусловно С допол- 
нительного придаточного предложения с Сд. Сд этого предложения может 
быть только Í, поскольку, в случае признания таковым 有 , будет отсут- 
ствовать С, дополнением к которому является предложение, субстантиви- 
рованное при помощи 者 . Таким образом, сказуемым предложения, 
Д которого — оборот с030130, может быть только 03124. Отсюда следует 
буквальный перевод: «Еще небыло такого, кто, будучи гуманным, поки- 
дал своих родных». 

123. В системе отрицаний особое место занимает отрицание 7, подразу- 
мевающее, что до настоящего момента данное действие еще не совершалось 
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или данное состояние еще не наблюдалось. Это отрицание употребляется тог- 
да, когда наличие данного состояния или совершение данного действия в 
прошлом привело бы к существенному изменению ситуации в настоящем. 
(Дополнение к $ 213252). 

В данном случае аргументация Мэн-цзы сильно пострадала бы, если бы в 
истории нашелся гуманный человек, бросивший своих родителей на произ- 
вол судьбы. 

127. После слова Е yl обычно Е обозначение оставленного: 
«оставлять родителей» (Е — С); 遗产 «оставленное имущество», «наслед- 
ство» (36 一 определение). 


Приложение к уроку 8. ГЕОГРАФИЯ ДОЦИНЬСКОГО КИТАЯ 


Os Т. 
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09JL Лексика 
А. «Существительные» Г. «Глаголы» 
конкретные 1. 等 zheng соперничать из-за 03067 
1. ДЕ shëng квадриги 03074 2. № ао отнимать 03120 
2. Е jun правитель 03079 ”3. Ë yl оставлять 03127 
3. ЖЭЕ да аристократы 03047 4. Б, yí кончиться] 03038 
4. — shi служилые 03055 5. Ж м убивать царя 
5. НЕ Л. shürén [-батюшку| 03077 
простолюдины 03056 Д. Наречия 
6. 身 shën тело, сам 03063 1 Ë bi непременно 03030 
Б. «Существительные» 2. Н. jiao взаимно 03066 
абстрактные 3. 1$ папе впоследствии 03017 
8. 25 уі должное, нормы 03036 Е. Служебные слова 
9. 利 И выгода 03020 1 未 wei еще не 03123 
10, f; Wei опасность 03071 2. J gOu коли 03112 
B. «Прилагательные» Ж. Имена собственные 
1. 8 hui милостивый 03005 1 280027) Wëi(Liang) царство 
2. НЕ shü многочисленные 03056 Вэй (Лян) 03004 
2. = Mengzi философ 
Мэн 03001 


09B. Перечитав текст 03, а также комментарии к нему, укажите номе- 
раправильных ответов на следующие вопросы. 
1. Правитель какого царства первым присвоил титул, которым первона- 
чально обладал только Jë] Е? 


1) #. 2) Ë. 3) К. 
2. Было ли одинаковым число крупных царств в периоды Чжаньго и Чуньцю? 
1) Да, было. 


2) Нет, в период Чжаньго крупных царств было больше, потому что к 
его началу царство + распалось на три крупные царства. 

3) Нет, в период Чжаньго крупных царств стало меньше, так как земли У 
и Юэ были присоединены к царству Чу. 
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3. Почему у царства 魏 оказалось второе название 2? 
1) Потому что z& Е переименовал Z в #2. 
2) Потому что это царство известно и под названием своей столицы. 

4. Что означает появление у правителя царства титула Е? 
1) Достижение этим царством определенного размера и силы. 
2) Особую близость к царству /&], правитель которого имел титул +. 
3) Претензию правителя на формальное равенство с чжоуским ваном. 
4) Желание занять место, которое первоначально занимал чжоуский ван. 

5. Что обозначало первоначально слово 中 国 ? 

1) «Срединное царство», поскольку Китай мыслился страной, располо- 
женной в центре мира. 

2) «Срединные царства», противопоставляемые варварским царствам, 
расположенным по периферии. 

6. Каким царством было уничтожено царство 越 ? 

1) Ж. 2) 1. 3) 秦 . 

7. Имеет ли отношение к истории Пекина старое название Пекинского уни- 
верситета МЕ 98? 

1) Да, имеет. 2) Нет, не имеет. 

8. Может ли употребление словосочетания 《西子 》B тексте «Мэн-цзы» 
служить аргументов в споре о том, кем был написан этот памятник, — 
самим философом или его учениками? 

1) Да, оно свидетельствует о том, что памятник написан учениками фи- 
лософа. 

2) Да, оно свидетельствует о написании памятника самим философом. 

3) Нет, не может. 

9. Можно ли, не нарушая правил древнекитайской грамматики, заменить 

03021 на 我 ? 
1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 
10. Что означает слово 对 03026? 
1) Что следующая после него реплика является ответом на вопрос или 
реакцией на сообщение собеседника. 
2) Что нижеследующие слова правильны. 
11. Что значит 心 、KaK связка? 
1) «Наверное является». 2) «Должен (с)делать». 
3) «Должен был бы». 
12. Употреблено ли К 03033 в том же значении, что и УК 03016? 
1) Да, оба слова имеют значение «тоже». 
2) Да, оба слова смягчают суждения, в которые они входят. 
3) Нет, в первом случае это сл смягчает высказывание, во втором же 
значит «тоже» или «к тому же». 


70 ° 
13. 


*14. 


15. 


16. 


17. 
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Можно ли КЧ 03039 заменить на КЧ 1? 

1) Да, можно, поскольку сказанное для Мэн-цзы само собой разумеется. 

2) Нет, поскольку Мэн-цзы предполагал, что его слова для вана окажут- 
ся неожиданностью. 

3) Нет, нельзя, поскольку Мэн-цзы высказался категорически. 

Можно ли считать слово Е 03040 аналогом местоимение второго лица? 

1) Да, поскольку вряд ли Мэн-цзы считает, что правителям свойственно 
говорить только о выгоде для своих стран. 

2) Нет, нельзя. 

3) Да, поскольку его значение передаваемо словами «Вы, Ваше величе- 
ство». 

Считает ли Мэн-цзы, что получить выгоду для одного человека в конеч- 

ном счете значит получить ее для всех? 

1) Да, считает, поскольку все люди имеют примерно одинаковые пред- 
ставления о том, что выгодно, а что невыгодно. 

2) Нет, не считает, поскольку люди борются (5%) за выгоду. 

3) Да, считает, потому что улучшение положения одного человека явля- 
ется пусть ничтожным, но все же улучшением положения всего че- 
ловечества. 

Что означала бы подстановка слова ZZ на место знака 03077? 

1) Что Мэн-цзы оправдывает убийство правителя государства в десять 
тысяч колесниц. 

2) Что Мэн-цзы не считает правителя государства в десять тысяч колес- 
ниц настоящим правителем. 

3) Оттакой подстановки ничего бы не изменилось. 

Насколько естественна для вэньяня постановка 7) 03112? 

1) Она так же естественна, как постановка ЯП H: в начале современного 
условного придаточного предложения. 

2) Нет, для вэньяня естественнее было бы видеть Н!) в правой части. 


09У. Выполните следующие упражнения. 


. Объясните заголовок текста 03. 
. Расскажите, сколько глав в тексте «Мэн-цзы» и все ли они похожи друг 


на друга, и на главы «Луньюя». 


. Назовите древнейшие царства, считавшиеся варварскими. 
. Определите примерное число боевых колесниц в Китае во времена Мэн- 


ЦЗЫ. 


. Укажите, как звался #285 Е при жизни. 
. Переведите фразу: 2:5 T (Ek Sa 2598 X. Определите 


функции в ней иероглифов 最 и Ей; приведите пример сочетания, в 


котором 庄 выполняет ту же функцию. 


+7. 


#8. 


+15. 


+16. 
. Сопоставьте функции сл 必 03030, 03081 и во фразе, приведенной в 
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Переведите следующие фразы. Определите, где в них допустима замена 
Же на № и наоборот, и к каким изменениям смысла она приведет. 
аж. 

ЕЛ. Ежа. 

в Б Жаш» йй Жл. 

ТЕН. 

Определите, каким грамматическим разборам соответствуют переводы 
фразы03016-23 в издании «Мэн-цзы» Ланьчжоуского университета (а) и 
в тайваньском издании Четверокнижия (б), и укажите перевод, который 
вам представляется предпочтительнее. 

a) 那 对 我 的 国家 会 有 很 大 利益 吧 . 
б) 大 概 也 有 共 麻 好 法 子 能 使 我 梁 


Е 


БЫШ, 


‚ Определите, можно ли фразу + Z ЕДЕ зу] 利益 считать бук- 


вальным переводом фразы 03028-32 на оегы китайский язык. 


. Постройте социальную лестницу периодов Чуньцю и Чжаньго с указа- 


нием названий единиц, возглавляемых лицами, находящимися на выс- 
ших ее ступенях. 


. Дайте буквальный перевод фразы 03033-9 при трактовке 已 как С. 

. Объясните, почему слова 03042-3 стоят в таком порядке. 

. Назовите иероглифы, синонимичные слову 22. 

. Попытайтесь объяснить, почему, несмотря на то, что отрицательное 


влияние внутренних распрей на безопасность государства вполне оче- 
видно, на конце фразы 03064-72 стоит КЧ ж. 
Разбейте на фразы, переведите и проинтерпретируйте $ 2.13 «Луньюя»: 
子 真 间 君 子 子 日 先行 其 言 而 后 从 之 
( 子 真 zi-Gong — ученик Конфуция). 
Назовите, каким сказуемым является слово 03071. 


K03003. Покажие сходство и различие между сл НІ] и й, пытаясь поста- 
вить 月 | вместо 必 вуказанные предложения. 


‚ Объясните, почему © как счетное слово для лошадей обозначает имен- 


но четверку. 


. Покажите, каким образом КОЗ 120 вытекает из $ 115 «Вводного очерка». 
. Укажите, какая характеристика человека 一 7 или 未 婚 一 более 


информативна и почему. 


. Разберитесь в следующих объяснениях знака Е: 


Е ZE ЕЕЕ ЛЕШ. 有 车 必 有 1 НЕ +; 
Fa El: . # S ЧЕ 


и определите число лошадей у упомянутого B «Луньюе» лица. 


ч 


| 


Е 
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+22. Объясните, почему следующие сочетания имеют указанные значения: 


а) = Е 一 «протез»; 
6) 义军 — «наша армия»; 
в) Г. Л — «вдова»; 


г) 故 从 不 遗 — «не бросать старых друзей». 


23. Определите значения слов 遗族 遗民 08 
ZI 


Е), входящих в сочетания 


Z| L («герой») и 明代 遗民 (明代 遗 


Ба). 


+24. Укажите русский эквивалент сочетания 未完 в конце журнального тек- 


ста. 


25. На основании сравнения последовательностей 03009-15, 03064-72 и 03123- 
31 покажите процесс распада предложения по критической точке 


*26. Найдите все вхождения КЧ 世 и 2 в текст 03 


и покажите, что И, предпо- 


лагает сохранение старого А, а 22 — переход к новому А. 


09Т. Разберитесь в следующих толкованиях, найдя русские эквива- 
ленты толкуемых единиц, а также лексических единиц, выде- 


ленных в толкованиях, 
ОЖ ВВА w НОЕ Л. 
2) Ж BH Кы #7. 
3) 惠 安民 则 惠 . 
ия Илия, 
ӘЖЕ ТАЧЕК Е, Же Г. 
09А. Переведите с. 


функции выделенных слов. 


] +, 抑 不 可 为 乎 ? 


ледующие предложения, указав грамматические 


К. ВЯ БЕ. Ж 


N 


=. 
= 


2 оќ ж 
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fi a + ОВ] £ М. 
а. 
ЕЙ ботоањ PJ DÚ Е.Я ЖЕ ВИН DL В 


20 可 以 人 而 不 如 局 乎 ? 


2 Кай +! 

23) K É ХЖ. 

я г ЕК2. 

23 臣 以 王 之 攻 宋 也 为 与 此 同类 

20 小 学 而 大 中 , 吾 未 见 其 明 也 . 

27) 7 № 0 0, ЗЕ А; М Я] («острый»). 

28) 古 之 学 者 必 有 策 . 

29) 尝 而 不 得 ,不 可 谓 强 . 

30) 然则 为 天 下 之 害 者 , 君 而 已 人妖 ， 

30 吾 所 以 为 此 者 :以 先 国 之 急 而 后 私 仇 . 


09С. Укажите возможные русские эквиваленты следующих сочета- 


НИИ: 


атрибутивные — 1) ЕЕ 3%, 2) 爱 国人 士 , ЗЕ, ФАЯ, 5) 危 病 ， 
60) 古代 遗物 ,7) 士 人 , 8) 已 知 数 , 9) 交 流 电 , ПОБИЛ, 11) 利 人 
主义 , 12) 未 婚 夫 , 13) 不 臣 之 心 , 14) НВ; 
атрибутивные глагольные — 15) 881, 16); 
объектные 一 17) Е, 18) 05, 19), 20) Ей; 
однородные 一 21). 


09Ч. Переведите следующие словосочетания: 

1) 君 为 人 天 ; 2) 身 不 由 己 ; 3) 等 取 大 多 数 ; ОЖ ДУН; 5) 事 已 
如 此 ; 6) 未 必然 ; 7) 居 仁 由 义 ; 8) 安 不 扎 危 ; 9) 时 间 已 过 ; 10) 新 
ЛЕЛЕ, пу 区 | 未 占 ; 1228221 ЖЖ]; 13) 义 所 当然 ; 14) 高 而 不 危 ; 
15) 如 是 而 已 ; 16) 交 浅 言 深 ; 17) H — ай); 18) УА... 19) 奢 门 
而 出 ; 20) 已 成 尾声 ; 21 未 占 先知 . 


09H. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 
скиеэквиваленты выделенных слов и словосочетаний. 

D 君主 是 对 帝王 的 称呼 . 

2 清 代 高 航 文 官 稳 大 夫 . 武官 稳 将 君 . 

з) {за Жат ЕН, Е Е Л Ыса. 
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4) 小 时 的 事 我 至 今 还 未 遗忘 . 


А 


5) ЕЖЕ. 0 


事务 ， 诺 务 人 员 就 是 办 理 首 些 事 务 的 人 . 


О ЖЖ A at ШЕ НЗ Р. 


7 你 们 慢 点 , С, 免得 把 月 挤 Gi тесниться) ВЕТ. 


8) 他 们 半 次 举行 义演 是 为 了 支持 越南 人 民 
9 今天 这 年, 她 穿著 一 ВКЛ, 


的 反 帝 58. 


10) 你 母亲 死 时 让 你 好 好 念书 , 各 是 她 的 遗志 ， 


11) ВЕ ДЕ ЛЕНЕ КЕ БЕ. 
12) (9 2 JI z Të НУ El Н) ЕВ. 


你 不 能 忘记 . 


13) 我 是 一 个 不 足 道 的 小 人 物 , УЖЕ. 
14) 正义 的 事业 — ЕЯ]. 

15) 不 让 自己 的 妻子 工作 也 是 夫 权 思想 的 一 
16 到 了 山下 ， 河 身 越 来 越 寅 了 . 

17) 你 看 ， ft P 5ё ӨН 22 E Hh ZE 6 TF JBE ? 


18) 父亲 已 经 病危 了 , 我 们 要 考虑 一 下 他 身后 之 事 . 


19) 他 最 喜 坎 用 一 些 少 恩 小 惠 来 收买 人 . 

20) {КЖЕ SP Hy A mk P с ш hf ta h 8830. 

21) 停火 是 和 谈 必 不 可 少 的 条件. 

22) 对 未 成 年 的 青少年 我 们 要 特别 注意 他 们 
23) ВА ВЕ Fl I| ЗЕ. 


种 表现 . 


的 教育 于 题 . 


24) 她 是 个 没有 见识 的 女人 , 你 不 要 根 她 等 长 其 得 ， 


25) 他 为 了 大 取 名 利 做 出 不 仁 不 闵 的 事 来 . 


26) 遗失 的 东西 找到 以 后 , 我 们 立刻 用 电话 通知 你 . 


西 
27) 我 妹妹 很 会 跳舞 ,明天 举行 晚会 她 可 以 大 是 身手 
28) 和 这样 的 事 在 国 际 关 系 中 是 闻所未闻 的 . 
29) 两 国 ЖА АН ЕПШШ ЕРИ Г ЛЫ ЗЕ 


30) Е БАЧА) «Б», «ЖА» ж «ВЕ 


31) 交换 留学 生 也 是 文化 交流 的 一 个 重要 内 容 


是 身手 . 


5»? 


Я. 


32) 我 看 这 件 事 未 必 如 此 ， аР ИА ДӨП 
33) 这 个 人 交游 项 广 ， 和 从 作 生 意 的 到 政治 家 ， 


091. Определяя общий смысл нижеприведенных 
скиеэквиваленты выделенных лексических 


1) 他 党 识 太 粗浅 , 为 人 不 正 . 
2) 这 个 算 题 香 只 有 两 个 未 知 数 ， 其 他 都 是 已 


已 知 数 ， 很 容易 算 . 


他 没有 不 认识 的 . 


фраз, укажите рус- 
единиц. 


3 他 找 不 到 工作 , НИЕ ИИ. 


А 这 是 天 生 的 美 ， 不 是 人 为 的 . 
5 你 且 等 一 下 , 他 马上 就 来 . 


6 像 李 先 生 那样 的 学 者 在 我 们 国家 是 唯一 无 


二 的 . 


了 她 


8) 
9 
10) 


12) 


你 一 
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趴 然 不 算 特 别 好 看 , 可 是 长 得 很 清秀 . 


B. 我 心中 就 有 数 了 . 


770889, HDR EF (ЕХ. 

老 张 居心 不 良 ， 你 要 小 心 些 

11) 他 年 老 多 病 ， 行 动 不 便 ， 逮 是 让 他 留 在 家 吧 . 
我 至 死 不 宕 你 的 恩情 . 


13) 我 各 方面 都 不 及 他 , 还 要 多 多 向 他 请 教 
14) 散人 很 可 能 在 这 壬 登陆 . 


15) 小 舱 像 一 片 全 子 在 海上 至 动 . 


10) 


19) 


着 是 很 流行 的 歌曲 . 
17) 对 周围 的 事 他 常常 是 视而不见 , ЖЕПП Я В. 
18) 老 李 过 样 做 , 大 家 都 不 以 为 然 


西方 国家 的 径 济 危机 (kkpzszcy) 已 日 其 一 昌 . 


20) 证 不 十 我 一 个 人 褒 , ППЕК B ИТ. 


21) 


也 爷 着 身子 梨 在 海 滤 咀 太阳 . 


22) 你 今天 有 事 ， 改 日 再 去 亦 可 . 


23) 
24) 


全 国人 民 自 上 而 下 ， 自 下 而 上 ， 亡 案 一 心 . 
са 寻 很 多 , 可 是 有 点 伪 古 不 化 . 


25) 一 公里 等 蕉 二 市 里 . 


26) 有 ео «скорбь»), (КЕ? 
27) 你 看 , ft nie F seat Z qh йү Е | 


28) ШКЕ НЕЕ, 人 怡然 自得 . 
29) 你 这 个 月 已 经 中 了 三 天 工 . 


30) 


9 


а ЛИ АОВ Е НО Л, 一 句 话 也 没 部 


75 


09Д. Определяя общий смысл следующих фраз, укажите значения вы- 
деленных лексических единиц. 
D) 我 不 懂 法 文 , АНА A @ BJ PH. 
2) Хх тли. 


3) 在 解决 这 个 问题 的 时 候 要 匠 取 人 双方 当事人 的 意 _ 见 . 
ПЕ 22) 0 ДЕ 
ЖЖ Г Я ЖЕН ЛЕ НИЕ? 


4 


ml 


— 


|80 


进步 抗议 法 西 斯 的 默 行 . 


Ë 


| = 


女人 身高 一 米 八 ， 上 比 许多 男人 都 高 . 


МЕТЕВ Н 39 тр sz Y ЗА. 


ЛЕ А. Ж ЖЕ Т. 


10) йм F. BJ ЭШ = де 25 f Ba ЖЕ. 


ЭВ ЛЕ Se НО ш с ВН Л. 
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12) 5 ЕВЕ МОЕ Т? 
13) 李 先 生 到 人 过 的 地 方 很 多 ， 见识 很 广 . 


09К. Переведите письменно текст 04 до знака 04120, пользуясь следу- 
ющими комментариями, а также лексикой урока 10, расположив 
ее в порядке появления в тексте. 


TEKCT 04 

Текст 04 взят из $ 7 той же (1А) главы «Мэн-цзы», что и предыдущий. OH 
содержит изложение беседы Мэн-цзы с Вещим правителем царства 7% (цар- 
ствовал с342 по 324 гг. дон. э.), известным покровителем ученых, при котором 
процветала первая в Китае академия. Ци, занимавшее часть территории со- 
временной провинции Шаньдун, было одним из влиятельнейших царств пе- 
риода Чжаньго. 

На вопрос Сюань-вана о том, какими достоинствами должен обладать 
человек, чтобы быть правителем, Мэн-цзы отвечает, что для этого надо «обе- 
регать людей», а задатками этого качества Сюань-ван обладает, поскольку из 
рассказа циского сановника На Нё Мэн-цзы заключил, что Сюань-ван про- 
явил «технику гуманности» (Í 47) по отношению к предназначенному для 
жертвоприношения быку, отпустив его. 

«Техника гуманности» начинается с неравнодушного отношения (7) 
кстраданию, свидетелем которого ты являешься. Это чисто душевное движе- 
ние, не связанное ни с государственными интересами (экономия средств не- 
большого царства), ни с умозрительными соображениями (отсутствия у быка 
вины). Поэтому оно не может быть разрушено ни обвинениями в жадности, 
ни рассуждениями о том, что всеравно нужно кого-то принести в жертву. 

На этом неприятии страдания зиждется гуманность, заложенная в каж- 
дом человеке, но осознаваемая и развиваемая за счет психотехники (поэтому 
свое «сердце» надо «взвешивать»). Эта гуманность распространяется на все 
общество, так какрядом с каждым человеком найдется другой, неравнодуш- 
ный к его несчастьям, наподобие главе государства, распространяющему гу- 
манность на своих близких. 

Если Сюань-вану удастся стать гуманным к своим близким, то, по мне- 
нию Мэнцзы, он добьется желаемого — объединения Поднебесной под сво- 
ей эгидой просто потому, что тогда все захотят быть его подданными. Силой 
же добиться этого невозможно — ведь насилие вызывает сопротивление, а 
Ци всего лишь девятая часть Поднебесной. 


А. Оставлял ли Мэн-цзы людям возможность выбирать себе правителя? 
Одно из главных средств, позволяющих правителю прийти к поставленной 
им цели, — это «оберегание людей». Оно заключается прежде всего в том, 
чтобы неставить людей в условия, доводящие их до преступлений, за которые 
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сам же правитель вынужден будет их карать, — ведь не совершать предосуди- 
тельных поступков без уверенности в завтрашнем дне, по мысли Мэн-цзы, 
могут лишь квалифицированные, культурные люди (т.е. Ё). 

Текст 04 — одно из самых популярных и часто цитируемых мест памятни- 
ка. Здесь он приведен в сокращенном виде (треугольник в правом верхнем 
углу отведенного под иероглиф квадрата здесь и далее обозначает пропуск 
текста). Этот фрагмент известен под названиями «ЯН М Z SF, посколь- 
ку вопущенном после04005 отрывке ван спрашивал о делах знаменитых пра- 
вителей царств Ци и Цзинь 一 桓公 英文 公 (но о них Мэн-цзы говорить не 
стал), или «К ВЕ ВН 25», поскольку после 04333 утверждалось, что распро- 
странение гуманности с животных на людей -一 ?TO не то, что ван не в состоя- 
нии сделать. 

Перевод этого фрагмента имеется в т.1 «Древнекитайской философии» 
(с.226-30). 

006. 德 — это один из важнейших философских терминов, входящий в 
пару 31 £=, сопоставимую с парой {— 5%. Если 仁 означает душевное движе- 
ние, не могущее бытьопределенным конкретно, а 3% — нормы и принципы, 
которые могут быть сформулированы, то Л обозначает общие закономер- 
ности бытия, а 德 一 их конкретные проявления. Например, свойство вещей 
быть высокими или низкими — это их 道 , HoTo, что данная гора высока — это 
ee Z=. Другая аналогия: если Дао — путь, то Дэ 一 достигнутая точка этого 
пути. Иногда термин 德 получает абсолютное этическое значение добра, про- 
тивопоставляемому злу; обычно же он обозначает качества (правда, чаще 
хорошие, т.е. благодать). 

007-8. Здесь [п] как вопросительное местоимение по нормам классичес- 
кого языка стоит перед С ЯП. 


Б. Как следует рассматривать последовательность я] LA 04010-1? 
1) Как единое слово «можно». 
2) Как сочетание модального глагола п] со сл, вводящим опущенный 
и 
3) Ее можно рассматривать обоими способами. 


019. Поскольку в те времена вряд ли сложилось представление о народе, 
противопоставляемом индивидууму или правителю, иероглиф 民 удобно 
переводить как «люди», тем более что в таком значении в обыденном языке 
употребляется и русское слово «народ» (ср. «В комнате много народу»). 

022-6. Предложение с РП «никто/ничто (не)...» по сути является отрица- 
тельным, поэтому в нем происходит ИНВЕРСИЯ ДОПОЛНЕНИЯ, ВЫРАЖЕН- 
НОГО МЕСТОИМЕНИЕМ. 

В ранних текстах в отрицательных предложениях дополнение, выражен- 
ное местоимением, ставилось не после группы сказуемого, а до нее. В более 
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поздних текстах такая перестановка производилась только в эмоционально 
окрашенных отрицательных предложениях. (Дополнение к $ 2133В «Инвер- 
сия дополнения»). 

027. Перед словом Н, вводящим прямую речь, может не указываться 
лицо, ее произносящее (разумеется, если оно ясно из контекста). Это анало- 
гично отсутствию указаний участников диалога при введении реплик посред- 
ством тире. Например: 

— Ты это знал? 

— Да, конечно. 

— И ты ничего не стал делать! 7? 

— А что я мог сделать)... 

029-30. Самоназвание древнекитайских правителей себя Ж Л. обычно 
трактуется как сокращение самоуничижительного Ж“ ;7 Л. Скорее всего 
это аналог древнейшего самоназвания правителя — Л. «я — единственный (в 
своем роде) человек», которое встречается уже в древнейших надписях на 
бронзовых сосудах. 

032-3. В тексте «Мэн-цзы» можно заметить процесс превращения 可 以 
из свободного сочетания «можно при помощи (за счет) этого» в устойчивое 
сочетание со значением «можно». 

042. Здесь ЕН выступает как инверсированное сл, вводящее Ин (ср. 01093-4). 

048-50. « [7 » — устойчивая форма для осторожного введения HH- 
формации неот своего имени. Слово F. здесь выступает в роли местоимения 
первого лица. 

050. Сл 之 здесь заменяет собою не введенное выше, а последующий 
рассказ. Подобное употребление обсуждается в комментариях к тексту 13. 

057-8. Наличие здесь послелога 上 объясняется тем, что тронный зал воз- 
водился на возвышении (см. М.В.Крюков и Хуан Шу-ин. «Древнекитайский 
язык». М., 1978, с.249 — текст и иллюстрация). 

063. Слово Ла имеет более широкое значение, чем просто «проходить 
мимо», аименно — «заходить слишком далеко». Тогда оно представляет со- 
бой антоним сочетания 不 及 , отчего у него и появляется значение «ошиб- 
ка». 


В. Сходно ли устройство фразы 04059-66 с устройством фразы 03123-31? 
Г. Что замещает Z 04069? 


рза Кж. 2) %. 3) Всю фразу 04059-66. 
Д. Каким членом предложения является ¿Z 04073? 
DC 2)Д. 


078. хїп «святить» — необязательный для запоминания сравнительно ред- 
кий знак (упрощенное написание — IÍ). Колокол, как ритуальный предмет, 
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должен былосвящаться. В отличие от России, где кропят святой водой, в Древ- 
нем Китае смывали кровью жертвенного животного. 
082. До упрощения иероглифов было принято различать знаки 2 she 


«жилище» и #5 shŠ «бросать, оставлять». Однако у Мэн-цзы, так же как и 
сейчас в КНР, онизаписываются одинаково, т.е. без ключа. Поскольку по по- 
здней норме здесь должен быть ключ, следует считать, что это вариант напи- 
сания знака {. Вообще же многие иероглифы, позднее писавшиеся с ключа- 
ми, в ранних текстах ключей не имели (ближайший пример этого — знак 04104). 
086. Производные значения иероглифа #4 как «терпеливый», так и «бес- 
чувственный». 
Е Чем управляет знак 7 04086? 
1) Последовательностью 04087-9. 
2) Последовательностью 04087-96. 

088-9. Сочетание #5 hüsü с полуповтором звучания образовано по 
принципу #8 die уйл «в/складывающиеся рифмы». Подобно тому, как 
русское сочетание «трах-тарарах» передает образ шума-грохота, это сочета- 
ние передает дрожь, испуг. Использование подобного рода «созвучных» 03- 
начаемому сочетаний, называемых ИДЕОФОНАМИ, — художественный при- 
ем, широко распространенный в древних текстах и классической поэзии. 

094. Глагольное значение 就 от «как раз» через «точно» — «попадать». 

Ж. К чему относится сл #r 04090? 
1) Кпоследовательности 96. 
2) Ко всему предложению 04091-96. 
З. Какова функция Z& 04099? 
1) Это часть союза, вводящего следствие. 
2) Это сказуемое условного придаточного предложения. 

104. И здесь в тексте «Мэн-цзы» одинаково записывается то, что впослед- 
ствии, как правило, записывалось разными иероглифами: В. уй «давать» или 
предлог«с» (см. КО2009), вряд ли могущий находиться на конце фразы, и 其 
уй — вопросительная КЧ. Таким образом, аналогично 04082, приходится счи- 
тать, что здесьмы имеем дело с разнописью знака К. 

112. От основного значения «менять[ся|» иероглифа J можно получить 
и «изменять[ся]», и «заменять» (что-то на что-то). 

117. Поскольку иероглиф 7. может использоваться как вариант 讼 , 诸 
здесь не слияние ,Z +}, которое не может находиться в конце фразы, а слия- 
ние 之 + 和 平 . Об этом легко догадаться по ответной реплике. 
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10Л. Лексика 

«Существительные» 6. 5 yi [изјменять[ся] 04112 
конкретные 7. 2 тёп выносить,терпеть 04086 
甸 zhong колокола 04079 8 B ра попасть в... 04094 
т [апо (тронный) зал 04057 9. 18 guo идти мимо 04063 
Е chén подданные 04048 10. 闻 wan внимать 04049 
«Существительные» 11. ЭЁ zui винить(ся) 04092 
абстрактные Д. Наречия 

‚ 德 de одаренности 04006 1. ZW rü вроде, если 04008 
BË zui провинности 04092 2. $ гид наподобие, если 04028 
Имена собственные 3. Ж сиё мало 04092 
К qi царство Ци 04001 Е «Заменители» местоимений 
«Глаголы» 1. ЕЛ guiren правитель 04029 
#81 уп противостоять 04025 2. = chén подданный 04048 
28 qian тащить 04060 Ж. Служебные иероглифы 
保 bào оберегать, 1. =: шо никто из 04022 
ручаться 04018 2. H уби вдоль, из 04042 
Jš shg бросать 04082 3. ВК уй вопросит. КЧ 04104 

. ВХ fëi упразднять 04101 4.  Ёхаївосклицат КЧ 04037 


10В. Перечитав текст 04 до знака 04120, а также комментарии к нему, 
укажите номера правильных ответов на следующие вопросы. 


1. Когда появилась в Китае первая академия? 


1) Не позднее 4 в. до н.э. 
2) Во времена династии Хань. 
3) При династии Тан. 
2. Можно ли в одном из названий текста 04 《不 能 与 不 为 > слово 能 
заменить на слово п]? 
1) Да, можно, ведь эти слова — синонимы. 
2) Нет: 4 п] 25 — «нельзя сделать», и противопоставление становится 
неуместным. 


10. 


11. 


— 
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. Чем следует считать способность человека делать людям гадости? 


1) Его 道 . 2) Его 德 . 
3) Ни тем, ни другим, поскольку это отрицательное свойство. 


. Как правильнее переводить слово 民 ? 


1) Как«люди». 

2) Как «народ». 

3) Как «человек». 

4) Как «человечество». 


. Имеется ли «отрицательный» РП? 


1) Нет, РП никакого отношения к отрицаниям не имеют. 
2) Да, как таковой выступает РП =. 


ых. 
. Чему в современном языке соответствует слово 3? 


1) Слову Z). 

2) Слову —. 

3) Слову 少 , но оно может иметь значение слова 一 , поскольку «одно» 
это тоже мало. 


. Можно ли перед знаком 04032 поставить сл RI|? 


1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 


. Можно ли # 04044 заменить на 我 ? 


П Да, не только можно, но даже нужно, поскольку это слово является 
дополнением к 知 . 

2) Нет, такая замена нежелательна, поскольку в функции подлежащего и 
определения обычно употребляется именно местоимение #1. 


. Почему Мэн-цзы обозначил себя словом 5? 


1) Потому что слово [= значит «раб, «слуга» — соответственно, «Ваш 
покорный слуга». 

2) Поскольку любой человек по отношению к вану является Ез. 

Какой русской поговорке соответствует китайский 成语“ 如鱼得水 

1) «Какрыба в воде». 2) «Пусти козла в огород». 

3) Ни той, ни другой. 

Какова функция сл 04028 и 04090? 

1) Оба условные союзы. 

2) Оба являются сл, вводящими А. 

3) Первое сл вводит А, второе — сравниваемое явление. 


103. Выполните следующие упражнения. 
Определите степень близости к оригиналу переводов фразы 04006-13: 


а) 要 有 人 怎 麻 樟 的 道德 就 能 统一 天 下 了 呢 ? 
б) 德行 要 怎样 示 可 以 王 天 下 呢 ? 
в) 德行 到 其 应 程度 就 可 以 王 天 下 了 


СП 
5 
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+2. 


#5. 


+7. 


+9. 


+10. 
‚ Разберитесь в следующих объяснениях проф. Ван Ли по поводу знака 


+3. 


+4, 


Пои и истолкуйте пословицы: 
а 1 心头 Л 
ЛЕ. 
忆 若 要 人 不 知 , 莫如 己 不 为 . 
Расскажите, в каких случаях в вэньяне дополнение ставится перед сказу- 
емым. 
Переведите следующий фрагмент «Луньюя» (8.9), разбив его на фразы: 
子 日 民 可 使 由 之 不 可 使 知之 . 
Укажите возможные грамматические разборы последовательности 04084- 
96 и определите: 
а) степень необходимости точки после 04089; 
б) возможность рассмотрения как С или оС. 


Z NS 


. Опишите последствия написания некоторых иероглифов без ключей в 


древних текстах; приведите примеры таких иероглифов. 
Выпишете все слова текста 03 и начала текста 04, заменяющие личные 
местоимения, и укажите, каким лицам они соответствуют. 


. Покажите связь употреблений КЧ 11, и 2 с актуальным членением в 


началетекста 04. 

Укажите, в каких из перечисленных случаев Д ставится перед С: 
а) Д выражено местоимением, а предложение отрицательное; 
6) Д замещено вопросительным местоимением; 

в) Двыражено любым словом-заместителем; 

Г) Драссматривается как актуальное подлежащее. 

Сделайте буквальный перевод сочетания 2 ;7 Л. 


04018: 
йй» SSS S Q б») БОШ, 而 只 是 > 安 > 的 意思 


. Укажите, почему в качестве знака 04046 употреблена КЧ 也 , а He 2. 
. Назовите сл, вводящие Ин. 
. Определите возможности замены 有 04059 на 或 те изменения, кото- 


рые придется внести во фразу 04059-66 в случае ее допустимости. 


. Покажите, почему ;Z 04073 не может рассматриваться как сл. 
. Расскажите, что такое идеофон, какому китайскому термину он соответ- 


ствует и в каких текстах чаще всего употребляется. 


. По возможности определите все значения фразы |= Е. 


10T. Разберитесь в следующих толкованиях, найдя русские эквива- 
ленты толкуемых лингвистических единиц, а также единиц, вы- 
деленных в толкованиях. 

1) йй == 已 往 . 

文物 利用 以 破 布 为 镍 之 天， 
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3) Л = ЗН ЛЕ, 迷 到 更 高 的 水 平 . 
4) нЕ Ех I 
Si ЖИТ. 


10A. Переведите следующие предложения, указав грамматические 
функции выделенных слов. 

D 王 臣 公 , 公 臣 大 夫 . 

2 古 之 人 所 以 大 过 人 者 仁义 也 . 

3) 3 À WE E pt н Z Th. X F < E Л [Л А. 

D 4 ñ ПП £ pt D ñH < S. 


м у? 
А a 

y: 

ші 


— У 


21) =Ë 人 
22) 8 Ж — 
23) 不 =< Ж 
2 г 者 不 
25) Ж 
26) 普 
27) 视 
28) к 
29) 不 
30) Ж 
3D 人 
32) 城 


33) а Š 
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34) @ À. 心 


以 得 仁义 вм; 
舍 仁 义 以 得 人 心 者 , 吾 未 之 间 也 
35) 此 为 何 若 人 ? 
36) X ЕЛЕ, ХӘЛ. 8 
37) ЖОЮЫ À 0 hH 之 ж 
38) НЕ глас, в ВЕ Л 


10С. Укажите, возможные русские эквиваленты следующих сочета- 
ний: 


атрибутивные — 1) Т її, 2)3Ë Л. З), Ф), 3) 必 由 之 路 ， 

6) 百 夫 长 , 7) 保 守 思 想 , ЗЕ, 9) 保 访 色 ; 

атрибутивные глагольные 一 ==. 

объектные — пра, 12)9Ё Л, 13) 御 风 ， 14) Е, 15) 5 =, 16) %, 
ПЕ 学 业 : 

однородные 一 18) 府 多 , 19) 89 |, 20)5:/J>, 21). 


10Ч. Переведите словосочетания: 


1) 罪 上 加 罪 ; 2) 不 伯 强 钢 : 3) 8 Э к: д) ЕЛ; 52 5; 
9) 易 言 之 … АЕ ЗЕЕ; 92 Kiti; 10) 如 话 而 成 ; 
П) ЖАП; 12) 早 该 如 此 ; ЗН Я; Я, 15) 莫 
А; 16) 为 仁 而 已 ; 17) 行 若 人 无 事 ; 18) 保 家 征 国 ; 19) 拾 短 取 长 ; 
20) 2 ЖК; 21) 万 古 不 易 ; 22) 功 成 名 就 ; 23) 莫 晕 於是 ; 24) 事 
ЗЕЖЕЕН; 25) В] ЖЕ; 26) 如 期 而 至 ; 27) 视 着 父 母 ; 2з Н: 
29) Н; 30) 由 东 往 西 ; 3D) 危 乎 其 危 . 


10H. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 
скиеэквиваленты выделенных слов и словосочетаний. 

1) BX BR] Е IÑ К РН k] А638 К Г. 

ж ки E Eh 46 Ва БАО 2 ЖИШШ ОН 

3) 你 多 干 点 活 儿 , ЗУ ШЕ БЕ АШ. 

D 请 大 家 就 位 ， 马 上 就 要 开会 了 . 

НОА ЖИ, Ка ЗЕ ИЕН. 

Ө нЕ Б Я. 

КОЖЕ Т, НА Ч. 

9 ЕЕХЛ, 786189 25 81. 

9 5 2 ГР С ЕА, Л Т. 

о зт. Энже 

1) [4 0 4 СЕЙ, 可 以 放心 了 . 
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12) 不 要 强调 (momraepkgBarp) 他 的 缺点 ， 拾 其 短 而 取 其 长 . 
13) 过 去 人 们 认为 一 切 都 取决 驮 天 命 , 天 命 不 易 . 
14) ВАР НОЕ а, ЗВ пр F РЕ АБ 88. 
15) 这 件 事 我 看 不 能 等 , 我 们 就 地 解决 吧 . 
16) 图 书馆 的 书 已 过 期 三 天 了 . 

17) 他 不 间 情 由 就 自己 作出 决定 了 . 

18) j МХ HH ГА nn. 

Е Ж е И] 22 Е К А A B l Т ar Z 
20) HË BH Л яв p z. 

21) 他 们 的 关系 由 来 已 入 . 

22) 他 还 年 轻 ， 见闻 不 广 . 

23) 过 些 报 狐 不 要 烧 掉 ， 可 以 作为 记 物 利用 . 

24) 能 能 他 老人 家 行将 就 本 ， 他 身后 的 事 你 们 要 有 个 准备 . 
25) 他 作出 若无其事 的 样子 ， 可 能 是 不 想 告 诉 我 发 生 了 其 应 


Е 
ҮН 


20 5 ЛТ, ИЕН. 
Юта, ЗОН ЖЕ “ы ЖЕЕ. 
28) 想 把 这 工作 做 好 ， 非 如 此 不 可 . 


101. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 
скиеэквиваленты выделенных лексических единиц, 


D 你 们 是 一 个 父母 生 的 ， 何必 因为 一 点 小 事 弄 得 手足 相等 ? 

2) 日 用 品 就 是 日 常用 的 东西 . 

3) 在 一 个 风雨 交加 的 夜晚 我 们 的 飞机 安全 地 着 隘 了 . 

4) 苟 不 努力 , 必然 失败 . 

5) 战 等 结束 和 后 我 四 处 打 匠 他 的 消息 ,， 可 是 到 现在 还 没有 其 
ЖЕЕ НЕ. 

9 ИЯ, 22 с НХЛ. 

7 h A Wa: «Е Л Z WE h>. 

Я 父亲 这 此 去 未 知 以 吉 . 

9) « 居 功 » 半 句 话 指 一 个 人 过 去 有 过 功劳 , 可 是 不 再 要 求 进 步 . 

10) «从 必然 王国 向 自由 王国 发 展 > 证 句 话 是 不 是 马克 思 褒 的 ? 

11) 想 看 电影 的 人 先 到 我 过 多 来 登 个 记 . 

12) ЧЕ В ЛАД, ЖАН. 

13) Ы Жш Ж 28 gl ин PA 8 Эў Pe. 

ч) 可 可 能 家 已 入 ， 到 现在 还 没 来 信 . 

15) «В. 联 共 , БЕ ГЕ ШЕЕ. 


NH 
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19 Р Т. 战场 上 人 仰 马 翻 ， 非 常 可 怕 . 


17 他 俯 身 拾 起 落 在 地 上 的 笔 . 


18) 他 自始至终 没 告诉 我 他 叫 蔡 麻 名 子 . 
19) 屋子 实 空 空 的 ， 没 声 没 影 


20) 我 们 的 运动 员 大 得 了 前 三 名， 


21) 春秋 时 代 许 多 学 家 互相 辩论 ， 是 一 个 百 2 S ВАНЯ. 
22) 响 半 种 药 病 就 立刻 好 了 , 真是 神 药 . 


23) ЕАУ Г ЕЮ « 李 兄 惠 存 »， 意 思 就 是 襄 希 望 我 保 


存 . 


24) 他 襄 的 你 不 要 完全 相信 , 他 有 些 故 神 其 襄 . 

25) 那 位 老 先生 脸 上 泽 现 着 微笑 . 显得 怡然 自得 的 样子 . 
26) 我 们 班 上 有 个 学 生 色 常 矿 课 . 

27) а Е) ВЕ ЛЕ ЛЕ ШИК ГУ Ж. 


28) 一 个 人 书 念 
外 . 


得 越 多 , 知识 就 越 多 , 过 一 点 古今 中 外 没有 例 


29) 杜甫 (Di Fij 在 一 首 诗 壬 褒 他 希望 有 广 庆 (sha здание) T- PS [H] 
和 给 天 下 的 寒 士 们 居住 . 


30) 这 样 做 会 危及 大 家 的 安全 . 


3D 他 做 得 不 对 , 所 以 不 知 所 云 . 
32) 现在 许多 国家 都 实行 了 义务 教育 . 
33) «Я» 也 是 > 你 > 的 尊称 ， 


34) 半 本 书 是 用 唯心 论 ， 还 是 用 唯物 论 的 观点 БУН)? 
35) т ЕТ, 十 二 诚 就 在 ГЛ 


10A. Определяя общий смысл следующих фраз, укажите значения BbI- 
деленных лексических единиц. 


05171887. 


隘 前 长 得 草 来 了 . 


ЕЛИ. 


3) 他 万 羊 得 牛 ， 


Ив Г. 


4) НЕ Л 


5) 那 位 老 太 太 禁 了 继 枝 香 (xiang благовония) E+B 26 


ЭН А сй л. 


Е 


6) k AC EE bl H£, 


РЯ А.Ж а 不 出 来 了 . 


， 快 点 起 床 ! 


9 ВЕЕР. 
9 过 人 智勇 双全 , 能 成 大 事 . 


10) 做 儿女 的 人 


应 该 著 父 母 的 话 . 


П) 那 一 年 是 凶 年 ， 不 但 收成 不 好 , 而 且 发 生 水 灾 . 


12) BE X 2 ха 


К ў ОЕ S 
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10К. Переведите письменно текст 04 со знака 04121 по знак 04291, 
пользуясь следующими комметариями, а также лексикой урока 
11, расположив ее в порядкепоявления в тексте. 


128-9. Термин ЙЕ обозначал привелигированные слои населения («об- 
щинников»), которые, в отличие от ЙЕ Л, очевидно, имели фамилии. Впос- 
ледствии этоттермин стал значить примерно то же, что термин / 人 , особен- 
но при добавлении 老 спереди. В этом сочетании FI (так же, каки Ж в ЕЛ.) 
выступает как показатель множественности. 

131-4. См. последний абзац $ 2132А2. 

134. Круг значенй слова отличается от круга значений русского слова 
«любить», которое в первую очередь подразумевает чувство, пристрастие, и 
лишьво вторую — полезность или необходимость («цветы любят воду», «масло 
не любиттепла»). В китайском же слове доминирует ценностное значение. 
Для определения узкого смысла слова 2 в тексте 04 необходимо вдуматься 
во фразу 04157-61 и, вособенности, во фразу 04226-30. 


А. В каком смысле употреблено слово Ж в тексте 04? 
1) «Любить». 2) «Жалеть». 3) «Ценить». 4) «Жадничать». 


137. | 一 одно из стандартных «наречий», значение которого можно 
понять из перехода: «крепкий» — «крепко» (т.е. «определенно, наверняка»). 


Б. Что является JI к #1 04138? 


1) Слово +. 2) Фраза Ех ЖЖ. 
В. Каково современное соответствие ЎА 04146? 
D 是 . 2) 过 样 . 3) аЙ. 


147. Ж. аналогично |], выступает в роли стандартного наречия: «ис- 
кренний, честный» — «честно, действительно». 

149-50. Имеются в виду не просто «люди», а «такие люди». 

162. Слово R|] 1 — аналог современного т: «а именно», «как раз» 一 
отличается от Л) меньшим противопоставлением ожидаемому (см. КО2193). 

184. Важно определить, чем является слово 3 — правым членом предло- 
жения наличия или сказуемым. Если ван рассматривает себя в том же каче- 
стве, в котором его видит народ, то это предполагает правоту последнего; но 
это Мэн-цзыоспаривает. Таким образом, знак 04184 — С, азнак 04183 — оС, 
показатель сослагательного наклонения. По вышеизложенным смысловым 
соображениям слово 5® 04184 не может обозначать состояние. Следователь- 


> 


но, оно обозначает действие, т.е. значит не «быть отличным», а «считать от- 
ЛИЧНЫМ» (в частности, от ожидаемого), от куда «Удивляться». 


Г. Какое обстоятельство указывает на то, что предлог } управляет после- 
довательностью 04186-92? 


88 • Урок 10 


198. ДЕ bi 一 это соответствие современного [ в вэньяне. 

199. Здесь иероглиф 5: выступает как вопросительно-восклицательное сл 
ичитается уй. В этом употреблении он часто образует двуслог-идеофон с 平 
(это вторая возможность появления сл 57. в середине фразы). 


Д. Что обозначают местоимения 1} и х^ во фразе 04198-201? 
1) Оба они обозначают суть описанных событий — просто 1 вынесе- 
но вперед как А и заменено на своем месте на 之 . 
2) Оба они заменяют слово 百姓 . 
3) ДЕ заменяет слово 百姓 , 之 一 суть описываемых событий. 
4) {# заменяет слово 百姓 , 之 一 сочетание 是 心 04122-3. 


202-17. Эта фраза — редкий случай маркировки (т.е. специального обо- 
значения) начал обеих частей сложного предложения с условным придаточ- 
ным. Знак Е поставлен перед условным союзом не только потому, что он 
обозначает монарха, но и потому, что он — А кобеим частям предложения. 

204. Здесь иероглиф [2 записывает редкое слово ут «переживать», «бо- 
леть душой», которое, однако, следует запомнить ввиду каноничности этого 
текста иупотребления в тексте 05 в качестве одного из центральных понятий. 

Е Чем является # 04217? 
1) Конечной частицей. 
2) Слиянием 於 之 , в котором 之 заменяет 4-3 
3) Слиянием 於 之 , в котором 之 заменяет #3 


‚ а } вводит МД. 
‚ а } вводит пассив. 


219. Слово 笑 значит и «смеяться», и «улыбаться». 

221-5. Эта фраза убедительно показывает, что ZZ ни в коем случае не 
является связкой. Хотя знак 04221 и отвечает современному Е =, он соответ- 
ствует именно ЗЕ, а не 是 , поскольку С этой фразы (а связка 一 разновидность 
С) 一 слово ñK, а не 是 . 

Ж. Чем является 3Е 04227? 
1) Отрицанием, выступающим в качестве оС по отношению к Ж 04228. 
2) Отрицательной связкой по отношению к именной части 04228-36. 


230. Иероглиф HJ са! обозначает ценности, которые могут быть выраже- 
ны прежде всего во всеобщей, денежной форме (в отличие от 才 cai — талан- 
та или ËJ cai — ценности как дерева, материала). Слово «ценность» мы обыч- 
но употребляем в сочетаниях типа «культурные ценности», «материальные 
ценности», «духовные ценности». К китайскому H ближе английское слово 
«уае», имеющее более абстрактное, философское значение. 


З. Одно ли ито же замещают Е 04229 и ¿Z 04233? 


231-5. В этой фразе Ин стоит не на обычном месте (ср. 04110-3). 
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237-8. Сочетание 宜 平 можно рассматривать как устойчивый оборот, 


показывающий естетственность, ожидаемость последующего («нет ничего 
удивительного втом, что...» ит.п.). Оно разложимо на С 宜 и сл 7, употреб- 
ленное в функции }% (спереди можно подставить «пустое» А 其 : «это соот- 
ветствует тому, что...»). Значение “PL уі удобно понять через русское «поло- 
женное, подобающее». 


242. Слово ЕЁ меі «называть» пересекается по значению с 为 WEi «делать, 
считать», из-за чего эти знаки часто смешиваются в поздних текстах. Но в 
тексте 04 различие достаточно четко: конструкции 以 我 为 爱 и 请 我 爱 ， 


имеющие одно ито же значение, отличны по форме. Русские же конструкции 
одинаковы: «Считать (называть) меня жадным». 

248. Иероглиф 俐 здесь можно считать либо выступающим в значении 
иероглифа Е, либо заменяющим сочетание 伤心 . 


И. Каким членом предложения является сл 04247? 
1) Это С предложения наличия. 
2) Это оС. 
3) Если во фразе 04247-49 слово 4; употреблено в значении Ж. это С; 
если же оно употреблено в значении 伤心 一 это оС. 
К Какова функция сл №, 04249? 
1) Оно оформляет А к нижеследующему. 
2) Оно оформляет сказуемое именного предложения. 
3) Оно указывает на то, что сказанное перед ним само собой разумеет- 
ся 


250-4. На этой фразе удобно показать различие между Св Я] и 75. Вану, 
естественно, не приходило в голову, что история с быком имеет какое-либо 
отношение к «гуманности», поэтому здесь употреблена форма, уместная при 
ответе на вопрос 是 非 仁 术 乎 ?, а не при ответе на вопрос 2: 2/72, 
когда следовало быупотребить F|]. Ответ на вопрос 是 仁 术 乎 ?ckopee всего 
выглядел бы как 是 仁 术 也 . 

253. Слово 术 обозначает способ или умение делать (проявлять) что-то 
(похоже на русские слова «техника», «технологии», или на английское (know- 
how>). 

261-2. Сочетание 君子 , условно переводимое на русский язык «благо- 
родный муж» (букв. «царевич»), подразумевает не происхождение, а каче- 
ства человека, хотя, возможно, первоначально эти качества считались свой- 


ственными именно царскому сыну. Антонимом сочетания 君子 является 
сочетание 小 人 «ничтожный человек» (не путать с парой Ж «государь» 一 
Fr «подданный»!). 
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261-7. Это единственная «бессказуемостная» разновидность глагольного 
предложения. Формально роль сказуемого в нем выполняет предлог 1. Та- 
кое предложение указывает на отношение П к Д и образуется при одновре- 
менном вынесении вперед обоих этих членов, когда оба они рассматриваются 
как А. Подобные предложения следует переводить конструкциями «П с Д 
сделало следующее...», «П по отношению к Д таково, что...», «между Пи Д 
имеет место...» ит.п. 

289-90. 1} 一 это устойчивое сочетание иероглифов, каждый из кото- 
рых — ирао, и сї — имеет значение «кухня». Возможно, первоначально это 
было однослово-полуповтор, знаки для записи которого стали употребляться 
и по отдельности. 


| 一 


i су oo 


> i= Ü) —= = 
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ИЛ. Лексика 

. «Существительные» 3. F z€ избирать 04216 
конкретные 4. & аї жалеть, любить 04134 
君子 мп благородный 5. Ë уш болеть за 04204 
муж 04261 6 俐 shang ранить, губить 04248 
百姓 biixing народ 04265 7. 4 sheng рождать[ся], жить 04270 
® qin пернатые 04265 8. BEL у быть отличным от, 
НА shou звери 04266 ДИВИТЬСЯ 04184 
应 pao кухни 04289 Г Наречия-связки 

. В} chü кухни 1. 21 крепко, определенно 04137 
«Существительные» 2. 让 cheng честно, 
абстрактные действительно 04147 
H cai ценность 04230 3. НШ Л (а) именно 04162 
117 Ва образ действий 04253 Д. Местоимения 
«Глаголы» 1. 14# bi те 04198 
ПН wei называть(ся) 04242 Е Служебные иероглифы 
Ё У! соответствовать 04237 1. ЖЕ үй как?! 04199 


11B. Перечитав текст 04 со знака 04121 по знак 04291 и комментарии 
к нему, укажите номера правильных ответов на следующие воп- 
росы. 
1. Являются ли знаки 04126 и 04132 одними и теми же членами предложе- 
ния? 
1) Да, являются, поскольку стоят после одного и того же сл. 
2) Нет, не являются, поскольку в первом случае Ин опущен. 
2. Можно ли считать, что Е в 百姓 выполняет ту же функцию, что ЙЕ в 
Ли Вов ВИ? 
1 Да, можно. 2) Нет, нельзя. 
3. Как переводить буквально ответ < Я»? 


их 


1 «Да». 2)«Гак». 3) «Вот-вот». 
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4. Где заканчивается действие сл 者 04151? 
1) Перед словом 百姓 . 2) После слова Z& 04146. 
5. Могло ли на месте №, 04193 стоять 52? 
1) Да, могло, поскольку мнение Мэн-цзы противопоставляется мнению 
людей. 
2) Нет, не могло, поскольку объяснение Мэн-цзы должно совпадать и 
совпадает с ранее приведенными объяснениями вана. 
3) Нет, не могло, ведь собеседникам известно, что люди сочли вана жад- 


НЫМ. 
6. Заменяют ли сл 之 04179 и 04201, а также 其 04205 одно ито же? 

1) Да, заменяют. 

2) Нет, не заменяют 一 только 之 04201 и 其 04205 заменяют одно и то 
же. 

3) Нет, не заменяют — только 之 04179 и 其 04205 заменяют одно и то 
же. 

4) Всетри сл заменяют разное. 

7. Какой член предложения замещен вопросительным местоимением {| 

04215? 

1) Дополнение. 2)оС. 3) Подлежащее. 4) ДилиоС. 

8. Ставит ли под сомнение постановка 我 перед BE 04227 трактовку послед- 
него сл как отрицательной Св? 

1) Да, ставит: ведь в этом случае дословный перевод должен иметь вид 
«Неверно то, что я, пожалев его стоимость, заменил его бараном». 

2) Нет, не ставит, поскольку 我 вынесено вперед как А, но на своем 
месте не может быть заменено на 其 . 

3) Нет, не ставит, поскольку предложение 04226-36 можно понять как «Я 
нетот, кто...». 

9. Есть ли инверсия Ин в последовательности 04226-36? 

1) Да, есть: оборот Ин помещен после С, что, возможно, объясняется 
нежелательностью следования подряд двух предсказуемостных 060- 
ротов. 

2) Инверсии здесь по сути дела нет — ГЛ находится в постпозиции. 

10. Можно ли слова 2% 04226 и 04243 заменить на =? 

1) Да, можно. 

2) Нет, на 2 можно заменить только первое 我 . 

3) Нет, на 2 можно заменить только второе 我 . 

4) Нет, ни одно из этих 我 на 2 заменить нельзя. 

11. Что является антонимом слова 君子 ? 


) В. 2) 小 人 . 3) Е. 


12. 


13. 


14. 


+1. 
. Назовите известные вам двузначные образования, сходные с 百姓 по 


+4. 
+5, 

6. 
+7. 


+8. 


+9, 
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Можно ли однозначно ответить на вопрос, что такое 其 04274: подлежа- 

щее, определение или одно из дополнений? 

1) Да, можно: это П. 

2) Да, можно: это определение. 

3) Да, можно: прямое дополнение. 

4) Нет, нельзя. 

Одинакова ли семантика иероглифа u в употреблениях 04288 и 03011? 

1) Да, одинакова. 

2) Нет, не совсем: здесь одинаковы только грамматические значения («гла- 
гольные»). 


Может ли сочетание /|^ иметь значение «мелочный»? 
1) Да, может. 2) Нет, не может. 


ПУ. Выполните следующие упражнения. 


Укажите слова, на которые можно заменить хе: 04122. 


значениям своих первых компонентов. 


. Произведите актуальный и грамматический разборы последовательно- 


сти04128-43 и укажите проявления в ней параллелизма. 
Рассмотрите возможности замены знака 04162 на а) Л): б) Jl; в) 
r) . 

Назовите современный аналог местоимения 彼 . 

Покажите общее и различное в употреблениях слова ў 04147 и 04222. 
В комментарии к 04199 говорилось о второй возможности появления сл 
57. всередине фразы. Найдите в тексте 04 реализацию первой возмож- 
HOCTH. 

Найдите во фразе 04237-45 грамматическое подтверждение того, что 
家 平一 это сочетание глагола Ё’ с предлогом 平 . 

Произведите взаимозамены # и 25 в следующих фразах и переведите их: 
ЖЛ Е ж. 


И 


їй; 


9 君子 以 义 为 重 . 
B) 张 生 请 天 地 大 . 
г) ® Ж БА ДА Зд. 
ШК ЕЕ 
+10.Исходя из КО4250-4, постройте микроконтексты, в которых могли бы встре- 
титься фразы: 
а ® ЕЧ. б ЖЫ ЕЛЯ. B) 其 力 李 生 . 


+11. 


Объясните, почему сказуемое (в том числе и актуальное) называется 
王国 三 五 
ВН HH: 
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12. 


+21. 


+22. 
+23. 
24. 


+25. 


+13. 


+14. 


+15. 


Найдите во фрагменте 04122-245 три места, где слово ¿Z стоит между П 
H C зависимого предложения. 

Покажите, каким образом фрагмент 04250-4 доказывает, что хе: в вэнья- 
ненельзя считать связкой. 

Расскажите, что за тактика описывается словами: 彼 攻 我 村， 
彼 退 我 进 . 
Покажите, каким образом трактовки иероглифа fE. предложенные B 
КО4248, связаны с ответом на вопрос: «Что опущено во фразе 04247-9 一 
в начале фразы, или Z после знака 042482». 


. Опишите влияние на смысл текста замены 未 04257 на 不 . 
. Произведите грамматический и актуальный разбор фразы 


Эхе 是 言 也 


и переведите ее. 


. Укажите функции сл 之 04263 и H. 04267. 
. Определите, к какому классу сочетаний из перечисленных B Š 111 следу- 


етотносить сочетание 1/8}. 


. Попробуйте догадаться: 


а) какой зверь называется ШК; =; 
б) какой цветок называется 花 之 君子 : 
в) какое настроение называется [&/`^. 
Переведите следующие пословицы: 


аа 一 言 出 口 , МЕН. 

б) ЕЖЕ. 

в) 天 不 爱 其 道 , Н А: (ойо «сокровища»). 
г) 知识 即 力 量 . 


Покажите, как у сочетания 2 Н появляется значение «беречь время». 
Приведите возможные грамматические разборы фразы 04271-5. 
Расположите параллельные части предложений 04268-83 в порядке умень- 
шения вероятности трактовки в них 其 как подлежащих. 

Во фразу 位 人 如 是 вставляйте оС [ж], 3%, 必 , давая в каждом случае 
перевод. 


+26. Переведите фразу 所 解数 千 牛 也 из текста под названием 应 丁 解 牛 


(J здесь — именной «полусуффикс», близкий к современному Е), а 


также фразу ЕЈ 397. ЖЕЛ 82. 


ИТ. Разберитесь в следующих толкованиях, найдя русские эквива- 
ленты толкуемых единиц, а также лексических единиц, выде- 
ленных в толкованиях. 

УХ ЕГ == 

р 隐 伤 痛 . 

> Нр =—I р, 

2) ЖЕ а) ff. 6) та], 如 «Ж, 是 何 言 也 > НР. 
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з) + а) вех; 6) 2791, ИЕН», 见 和 孟子 . 
p = а) #2. 6) 应 当 . 

5) 术语 57 E pH HJ Z А u). 

оке Жа КБЖ. K bytu с ЕЕК» ВЕ. 
7 黑道 BH Жула Ли, АП «ВН, Л», НЕ. 


ПА. Переведите следующие предложения, указав грамматические 
функции выделенных слов. 


ш 
ш 


мол 
тт 


中 
|" 


в! 


天 


т 


© в 
#ЕЗзНЯЕНИ 


п 
| 


ЯН еван 


ущш 
= 


а 


ТЖ шй кр Ж Q Sp za $° 
3: > > Зыр 21 ЖЖ 


т 
ищ 


道 乎 抑 人 故 也 ? 


` Ж% 
Ne 
Е 


к 
А 
a 
—. 
[i 
— 
ся 
2% 
ИП 


Я” ` 
м 


Ж 
ЁШ 


т 
Уш 
= 


| 
| 


х8 


= 


N 


Н ШЕШ. 
Жа . 
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32) 8 ВИ 1% Е ЯН т Ш. 
33) 此 者 固 道人 意 中 事 . 
34 Ж Z З 4? 

3 此 为 底 人 之 事 也 . 


ПС. Укажите, возможные русские эквиваленты следующих сочета- 


НИИ: 


и 


атрибутивные 一 1) 国 家 财政 , 2) 科 学 术语 , 3) 生 前 出 版 的 
4) 黑 己 思 想 ，5) 谓 语句 , 6) ИТ, 7) ЗІ, 8) АЈ 
9) 生 物 学 , 10) 办 能 之 士 , П) ТАВ, 12) 永 生 , 13) 美 术 , 14) 自 158 
15) Л, — 17) 财 神 , 18) 算 术 , 19) 生 地 的 肉 , 20) 3% 
21), 22) |НА, 23)Е1Е Z 3, 24) рир 
25) а = к 

объектные 一 26) 傻 名 , 27) 加 固 , 28) Е. 


> 


= 


T 


11Ч. Переведите словосочетания: 


1 有) 财力 不 足 ; ЖЖ; 3) 人 地 相宜 ; 4) 二 捍 居 一 ; 5) 爱 国 如 命 : 
бо Шит; 7) 生 财 有 道 ; ЗК; 9) 身 首 轩 处 ; 10) АЕ Е 
“5, 11) 言 出 即行 ; 12) 宜 其 出 外 : 13) 生 前 死 后 : 14) 黑 字 同 闵 ; 
15) 膀 利 在 即 ; 16) 不 宜 如 此 ; 17) 生 子 立 后 : 19) 生 
ЕЖЕ; 20) 非 此 即 彼 ; 2 了 DD) 案 生 必死 ; 22) 拾 近 取 速 ; 23) 生 而 知之 ; 
24) 寡 见 少 闻 : 25) 生 死 不 明 ; 26) 爱 民 如 子 . 


ИН. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 
скиеэквиваленты выделенных слов и словосочетаний. 

D T KA Ff H ЖЕ í. 

2) ш Ай. = dk "ЇЙЇ ТЕ Н) ЖЕЕП вк Л 

3 Apasa: 守 财 奴 ， БЕЛЕШ 

由 小 英 是 李 香 英 的 爱 称 . 

5) 我 们 不 要 因为 一 些小 事 伤 感情 . 

6) 小 生产 者 的 思想 在 他 心 竺 已 经 生 了 根 . 

7) 昨天 我 去 参加 了 “中 国 国 家 和 与 社会 ”学术 会 蔗 , Bs / ЗН 

学 术 报 告 . 

8) вали, 快 请 个 大 夫 , ЗАЗ. 

9) 过 去 闪 喜 事 一 定 要 择 个 吉利 的 日 子 . 

10) 我 们 要 56 Л БАЈИ Е. 

11) 天 上 的 星星 若即若离 ， 可 望 而 不 可 即 . 

12) Я ЛЕМ "Пе, 和 这 要 看 在 甚 友 社会 了 . 

13) @г1 rh пет. 
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14) JE kuk В Б Es C 18 Z. 

15) 他 昨天 酒 喝 多 了 , 又 在 外 面 生 事 了 . 
16) 我 们 彼此 之 间 的 关系 越 来 越 好 了 . 
17) 做 财物 保管 工作 要 特别 细心 ， 

18) 微生物 是 一 种 眼睛 看 不 见 的 微小 生物 . 
19) 等 水 泥 固 结 以 后 , 才能 通行 . 

20) 这 两 本 书 的 内 容 大 同 小 婴 . 

2D 你 是 人 , 就 次 不 能 做 那些 像 天 害 理 的 事 ! 


22) 他 是 一 个 胺 画 子 的 人 ， 所 以 不 想 导 别人 知 道 自己 失业 了 . 


23) 有 些 人 反对 条 生 ， 所 以 常常 眉 些 动物 把 它们 放 掉 ， 


24 物质 的 三 种 壮 态 是 固体 ， 液 体 和 气体. 
25) 他 今天 有 些 行 动 黑 常 ， 发 生 了 其 应 事 咀 
26) 父亲 病 刚 好 了 , Z таш @ s h. 

27) 新 片 即日 上 演 . 

28) БУ ЙЕ ДЕ E5] 21 Е ВЯ] ЯН.. 


т? 


? 


ш. 


ИП. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 


скиеэквиваленты выделенных лексических единиц. 


ОХ, 5 Е) ЗЕ Ж ГУ? 
2 各 国 工 商界 人 士 每 年 来 此 参加 交易 会 . 

3) 春 夏 之 交 常 常 打 雷 下 雨 . 

p 现在 迁 有 人 焚 身 自 角 以 表示 对 政治 的 不 满 . 
5) 再 忍 一 会 史 就 不 疼 了 . 

6 过 人 很 导 情 义 ， 你 可 以 根 他 交 朋 友 . 

7 证件 已 过 期 了 ,可 以 作 麻 . 

8 在 祖国 危 欢 的 时 候 我 们 应 当 更 加 团结 . 

9 我 国 对 外 贸易 建立 在 互惠 的 原则 基础 上 
10) 在 这 个 问题 上 你 必须 等 取 主 动 . 
1D 你们 要 从 散人 手 壬 夺回 失去 的 土地 . 
12) 我 们 要 小 心地 对 竺 祖国 的 文化 遗产 . 


ІЗ) Ак, ЕЛ, ЛЕЕ ЛЕН, 


不 行 , 只 好 做 些小 生意 , ЯЕ Е. 

4) 两 国 一 千 多 年 前 已 有 交往 . 

15) 车 见 我 的 话 她 车 有 所 思 地 看 了 看 带 方 . 
F. 


10 #557) 638718). 


17) 我 记得 他 是 李 先 生 的 弟弟 ， ЕЛ, Арн, 我 


们 一 檬 可 以 用 他 . 
18) е ЕЛЕГШЕН. ИХ Bm ГСМ! 
19) 2 АО ЕЕ ТЕЛ Б Е де ВЯ ВТ ЖЕНУ. 
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20) 这 个 地 方太 美 了 ， и 

21) 他 们 两 人 整 天 在 一 起 , НЕЕ. 
22) 我 对 不 起 你 ， 六 在 来 向 你 第 罪 “ 
23) 我 们 随时 要 御 防 散人 的 进攻 . 
4) 8А КАЈ, (КЕ ЕЕ НТ ЕДЕТ? 
25) 你 的 思想 太保 守 了 . 


ИД. Определяя общий смысл следующих фраз, укажите русские эк- 
виваленты выделенных лексических единиц. 


D 他 父亲 内 然 官 不 大 , 可 是 在 我 们 的 小 城市 壬 也 算是 个 人 物 . 
2) НАЕ, КВ, 

3) 他 们 兄弟 姐妹 现在 是 天 南 地 北 , & А — 2. 

4 «Ф» Е» НК» 8] 2, 所 以 过 年 过 和 节 的 时 候 提 到 欢 , 老年 
Лея. 
5) 15 ЕЕ (fen «могила») 2$ ГАЕК ХЕ 了 一 拜 . 
6 那 人 条 狗 样 子 史 然 很 凶 ， 不 会 咬 信 . 

请 你 把 贸 交 还 和 给 物 主 . 

8 ЖЕУ ДЕГ, 92 НЯНИ. 

9) 我 国 青年 应 该 是 德 智 体 全面 发 展 的 人 . 


ИК. Переведите письменно текст 04 от знака 04294 до знака 04396, 
пользуясь следующими комментариями, а также лексикой урока 
12, расположив ее в порядке появления в тексте. 


293. В ряде древнекитайских текстов иероглифы ЕЯ! «сообщать» и |} yuë 
«радоваться» одинаково пишутся «Е». Здесь, разумеется, имеется в виду |5. 
295. Подразумевается каноническая Книга стихов 5: 一 свод древних 
песен, цитаты из которых подкрепляют наиболее важные мысли конфуцианс- 
ких текстов. 
297-304. Цитата из 4-й строфы 198-й оды «Ши цзина» (<1.v.4> в нумерации 
издания в серии «Литературные памятники» — «Шицзин». М., 1957, с.226): 
«Стремления зрю в человеке другом — 
Обдумав его, разбираю его.» (Перевод А.А.Штукина) 
А. Что такое 他 人 ? 
1) «Их люди». 2) «Его люди». 3) «Другие люди». 
299. Здесь С предложения наличия употребляется как атрибутивное ;2 . 
Такое явление свойственно ряду ранних текстов, в том числе и «Ши цзину». 
301. Местоимение первого лица ў уй характерно для архаического язы- 
ка «Ши цзина». Это местоимение записывалось также иероглифом 4. 
302. Сравнительно редкий знак || cün «мысленно». 
303. От значения «мера» возможен переход: применять меру по отноше- 
нию кчему-то, «измерять». В этом значении иероглиф FE, строго говоря, 
должен читаться du0. 


1: 
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305-6. Это уважительное наименование собеседника («учитель»), в кото- 
ром первый знак выступает в значении «муж», а не сочетание НЧ > fü с 
уважительным обращением к собеседнику. Об этом свидетельствует наличие 
еше одного = в начале следующей фразы: именно здесь происходит переход 
к новой мысли (начинается новый абзац). 

314. Поскольку ниже прямо указано А «среднего» уровня (>, сл 之 здесь 
может заменять только А «высшего» уровня, т.е. то же, что 之 04050 и 04120. 

315-22. Под Бе имеется в виду мысленное возвращение назад к событиям 
прошлого (в этом значении могло писаться и 15); > и ZË: — парные слова, 
дополняющие друг друга по смыслу: первое означает поиск и стремления, 
второе — достижение. 


B. Что заменяет собой 之 04318? 
1) То же, что и 之 04314. 
2) 704322. 
3) То же, что 之 04236. 


327-9. МД вместе с вводящим его сл может выноситься вперед, особенно 
в том случае, когда его место занято дополнением пассивной конструкции. 

331-2. Образное сочетание (повтор-идеофон) ХК передает здесь значе- 
ние «родственно-родственной» растроганности. 


В. Одно ли и то же значение имеют предлог J* в употреблении 04327 ив 
слиянии #5 04333? 
1) Да, одно и то же: они вводят МД. 
2) Нет, первое J* вводит МД, а второе 一 пассив. 
3) Нет, первое } вводит МД, а второе 一 сравнительную конструкцию. 


333. Треугольник в правом верхнем углу квадрата для иероглифа означает 
пропуск после данного иероглифа куска текста без нарушения связности из- 
ложения. (В тексте 01 треугольники справа обозначали концы отрывков.) 

335-42. Поскольку знаку 04336 свойственно скорее быть не С или оС, а 
определением к имени, первое 老 естетственно считать сказуемым. Так как 
здесь уже есть № со значением «достигать», ¿Z вряд ли употреблено как 
значимое слово. Вряд ли оно также здесь стоит между Пи С. Поэтому Л, так 
же как и параллельное ему 71, следует считать определением к 老 , употреб- 
ленному в функции Д. Сл Д здесь явно находится в постпозиции, поэтому 
должно переводиться как «чтобы». Параллельность второго и третьего 2 
очевидна из противопоставления и Л (¿Z ) как своего и чужого. При пере- 
воде этой фразы следует иметь в виду, что «Воздайте кесарю кесарево» на 
вэньяне выглядит как ЭЗ Д3. 

354-6. Фразеологизм со значением «легко». В русском языке ладонь свя- 
зывается скорее с представлением об очевидности, однако процесс верчения 
с легкостью ассоциируется. 
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Г. Как следует трактовать сл J> 04355? 
1) Как сл, вводящее МД. 
2) Как сл, вводящее пассив. 
3) Его можно трактовать и так, и так. 
Д. Одинаково ли употреблены сочетания ЛЕ ГЛ 04124-5 и 04359-60? 


368. Предлог }, соответствующий любому русскому предлогу, может 
стоять нетолько перед МД, но и перед любым предложным дополнением. 
Граница между беспредложным и предложным дополнениями не всегда оче- 
видна, и есть случаи, когда J>, как, например, здесь, ничего не значит (ср. 
синонимию русских сочетаний «достигать народа» и «доходить до народа»). 

372. Иероглиф #8), аналогично Ж, может переводиться как «только» или 
«исключительно». Значения указанных иероглифов близки своею ограничи- 
тельностью, однако ограничение у 独 распространяется на левую часть пред- 
ложения (П), ay 唯一 Ha правую (С). Ср. фразы 吾 非 唯 乐山 , Н.К и 
“ЭЗЕ ЖШ. 人 亦 乐 之 или фразы 吾 唯 乐山 , 不 乐 水 и А Ц, 
Л ЗЕ. Таким образом, по функции 独 приближается к РП, но отличает- 
ся от них по позиции. 

372-4. Грамматический разбор этой фразы элементарен. Универсальное 
вопросительное местоимение 们 должно стоять перед С. Обычная функция 
ВН. уй — функция глагола или сл, соединяющего два П или два Д с общим 
смыслом «[при]давать[ся]» и значениями «совместно», «совмещаться», «в 
придачу»; 独 относится к А 04357-71. Таким образом, Мэн-цзы задает вопрос 
о совмещении этих «отдельностей» (милости к зверям и пользы для людей). 

375. Ключ часто отражает первоначальное значение иероглифа. В «Китайс- 
ко-русском словаре» под ред. И.М.Ошанина первые значения иероглифа 机 
quan — «право», «власть», «влияние». Но русское слово «влияние» синони- 
мично слову «вес», а в Древнем Китае гири делались из дерева. Это позволяет 
определить ираннее значение иероглифа 权 , и его значение в данном контексте. 


Е Можно ли определить основное значение иероглифа 权 как «(вз)весить», 
а первоначальное значение его как «гиря»? 


379-80. Абстрактные понятия в китайском языке часто обозначаются со- 
четаниями антонимичных слов. Так, например, 快慢 一 это «скорость». 

381. В классическом китайском языке не значения иероглифов определя- 
ли ихупотребления в тексте, а скорей наоборот, их употребления в каноничес- 
ких текстах определяли их дальнейшие значения. Поэтому-то, в то время как 
слово ЕДЕ значит «скорость», сочетание 权 度 значит не «весомость» или 
«степень авторитетности», а «меры веса и длины». 

393. Иероглиф Е, который здесь с содержательной точки зрения Д, по- 
ставлен в начало предложения для выражения уважения. 

Ж. Является ли слово 王 04393 единственным содержательным дополне- 
нием к 请 04394? 


| 一 


т + > > 


| 一 
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12Л. Лексика 


. © Существительные > 


конкретные 

天 下 tianxia 
Поднебесная 

$] уди ребята 

й Shi стихи 

党 zhing ладони, ступни 
«Существительные» 
абстрактные 

物 wi вещи 

ДЕ du мера 

Т) 2018 дела, 
результаты 
ЛА en милости 
Имена собственные 


292 Shi каноническая 
книга «Ши цзин» 
«Прилательные» 


. АН їа другое 


04351 
04343 
04295 
04356 


04387 


04303 


04365 


04358 


04295 


04297 


Д. «Глаголы» 
1. № уцё радовать[ся] 
2. >K а алкать, искать 
3. 得 аё получаться), 
достигать 
4. ВН уй (при)давать 
5. 权 quan (вз)весить 
6. 度 duo измерять 
7. ЭШ уйп вертеть(ся) 
8 е ОЖ) Ёп двигаться в 
обратном направлении 
Е Наречия 
1. # ап исключительно, 
одиноко 


Ж. Местоимения 


1. РСА) уй аз, я 
2. 子 ZÍ вы, учитель 
(философ) 


3. Служебные иероглифы 


1 жанч 


04293 
04317 


04320 
04374 
04375 
04303 
04354 


04315 


04372 


04301 


04306 


04310 


12В. Перечитав текст 04 от знака 04292 по знак 04396, а также ком- 
ментарии к нему, укажите номера правильных ответов на следу- 


ющие вопросы. 


1. Можно ли 有 04299 заменить на 之 ? 


1 Да, можно. 


2) Нет, нельзя. 


2. На какой бы знак заменил Мэн-цзы - 04301, если бы захотел перело- 
жить текст «Ши цзина» на язык своего времени? 


1) Ha 我 . 


2) Ha 吾 . 


3) Ha 2. 


102 


10. 


П. 


12. 


13. 


+4. 
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‚ Каким членом предложения является сочетание 夫子 04305-6? 


1) Подлежащим. 2) Определением. 


. Почему в конце фразы 04305-9 стоит КЧ 也 ? 


1) Она передает значение отнесения к классу. 
2) Она оформляет А к последующему. 


‚ Какого человека характеризуют словами ў: НЕ? 


1) Энциклопедиста. 2)Начетчика. 3) Конфуцианца. 


‚ Можно ли 吾 04321 заменить на 我 ? 


1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 


. Можно ли считать, что знаку 04315, как и знаку 04082, не хватает ключа? 


1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 


. Можно ли опустить знак 04327? 


1) Да. 2)Нет 


‚ Можно ли после 吾 04336 поставить 之 ? 


1) Да, можно, так как 吾 является определением к следующему слову. 

2) Нет, нельзя, поскольку Е, будучи параллельным Е, равнозначно 
сочетанию 我 之 . 

Можно ли считать, что фразы 04335-50 фактически выражают концеп- 

цию, описываемую выражением = № Л? 

1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 

Можно ли переводить сочетания ТЕ и J как «вес» и «длина»? 

1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 

Какому современному наречию соответствует JE? 

1) 很 . 2) 5. 3) Обоим указанным наречиям. 

Что общего между фразами 04202-11 и 04393-6? 

1) Только то, что обе они обращены к монарху и начинаются со знака 
Ж; 

2) В обеих фразах первые два знака можно считать помененными мес- 
тами дляпроявления максимального уважения к вану. 


12У. Выполните следующие упражнения. 


. Укажите, из скольких иероглифов состоят обычно строки «Ши цзина». 
. Назовите иероглифы и сочетания, которые могут выполнять роль лич- 


ных местоимений, в частности, местоимений первого лица. 


. Покажите, почему нельзя допустить, что оба 夫 (04305 и 04310) начина- 


ютабзацы. 

Перечитав КО4082 и КО43 15, объясните, как могло получиться, что в ряде 
древнейших текстов иероглифы F и Я оказались написанными одина- 
ково Е. 


+5. 


*10. 
+11. 
+12. 
+13. 


+14. 


+15. 


16. 


+17. 
a) + я E: ~ . 
ОЖ ИЖ. 
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Укажите строки, в которых вместо кружков можно поставить: a) только 
ШЕ; б) только #9; в) и то, и другое. 

引 非 我 〇 知之 , 亦 有 人 知之 . 

0 我 非 〇 知之 , 亦 能 为 之 . 

в (0) 12 #170, Е. 

D Jk ЖОЕ 


‚ Найдите в тексте 04 сочетание, сходное по строению c J НХ, покажите 


различие между этими сочетаниями и скажите, как все они называются. 


‚ Определите, какое сл надо вставить в выражение 予 取 予 求 , aro6pr CTa- 


ло ясно его значение «чего моя левая нога хочет». 


. Объясните, почему в отрезке 04335-50 внутри каждого из двух больших 


предложений не сохраняется параллелизм в отношении употребления 7. 


. Покажите, какая из возможных трактовок } 04355 представляется пред- 


почтительнее при учете всего круга значений иероглифа 掌 , входящего 
в такие слова, как ЕЕ и 掌握 . 
Найдите в тексте 02 случаи, когда постановка или наоборот изъятие сл 
从 перед дополнением не меняет смысла фраз, так же как и изъятие или 
постановка } 04368. 
Переведите фразы из КО4372. 
Покажите, почему Bi. 04374 не следует трактовать как вопросительную 
Ku. 
Назовите значения сочетаний 快慢 и Е. 
Расставьте точки в следующем параграфе «Луньюя» (13.16) и переведи- 
теего, обратив особое внимание на трактовку знака Е: 

*ë Х-Н f ñu 0 Ж. 
Укажите строки, в ответах которых на место кружков вы подставите: 1) 
ВО; 2) Лу; 3) 为 ; ФИ; 5) Н. 
a) Җ МЕ ВЕ Ж 47 3F- ? 17 («нет»), Җ С) ВЕ [Ёё («суша») т. 
б) Ж ЗЕТ? ЖО 1 Жж. 
引 其 为 仁平 ? 抑 为 闵 平 ?其 〇 j 仁 也 . 
D 其 为 爱 已 者 且 为 爱人 者 乎 ?其 〇 爱 已 者 , 非 爱人 


四 其 为 其 弟 乎 ?为 其 见 乎 ? 〇 其 兄 也 

Сделайте пословный перевод фрагмента 04335-56, перенеся в нем Инв 
препозицию. 

Перепишите следующие фразы, переводя в них МД в А. 


в) Л Z 0 ру К Б < 18. 


104 


+25. 


*26. 


+18. 
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Покажите, почему сочетание 幼 视 значит «относиться как к ребенку», 
авыражение 求 名 求 利 — «стремиться к славе и богатству». 
Дайте буквальный перевод сочетания 速度 . 


. Покажите, как характеризует значение иероглифа 物 его употребление 


вкачестве 04387. 


. Укажите возможную причину появления знака 为 во фразе 04390-2. 
. Оцените правомерность перевода 04375-96 как «Взвешивают и тогда уз- 


нают вес, измеряют и тогда узнают размер — так поступают со всеми 
вещами. Тем более это относится к чувствам. Прошу вас обдумать это». 
(«Древнекитайская философия», т.1, с.228-9). 


. Укажите, какие глаголы называются: а) 他 动词 : б) Н Яд]. 
. Определите, желал ли встречи человек, сказавший фразу 他 走 了 ， 


那 真 是 求 之 不 得 , и на что следует заменить в ней слова 真是 при 
переводе на вэньянь. 

Переведите следующие пословицы: 

a) 独子 内 教 ; 

6) 求人 不 如 求 已 ; 

в) {Д ей «одинокий» З 16; 

г) 狗 木 不 成 林 . 

Расположите употребления 04185, 04238, 04327 и 04368 в порядке возра- 
стания «опустошения» предлога }^. 


12Т. Разберитесь в следующих толкованиях, найдя русские эквива- 
ленты толкуемых единиц, а также лексических единиц, выде- 
ленных в толкованиях. 


D = а) 手心 , 足 心 ; 6) 动物 之 足 , 如 « 熊 掌 >; в) 
2) 他 彼 , 第 三 人 之 稳 . 
3) 8) 1017 878. 


ШР 72 


ill 


12A. Переведите следующие предложения, указав грамматические 


функции выделенных слов. 


D B 4 f WË ТА. 


2 是 故 学 然后 知 不 足 : 教 然后 知 困 : 
知 不 足 然 合 能 自 反 . 知 困 然后 能 目 强 也 . 

ЭКЕ #2. 

4) ЛЮ. ЖУ АШ 

5) и 
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9 王者 必 度 功 而 行 仁 . 

10) 人知 莫 知 其 他 . 
КТЖ E Ж? 

12) Zç 2, Ж Б £ 5: Z 

13) 求 生 不 得 ,和 欲 死 不 能 . 

1]$) 子 将 还 舟 而 下 浮 平 ? 

15) Z Z ük Н — +. 

l 其 有 功 于 子 . 
племя 
18) ЖЖ t е Bl ви 

19 ЖЭ < F HM D 4 7%. 

20) Ж -- ЭХ Ж Жош. 
159 J x тАк. ЕН? 
2)f— ЛЖ ЪАЛА, – л Ч Л. 
2) f х оте ж. 
НЕЕ, ТЕ? 

25) Я ük HH 2 3? 

290 彼 以 为 然 . 

27) 先 自 度 其 足 . 

28) 天 上 明 登 前 途 , 独 与 老人 余 . 
29) 9 Ж, М? 
30) 名 之 为 独 夫 , 固 其 所 也. 

3D 以 为 天 下 利害 之 权 此 出 於 我 . 
32) Ж + JE Z , ЖЖнН жж 


12С. Укажите возможные русские эквиваленты: следующих сочета- 
ний: 

атрибутивные: 1) 幼 儿 国 , 2) 诗 人 , 3) 度 外 , 4) 20), 5) 生 条 之 权 ， 
6) 求 心力 ,7) 得 意 的 样子 8) 与 会 国家 , 9) 反 意 词 , 10) 反 美 门 等 ， 
ПЖ, о) 13) Е НЯ, 14) 23, 157008, 16) 列 车 运行 图 ， 
17) 权 数 , 18) 莫 大 之 恩 . 19) т, 20) 80) 88. т ВЕ, 22) 独 
Я, 23) 他 处, 24) 反 身 动词 , 25) 与 人 为 善 的 能 

атрибутивные глагольные: 26) =; 

объектные: 27) &, 28) 0, 29), 30) ЕДЕ; 

однородные: 31) 他 黑 , 32). 


124. Переведите словосочетания: 
1) 天 下 一 家 ; 2) 击 掌 为 定 ; 3) 仁 民 而 爱 物 ; 4) 度 德 量力 ; 5) 与 吾 
同 物 ，6) 功 成 名 就 : ЕВЕ Юз: ЭЛ; 
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10) 求 仁 


# 


得 仁 ; 


23) 


ра 
日 
2 


11) 人 取 我 与 : 
14) 物 物 交 易 ; 15) 功 大 於 过 ; 16) 三 三 得 九 ; 17) hm) Н; 
Е: 19) 游 心 物 外 ; 20) 怡 然 自得 ; 2D 反 心 自 
; 24) 上 下 相反 . 


ЖУК; 13) Я 1638; 
18) 
[н]; 22) 各 得 其 所 : 


12Н. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 
скиеэквиваленты выделенных слов и словосочетаний. 


1) 
2) 大 


事 的 不 在 ， 
Ев {[] 8 Бе 3 


半 个 问题 找 谁 解决 ? 


EJ, 


3 我 不 求 作 官 , 但 
外 唐 以 前 的 
5) 外 面 很 黑 ， 
李 先 生 过 生日 ， 


7) 他 犯错 训 ， 
8) 她 把 衣服 穿 
由 问 体 不 在 我 们 的 权能 之 内 ， 我 们 
КЛИК Т, 你 看 , 把 女儿 要 不 要 


9 35 


10 王家 又 ; 


诗 多 


Т 


1 за 
12) BB 22 


TE 3⁄8) 


ЖЕНИХ. 


ЁЛЕ ти Е, 


ЖЕЛИ Ж Ни ЭВ 8 


诗 体 比较 自由 . 


你 在 前 面 走 , ВОЕН ЗЕЯ. 


Е PSG? ЕЛ 


独一无二 的 好 酒 . 


的 物件 可 以 不 检察 . 


13) 请 把 


Е: 55 а 


也 本 人 . 


最 好 不 要 讨论 . 


дал ЕЕ. 


15) 


18) KB 


20) 
21) 他 的 胸 


他 立 过 
16) 我 进去 昌 
17) 1ТЕ 
的 看 法 
19) 我 不 能 让 


Қ ВК) 2075, 


Д| 
有 一 


22) 我 身 优 他 物 


他 物 ， 


日 


23) У 
24) fr 


НЕ 
t Бс 感 是 


Е 


和 这 都 是 本 地 
我 去 蔡 你 向 父母 求 求情 . 


27) 你 来 晚 了 
是 个 


独生子 


EBE Б! 


固 孩子 ， 


Г] 


их 
= 
° 


BJ L Е, 


功 成 身 退 ， 
多时 候 第 一 个 节目 к. 
固 人 定罪 时 要 权 其 轻重 


ВЕ ЖЫЙ ЕТА В ЖЕК, 还 不 如 襄 是 过 於 自 信 . 


НТ? 


ВТРАТ ЙН) ЛИ. 


ҖЕ ДЕК ДП ЕЁ 


Шү | 


E 很 有 独 道 之 处 . 
Е— B| ЕН Л. 
所 以 爱 之 如 命 
ЇЙЇ ЗЕ 48 Ут, ЕЕ ИЖ. 
有 一 件 小 皮包 . 

十 分 惟 目 . 
因为 他 膏 过 你 的 壤 话 . 
所 以 特别 便宜 . 


是 人 早已 他 去 . 


天 我 做 项 友 事 都 不 得 手 ， 


з АЕ ЇЗ ДҮ БЕШ АЁ. 
ваа Б, [ОШЕН а Чен. 


可 能 是 心情 不 好 . 
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32) 把 过 些 лт ОА, 才能 运用 自如 . 
33) 你 不 是 代表 ， 根 本 没有 2 = Bë. 


121. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 
скиеэквиваленты выделенных лексичеких единиц. 


ре, И. 

2) =] ЕТ. 

3) 那 女人 没有 主见 , Жажа. 

和 你 今天 穿 了 一 身 红 ， ВАНИЕ? 

5) 他 只 考虑 个 人 的 利益 ， 不 能 见义勇为 . 
бза Лан рч, 或 彼 或 此 ， ` S. 
7) ЕЕ BI Ar {# F 47 f ТН 


š 


я ЖИ И SL ka Е ИВ жа 


Жай, 意思 就 是 让 我 常常 去 . 

9) 那个 病 不 动手 术 不 能 治 好 

10) В 3 #B Л жж! 

11) ҖЕ ЕЈ BJ 38 АБ Ж Я. Т Е ЖАК. 


12) 已 往 的 事 我 们 就 不 提 了 , 你 今 后 要 好 好 作 人 | 


13) 计件 事由 不 得 你 ， 请 你 不 要 生气 . 
14) 我 和 他 交情 很 深 ， 他 不 会 不 才 助 你 . 


15) 他 决定 改过 自 新 , 萄 能 如 此 ， 我们 应 该 表示 坎 迎 . 
Гуа 


16) за ДА 518 #. 3 ml Fi 11 7 2 е Pa: Hh ¿Z Š 


П) ЖО ЭЕ, Е, ЭМЕР 输 一 个 姓 


80. 


18) Е ЕЕ, ТЕТЕ [hii На Ж. 


19) Jë % А — FB S fs. 
20) ЕЖА ж НЭ. 
21) 4 ЕЛА 7 00 22, А4) 918 К. 


22) зин Каа, АИ Л @ ЛИЯ. 
23) 着 个 地 区 气 侯 很 好 ， а Е. 
з) 基本 书 现在 买 不 到 了 , 我 拾 不 的 送 人 ， 


25) 如 果 没 有 现 钱 , 我 们 可 以 以 货 易 货 


20 8. E-— ЖИ, АКИ. 
27) 这 个 城市 的 居 业 人 数 只 估 全 体 居民 的 百 分 之 三 че 


28) 人 们 | 常 座 : «Ж ЖШН Я», 章句 话 很 有 道班 


12Д. Определяя общий смысл следующих фраз, укажите значения вы- 


деленных лексических единиц. 


ПЕ ЕЛИ, ЖЖ. 
2) КЕ а Ш F 8 А 6? 
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3) ВЕЕ У Л šk Ir Е 5. 

和 两 兄弟 为 了 遗产 宇和 其 不 已 . 

3 看 见 周 图 的 山水 ， Е ш 18. 
6 На, A BE (FE BL ate! 
ТЕР 了 显得 非常 秀美 
ЭЛЕК, ЖЕН О 
Е СА Ш БИЛИШ РЖ. 
10) ®*>&#}ШЛЁ ТЕН) #E ña] 68. 

1D 她 初次 登台 表演 ， 
12) ЛА T ЕЕ ГИ, 很 人 才 肖 出 水 面 . 

13) Л ABC 2, ИНН Н 28. 


1 过 去 许多 中 国人 把 孔子 视 为 神明 . 

15) УЕ: ДЕ 88. SP Ea HE ME ЖЕТЕ 4, 天 只 睡 五 六 个 小 时 , 所 以 
进步 项 快 

16) 072505, Л 1 ПЕ. 


17) ТИВА Ж. Pe F ER: W ру? 
18) ЕЛ ЕЯ, 人云亦云 . 

19) АЕ ЕЕ НК Е r ara. 

20) НЕ ЖЕЙН Их ЖП ЯЗ ЕЕ Ен f ?! 


12К. Переведите письменно текст 04 со знака 04400 по знак 04525, 
пользуясь следующими комментариями, а также лексикой урока 
13, расположив ее в порядке появления в тексте. 

402. Слово ## хше — это антонимичный «упадку» «глагол» со значением 
«возбуждать, поднимать». 

403. Словом ЕН ла первоначально обозначались кожаные доспехи, и лишь 
затем кольчуга и броня. 

404. Первоначальное значение слова ЕЕ — «оружие». В сочетании с пре- 
дыдущим словом оно обозначало военную технику, вооружение и вооружен- 
ные силы вообще. Значение «солдат» у Е: появилось позднее как у сокраще- 
ния сочетания 2: Е «вооруженный воин». 

411-2. Определение 诸 здесь, так же как и в 04495, подразумевает совокуп- 
ность объектов, обозначенных определяемым, причем не обязательно полно- 
стью однородных. В данном случае это главы государств, ре различ- 
ные титулы, не обязательно именно (É. Так, например, царь # присвоил 
себе титул +. а царь ® в свое время имел титул //, как это видно из 13141. 

413-4. 然后 здесь еще не двусложный союз «потом», а последователь- 
ность «(ведя себя) так <или «(будучи) таким»>, затем...». 


421. Иероглиф Z fóu — запись стандартного краткого отрицательного 
ответа. 
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Таким образом, это антоним иероглифа 9. Если # можно рассматри- 


вать в качестве слияния 为 是 (之 ) в значении «быть таким», «таков», то Z” 
можно считать слиянием 不 为 是 (之 ) в аналогичном значении. Развертки 
этих слияний в классических текстах практически не встречаются, равно каки 
развертка 再 一 сочетание 於 之 . 

442. Стандартное оС {5 указывает на возможность совершения действия 
и придает здесь речи почтительный характер («возможно ли, чтобы удалось 
услышать...»). Такое употребление занимает промежуточное положение меж- 
ду самостоятельным употреблением 得 в значении «достигать» и его полу- 
служебным употреблением в составе стандартного CA 得 而 , указывающего 


на то, что действие удалось совершить (ср. 13181). 


А. Определите содержательное Дк С 04443. 


451. Это сл заставляет рассматривать следующие за ним параллельные 
фразы, как сказуемое к отсутствующему А — тому, чего монарху не хватает 
и кчему онстремится. Слово 2% в таком употреблении удобно переводить как 
«может быть, (что)...», «возможно, ...». 

451-92. В этом отрезке постепенно усложняется строение фраз с глаголом 
хе. «быть достаточным для», «достаточно»: 

первая фраза: ДВ Н 不 足 於 口 
третья фраз: 彩色 不 足 视 № H 
пятая фраза 1% 不 足 使 分 长 前 

Эти фразы невозможно понять, не имея представления о совмещении 
«глаголами» вэньяня активных, пассивных и каузативных значений ($ 115). 
Возможно, эти фразы станут яснее после таких перестановок: 

первая фраза: 口 Жж 8) ЕН 
третья фраза: Н 不 足 Я 彩色 
пятая фраз: 1 № 不 足 使 分 ЛУ 前 

По-русски можно сказать и «Жирного и сладкого недостаточно для рта», 
и «Рту недостаточно жирного и сладкого». В первых двух фразах (04452-65) 
слово 足 一 самостоятельное сказуемое; в следующих двух 一 это оС, допус- 
кающее, однако, итрактовку как сказуемого, после которого следует дополне- 
ние 一 глагольно-объектная синтагма в пассиве. В пятой фразе ЕЁ также до- 
пускает обе интерпретации; в последнем случае дополнение к нему выраже- 
но синтагмой 531] «(чтобы) исполнять приказания перед (собой)». 

452. Слово ДЕ fei «жирный» имеет переносные значения «плодородный» 
(ср. «жирная земля») и «цветущий» («лоснящийся, блестящий»). Через имен- 
ное употребление оно приобретает и переносное значение русских слов «на- 
вар», «сливки». 
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453. Слово H` рап, противоположное по значению слову TF Кї «горь- 
кий», вместе с предыдущим служит для обозначения хорошей еды, аналогич- 
но тому, как слова 04459-60 подразумевают хорошую одежду. 

468. Здесь вновь отсутствует ключ: собственное значение иероглифа EÉ 
«рвать, собирать» не имеет к данном тексту никакого отношения. 

469. Словом 色 обозначают все, что воспринимается (с удовольствием) 
зрением, почему оно имеет значения «цвет», «вид», «внешность», «лицо», 
«(женская) красота». Здесь 色 вместе с #2 обозначает приятное для глаз («име- 
ющее цвет ивид»). 

484-5. Сочетание ВН ВЕ читается pianbi (по аналогии с 便宜 ) и обычно 
переводится как «[слуги u] наложницы». Общий смысл слова {5 — «подходя- 
щий» со значениями «удобный», «домашний» (последнее годится для данно- 
го случая). Довольно редкое (но не в древних текстах) слово Е обозначает 
чувство особого расположения, слабости к чему-то (кому-то). 

500. В нейтральном значении «снабжать» иероглиф {Ж читается первым 
тоном, в значении же более свойственном слову «предоставлять» (давать осо- 
бым образом 一 почтительно, заботливо 一 или вышестоящему), а также 
«приносить жертвы», его принято читать четвертым тоном. 


Б. Каким тоном читается иероглиф (H: 04500? 
В. Что заменяет сл 之 04501? 

1) Подлежащее предыдущей фразы. 

2) Слово +. 

3) Последовательность 04436-40. 

4) А фраз 04451-92. 

5) Парные иероглифы начал фраз 04451-92. 


505. Здесь 为 приближается по значению к 2% 04451, а следующее за ним 
указательное местоимение заменяет весь отрезок 04452-92. Такое 为 можно 
трактовать либо как связку: «Ван является этим (таким)», либо как показатель 
Де приопущенном С: «Ван ради этого (делает указанное в 04401-12)». 

Г. Каким грамматическим членом предложения следует считать последо- 
вательность 04518-22? 
DA 2)П. З)А. 

525. Здесь это КЧ, аналогичная 2. Возможно, просто одно и то же сл 

записывается разными иероглифами. 
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13Л. Лексика 


А. «Существительные» 
конкретные 

1. = hou князья 

2. ЕН ра латы 

Б. «Существительные» 
абстрактные 

3. В. xing подъем 

4. 色 se цвет, (соблазни- 
тельная) внешность 

5. ZË уцап злость 

В. «Прилагательные» 

1. 肥 fei жирное 


04412 


04452 


2. H° gan сладкое 

3. 2 пидр теплое 

4. #2 саі многоцветное 

5. |В kuai оживленные 

Г. «Глаголы» 

1. {Куй чаять 

2. EÉ bi иметь слабость к 

3. НЕ ропе снабжать 
gong предоставлять 

4. + гой формировать 

Д. Наречия 

1. 27 qi разве 

2.  Юи не так 


04504 
04421 


13В. Перечитав текст 04 со знака 04400 по знак 04525, а также ком- 
ментарии к нему, укажите номера правильных ответов на следу- 
ющие вопросы. 


1. Может ли сочетание FH Ir. раннем китайском тексте переводиться как 
«оружие и солдаты»? 

2) Нет, не может. 

2. Что является положительным аналогом {$ 04421? 


1) Да, может. 


0 ж. 2) 对 . 


3. Как соотносятся слова Z и ЭЁ? 


3) 


然 


JAY 


1 < фактически соответствует 为 非 . 
2) £: фактически соответствует 非 为 . 


3) И} соответствует сочетанию 不 


4. Что может значить сочетание < 


1) «Большое желание». 


2) «Очень хотеть». 


3) И то, и другое, но скорее первое. 
4) И то, и другое, но скорее второе. 


然 , а ЗЕ 一 сочетанию 不 为 . 
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5. Как следует переводить слово 笑 04446? 
1) Как «засмеялся». 2) Как «улыбнулся». 
3) Его можно переводить обоими способами. 
6. Какие значения имеют р 04495 и 2% 04497? 
1) Они выражают одно H TO же значение «все» разными средствами (ОП 
uPID. 

2) ий указывает на то, что монарх располагает набором подданных, годя- 
щихся для разных нужд, а 6 на то, что эти подданные в совокупности 
обеспечивают удовлетворение перечисленных потребностей монарха. 

7. Могла ли фраза 04493-501 при опущении знака 04495 пониматься как 
предложение со стороны Мэн-цзы снабдить правителя всем перечис- 
ленным? 

1) Нет, не могла бы, поскольку сочетание Е 7 = никак не может выс- 
тупать вроли местоимения первого лица. 

2) Нет, не могла бы, поскольку РП 6 не может относиться к словосоче- 
танию, выполняющему роль местоимения единственного числа. 

3) Да, могла бы, при допущении, что 6, как и во фразе из 03У13, отно- 
сится ко второму, опущенному А, с содержательной точки зрения 
являюшемуся Д к слову 04500. 

8. В какой функции употреблено сл [п 04502? 

1) Оно оформляет Сд. 

2) Оно указывает на начало актуального сказуемого. 

3) Оно выступает в функции союза. 

9. Каким тоном следует читать знак 为 04505? 
1) Вторым. 2) Четвертым. 
3) Его можно читать и вторым, и четвертым тоном. 
10. Можно ли 是 04506 заменить на 然 ? 
1) Можно. 2) Нельзя. 
11. Можно ли 也 04514 заменить на 2? 


ви 


1) Да, можно, но это сделает слова вана более категоричными. 

2) Нет, нельзя, поскольку тогда получится, что, с точки зрения Мэн-цзы, 
вану не хватало именно того, о чем говорится во фрагменте 04451-92. 

3) Нет, нельзя, поскольку после появления знака 04509 в этом ответе не 
оказывается ничего неожиданного. 

12. Можно ли считать, что |5, 04525 является сокращением оборота 而 已 ， 

помещаемого в конце фразы? 

1) Да, можно, так как сл Ш, вводящее Сд, свободно опускается. 

2) Нет, нельзя, так как здесь неуместно то ограничительное значение, 
которое имеет сочетание 而 已 . 


1. 


*10. 


+11. 


+12. 


+13. 


14. 


+16. 


+17. 
18. 


+. 


43. 
#4. 


+15. 
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13У. Выполните следующие упражнения. 


На основании текстов 03-04 и комментариев к ним расскажите о ведении 
боевых действий в Древнем Китае. 
Определите, может ли сочетание 诸侯 обозначать главу одного 
государства и всегда ли такое обозначение будет синонимом Í. 
Разберите предложение 04427-34 по членам. 
Покажите, может ли повлиять на понимание фразы 04427-34 замена 5: 
Ha 我. 
. Назовите известные вам стандартные Сд (обороты вида «Х і») и най- 
дите примеры их употребления в пройденных текстах. 
‚ Найдите употребления Jj] во второй половине текста 04, а также в тексте 
02 и покажите общее и отличное в них. 
. Укажите потребности правителя, выделяемые Мэн-цзы, и их возмож- 
ную группировку. 
. Определите, что могут значить сочетания 食 色 и (а, с равноправны- 
ми отношениями между компонентами. 
. Переведите выражения 食 言 而 肥 и JE =. 
Перечислите ключи, как бы опущенные в пройденной части текста 04, и 
иероглифы, в которых они опускались. 
Найдите в отрезке 04451-507 образования, приближающиеся к двуслож- 
ным словам, и разберите отношения между их компонентами. 
Переведите высказывание («Луньюй» 9.18): 
吾 未 见 好 德 如 好 色 者 也 ， 
Определите, какие два дополнения может иметь «глагол» (Е, и каким 
тоном иероглиф 供 И. зан в следующих сочетаниях: 
а) 供不应求 ; 6) 供 神 ; в) 供 小 孩 念书 ; г) ЕЕ}. 
Дайте основные варианты переводов следующих фраз, обращая внима- 
ние на различие между столбцами: 


(А) £ В = 王 至 京 
В Jë ## = + # = W 
(O) Jë 45 п = 王 得 而 至 京 


Объясните, почему последней строке первого столбца соответствует боль- 

ше вариантов перевода, чем второй. 

Найдите во фразе 03033-9 соответствие слова 04525. 

Объясните, почему: 

а) черепаху в Китае называли ЕН; 

б) сочетание 2% имело значения: 1) «праздновать свадьбу»; 2) «пар- 
ник». 

Переведите пословицу Ж РЕТ Л Л = (Z€ «ответственность»). 

Переведите фразу 04422-6 и при всех возможных трактовках сл J> и 

преобразуйте ее из пассивной формы в активную 
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+19. Переведите и проинтерпретируйте $ 17 гл.17 «Луньюя», расставив в нем 
знаки препинания и обратив особое внимание на употребление сл ( f- ET 
Zi-GOng 一 имя ученика Конфуция; 四 时 为 四 季 : 春 夏秋 冬 也 ): 
+ F f K Ik E + É FI + hl = IJ s + БРА Ж 
fJ а UU BF T S н Е БК E а. 


13T. Разберитесь в следующих толкованиях, найдя русские эквива- 
ленты толкуемых лексических единиц, а также лексических еди- 
ниц, выделенных в толкованиях. 


1) Z 谓 无 夫 之 女 , ЯП «РЧ, ЕВ», Ил f-. 
2) яж 匡 常 之 美 世 . 
3) ё, а) 普通 指 物体 表面 所 被 之 征 、 黄 、 黑 、 白 等 : 


б) 面容 , ДЕ «Е»; 
B) 请 种 , ЖН. 如 言 《一 色 > «各色»; 


r) РЕЙ. 

由 臣 一 主 二 言 人 臣 有 自由 择 主 之 机 会 , 如 “ 臣 一 主 二 , НЫ 
Е Е». 

5 1 不 然 之 意 . 

6) Дх 3 ҢАР ЕП ЛАУ ЩЩ. 


13А. Переведите следующие предложения, указав грамматичекие фун- 
кции выделенных слов. 

DD 或 求 之 不 得 ,或 不 求 之 而 得 . 

ТЕЖ? 

Е. 


“У 
& 
HH 
> 
= 
本 | 


ү" 
м = 
= 
я 
м 


К 
ЕА 


х 
=> 
зк 


=> ә 


=< 


У ЕП 
飞 
Я = 
= 
м 
и 
Ш 
в 
— 


[7 


已 
~ 
х ПЁ 


Ж, B + E у 
Ж 
ПН 1 


5 21 
9 % 


| 
} 


Я 
в 


s Ж ЖЕ 
ч 
н >р 


5 
ЕЛ 
Ж 
ж 


шщ: 


14) 7 


ры. 
a 
` 

ба 


б 


5 
| 71 
ч ҤЕ АО ж-ы: 


№ 
эк 
1 


Е 
>] 


г 
тч 


©) 
Ме 
ЕЁ 
rt ~ 


šh Я 


шш 
НЕ 
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1 Ж 8, Е ЕЛ? 
19) ЯЛЕЕ#, & 为 大 夫 
20) 此 不 足以 供 我 用 . 

20D 度 义 而 后 动 . 

22) 余 固 笑 而 不 信 

23) £$ ЖК НИ ТЕ. 

24 今 南方 已 定 ; 兵 甲 已 足 
25) 此 四 者 教之 所 由 由 也 
26) 退 而 甘 食 其 土 之 有 . 
27) ы А 3 +- ЖИ, ÀS ай! 
28) p ÀS fE Ж FE = 

29 宋 之 应 丁 学 解 牛 

30) Еу Ш Е 日 休息 
з) МК. 
РЖИ, ЖА Ж Z 
33) f. 其 ЖЖ? 

34) Ж Щн ВН {В 4% v А! 


13С. Укажите возможные русские эквиваленты следующих сочета- 


ний: 

атрибутивные 一 І) ЙТ. 2 构成 主义 . З) Яр, 肥料 . НЕ 
6) 喜 色 , 7) 深 度 , 9) 爱 神 ; 

атрибутивные глагольные — 9), 10) 仰 望 :; 

объектные — 11) 得 到 快感 , 12) 肥 田 . 


13Ч. Переведите словосочетания: 

ПЕЛА; 2) 兵 行 不 居 ; З) 428; УЖЕ, 3) 肥瘦 得 中 ; 
6)йп Ж ГЕ; 7) 各 色 人 等 ; 9) 车 无 他 人 ;: 9) 甘 心 乐意 ; 10-Е К; 
11) 她 分 明 ; 12) 同 甘 共 苦 ; 13) 死 而 无 怨 ; 14) 甘 居中 流 : 15) 反 身 
H PJ; 16) 若 无 其 事 ; 17) 爱 财 如 命 . 


13H. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 
скиеэквиваленты выделенных слов и словосочетаний. 

1) К ШИШ СЯ ЖЕШ, gt W Е Е Е, за ЕАО Л. 

ПОЕ 

2) ТЕ ВВЕЛ ЖЕЕ] Bu Fp В 一 定 会 失败 

3 父亲 打算 作 官 ， 不 知 能 每 以 为 然 否 . 

多 对 是 女人 用 的 指甲 油 . 

3 半 个 文学 作品 的 构思 不 大 明确 、 所 以 不 容易 看 上 


+ 


9 她 不 是 抱怨 着 个 , 就 是 抱怨 那个 , Е РНЕ BU RP s. 
7 到 了 年 底 , 店 壬 的 人 都 能 分 肥 

8 РЕНН ВН ВЕТ, БТУ. 

9 Z: Е ` fi ` f ` 5 ARE dr BP Er Н T {М 56 27. 

10) Җ ИЖ Л ЖЕКЕШЕ. 她 嘴 太 快 

Ша ТЕ FH Н) 25 [w] Zç АЕ ЯШ]. 


о P E. ЕЕ A Ba E. 

13) В 32 В 2А. 

14) 她 的 求知 欲 很 强 , Z Sik Е. 

15) 他 长 得 肥 头 大 年 ， 像 貌 很 不 平常 . 

16) 看 见 有 人 进来 ， 他 们 交换 了 一 下 眼色 ， МАШУ 
题 了 . 

17) 为 了 使 父亲 的 病 好 , 我 受 一 些 苦 也 甘心 . 

18) ЗАРА ЛО, ЕН сле 

19) 暧 房 壬 长 着 许多 水 果 . 

20) 天 色 已 晚 ， 孩 子 还 没 回来 , 她 有 点 神色 不 安 的 榜 子 . 

2) 天 上 的 云彩 在 不 断 炙 化 . 

22) 你 自己 做 得 不 对 , 5 ЕЛЖ ЖЛЕ ЖЛЕ А? 


23) 这 个 


24 我 想 向 


25) 做 那 


节目 为 晚会 生 色 不 少 . 
你 借 钱 , 不 知 你 是 否 同意 ? 
伤 天 害 理 的 事 , 国家 党 不 危 乎 ?1! 


13П. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 
скиеэквиваленты выделенных лексических единиц, 


1) 过 去 


2) 38% 


3) 他 完 


4 ЖЛ 


5 你 小 
9 我 们 
7 五 个 
8) 过 本 


品行 好 的 人 稳 君 子 . 

之 财 ， 我 不 能 要 ! 

全 没有 功名 思想 , 功 成 身 退 . 

5]. 因为 饮食 不 通 宜 常常 生病 . 

{> РА, 他 会 得 寸 进 尺 的 . 

的 思想 是 外 界 事物 的 反映 . 

"ку ы eras. ВО НЕС = ë. 
的 放言 非常 生动 ， 所 以 大 家 都 府 它 好 . 


ПП 
ИЕ 


9 老师 
我 相 ХЕ 


РЯ: « 谁 想 去 看 电影 ?> ВИРТ Е НЕЕ: «我 想 ， 


!» 


10) 你 真 


EE 一 个 活 神 仙 ,， 有 求 必 应 . 


П #32 


адн Ева, (KAS e RHB. 


12) RISE Е, 也 得 把 事情 办 好 . 


13) 他 猎 


14 搬家 


身 在 外 已 将 近 十 九 年 了 . 


后 我 们 需要 再 买 一 些 广 房 用 具 . 


15) 有 些 人 认为 自 
16) зае М 


ПР 


С.Е, 老子 天 下 第 
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ДЕНЕВ. 


17) ПП Ж М. 


18) 看 ， 


手掌， 


也 不 让 你 去 也 有 它 的 理由 . 


心 和 掌 背 上 都 有 伤口 . 


19) 你 批评 他 贞 
20) 现在 英国 


Е А 


ТНУ, КАЛЕ Т. 


当权 ВСК BL ГНО реа 


21) 长 江 和 黄河 之 
在 一 起 . 

22) 自己 家 壬 的 地 
15? 


23) в 


‚ 看 不 起 Л. 


т> 十 


и 


75 — Е, 


КЕП 


1 
1 


不 去 种 它 ， 强 估 别 人 


НУН, аА 


Ал 


u; 


РЕ «ВНЕ» ДИЕ. 


去 有 迪生 者 . 他 不 想 作 官 ， 也 不 想 发 财 ， 他 书房 的 阿 上 


13Д. Определяя общий смысл следующих фраз, укажите значения вы- 
деленных лексических единиц. 


D 十 时 攻 城 时 用 


2) Кж Н ú 


的 长 梯 叫 云梯 . 


的 习惯 ? 


3) 我 们 家 后面 有 


4) 搬 到 过 个 城市 以 后 , 我 们 还 没 找到 合 通 的 但 


5) 我 们 从 散人 
9 Р = 
ОЕ rh SC T W 
8) 需要 的 时 候 我 
9 微风 吹 动 了 树 


的 
可 以 分 


一 片 空 瞳 的 草地 . 


= 不. 


包 圈 中 条 并 了 一 人 条 生路 . 


ШЖ. БЛЮ 18; 我 


年 , ЯВ Е ВИН Ж. 
ЖЕ КЕП. 


Же. 


10) ЗН 2 BË 1E FE 


至 多 不 过 二 十 里 . 


п) PIU r — < 


#Ж БЕШТИ. 


Й 


12) 各 是 我 唯一 的 
13) 我 们 热爱 往 国 


ЯМЗ, (АЗ 
Е 9). 


14) КЕ ЖЮ @ уйк А — PI Л. 


13К. Переведите письменно текст 04 со знака 04526 по знак 04668, 
пользуясь следующими комментариями, а также лексикой урока 
14, расположив ее в порядке появления в тексте. 


527. Выше уже говорилось, что в ранних текстах многие знаки, записыва- 
емые позднее с ключами, писались без них. В результате этого иероглифу [ 
могут соответствовать четыре поздние знака: F bi «царь», [ pi «раздви- 


гать», Е 1 «избегать» и 


{ЕЁ рі «дикий, извращенный». 


А. Какого ключа нехватает в знаке 04527? 
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527-39. Эти четыре трехзначные фразы явно параллельны: первые слова в 
них — С, остальные — Д. Цинь (Ж) — одно из самых сильных царств на западе 
Китая, будущий объединитель страны; Чу (#Ë ) — сильнейшее южное царство 
(оба эти царства в период Чуньцю считались варварскими). Термин ЕН 
«срединные царства» обозначал собственно китайские царства, противопос- 
тавляемые [1] 一 находящимсяс четырех сторон от них варварским племе- 
нам. 

530. Глагольное значение иероглифа Я chao — «принимать при дворе» 
(от«двор») и в то же время «идти на прием» (ср. современное направитель- 
ное значение J|). 

533. Значение слова 3% 1ї, так же как и его синонима Ís lin, трудно пере- 
дать русскими словами. Ближе всего — слова «лично», «непосредственно», 
«явка» (например, на собрание); отсюда глагольные значения «непосредствен- 
но заниматься чем-то», «лично распоряжаться» и именные типа «присут- 
ствие» (например, «американское присутствие на Ближнем Востоке»). 

537. Общее значение слова } fü «успокаивать соответствующим движе- 


Пу] 


нием», т.е. успокоительно гладить, похлопывать и т.п. Переносное — «усми- 
рять, покорять» (ср. употребительное в 19 в. выражение «замирение горцев»). 

538-9. Имеются в виду варвары четырех сторон света ( 四 5 95). Узкое 
значение слова #5 уі — «восточные варвары», населявшие Шаньдунский 
п-ов, к последним векам до н. э. полностью ассимилированные или уничто- 
женные. Возможно, именно потому это слово (наряду со словом № тап, 
обозначающим южных варваров) стало употребляться для обозначения вар- 
варов вообще. 


Б. Что является опущенным П во фразе 04526-40? 
D +. 2) +Z Pi AK. 

541-6. Здесь оборот «ГД... (С)» употреблен в прямом значении: «при по- 
мощи чего-то (делать то-то)»; сл +T. аналогично 7К 03016, выполняет смягчи- 
тельно-выделительную функцию («вроде бы», «подобное» ит.п.). 

550. Слово 7% yuan, входящее в современное сочетание [Х| «причи- 
на», связано с представлениями о нити (ключ «шелк» здесь не случаен) и 
имеет глагольное значение «следовать чему-то», в данном случае — «лезть 
на». 

558-62. В этом предложении 其 , как всегда, задает границу А и заставляет 


рассматривать 此 как сказуемое, аналогичное 04392. 


В. Каково значение сл # 04558? 
1) Это смягчающее сл. 
2) Это условный союз «если». 
3) Оно имеет сопоставительное значение «подобно(е)». 
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4) Это сл имеет одновременно и сопоставительное, и смягчающее зна- 
чение. 

5) Аналогично 若 04028, оно имеет и условное, и сопоставительное зна- 
чение. 


564. В полуслужебной функции наречия слово 25 dai, обозначающее 
смертельную опасность, часто переводится как «боюсь, (что)». 

Г. Каково значение J* в слиянии 04567? 

Д. Подпишите отрезок 04579-96 под отрезком 04568-78 таким образом, что- 
бы параллельные элементы оказались друг под другом, и определите 
логические отношения между ними. 

Е Каким членом предложения является слово 2& 04587? 

1 Сд 2) Определением. 3) Подлежащим. 

603. #41 Хои 一 слабое, но «срединное» царство, родина Мэн-цзы. Оно 
находилось на юге современной провинции Шаньдун. 

609-14. Здесь 以 为 можно уже рассматривать как устойчивое сочетание, 
близкое к современному слову 以 为 «полагать». SEN shü 一 это вопроситель- 
ный аналогРП 或 — «кто (из)?» (простое «кто?» в вэньяне передается при- 
вычным 2). 


З. Каким членом предложения является слово |] 04623? 
DIL 2)oC. 

643-651. Древние китайцы представляли себе мир плоским, квадратным 
внутри и круглым снаружи, как старинная китайская монета с квадратным 
отверстием. В середине его суша, со всех сторон — моря, необходимые для 
совмещения квадратной суши (земли) с покрывающим ее круглым небом (ср. 
традиционную формулу 天 图 地 方 ). Цивилизация (китайская) распростра- 
нялась из центра мира, а по берегам морей соответствующих сторон света 
жили варвары. Цивилизованные земли представлялись делящимися на девять 
частей (на манер иероглифа 3), площадь каждой из которых составляла пло- 
щадь квадрата со стороной в тысячу ли. 

У нас, как известно, площадь принято измерять числом квадратов с дан- 
ной стороной, которые ее покрывают. Таким образом, для нас сто квадратных 
ли — это площадь, покрываемая ста квадратами со стороной в 1 ли. Древние 
же китайцы оценивали площадь стороной квадрата, имеющего ту же пло- 
щадь. Поэтом для них наши 100 квадратных ли — это площадь квадрата со 
стороной в 10 ли, и они обозначилибы ее как 方 十 里 . 

В этом фрагменте четко проявился глагольный характер числительных 
вэньяня — стремление употребить числительное в качестве сказуемого, а не 
определения (здесь написано не «девять квадратных тысяч ли», а «того, что 
[соответствует] квадрату, имеющему [сторону B| тысячу ли, имеется девять»). 
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647. Слово 27 совмещает в себе значения «прямоугольник» (в частном 
случае «квадрат»), т.е. фигура, образованная четырьмя отрезками, сходящи- 
мися под прямыми углами, и «сторона» — т.е. каждый из этих отрезков, а 
также направлениена него из центра. 

З. Каким членом предложения является слово # 04653? 
DIL 2)oC. 
H. В одном ли узком значении употреблено слово Ж в 04663 и 04184? 


А. 


一 


кә 


> 


м 


= a — 4 = S D + 
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14Л. Лексика 


«Существительные» 
конкретные 

95 yi (восточные) 

варвары 04359 
75 fing прямоугольник, 
сторона 04647 
Л chao (императорский) 

двор 04530 
«Существительные» 
абстрактные 

< Zai напасти 04578 
Имена собственные 

秦 Ош царство Цинь 04531 
ЖБ спа царство Чу 04532 
«Прилагательные» 

55 габ слабое 04636 
«Глаголы» 

ВН pi раздвигать 04527 


2. 5 11 непосредственно 
заниматься 
3. МХ di противостоять 
4. #5 shëng одолеть 
JR fü подчинить(ся), 
принять 
я Ли исчерпать(ся) 
7. Ур dai оказаться в опас- 
ности 
8. 1% уцап следовать вдоль 
9. ЗЕ № гладить, замирять 
10. Ж ji сосредоточить 
Е Наречия 
1. 6 you вроде (еще) 
Ж. Местоимения 
1. ЖД shü кто (из) 


м 


个 


14В. Перечитав текст 04 сознака 04526 по знак 04668 и комментарии 
к нему, укажите номера правильных ответов на следующие воп- 


росы. 


1. Является ли чем-то исключительным совмещение «глаголом» 1 значе- 
ний «принимать при дворе», «идти на прием» и «быть принятым»? 


1) Да, является. 


2) Нет, не является. 


2. Может ли фраза 04530-2 в принципе иметь значение «явиться ко дворам 


Цинь и Чу»? 


1) Да, может, благодаря совмещению активных и каузативных значений 


«глаголов». 
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10. 


11. 


12. 


+1. 
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2) Нет, она может значить только «принять при дворе (представителей) 
Циньи Чу». 


. Будет ли китайцу понятно без объяснений русское предложение «Все 


нити этого дела я держу в руках»? 
1) Да, будет. 2) Нет, не будет. 


‚ Является ли слово Я: 04561 качественным сказуемым? 


1) Да, является. 2) Нет, не является. 


. В каком значении употреблено 有 04565? 


1) Это сказуемое предложения наличия. 
2) Это показатель сослагательного наклонения. 


. В каком значении употреблено Я 04576? 


Z NS 


1) Сказуемое предложения наличия. 
2) Отрицание сослагательного наклонения. 


‚ Где родился Мэн-цзы? 


1) В царстве #&, там же, где родился Конфуций. 

2) В царстве #8. 3) В царстве Ж. 4) В царстве %&. 
Можно ли считать, что употребление п] [Д 04625-6 настолько же близко 
ксовременному, как употребление 以 为 04611-2? 

1) Да, поскольку слово 小 не стоит после 以 . 

2) Нет, поскольку можно считать, что /小 просто вынесено вперед. 

К какой «части речи» относится в вэньяне слово #Х? 

1) К «существительным». 2) К «прилагательным». 

3) К «глаголам». 

Чем является фрагмент 04643-6? 

1) Отдельным назывным предложением. 

2) А кследующей фразе. 

3) Абсолютным обстоятельством места (М). 

4) Подлежащим следующей фразы. 

На своем ли месте стоит 何 04661? 

1) Да, на своем. 

2) Нет, это слово с содержательной точки зрения естественнее видеть 


после ГД. 
Какое устройство пианино называется 弱 音 器 ? 
1) Педаль. 2) Модератор. 3) Крышка. 


14У. Выполните следующие упражнения. 

Назовите иероглифы, которым может соответствовать древний знак ЕЁ. 
Учитывая, что знак # мог обозначать население царства Чу, попробуй- 
те объяснить, почему именно слова 55 и # стали обозначать варваров 
вообще. 
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*3. На основании фрагмента 04526-40 попытайтесь определить, считались 
ли во времена Мэн-цзы царства Цинь и Чу еще варварскими. 

+4. Найдите в отрезке 04526-40 двусложные слова и определите типы связи 

между их компонентами. 

+5. Укажите слова, на которые можно заменить 若 04542. 

+6. Сделайте разбор по членам предложения последовательности 04558-62. 

+7. Заполните иероглифами следующую таблицу: 


число размер сила 


sl | | И О 


ane | | | Í | 


8. Разберитесь в следующих переводах отрывка 0462 1-8: 
а) ^^ 84] Я] PL E ЖЕЙ 2 С 
б) ВЛ УК п ВЕ ВЯ ЖН); 
и определите: 
1) какой из них ближе к оригиналу; 
2) чем передано слово 04634 в переводе а); какова грамматическая фун- 
кция слова |] в переводе б). 
+9. Назовите современный аналог слова 75 в функции наречия. 

+10. Укажите, какие фигуры и тела называются: а) 75; 6)1Е7; в)\/. Ж. 

*11. Найдите в тексте 04 первый случай употребления слова |=] и другие 
слова с аналогичной грамматической функцией. 

+12. Определите степень правомерности такого перевода фрагмента 04643- 
51: «В пределах морей девять (областей) по 1000 квадратных ли земли» и 
такого комментария к нему: «По преданию девять областей на террито- 
рии Китая существовали якобы еще во времена мифической династии 
Ся. Судя по высказыванию Мэн-цзы, вего время страна также была раз- 
делена на девять областей, что мало вероятно, так как в этот период су- 
ществовало несколько крупных государств и целый рядмелких владе- 
ний. По-видимому, утверждение Мэн-цзы надо понимать как аллего- 
рию: одно государство стремится подчинить многие». («Древнекитайс- 
кая философия», т. 1, с.229, 329). 

+13. Назовите, что заменяет слово 04655 и каким членом предложения 

оно является. 


+14. Покажите, какую информацию можно извлечь из того, что сочетание 
2 Л или 2 Л <” 95 обозначало совершенно чужого человека, а фра- 
за 又 生 一 秦 значила «нажить себе нового врага». 

+15. Объясните, почему слово #$ в глагольном употреблении может иметь 


значение #8. 
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+17. 


*18. 


+19. 


+21. 


+22. 


+16. 
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Объясните, почему фраза 47—11” соответствует русской 
фразе «Мывиделись лишь однажды». 
Переведите следующие пословицы: 
а 欲 人 勿 知 莫 若 人 无为 . SK A ЖИ r Sa; 
б) Ж; 
в) (Е ОЖ Г. 
Путем числовых выкладок и сравнения с объяснениями сочетаний 中国 
и [Л] = определите, является ли правильным с точки зрения передачи 
содержания такой перевод фрагмента 04643-51: 

ЗАЛЕ rh 89 T НЮ Ju ҮЗ a ЁЛУ Ш. 
Переведите следующие комментарии: 
а) «й 4»: ЕЕ ЕН А ЛАЧ 9 Е. 
б) «Ф»: 黄河 下 流 之 地 , ЗНАНИЕ. 
в) «Е ЛА ВЕРЕН, ДВЕ» ЖЕН. 


. Сравните КО4527-39 и КО4643-51 собщим комментарием к тексту 04 и 


перечислите, где и каким образом текст 04 подтверждает исторические 
сведения, изложенные в комментариях к нему. 

Переведите, расставив знаки препинания и найдя инверсии, следующее 
высказывание Конфуция («Луньюй» 12.9): ИЕ а ВН др 
ЖЕ ЙЕ ЯВ ЗАЙ. 

Переведите и прокомментируйте следующее высказывание Конфуция 
(«Луньюй»8.17): В Ж. ДНА (61 «терять») 之 . 


14Т. Разберитесь в следующих толкованиях, найдя русские эквива- 
ленты толкуемых лексических единиц, а также лексических еди- 
ниц, выделенных в толкованиях. 


ря а) 君主 治 事 之 处 : 6) 君主 时 代 之 称 , АЖ», 
«РАД» 58; в) 谓 臣 见 君 . 

2 Я, 臣 在 早晨 拜见 君主 . 

3) 楚 腰 ДН йт A NJ, 本 翰 (Han) 非 子 所 记 楚 王 好 和 组 腰 


故事 . 

25% 方形 之 字 , 如 汉字 . 

5 = 朝代 名 ， 代 周 有 天 下 , РЕЗ, 十 五 年 (公元 前 
221-207). 

6) $E 5 245 楚 共 王 出 游 失 弓 , 左右 请 求 之 , ЕЕ: «ЕЛЕ 


已 ， 楚 人 得 之 ,又 何 求 也 六 事 见 «家 语 ». 

7 四 夷 190 7 уз. 

8) 弱肉强食 疆 弱 者 为 强 者 所 侵犯 , А 89 (Yü) 285957 РА. 
强 之 食 » 语 


125 


Урок 14 ° 


14А. Переведите следующие предложения, указав грамматические 


функции выделенных слов. 


R 

И | 

ш. К = 
: Е ш ар Е 
ж. син а с щш E ш 
NN 室 < Ш М’ к Е и 
щ z£ = ри а 42 ШЕ н я _^ 
ЁШ К „25 — ‚2 р < ш ШЕ НЕ НЕ 
Ru 兴 т ‚ШЕ ш & 
ы КСЕ суш Фа K | 
МЕМ Каа и Чам Мне < 
ж s s m К = шш у о ，， 过 
“п < ы ЯН п а ар 10 ш шан ш айаш ЕН жеен w 
КМК К Ий н mika kk ай ЕЕ ЖЕЕ ЕЕ авиша е ауа 
К ат АТЫ Е е свео КК 8 а Е эсш КК 
< шш # H sà ç Ez КЮ ЕФЕКТ & ЖЖ а ak = 5 të H 
Кикин EF # Ж Быш 32 32 N- (ашу йе Ka f 4r Ж 
EE ONE OL EE EA A 
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14С. Укажите возможные русские эквиваленты следующих сочета- 


НИИ: 


атрибутивные 一 1), 2) 全 集 , 3) ай, ӘЙХУГ ЕЕ 7, 599 ЛИ, 
6) Ж, ах, ПАН, 9) 敬 意 行为 , 10) 方位 物 ， 
п) 8; 

атрибутивные глагольные — 12) Е, 13), 14) Я, 15) Е: 

объектные 一 16) as JJ. 17) 画 其 天 年 : 

однородные 一 18) 人 危 殖 . 


14Ч. Переведите словосочетания: 


ра 2) НИ №; 3) 天 炎 流 行 ; © ЖЕЕ; 5) 危 乎 殖 吉 ; 

尽力 而 为 : ВОК: 8) 外 圆 内 方 ; 9) 称 水 而 行 ; 10) 壤 事 做 
= ; 1196 ЖЖ; 12)25[B| 8 Pš; 13) 0: 14) 猫 为 未 晚 ; 15) 不 
ШЕЙ: О): 17) 诸 色 人 等 ; 18) 7 а; 19) ЭЕ 主义 . 


14Н. Определите общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 
скиеэквиваленты выделенных слов и словосочетаний. 


D 新 闻 关 的 农场 生产 小 麦 和 土豆 . 
2) 这 两 个 政党 , 一 个 在 朝 ， 一 个 在 野 ， 御 是 互相 对 立 . 
3) 先秦 时 代 就 是 夏 商 周三 代 及 战国 . 


明日 我 馆 举 行 中 国 书 展览 , 请 贵 校 中 文系 全 体 BY. 
5) 过 两 个 孩子 是 母 厅 个 人 的 其 大 的 . 
a F 2 故 亦 稳 东 夷 . 

7) 836 Ж = ТЕЛИП АЈ — 


8) ЖБ "Г жт ЖЕТ Ж. 

9) ВНА И]. Н жЕ бе ж. 

10) 到 了 早晨 . СЛ КУ 126 只 好 停火 . 
Па =: “J 2k 5: ЖП, 所 以 收成 不 高 . 
12) ЖП ФАН] д. 我 们 应 该 是 知人 无 不 车 , = ЖЖ а. 
13) 腾 利 在 望 ， 同志 志 们 继续 努力 ! 

14) 她 进 屋 时 , 所 有 人 的 视 称 都 集中 在 她 身上 . 

15) 组 会 者 以 微弱 的 多 数 通 过 了 着 项 决议 . 

16) 不 要 怕 少 ， 集 少 成 多 . 

17) ЖЕ ЛЕС», 不 可 腾 数 . 

18) 市 场 竺 的 东西 特别 多 , ЕЕ ЕН Е. 
19) 我 们 必须 分 清 涡 我 ， 不 能 ВУ. 
20) 浇 朝 初 年 中 国 是 个 中 央 和 集权 的 国家 . 
21) 我 搬 来 以 后 , 因 水 土 不 服 常 常生 病 . 
22) 她 身体 太 弱 了 ， НЕС. 


23) 过 去 许多 人 裔 为 一 个 人 能 画 人 事 就 约 了 , 其 他 就 决定 於 天 . 
РУ ВЕ Л =, 鞠 天 命 . 

с 都 来 看 花 . 

25) 这 张 桌子 是 正方 的 还 是 长 方 的 ? 

5, 彼此 没有 消息 . 

27) ЕЕ РЕН Л, SE Aula BR НЫ. 


14П. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 
скиеэквиваленты выеделенных лексических единиц. 


D 人 们 把 狮子 称 为 默 中 之 王 . 

2) 据 褒 现在 的 财政 部 长 是 个 很 有 能 力 的 人 . 
Эа 7 ==. 长 大 了 想 作 美术 家 . 

9 搬家 的 问题 要 好 好 想 一 想 ， 不 宜 过 急 . 

5) 甚 厅 时 候 示 能 把 过 些 东 西 运 出 国外 ? 

0 最近 工 三 得 常常 发 生 工 伤 事故 . 

7) 屋 壬 一 个 人 也 没 来 过 , 旧 上 的 钱 不 见 了 ， в! 
8 解放 和 合 故 乡 的 面貌 日 新 月 ж. 

9 世界 上 的 事 没 有 固定 不 如 的 . 

10) 22 3H E Т. 谁 出 钱 供 他 念书 ? 

1D 要 想 找到 一 个 饭 做 得 好 的 三 师 很 不 容易 . 

12) Ят ТЕЙ F 5845923632 € Н. 

13) ЯУ Ул йа БУ Б ИЕН. 

14) Ёё з) Р, 很 有 诗意 . 

15) ЖЖ ЖЕ ела ЖЕНУ Г, 我 们 现在 人 力 物 力 都 不 缴 . 

16) 你 看 ， 屋 项 上 有 许多 小 关 在 阳光 中 取暖 . 

17) 请 Е 19, 过 个 词 在 句子 中 有 Ж#Н? 
И Күн a s 
19) 有 人 认为 施 恩 的 人 比 受 恩 的 人 更 幸福 . 
20) ШЕЕ Ж 25 ЖЕЙ ЖЕЕ. Е, 其 中 别 有 他 故 吧 . 
21) 最 近 天 夫 失 业 了 , 孩子 们 又 有 病 ， 没有 一 件 惟 心 的 事 . 
22) 如 果 我 们 知道 三 角形 三 滥 的 长 度 ， 能 不 能 求 到 它 的 面 入 
23) 你 看 , 李 先 生 又 自 鸣 得 Е BE IR UJ. 女 
风 多 魔 漂亮 . 
24 КШ 汽车 送 我 去 ， 否 则 我 不 去 . 
25) 他 内 然 得 了 两 分 , НН, КНБ. 
26) 明天 的 音乐 会 是 其 友人 独唱 ? 
27) ЛВ, 我 们 就 立即 夺 师 相助 . 
28) (К А ЕЛЕ, 身上 穿着 甲 衣 . 
29) В БЕН А.Ж ЖЕЛЕ ЛЕ. 


— 
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30) 那个 政府 执行 不 人 道 的 政策, УДАВ. 
30 这 件 衣服 肥瘦 正好 . 


14Д. Определяя общий смысл следующих фраз, укажите значения 
выделенных лексических единиц. 

1) 原始 时 代 交 换 方 式 主 要 是 以 物 易 物 ， 

忆 过 去 许多 人 认为 甚 永 事情 都 由 天 不 由 人 . 

3) 王 太 太 是 二 位 赛 如 . 

4 та ЖЕ aa РВ Ло. ЖОК Xi. 

5) 同学 们 把 革命 英雄 的 遗事 记 在 心中 ， 决 心 要 向 他 们 学 习 . 
0 我 永 速 忘 不 了 你 的 恩惠 ! 

7 我们 念书 要 由 浅 而 深 , X МЕ A =E. 

8) 李 先 生 和 我 父亲 是 多 年 之 交 . 

9 这 个 城市 以 轻工业 为 名 . 

10) 母亲 很 想 美 , 看 见 我 们 , НЫЕ ПЫ} 
ID 要 求 过 高 或 过 低 对 学 生 都 没有 好 处. 
12) 奶奶 最 怕 过 堂 几 ， 快 把 月 关上 ! 

13) {Шш 25 ГЕЯ ЕАМ ЕЮ ЖЖ. 
14) 我 没有 罪 .， НЭ ИА ЕР. 
15) за АЈ? НЕ ЖЕ! 
16) 在 半 个 问题 上 你 最 好 还 是 保持 中 立 . 
17) ЙБ ЖЕ ЛСТ. 
18) ЗУ ЕН Л, ХНА. 


Ж 


К. 


É 


14K. Переведите текст 04 до конца, пользуясь следующими коммен- 
тариями, а также лексикой урока 15, расположив ее в порядке 
появления в тексте. 


А. Какова структура последовательности 发 政 施 仁 ? 
1) Это две однородные глагольно-объектные синтагмы. 
2) Это две глагольно-объектные синтагмы, первая из которых может 
рассматриваться как Сд по отношению ко второй. 
3) Эта последовательность по сути дела является одной глагольно-объек- 
тной синтагмой, разбитой надвое перестановкой средних иероглифов. 
Б. Что является Дк {5 04675? 
1) Последовательность 04676-9. 
2) Последовательности 04676-9, 04687-8, 04696-7 и 04705-6. 
3) Последовательности 04676-9, 04687-8, 04696-7, 04705-6 и04714-21. 
4) Последовательность 04676-86. 
5) Последовательность 04676-727. 
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678. Слово {Е shi, в отличие от 士 , обозначает исполнение обязанностей 
чиновника, а не человека, обладающего определенной квалификацией. По- 
этому, например, сочетание 君子 之 仕 значит «исполнение благородным 
мужем обязанностей чиновника», а не «служащие благородного мужа» или 
«служащие из числа благородных мужей». 


В. Каким образом у сочетания 君子 之 士 может появиться значение «слу- 
жащие из числа благородных мужей»? 


682. У слова XZ «стоять», «ставить» широкий круг переносных значений. 
Прежде всего это «установиться» (т.е. не колебаться, найти свое место [в жиз- 
ни]»ит.п.), а также «взойти на престол». 

695. Слово $ уё обозначает дикую, сельскую местность, в противопо- 
ложность городу, цивилизации, откуда имеет и значение «дикий» в смысле 
«дикорастущий», «не домашний». Оно также может противопоставляться сло- 
ву Д: ТЕУ «[находиться] у власти» — {Е} — «[быть] в оппозиции». 

696-7. В древности каждое из слов в этом сочетании, имеющем в совре- 
менном языке значение «торговцы», имело свое значение: 2 — «торговец в 
разнос», ў ой — «лавочник», «купец», «оптовый торговец». 

700. Общий смысл слова isk сапе — «хранить(ся)». Здесь это предполага- 
ет либо нахождение самих торговцев в городах, либо хранение ими товаров на 
рынках, поскольку Пт — это одновременно и город, и рынок (города возникли 
прежде всего как торговые центры, и китайская ассоциация города именно с 
рынком, а не соградой, также вполне естественна). 


Г. Можно ли считать, что после С Ek 04700 опущено Д «товары»? 
Д. Чем является 8k 04717? 
1) Наподобие предыдущего употребления, модальным глаголом «хо- 
теть». 
2) Показателем будущего времени, аналогичным современному 58. 


718. Понять круг значений слова J ji позволяет его первичное значение 
«быстротечная, резко выраженная болезнь». Отсюда «существительное» зна- 
чит «болезнь», «прилагательное» — «срочный», «резкий», «наболевший», 
«глагол» — «болезненно относиться к чему-то», «не выносить чего-то». 

724. Слово 赴 fü обозначает поспешное движение навстречу чему-то, 
стремление. Это не просто «идти куда-то», а «спешить», причем больше не в 
смысле скорости, а стремления непременно сделать что-то. Поэтому вовсе не 
случайно, что # часто употребляется в функции оС. 

725. Так же, как предыдущее слово означает не просто «идти», а «идти с 
энтузиазмом», 诉 означает не просто «сообщить», а «сообщить по внутрен- 
ней потребности» («оттого, что на душе наболело» — не случайно это дей- 
ствие в тексте является следствием У). Таким образом, 诉 это скорее «жало- 
ваться», чем «докладывать». 
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Е Что заменяет слово 其 04728? 

1) То же, что и хе 04730, т.е. вышеописанную обстановку. 
2) Перечисленные выше категории людей. 
3) Обстановку вообще. 

Ж. Что замещает слово 之 04734? 
1) Слово + 04727. 
2) Описанную выше обстановку. 
3) Слово -Е 04012. 


4) Действия вышеперечисленных категорий людей. 


741. Под 心 здесь имеется в виду не любое 心 , а именно 善心 . 
743. Здесь слово 改 выступает как выделительный союз, а не ограничи- 
тельное оС. 


З. Какова функция 2% 04745? 
1) Это связка. 
2) Это часть выделительной конструкции «Ж А 2 В», которая факти- 
чески значит то же, что и «А (25) В». 
И. Что является содержательным дополнением к BË 04746? 
1) 能 здесь не сказуемое, поэтому не может иметь дополнение. 
2) Последовательность 04743-4. 
3) Последовательность 04735-42. 


747-60. Данный фрагмент, где 因 — это союз, вводящий следствие, являет- 
ся образцом типичного для классического текста построения, когда какое-то 
утверждение сначала вытекает из предыдущего (т.е. выступает в роли актуаль- 
ного сказуемого), а потом задается как предпосылка для последующего (т.е. 
выступает как А). Оформление этих отношений союзами в принципе избы- 
точно, поскольку повторение фраз в древнекитайском тексте как раз так и 
должно восприниматься. 

761. Слово JX, так же как и 4%, соответствует русским словам с корнем 
«пуск». Его общее значение «[вы]пускать», т.е. «освобождать (распускать)», 
«помещать куда-то» или «выгонять», в то время как #& обозначает начало 
действия. Здесь J употреблено в именном значении и с отрицательным от- 
тенком — подразумевается та свобода, которая есть распущенность. 

762. Этот иероглиф по более поздним нормам следовало бы писать с клю- 
чем «человек» (см. КО4527). 


К. Можно ли считать последовательность 0476 1-4 вынесенным вперед Дк 
为 ? 


769. № здесь выступает в значении современного 以 及 («вплоть до того, 
что...»). 
Л. Что замещает сл ¿Z 04778? 
1) Слово 民 04748. 2) Слово ЭЕ 04772. 3) Фразу 04769-72. 
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780. Первоначально посредством [5 wàng, очевидно, обозначалась сеть 
(сетка), откуда переносные значения «запутывать[ся]», т.е. ставить кого-то в 
безвыходное положение или оказываться самому в этом положении. 

783. Здесь #5, как это и должно быть не в конце фразы, имеет вопроси- 
тельно-восклицательное значение, близкое к значению 1. 


787-8. 在 位 — это устойчивое сочетание «быть на престоле», а не просто 
«занимать [высокое] положение». 


М. Что является содержательным дополнением к 2% 04793? 
1) Это слово не может иметь дополнения. 
2) Словосочетание 国民 04789-90. 
3) Последовательность 04784-8. 


798. Слово 制 zhi, каки слово 75 71, соответствует русским словам «упо- 
рядочивать», «порядок», но вообще ў] и 7 имеют мало общего друг с дру- 
гом. В иероглифе 制 | He напрасно имеется ключ «нож» — здесь подразумева- 
ется операция насильственного (вопреки природе вещи) приведения чего-то к 
определенному образцу, вписывания его в определенную схему, в данный 
«порядок» (например, путем отрезания лишнего). Но это не порядок вообще, 
обозначаемый словом 77, антонимом которого является беспорядок: это ка- 
кой-то определенный уклад, строй. 

803. Дополнениями к этому слову являются четыре попарно параллель- 
ные фразы. Пара 41] — fff употреблена в них в переносном значении; проти- 
вопоставление подчеркивается контрастом сказуемых 3 «служить» (выс- 
шим) и 75 «пасти» (низших). 


Н. Каким тоном читается знак J 04815? 
816-7. 77 «урожайный год» 一 антоним 04821-2; иероглифы } и Е в 
древних текстах часто выступают в первоначальном значении «урожай». 
818-9. 终身 一 устойчивое сочетание со значением «до конца», «всегда» 
ит. (букв. «до конца себя»). 


О. Какую функцию выполняет слово ¿Z 04831? 
1) Оно вводит определение. 
2) Оно стоит между Пи С. 
3) Оно является сказуемым «направлять(ся)». 


832. š shan 一 это добро не столько в этическом, сколько в общеценнос- 
тном смысле. Поэтому, с одной стороны, это «добро», «добрый» — антоним 
слов «зло», «злой», с другой стороны — «добрый», «хороший», «умелый», 
«подобающий», как врусских сочетаниях «добрый молодец», «добрый конь», 
«добрый совет». 
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П. Каким членом предложения является 2% 04832? 
1) Сказуемым. 
2) Дополнением. 
3) Дополнением места (МД). 
Р Определите роль сл 之 и №, во фразе 04833-9. 
С. Как следует понимать роль #& 04839? 
1) Это именное сказуемое. 
2) Это качественное сказуемое. 
3) Это определение к сказуемому ©. 
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15Л. Лексика 


А. «Существительные» 
И 
1. 途 tü тракты 
HB; уё поля 
. TH shi города,рынки 
Т ой купцы 
. 两 shang разносчики 
6. 3: qi супруга 
Б. «Существительные» 
абстрактные 
7. 事 shi дела, служба 
8. РЕ chin имущество 
9. 位 wei (высокое) 
положение 
10. (Z chi расточитель- 
ность 
11. 3] хе наказания 
12. 因 уш основания 
В. «Прилагательные» 
1. {5 heng обычное, посто- 
янное 
2. #& һап доброе 
3. ме неправильное 
4. ЕЕ pi дикое 


ол фо м + 


04777 
04753 


04736 
04832 
04763 
04762 


«Глаголы» 

放 пе (рас)пускать(ся) 
# fa (за)пускать (в ход) 
Ди shi применять 

X li стоять, устанавли- 
вать(ся) 

m 71 упорядочивать, 
режим 

6. 25 ха кормить, содержать 
7. Ёа bio быть сытым 

8. ЭЕ geng пахать 
9. 
0 


нор 


= 


‚ БЕ qü (у)гонять, гнать 
J€ ІЙ путешествовать 
11. 38 сапе скрываться), 
сокровенный 

12. [а xian (в)падать в 
13. ЖЬ fü (у)стремиться 
14. 5% SU жаловаться 
15. | wing запутывать 
16. УХ Л болеть (от) 
17. $ü miin избегать 
Д. Наречия 

1. << zhong до конца 

Е Местоимения 

1 Ж уап как?! 


04761 
04671 
04673 


04682 


04798 
04813 
04820 
04687 
04829 
04706 


04700 
04770 
04724 
04725 
04780 
04718 
04823 


04818 


04783 


15В. Перечитав текст 04 со знака 04669 до конца, а также коммента- 
рии к нему, укажите номера правильных ответов на следующие 


вопросы. 


1. Может ли слово 04669 значить «предположим, что...»? 


1 Да, может. 


2) Нет, это слово здесь и всегда значит «сейчас», «теперь». 
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. Какая из четверок знаков в тексте 02 ближе по своему строению к после- 


довательности (04671-4? 
1) 02003-56. 2)02040-4. 3)02100-3. 4)02117-20. 


. Какое значение имеет слово } 04700? 


1) «Находиться». 2) «Хранить (товары)». 
3) Оба значения: по отношению к ў 一 первое, по отношению к — 
второе. 


‚ К чему относится слово 天 下 04676-7? 


КН: 04678-9. 
2) Как А оно относится ко всему до знака 04686. 
3) Ко всем однородным предложениям 04678-713. 


. Можно ли опустить 从 04683? 


1) Да, можно, поскольку \/ 04682 имеет только одно Д. 
2) Нет, поскольку в таком случае скорее всего получится, что служащие 
захотят поддержать или захватить власть. 


6. Что означает слово Ё в качестве oC? 


‚ Какое слово — Н или #7 — чаще встречается в качестве Д к слову 


1) То, что действие, обозначенное сказуемым, будет иметь место очень 
скоро. 
2) Стремление исполнить действие, выраженное сказуемым. 
3) В отличие от 4, ито, и другое сразу. 
ә 


нщ 


1) Первое. 2) Второе. 

3) Дк 诉 может быть только первое. 

4) Дк 诉 может быть только второе, и оно встречается достаточно час- 
то. 


8. Насколько естественно наличие J* после 诉 04725? 


1) Оно вполне естественно, потому что 诉 , аналогично 名 («называть 
кого-то кем-то»), является «глаголом» с двойным управлением («жа- 
ловаться на что-то кому-то»), причем без предлога естественно ви- 
деть то дополнение, которое отвечает на вопрос «на что?», как это 
явствует из существования сочетания 诉苦 . 

2) Его появление здесь, по-видимому, вызвано исключительно ритми- 
ческими соображениями. 


9. Почему в позиции 04731 употреблен иероглиф УА. a не 2? 


1) Потому что перед ним опущено П ЕЁ. 

2) Потому что это вопросительное слово может и не иметь разделитель- 
ного значения. 

3) Потому что оно относится к подлежащим, обозначающим пять про- 
цессов, в то время как ¿Z подразумевает главную цель вана. 

4) Потому что оно относится к дополнениям, замененным на 04734 — 
обозначениям пяти процессов, описанных во фразах 04676-727. 


10 


1 


12. 


13. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


一 
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. Можно ли ВЕ 04732 заменить на п]? 


1 Да, можно. 

2) Да, можно, но при снятии 之 04734. 

3) Ни B коем случае нельзя. 

Что было бы естественно видеть вместо ZJ 04757? 

1) # или ЯП. 2) НІ] перед знаком 04761. 3) Ё. 

Можно ли без изменения смысла Ж 04765 заменить на HT? 

1) Да, можно. 

2) Да, можно, но только если выкинуть 不 04766. 

3) Нет, нельзя. 

Как следует рассматривать слово 及 04769? 

1) Как соединительный союз. 

2) Как С, дополнением к которому выступает последовательность 04770- 
2. 


. Можно ли перевести фразу 04773-8 как «Затем его наказывают за это»? 


1) Да, можно. 

2) Нет, потому что в данной фразе не содержится значение «за это». 
Можно ли без ущерба для смысла переставить 25 04783 на место 而 
04791? 

1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 

Если бы вам предложили поставить слово 月 | в последовательность 04783- 
94, куда бы вы его вставили? 

1) Перед { 04785. 2) Перед [| 04789. 

3) Вместо [Їй 04791. 

Каким сочетанием следует передавать на вэньяне термин «(фашистс- 
кий) новый порядок»? 

D 新 治 . 2) 新 制 3) 新 度 . 

Можно ли слово #1] 04798 заменить на слово 治 ? 

1) Да, можно, поскольку последовательность 04798-801 допустимо по- 

нимать как«навести порядок в имуществе людей». 
2) Нет: по мысли Мэн-цзы, монарх должен в какой-то мере перераспре- 
делять собственность, а не пускать дело на самотек. 

Какое слово вэньяня соответствует слову «пускать» из последней фразы 
предыдущего вопроса? 

1 发 . 2) 放 . 3) BR. 
20. Что является дополнением к (+ 04803? 

1) Фраза 04804-9. 2) Фраза 04804-15. 

3) Фраза 04804-26. 
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21. 


22. 


+7. 
*8. 


+9. 


12. 


13. 


. Растолкуйте следующий комментарий к канонической книге |}: 


° Урок 15 


Можно ли считать, что последняя строка текста 04 иллюстрирует все три 

значения 之 , рассмотренные в вводном грамматическом очерке? 

1) Да, можно. 

2) Нет, нельзя, поскольку ни одно из употребленных в ней 之 не присо- 
единяетопределение. 

Можно ли 也 04838 считать показателем конца А? 

1) Нет, 也 , здесь, как обычно, стоит после именного сказуемого. 

2) Да, можно. 


15У. Выполните следующие упражнения. 


. Определите различия в значениях слов 04402, 04671 и 04673 путем их 


взаимной подстановки. 


. Опишите разницу между словами Е и í L. 
. Укажите в тексте 04 все написания иероглифов, отклоняющиеся от нор- 


мы, иприведите стандартные написания. 


行 日 商 , 处 日 页 . 


. Укажите прослойки, которые выделял в обществе Мэн-цзы, и назовите 


ту, которая была ему наиболее симпатична. 


‚ Сравните значения слова JZ в следующих фразах, давая для каждой из 


них по возможности более точный перевод; 

D 放心 吧 , 我 不 会 告诉 他 的 ! 

2 这 件 事 你 不 要 把 它 放 在 心 上 吧 ! 

Опишите различия в значениях слов 疾 工 病 . 

Найдите возможные объяснения повторения слов 天 下 (04676-и 04714-) 
и 25 (04451 и04467) в соответствующих перечислениях. 

Укажите, на какое слово из употребленных в начале текста 03 можно 
заменить $K 04717. 


. Найдите в тексте 02 употребление слова } и сравните его с употребле- 


нием того же слова во фразе 04743-6. 


. Найдите в начале текста 04 употребление 若 , сходное с его употреблени- 


ем в качестве 04747. 

Укажите по возможности точнее, какие виды неправильного поведения 

подразумевает каждый из знаков последовательности 0476 1-4. 

Выражение 因 人 成 事 B словарях переводится по-разному: 

а) «придумывать дело для определенного человека» (словарь Mathew s 
Chinese-English Dictionnary); 

6) «действовать не по своей инициативе» (словарь под ред. И.М.Ошани- 
на); 


+14. 


15. 


+20. 
+21. 


22. 
+23. 


+24. 


+25. 


*26. 


*27. 


+28. 
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в) «выезжать на других» (словарь Lin Yutang s Chinese-English dictionnary 
of Modern Usage, Hong Kong, 1972). 

Определите, на чем основывается каждый из этих переводов и который 

(которые) из них кажется (кажутся) предпочтительнее. 

В репортажах из районов, в которых ведутся военные действия, велика 

вероятность встретить сочетание 27. Укажите, что оно должно зна- 

ЧИТЬ. 

Покажите разницу в значениях слов #® и } на примере известных вам 

сочетаний, в которые они входят. 


‚ На основании КО1072-3 покажите разницу между ZX и ЕТ. 
. Покажите, почему сочетание [2 # может значить и «нанести пораже- 


ние врагу» и «попасть в лапы врага». 


. Переведите следующее объяснение последовательности [| Ее 04789-90: 


Ж е ВОН | p$ 3Ë 09 g L. 


. Определите, является ли следующий перевод последовательности 04783- 


94 безупречным с точки зрения как содержания, так и актуального чле- 
нения: 

哪 史 有 当 仁 人 在 位 为 君 的 时 后， 而 可 以 做 

出 坑 (keng kkaHaBa»》) 陷 人 民 的 行为 呢 ? 

Переведите выражение 诉 诸 武 力 и определите функцию в нем # 
Переведите следующие пословицы и выражения: 

а) 百 闻 不 如 一 网 : 6) ЕН; в) 耕 道 得 道 . 
Найдите в тексте 02 противопоставление слов {Д1 и ff. 

Найдите во второй половине текста 01 знак, на который можно заменить 
2804816. 

Определите, изменится ли смысл фразы 04833-9 при замене в ней ,Z 
04835 на А. 

Переведите фразу 陈 涉 乃 立 为 王 из текста под названием 陈 涉 起 义 ， 
а также укажите, что означают слова f S, которые часто звучат перед 
тем, как уходит гость. 

Произведите возможные перестановки знаков 04671-4, аналогичные пе- 
рестановкам, описанным в комментариях к тексту 02, и найдите наилуч- 
шую из них. 

Разбейте последовательность 04675-727 на пять строк и подпишите их 
другпод другом так, чтобы максимально показать их параллельность. 
Сопоставьте полученные результаты с результатами аналогичного рас- 
смотрения отрезка 04452-92. 

Определите актуальное членение последовательности 04735-46 и пере- 
пишитеее в наиболее простой с грамматико-содержательной точки зре- 
ния форме, заменив FE ua 猎 . 


ВЕ 
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+29. Покажите параллельность фраз 04804-26, подписав их друг под другом. 
Укажите в них противопоставляемые, уподобляемые и нейтральные ча- 
сти. 
30. Перепишите предложение 04833-9 так, чтобы его члены имели естествен- 
нуюграмматико-содержательную последовательность, а также выноси- 
те вперед каждый из них, давая в каждом случае перевод. 


15Т. Разберитесь в толкованиях, найдя русские эквиваленты толкуе- 
мых лексических единиц, а также лексических единиц, выделен- 
ных в толкованиях. 


D 野心 ”狂言 野性 , ОВЕ ЕРДЕ. Е н АЕ: « 狼 子 
野心 , 是 力 狼 也 , ЖР» 

2) í СОР ЕЗ 25 У. 

3) 市 交易 物品 的 场所 . 

Ф100 жњ К. 

5 疾 病 之 轻微 者 . 

6 # РАГА 

Н, ЕЯ. 立 城 必 四 方 ， 若 造 井 之 制 ， 故 
井 . 古 未 有 市 , НН НАЗ, 故 言 市 井 . 
8) fm a) 食欲 满足 ; б) 满足 之 意 . 


局 
+ 
Ж 


| 
= 


15А. Переведите следующие предложения, указав грамматические 
функции выделенных слов. 

ЖЖ. 

此 女 为 其 壁 人 . 

3) [a] (имя) 也 ГЕТ 55 

p =» И Е л. 

3 君子 日 终 : 小 人 日 死 . 

0 但 服 其 力 , 不 服 其 心 . 

7 行者 心 之 发 也 . 

9) 2 #K ж 身 不 仕 以 快 我 志 ， 
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плен 94 ЖП Е Б 

18) Ж} Ж Ж 5 Л. 

19 812 Z WW н ЕЖ 

20) 为 人 君 者 若 侈 用 民 财 , 民 必 怨 : 怨 声 四 起 则 国 不 
VAN 
в. 

20D 刑 不 上 大 夫 


А ЖЕНЕ.» Л к. 
J ав PE R Рл 
26) Яу Ж Ж 
НЕ 
28) 2:25 J Ј 
29) х Е í 
30) £ 35 £N 
30 吾 院 七 
32) 是 故 
33) 秦 虎 
34) 强 国 
35) 11% 4 
Е 
£ 5 


Ж М 
š Е 


| t 


Ж 
шщ ал 


1 Ж 
UH P DE у ч 


ЕР 
жя ККЖ: 


v | mi 
让 
55 


Ж N. Ë > 
© É > = 
= юзаш 


Е: 


s 
Ж 
ш 
я 
山 
ч 
М 
= 


= 
№ 


г. 
ан, 
хы. 
А 


Š 
ЖЭ 
Ж 
Ж 
开 > 


Лб. 
ЖЖ. 


3 21 2 
Я 


15С. Укажите возможные русские эквиваленты следующих сочетаний: 


атрибутивные 一 1) {1 2) заза до 5) 
期 的 母 牛 , 6) 野 生 树 木 ,， 7) 商品 流通 ，8) 夏 市 ，9) 藏 身 之 不， 
Е, ПЕН, ПЖ, ЗН. ЯВ, 
15) 立 体 电 影 . 10) 妻 党 , 17) ур рус, 180 ЕЕН, 19) 通 商 关系 ， 
20) 产 奶 量 , 21) 鲍 学 之 士 , 22) 发 言 人 , 23) 全 民 所 有 制 28838. 
25) 了 两 业 学 校 ，26) 夜 市 ，27) 诉 求 的 眼光 ，28) 发 病 初期 ， 
29) =}, ЗОН, Зз у, 32) НЕ, 


атрибутивные глагольные — 33); 
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объектные 一 34) 2, 35) 施 因 , 36) 耕 田 , 3772628, ЗЕ НХ, 39) 放 
野火 , 40) 施 教 ,41) 滋 位 , 42) 居 首位 , 43yEFBII BR, 44) 上 诉 , 45) 放 
大 照片 ; 

однородные — 46) 98, 47) 疾 速 . 


15Ч. Переведите словосочетания: 


рж Н; 2 无 法 施工 ; ЗЕКЕ; Ум ЗЕ 

9 行者 赴 家 ; 7) 事 半 功 倍 ; 8) 馈 看 秀色 ; 9) 事 有 因由 ; е 
11) 前 因 和 后 果 :; Е; 13) 陷 入 土 中 ; 1485686462; 15) 位 
乎 天 位 ; 16) Р ВЕУ: 17) 求 人 施 拾 ; 18) 笔 耕 而 食 : 19) 疾 
З: 20) Е; 21) 善 始 善终 : 22) 如 赴 散 之 兵 ， 23) 
此 识 彼 ; 24) Ft By; 25) 默 行 发 作 : 26) 丙 旅 不 行 ; 27)0 АКТЕ; 
28) В ЖИТ; 29) ЕН хе; ЗОНЕ НИ; 3 了 1) 发 号 施 全 ; 32) 出 国 
途中 ; 33) 共 赴 国 内 ; 34) 因 于 施 教 : 35) 人 位 相宜 ; 36) 事 不 量力 . 


15Н. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 
скиеэквиваленты выделенных слов и словосочетаний. 

D 火药 和 指南 针 都 是 中 国 发 明 的 . 

2 你 回去 时 带 些 本 地 的 土 特产 送 和 葵 家 竺 人 . 

3) 半 些 青年 书 家 今天 要 出 城 到 野外 去 写生 . 

少 他 没有 子女 ， с 1 {ЗЕ A 8 ae Н. 

5 我 ЕЖЕ, 不 求 仕 进 . 

6) ЈЕ те -种 立体 感 . 

刀 游 元 队 在 乡村 中 找到 了 立 脚 点 . 

8) 中 国 过 去 耕地 用 和 牛 , 5. 

9 那 孩 子 肚子 痛 , 不 想 噢 饭 , Вань Е. 

10) 半 个 图 书馆 的 藏 忌 迷 到 一 百 万 册 . 

11) ЭЛЕ Е Е В (рі «уставать») ЕЕ, Е 9. ЛЕ 

12) £p K E ВЕ БЕ Едш. 

13) ЖЕ, ИВО, ИВО. 

14) 一 个 国家 如 果 墅 心 家 当权 ， 内 政和 外 交 都 会 失败 . 

15) 现在 有 许多 国家 废 出 了 死刑 . 
每 市 场 的 商业 战 УТЕ ЕЕ. 

17) 你 可 以 把 旅途 中 的 见闻 记 下 来 葵 我 们 做 个 报告 . 

Ë 


| 
| 
+= 


19) ТЕМНЕЕ, 都 不 要 半途 而 麻 . 

20) 你 来 得 太 晚 了 , 他 们 疾 足 先 蹲 ， 已 把 那 间 大 房子 估 去 了 . 
20 工作 的 时 候 要 全 力 以 赴 ， 干 完了 再 休息 . 

22) а — v. Z 2Е НУ fE 2. 
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23) 那个 老 太 太 见 人 就 诉 苗 ， 可 能 是 受 了 儿女 的 气 . 
24) АУ ЕТ же БЕЛУ 2 tiy. 

25) ЖЕНЕ Г, ЕЖЕ. 

26) 西方 国家 侈 谈 和 平 , ШЕЕ НХ BL 87 89). 
27) 陷 在 水 深 火 热 中 的 殖民 地 人 民 再 为 自身 的 独立 而 问 等 . 
28) 他 受刑 不 过 ， 只 好 认罪 . 

29) 星期 三 的 会 议 因 故 改 期 ， 

30) 我 不 顾 做 牛马 , ВЕЛ BR E. 

з) 十 月 革命 前 有 许多 政治 犯 被 流放 到 西伯 里 亚 . 

32) 为 了 迎接 十 H 革命 季 我 们 要 奏 取 高 产 . 
33) РЕ, ү 情人 必 有 去 妇 . 
34) 一 个 人 住 在 乡下 太 孤 父 了 .不 如 搬 到 城 壬 . 
35) [| #®ї н. УИ Г j= EFF Ese АЧ. 

36) 那 Е ЕЕ 

37) 他 们 在 城 外 有 一 个 大 园子 , УЕ, ЗУ жй. 
38) 那 座高 山 山 项 终年 积 雪 . 

39) ЕЕ, 居 和 无 求 安 , pim НОВ. 


15П. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 
скиеэквиваленты выделенных лексических единиц, 

й ҥй Т ЖЕТТ, НН ESE ZH Br О JI A Ж 

命 队伍 . 

2) фар ТГ Е, УЧИ Г ХЛ Е. 

3) 我 们 刚才 走 过 的 那 座 桥 是 用 石头 构造 成 的 . 

9 两 家 的 父母 因为 孩子 们 的 婚事 结 了 深 怨 . 

5 他 不 但 不 承认 错 识 ， 还 为 自 己 多 方 辩解 . 

Е Е 己 有 罪 . 

7) ЁК 5 ЕЛЕ ГУ ШЛУ ЙЕ? 

8 тт] -Е 35 55 А Е, ў 272289 JS 8122225 А ЯЯ 民 地 . 

9 那 块 地 因为 没有 施肥 产量 不 高 . 

10) 我 的 中 文 不 如 他 ， 甘 拜 下 风 . 

П) 你 的 理由 继 以 全 人 信服 . 
А 


12) ХАЛЕ Ж, за АНН Tit РЕ ТП ЖЕН п И — 9. 
13) 半 是 他 许多 年 前 出 版 的 诗集 . 
14) 供不应求 时 两 店 祷 搓 不 到 需要 的 东西 . 
15) 你 又 把 我 的 书 弄 委 Г, «НИ! 

16) 他 们 并 天 央 地 地 干 起 来 ， 到 河 很 快 就 通 船 了 . 
17) 大 臣 上 朝 时 要 穿 НХ. 

18) 色 鬼 是 指 好 色 的 人 襄 的 . 
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19) 振 卉 孩子 的 那个 老人 是 我 祖父 . 

面 八方 都 是 丕 能 通行 的 热带 榭 林 . 

21) 父亲 去 世 已 经 五 年 ， Ши Ж Е НОЕ ЕТЕ Б 
22) 我 们 相 见 有 和 比 ， 再 会 必 有 期 . 

23) 遭受 水 伙 的 炎 民 都 到 大 城 壬 求生 

24) Tk ES im BZ Е, ЖШ [БДТ = зей 


15Д. Определяя общий смысл следующих фраз, укажите значения вы- 
деленных лексических единиц. 


D) R 3 1⁄2 BJ 88 ТЕЛ Z) ЖОЙ. 

2) Tk ЈН Л НУРУ 2 Ла. 

3 我 们 的 生产 队 半月 又 把 红旗 夺回 来 了 . 

не: ШЕНЕ. 

ЭЮЯ СЕ, ВК Ной. З Е ЕЕ 2 06. 
请 你 束 手 把 门 关 上 . 

7 去 不 去 由 你 . 

8) Е, 我 们 家 实 的 日 子 越 来 越 不 好 巡 了 
9 结果 如 何 ， 我 还 不 得 而 知 . 

10) 我 真 ЗЛЕ BH РЕ! 

1D 这 些 都 是 废物 ， 可 以 把 它 扔 掉 . 

12) 孔子 常 府 :《 天 命 不 易 》. 

13) 好 忍 不 住 几 了 起 来 . 


15К. Переведите письменно весь текст 05, пользуясь следующими KOM- 


ментариями, а также лексикой урока 16, расположив ее в порядке 
появления в тексте. 


ТЕКСТО5 
Этот текст взят из первой половины второй главы, названной именем уче- 
ника Мэн-цзы «Гунсунь Чоу». В нем вводятся «четыре начала» — свойства 
(чувства), по мнению конфуцианцев, столь же присущие человеку, как четы- 
ре конечности. Эти начала не объясняются ни личными симпатиями, ни BO3- 
действием общественногомнения, ни биологическими реакциями, а вытека- 
ют из внутренних, врожденных свойств человека следующим образом: 


«гуманность» (Í) — из чувства нетерпимости ко злу (страда- 
нию), проявление которого было показа- 

но в тексте 04; 
«справедливость» (5&) 一 из чувства стыда за свои дурные поступки 


инегодования по поводу дурных поступ- 
ков других, 
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«этикет» (ТӘ) —  изчувства, заставляющего отказыватьсяот 
чего-то, позволяя это другому человеку; 
«ум, сознательность» (Ж!) 一 из свойства различать истину и ложь. 


А. Чем является 2 05008 по отношению к 人 05009? 
1) Сказуемым. 
2) Определением. 
3) Частью объектной синтагмы, выступающей в качестве определения. 


040. Ср. 14K04798. 

048-50. Вам, вероятно, известно сочетание НЕЁ «так называемый» (букв. 
«то, что называют...»). При вставке в него ГД получается «то, за счет чего 
называют (говорят)». Если бы перед этим сочетанием стояло указательное 
местоимение, смысл его был бы: «[это есть] то, за счет чего называют (гово- 
рят)», «поэтому [и] говорится, что...». Это позволяет видеть, как из свободно- 
го сочетания двух сл получился современный союз «поэтому». 

Б. Спредыдущим или с последующим связана фраза 05048-59? 

070. Это 28 относится к А 05060-9. По-русски это отношение нельзя пере- 
дать даже в пословном переводе, поэтому приходится обобщать предыдущее 
словами типа «во всех таких случаях» или соотносить + исключительно с П 
фразы 05061-9(05060-9). 

072. Редкое слово |1; сїйї передает значение испуга. Возможно, в сочета- 
ниисо словом 05073 оно обозначает шок, мгновенный испуг (аналогично | 
передает значение резкой сердечной боли), в отличие от 惕 , обозначающего 
длящееся чувство озабоченности, боязни. 

081. Ср. противопоставление 04804-04810. 


ЕН 


В. Каким членом предложения является знак 05081 и каков его антоним? 
Г. Какова роль слова 3Е 05078? 
1) Это связка, подлежащим к которой выступает предложение 05060-77, 
а именным сказуемым — предложение 05079-88. 
2) Это слово, указывающее на ложность следующего за ним высказыва- 
НИЯ. 


093. Здесь 要 выступает как синоним К. 

097. Слово 党 dàng встречается уже в древнейших китайских текстах и 
обозначает группу людей, объединяющихся на основании какой-то общности 
— в данном случае не политических взглядов, а места рождения. 

102. ЕЕ. является стандартным обозначением отрицательного отношения 
к чему-либо, антонимичным 好 一 стандартному обозначению положитель- 
ного отношения. И 2, и 好 в этих значениях читаются четвертым тоном. 

104. Слово ## здесь толкуют и в переносном («репутация»), и в прямом 
(«звук», «крик») смыслах. Первое толкование представляется менее удовлет- 
ворительным, поскольку тогда повторяется мысль предыдущей фразы. 
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108-11. НН” 一 довольно устойчивый и распространенный оборот, 
соответствующий русскому «исходя из вышесказанного». 


Д. Каков пословный перевод выражения H ZE-#HZ ? 


121-2. Значение слова 六 связано с самосознанием человека, испытыва- 
ющего соответствующее чувство: это стыдливость, боязнь сделать что-то 
плохое, неслучайно этот иероглиф входит в современные сочетания, обозна- 
чающие скромность, застенчивость. Посредством же == здесь обозначено 
отношение к другим. 

129. Слово ў имеет два общих смысла: первый — «отрезок текста», BTO- 
рой — «отчленение, открещивание» со значениями «распрощаться с кем-то 
или чем-то», «отказаться от чего-то» и т.п. Выступая в паре с ##. оно, есте- 
ственно, употреблено во втором смысле. Поскольку в параллельной паре 2518. 
первый знак указывает на отношение к себе, а второй — к другим, 2 здесь 
надо понимать как «позволять [что-то другим]», а ## — как «отказывать [в 
чем-то себе]». 

137-8. Поскольку определения к 心 во всех предыдущих фразах обознача- 
ли действия, слова 是 и 3Е должны обозначать также действия. Здесь нам 
вновь необходимо получить «полное» значение из «пустого». Сравнение с 
параллельными фразами заставляет считать 是 и ЗЕ скорее всего антонима- 
ми (на это же указывает дальнейшая судьба сл де, которое стало использо- 
ваться как положительная связка). Здесь возможен следующий «путь»: JE — 
«не есть» — «нет!» — «отрицать»; 是 — «это» — «есть [именно] это» 一 
«да!» — «утверждать». И далее: «то, что отрицается» (ложь) и «то, что утвер- 
ждается» (истина). Поэтому про своих единомышленников философы гово- 
рили, что они 是 是 非 非 , оппоненты же, по их мнению, 非 是 是 非 . 

150. 中 диап 一 это «кончик», «начало», т.е. то, начиная от чего можно 
прийти к чему-то, распутать что-то. 


Е Можно ли считать #8 05183 «уподобительной» связкой? 


187. Под # имеются в виду конечности (здесь могло бы быть употребле- 
но испециальное обозначение 肢 211). 

194. Иероглиф Н в значении «себя», «сам» употребляется, как правило, в 
функции оС, указывая на то, что действие направлено на само подлежащее, 
т.е. содержательным дополнением к сказуемому выступает само П. Помеще- 
ние É] передкитайским глаголом аналогично добавлению возвратного «-ся» 
после русского глагола. 


Ж. Где находится левая скобка, соответствующая 者 05198? 
1) Перед 05196. 2) Перед 05194. 3) Перед 05189. 


200. Прямое, узкое значение слова ЁЁ 71 — «грабить», переносное, рас- 
ширительное — «наносить ущерб», «обеднять» и т.п. Таким образом, это 
слово может выступать как синоним слова =. 
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16Л. Лексика. 


А. «Существительные» 2. 年 zha только что 05062 
конкретные В. «Глаголы» 
1. Жр xiang [родные] места 05096 1.785 7 приводить в порядок 05040 
2. #& dàng группировки 05097 2. Л входить 05067 
3. ЕЕ га чадо 05064 3. ёі грабить 05200 
Б. «Существительные» 4. 1 guan созерцать 05110 
абстрактные 5. 测 ce соболезновать 05074 
4. Ж® уй слава 05094 6. {7 И побаиваться 05073 
5. 1 ПН этикет 05164 7. ЖЕ хій стесняться 05121 
6. ут диап начала 05150 8. ЖЕ үй не любить чего-то 05102 
Г. Наречия: 9. Жү ci [рас]проститься с 05160 
1. В zi сам[олично] 05194 10. ## гапо уступать 05161 


16B. Перечитав текст 05, а также комментарии к нему, укажите номе- 
раправильных ответов на следующие вопросы. 


1. Чему соответствует MM 05020 в байхуа? 


р. 2) Е. 3) ДВУХ. 
2. Каким членом предложения является сочетание 治 天 下 05040-29 
ПА. 2) Сл. ЗП. 


3. Зачем стоит 者 05059? 
1) Оно оформляет Д к #8 05050. 

2) Оно оформляет последовательность 05048-58 как А к 05060-107. 

3) Оно указывает на то, что со знака 05060 начинается новый абзац. 

4. Имеет ли слово Z> 05060 временное значение? 
1) Да, имеет. 2) Нет, не имеет. 

*5. Можно ли считать, что знаки 05072-5 распадаются на две пары, члены 

которых находятся в сходных семантических отношениях? 
1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 
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10. 


П. 


12. 


*13. 


+1. 
. Покажите, совпадает ли значение русского слова «концы» из $ 2130 со 


*3. 


#5. 
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. Имеет ли употребление 内 05081 отношение к противопоставлению 内 


一 |, аналогичному противопоставлению F — F или {+ — 111? 
1) Да, имеет. 2) Нет, не имеет. 


. Можно ли } 05095 рассматривать как показатель пассива? 


1) Нет, нельзя, поскольку он параллелен } 05083, вводящему JI. 
2) Да, можно, поскольку фраза, в которой он находится, может быть 


переписана в виде: ЗЕНА РАЯ Л 186.7. 


. Может ли слово 5 иметь значение слов «не любить» из фразы «Я не 


люблю рано вставать»? 
1) Да, может. 2) Нет, не может. 


. Взаимозаменяемы ли ## 05110 и Я, 05063? 


1 Да. 2) Нет. 

3) Первое можно заменить на второе, но обратное невозможно. 

4) Второе можно заменить на первое, но обратное невозможно. 

Что замещает местоимение 之 05111? 

1) Слово Л. 05004. 

2) Слово 人 05061. 

3) Дополнение к Я, 05063, поскольку находится после близкого ему по 
значению слова #Й. 

4) Предмет рассмотрения данного текста, т.е. 人 心 . 

Соблюден ли между последовательностями 05176-81 и 05184-7 паралле- 

лизм относительно наличия х^ после П? 

1) Да, соблюден 2) Нет, не соблюден. 

Как будет «совершить самоубийство» на вэньяне? 

1) ЖН. 2) ВЖ. 3) 9. 4) 5 или ЖН. 5) Ж или Ё. 

Можно ли считать, что Мэн-цзы расположил четыре начала в порядке 

уменьшения эмоциональности и возрастания рассудочности? 

1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 


16У. Выполните следующие упражнения. 


Объясните, что означает 上 в конце заголовка текста 05. 


значением китайского слова у. 
Разъясните, почему в общем комментарии к тексту 05 о у; говорится 
како «свойствах (чувствах)»? 


. Укажите в тексте 05 места, где речь идет о: а) личных симпатиях: б) обще- 


ственном мнении; в) биологической реакции. 


На основании текста 01 определите, можно ли способность 知 吉 区 | счи- 


тать одним из проявлений способности 知 是 非 . 


13. 


+14. 


+15. 


+16. 


+17. 


*18. 


+19. 


*20). 


. Приведите известные вам сл, на которые можно заменить # 05020 и 是 


: Переведите комментарий к предложению 05060-9 《多 始 能 行 而 4 


. При помощи переделки фразы 03064-72 (подстановка Е на место S и 
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05190. 


. Покажите, что произойдет при замене: 


а) 22 05012 на 


б) {7 05034 на # и } 


‚ Укажите, что замещает 之 05045. 
. Покажите, каким образом сочетание FDA стало словом «поэтому». 
. Найдите в первой половине текста 01 слово 者 , употребленное так же, 


как 05059. 


. Укажите, на что можно заменить 要 05093. 
. Расскажите, когда и в каком значении распространилось в китайском 


языке слово &&. 

Укажите возможные отношения между членами последовательности 
05096-9 истепени их вероятности. 

Покажите, почему трактовка слова # 05104 как «репутация» означает 
повторение фразой 05101-7 мысли, изложенной во фразе 05090-100. 
Укажите, на какие слова можно заменить ЕН 05108 и насколько есте- 
ственна позиция де 05109. 

Укажите, какое из местоимений оборота 05108-11 заменяет «вышеска- 
занное» из его перевода в КО5108-11. 

Переведите фразу 王 如 善之 则 何 为 不 行 , определив в ней функцию 
сл 为 иуказав сл, на которые его можно заменить. 

Предложите русские эквиваленты для пар Е и | в их употребле- 
нии втексте 05. 

Приведите пример поступка, определяемого современным этикетом и 
выражающегося в отказе от чего-то и предоставлении этого другому. 
В принципе, и 2, и Її можно понимать как «нормы». Объясните, в 
чем состоит разница между ними. 


. Определите, можно ли считать, что слово *# в текстах 01 и 05 употребле- 


но в одном и том же значении. 


. Укажите синонимы слова 05183. 
. Назовите антонимы слова 肛 05200. 
. Переведите и проинтерпретируйте следующие пословицы: 


а) Ёш} («малый») 4 П: 
6) 贼 出 关门 ; 
B) 工 欲 善 其 事 必 先 利 其 器 . 


УУ 


识 者 》, объяснив причину его появления. 


AS 


соответствующая замена 7) проверьте, можно ли считать слова Е и 
学 антонимами. 
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+27. 


+28. 


#29. 


+30. 
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Укажите, какими словами — 事情 , 事故 , 5, З или 事业 следу- 
ет передавать слово «дело» в каждом из следующих предложений: 

а) Делу него прибавилось. 

6) Ему удалось открыть свое дело. 

в) По какому делу он пришел сюда? 

г) «Было дело у Грибоеда!» (Булгаков) 

д) Вот удивительное дело! 

е) Он отвечает за текущие дела. 
ж) Дело коммунизма требует отдачи всех наших сил. 

З) Дело это началось с маленького недоразумения. 

и) Невеселое это дело! 

Переведите следующий комментарий к знаку ут, приведенный без ис- 
пользования кавычек: (Е. 论文 (словарь 1 в. н. э.): 

《< 物 出 生 之 题 也 >. 
段 玉 裁 Ca ={ (комментарий): 
“< 古 发 端 字 作 此 , Ен А ИО ПВ». 

Попытайтесь на основании этого текста пополнить синонимический ряд 
发 , HUL. Hu... a также определить, не имел ли иероглиф ZE первоначаль- 
но значения «росток». 

Найдите и рассклассифицируйте все случаи употребления сл DA в тек- 
сте 04. 

Переведите следующие отрывки из «Луньюя», предварительно подписав 
параллельные места друг под другом и расставив знаки препинания: 


аа ЛЮ ЖЕ Пп {а Жо 4 АЈ À t Е 


ен ЕЖА ЕК 2 E (1441); 

в) НЕА А "| 25 (19.4); 

г) 3 Я (ученик Конфуция) [ñ] FI Ж Л £ 2f Z fj Ú f- FI п] 
ШЛЕ Z ША Н Ж n tü ТАЛ Z й 
2 F; ЖЖ ë Z (13.24). 


16Т. Разберитесь в следующих толкованиях, найдя русские эквива- 
ленты толкуемых лексических единиц, а также лексических еди- 
ниц, выделенных в толкованиях. 


р 是 а) 非 之 对 ; 6) 17-Е, ЖИ, 如 《夫子 至 А 
是 В»; в) 指 事 代名词 如 4 反 是 不 思 , 亦 已 下 
ИК», 见 Е ЙЕ. 
É 是 EE 其 所 当 是 , 本 荀子 是 是 非 非 之 谓 知 » 语 . 
3) ут а) 56132 之 起 始 ; б) 原因 . 
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ФАБ ШЕЕ B Ш. М «А6 ВЕН». Я 
是非 ШЕШУ ЕЕЕ. 
отт Жил er А-Ы. аще а Е. 


儿子 跌倒, ЖИ ЯНА. 


16А. Переведите cJ 


педующие предложения, указав грамматические фун- 


кции выделенных слов. 


列 , 学 而 不 思 则 图 ， 


,有 过 则 改 . 
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16С. Укажите возможные русские эквиваленты следующих сочета- 


НИИ: 


атрибутивные — І) 3-18] Е. 3) A HZ Er, ДЕНЕК, 5) X |, 
6) т, 7) Н ЖЖ, З), 9) Ж. 10) К, Пу йй. 12)B 76 

| 度 ， "34. 10k. 15 WET) Б И, 16) 民 主 集 中 制 , 17) 

Ese, 18) 自 流 井 . 19) 自 发 的 唯物 主义 ‚ 203526 

атрибутивные глагольные — 21) ЕЯ, 22) Ж 

объектные — 23)F698%, 208, 25) 88, 26), 2718886, 2888 s, 
29) 2,30) ВЕТЕР, 31) УЯ}, 32) 22; 

однородные — 33) Е, 34) 贼 害 , 35) 治 服 , 360 ИЕ. 


T 


16Ч. Переведите словосочетания: 


1) 结 善 缘 ; 2) 从 重治 罪 : 3) 乍 俯 乍 爷 ; Әйт ЖП; 3) 已 人 掌中 : 
638 Н Їй; УЖЕ 6; 8) 从 旁观 之 ; 9) Е г ЕВН; 10) H 3F HE ДҮ; 
11) 和 无 故 引 起 事端 ; 12) ЕР; 13) А 876; 14) 事 实 如 此 ; 
Б) НЕ; 16) 放 诸 自 流 ; ПЕ; 1848862726; 19) 自 
Нов; 20) 奢 门 而 入 ; 21) 88У Н xz; 22) 互 不 相让 ; 23) 故 入 ЛЭЕ; 
24) 1 ЕТЕН; 25) 自 强 不 息 ; 26); 27) Н ЖТ; 28)88 
ЕЯ 火 ; 29) 当 仁 不 <S: 30) 登 门 请 教 : 30 不 能 拔 ; зЗ) Н: 
ЗЕ. 


16Н. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите русские эк- 
виваленты выделенных слов и словосочетаний. 


1) 因地制宜 就 是 在 探 取 某 一 种 措施 时 要 考 看 当地 的 人 条件 和 


2) ЕН ТЕНЕ) Ж. 他 被 免 去 管理 员 的 职务 . 
З) {ШЇЇ йи БИЙКЕ, 外 . 国 危 民 . 

Ф Кёбёш Г», ZT ЕДА pen. 
5) 311 fa А А pi — 96 БОИ НОЕ ЛЕ, 149/271 


JE 7 ABS ВЕКА, Е ЕЕ ЛЕ Ег. 
7) ft АТ {ИЕЛЕ УЙ. 

Я 事情 发 生 以 后, 他 和 无 日 不 惕 . 

将 来 就 不 好 办 了 . 

是 出 於 善 意 ， 你 不 应 该 生气 

题 上 我 至 死 也 不 让 步 . 

只 是 革命 的 开始 , 不 是 革命 的 终结 . 
自食其力 ， 不 要 依靠 别人 . 

14 РЕ, АНГ. 
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15) 我 新 来 乍 到 , 处 处 要 请 教 你 们 . 

16) 着 件 事 已 弄 得 г п 1 РЕ АП. 
17) 我 想 自学 日 文 , т Y — KH šB A P. 

18) ВЕРН аа МЕ. 

19) 3822 ГАНЕ М АСЕР Е ЕДЫ Pn. 

20) 我 ХИЛ, 不知 乡 打 们 是 否 逮 健在 . 
21) 资本 主义 Шаст ФБ Де Ф БЕП. 

22) 朋友 之 问 应 该 有 来 有 往 , ЖЕ Е. 
23) ЕЛЕНА = m. 不 知 做 了 多 少 壤 事 ! 
24) fB f ri 事 ЖЕЛЕЗЫ ИН Їй И, А. 

25) {КРЕ Ж НЕВЕ ЕЯ 是 生 了 我 的 气 咀 
26) 车 开 来 了 , 你 快 点 让 路 ! 


— 
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160. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 


скиеэквиваленты выделенных лексических единиц. 
р зета зг е а, УБИТ. 
ЕН Lbs АО ЕН 8%. 
3) 那个 教 党 完全 是 本 千 构 的 建筑 物 . 
4) 如 果 他 对 每 个 人 都 很 公平 , 我 们 就 各 无 怨言 了 . 


)《 侯 站 一 入 深 似 海 > 半 句 话 中 的 ` 侯 有 门 ` 指 的 是 贵族 的 家 . 


6 国王 年 老 时 把 王位 让 给 了 他 弟弟 . 

7) 我 是 老 马 识 途 ， 你 们 跟着 我 走 不 会 走 鲁 . 
8) 路 越 来 越 不 好 走 ， 欲 前 不 前 , 欲 后 不 和 后. 

9 АО = ади ЕЕ. 

10) НЕ A Ед: ЛЮ Е Е? 
1D 法 官 跟 据 刑事 法 第 р. 
Ру ях РАЈЕ, 你们 要 小 心 一 些 . 
13) 当面 不 府 ， ВЯ, 其 可 如 此 ? 

14 你 长 高 了 , 应 该 把 衣服 放 长 一 些 . 

15) 大 臣 们 每 天 早晨 朝见 君主 . 

16) 落 场 者 请 留 下 姓名 . 

17) кож f Bhai Bu e e. 

18) 古 时 的 夷 族 居 住 在 中 国 东 部 地 区 . 

19) 时 猫 未 至 ， 不 需 着 急 . 

20) 过 去 炎 区 香 英 至 有 易 子 而 食 的 情况 . 

21) 一 个 人 不 可 能 做 到 尽善尽美 . 

22) ЯИК Г, 你 夜 圭 最 好 少 出 六. 

23) 事 出 ЖКА И Ж жаш EE Н Bš is HB 7? 


24) а 8 了 五 年 还 没 写 完 , Е ЕЛЕ! 


ШШ 
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25) 军队 秆 只 剩 下 一 些 ЖЕ, ЕЕВС 

26) 每 个 公民 都 有 上 诉权 .对 法 院 做 出 的 决定 表示 不 同意 
27) 秋天 到 了 , НЕЕ Т. 
28) JE fr ХЗ, ВНЕ ЛЕЕВ. 
29) f 25 Т МЕТ НЕ, АЕ РЕЖ! 
30) 历代 的 民主 主义 者 想 实现 耕 者 有 甚 田 的 理想 . 

31) 在 有 些 半 题 上 保守 中 立 就 等 驮 站 在 散 对 的 立场 上 . 

32) 帝国 主义 国家 和 中 国 通商 以 后 , 开始 对 中 国 进行 经 济 侵略 . 
33) 为 了 扩大 视野 你 们 应 当 多 看 叫 多 跑 些 地 方 . 

34) 关心 人 民 的 疾苦 才能 得 到 人 民 的 执 持 . 

35) 他 已 动身 赴 京 作 官 . 


16Д. Определяя общий смысл следующих фраз, укажите значения BbI- 
деленных лексических единиц. 

ОЕ АИИ Л, ЛИ, НРА! 

2» 半 些 话 最 好 不 要 告诉 他 , 他 心 竺 一 点 事 也 放 不 住 . 

3) 最 近 我 觉得 身体 有 些 不 通 宜 ， 可 能 是 感冒 了 . 

四 你 有 多 大 的 能 力也 迷 不 出 我 的 掌心 . 

5 我 们 要 加 强 城乡 之 间 的 物资 交流 . 

诗情画意 就 是 震中 有 画 , zz rH У. 

7 他们 两 兄弟 办 中 有 同 ， БЇР Ж Ж. 

8) 你 们 固守 阵地 , 没有 命 分 不 能 后 退 

9 我们 要 戴 心 戴 意 为 人 民 服 务 

10) 买 一 辆 汽车 对 我 们 家 壬 来 褒 是 可 望 而 不 可 即 的 . 

Пн УМЕ, ЖИТ. 

НЕВЕ, KA 28 ZE ft 09 24. 

13) 一 列 列 的 火车 有 运送 大 军 南下 . 

14) 那 男 人 抱 独 身 主 义 ， 决 定 不 车 婚 . 

15) 3 固 布 看 不 出 反面 正面 

16) 我 逮 不 了 解 过 个 机 器 的 功能 . 

17) 各 是 你 的 合法 权利 ， 任 何人 都 不 能 剑 大 它 

18) 您 身体 有 病 ， 好 好 休息 吧 , 我 他 日 再 来 . 

19) lJ E ДЕ р КАБ Ай n PAS И, Z fP n РР. 


E 


16К. Переведите письменно текст 06 до знака 06190, пользуясь сле- 
дующими комментариями, а также лексикой урока 17, располо- 
жив ее в порядке появления втексте. 


ТЕКСТОб 
Этот текст взят из главы ЗВ памятника, названной именем последнего 
Цивилизованного правителя маленького царства Тэн (06 этом царстве см. 
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общие комментарии к тексту 07), который имел в феодальной иерархии того 
времени высшийранг знатности /%. Здесь цитируются уже не Стихи, а Книга 
58: (глава Ж EB Rl шо «замыслы»), причем цитата сопровождается подо- 
бием комментария. 

Текстом 06 Мэн-цзы отвечает на обвинения, что он слишком любит спо- 
рить. Этот текст интересен прежде всего как изложение конфуцианских пред- 
ставлений об истории человеческого общества, которая по мысли Мэн-цзы 
циклична и состоит из чередующихся периодов порядка и беспорядка, дохо- 
дящего до одичания и прихода зверей. 

По преданию, первое нарушение порядка произошло в результате навод- 
нения, начавшегося во времена первого из трех мифических совершенных 
правителей = Үао (даты правлений помещены на приведенной в конце урока 
схеме; случаи наличия на ней двух дат объясняются несколькими способами 
подсчета, из которых выбраны два наиболее распространенных; даты без ско- 
бок являются традиционными; с периода Восточное Чжоу расхождения исче- 
зают). С наводнением справился, во времена второго совершенного правите- 
ля Шуня, будущий третий совершенный правитель ЕЕ Үй. 

Первые два правителя передали трон не сыновьям, а наиболее достойным 
людям в государстве, престол же Юя достался его сыну, с чего и началась полу- 
легендарная династия Ж. Последний правитель этой династии Z Јіё оказался 
злодеем, поэтому Небо передало мандат на правление (天 命 ) наиболее дос- 
тойному человеку Поднебесной по имени Z; Tang. Так была основана дина- 
стия В УТ, известная также под названием своей последней столицы []. 

Последний шанский правитель по имени s| Zhou вновь оказался него- 
дяем, и мандат получила династия J|. Идеологическим основателем этой 
династии считается 文王 (Царь Цивилизованный), умерший в 1133 или 1077 г 
до н. э. и He доживший до официального провозглашения династии своим 
сыном 一 Царем Воинственным (武王 ), правившим по 1115 или 1063 г до 
Н. Э. 

К чжоуским временам условно относят три периода: 1) расцвет 
династии — Западное Чжоу (по 771г дон. э.), 2) постепенное распадение на 
отдельные царства — Восточное Чжоу (по 404 г. дон. э.; этот период также 
называется 春秋 , поскольку одноименная первая летопись охватывает при- 
мерното же время — 722—481 гг дон. э.) и3) период Воюющих царств (Wk sk], 
403—221 гг. до н. э.), когда чжоуский ван уже не имел ни фактической, ни 
номинальной власти над другими князьями. Название первой летописи «Весны 
и осени» (кстати, в русском слове «летопись» также отражен переход: сезон 
— лето — год) объясняется тем, что в глубокой древности китайцы выделяли 
в году только два сезона — весну и осень (аналогично хронику можно назвать 
«Годы»). 

Три первые китайские династии — Ся, Шан и Чжоу уже в период Воюю- 


Ei 


154 + Урок 16 


щих царств были известны под названием «Три династии» (三 代 ). 

Традиционные представления о древнейшем (доханьском) этапе китайс- 
кой истории изображены на схеме в конце урока. 

Слева на этой схеме показаны три мифических императора со своими 
титулами (слева) и именами (подчеркнуты названия, под которыми они более 
известны); этим императорам поставлены в соответствие Три начала — Небо 
Ж. Земля ИН и Человек Л. Три императора — это культурные герои, олицет- 
воряющие три этапа становления цивилизации: осознание человеком своего 
положения в окружающем мире, изобретение материальной поддержки его 
самостоятельности — земледелия и появление цивилизации в собственном 
смысле этого слова как определенных общественных разделений, знаковых 
систем, запретов ит.п. 

Еще одну тройку составляют три совершенные правителя, входящие в 
состав показанных в средней части схемы Пяти владык 五 (двое ранних 
«владык» Чжуансюй и Ди Ку малоизвестны). Иногда к числу Пяти владык не 
относят Юя, считая его основателем династии Ся, а включают туда Шао-хао, 
существование которого многими авторами отрицается, или Хуан-ди. В та- 
ком случае появляется представление о Трех ванах ( — Е), основателях Трех 
династий ЕЕ, ZZ и UK (часто вместе с У-ваном упоминают и идеологического 
основателя династии Чжоу Вэнь-вана). Все это «додинастическое» время из- 
вестно под общим названием «Века пяти владык». 

В правой части схемы показаны Три династии с их добродетельными ос- 
нователями (слева) и никудышными последними правителями (справа), а так- 
же три периода, на которые делится правление династии Чжоу. 

В описание Мэн-цзы не попала смена династии Ся династией Шан. Пос- 
ледний период беспорядков он начинает временем Восточного Чжоу, когда 
стали появляться ложные учения и нарушения иерархических запретов. Это 
испугало Конфуция, и он «сделал» хронику «Чуньцю», отражающую про- 
цесс распространения этих опасных учений. 

Приводимое Мэн-цзы высказывание Конфуция (06233-48) в тексте «Лу- 
ньюя» отсутствует. В чем Конфуций боится быть обвиненным на первый 
взгляд непонятно. Ханьская комментаторская Школа древних текстов (古文 派 ) 
находит вину Конфуция в том, что «Чуньцю» просто фиксирует события без 
явной оценки: величайшие подвиги и величайшие мерзости в ней описаны 
одинаково беспристрастно. По мнению же представителей ханьской Школы 
новых текстов (ФУ). Конфуций видел свою вину в том, что он самоволь- 
но, без санкции Сына Неба, взялся за составление официальной хроники, при- 
чем представил ее не как чжоускую, а как лускую летопись: в ней в первую 
очередь отражены дела его родины 一 царства Ж Lü, расположенного на 
территории современной провинции Ш #;, и все события датированы года- 
ми правления луских князей. 
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Представления о вине Конфуция связаны с дренейшими китайскими взгля- 
дами на разделение власти между идеологами-наставниками ( X) и исполни- 
телями-правителями (JN). Поэтому-то в тексте 06 упомянут младший брат 
(как младший брат он имел следующий после 于 в иерархии титул /) и совет- 
ник У-вана мудрец 周公 (по традиционной хронологии умер в 1105 г. дон. 3.), 
деятельность которого охарактеризована посредством слова 相 xiang «помо- 
гать, ассистировать». Очевидно, Мэн-цзы полагал, что Конфуций был рож- 
ден, чтобы стать идеологом при правителе, взявшим бы на себя смелость 
положить конец беспорядкам и основать новую династию. Конфуций больше 
всего рассчитывал найти такого правителя в Лу, поскольку древняя культура 
(古文 ) лучше всего сохранилась именно в этом царстве. Однакотакого пра- 
вителя он не нашел нигде. 

Вместо закрепления правителем единственно правильного. по мнению 
Мэн-цзы, учения, не находящиеся на службе ши (不 士 ) стали проповедовать 
противоречащие друг другу суждения, которые колебались от крайнего мер- 
кантилизма и эгоизма у 59 Yang Zhu, (рубеж 5—4 вв. до н. э.) до полного 
самоотречения и фанатизма у 44 Мб DI (479—400 гг. дон. э.). Об учениях 
этих философов можно составить представление по второй части учебника. 
Здесь следует лишь указать, что термин #3 лап аі подразумевает равную 
«любовь» ко всем, т.е. признание равноценности всех людей. Для конфуциан- 
цев это совершенно недопустимо, поскольку все душевное воспитание они 
строют на подобающем отношении к «своим старшим» (ср. 04335-42). 

Ян Чжу и Мо Ди упомянуты в тексте скорее как представители двух край- 
них точек зрения, а не главы наиболее распространенных философских школ. 
Себя Мэнцзы, как явствует из 11169-232, считал центристом. И наличие резко 
противоположных точек зрения, и отрицание правителя и отца (т.е. отсутствие 
социальной организации), по мысли Мэн-цзы, приближает человека к скотс- 
кому состоянию, поэтому с экстремистскими учениями надо бороться. По- 
следствия проведения такого рода учений в жизнь описываются словами 
АНЯ (У), уроженца царства Лу. По некоторым сведениям, Гунмин И 一 
ученик одного из любимейших учеников Конфуция (7612). , родившего- 
ся в 505 г. до н. э. и считающегося автором канонического текста «Великое 
учение» (< 2%). Эти слова перекликаются со знаменитыми строками велико- 
го китайского поэта Ду Фу (712-770): ЗЧ (ворота богатых домов красились 
киноварью Ж zhü в красный цвет 朱 色 ) ў) 5, КЕЗ (абпе) ЕР. 


А. Можно ли слово 从 06008 считать дополнением? 


010-3. Оборот «—...—...» в вэньяне, как и в байхуа, передает идею чере- 
дования (<TO... то...»). 

014. Здесь предлог 当 dang, аналогичный русскому предлогу «в», вводит 
абсолютное обстоятельство времени. 

019. Функция определения сказуемого обычна для слова I ni, являюще- 
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гося антонимом |8. 
021-2. Идеофон ZZ # пап передает значение «разливаться» (эти иерог- 
лифы заучивать не обязательно). 


Б. Что вводит предлог J> 06023? 
1) Место действия. 
2) Место, куда направлено действие. 
3) Пассив. 
027. Китайское представление о драконах — это, возможно, воспомина- 
ние о крокодилах, которые наряду с носорогами и слонами на рубеже 2-1 тыс. 
до н. э. водились в изобилии в бассейне Янцзы. 


В. Можно ли 之 06029 заменить на 25? 


033. ЛЕ как С означает «установить(ся), определиться», т.е. занять положе- 
ние, которое больше не нужно менять. 


Г. Каким предложением является предложение 06030-3? 
1) Предложением наличия. 
2) Глагольным предложением со сказуемым Е. 
045. Малоупотребительный иероглиф 72 jiing «выходить из берегов» при- 
шлось объяснять даже Мэн-цзы, поэтому учить его не нужно. 
048. Местоимение первого лица Z уй распространено в наиболее ран- 
них памятниках, в том числе и в «Шу цзине». Его можно считать другим 
написанием местоимения #. 


Д. Где в тексте 06 цитата из «Шу цзина», а где комментарий к ней? 
Е Можно ли ;7 06071 заменить на 1? 


072. ?Ң zü «заросшее травой влажное место» — редкий иероглиф, учить 
его не нужно. 

078-81. Четыре крупнейшие реки Китая: три самостоятельные 一 Янцзы |- 
цзян], Хуайхэ и Хуанхэ (перечислены с юга на север) и главный левобережный 
приток Янцзы 一 река Ханьшуй (ЖЖ), впадающая в районе города ZË [1 
(часть современной Ухани); см. Схематическую карту древнего Китая в конце 
урока 8. Текст показывает, что слова 江 и їп] первоначально были собствен- 
ными именами двух крупнейших рек Китая. 


Ж. Найдите С в предложении 06078-83. 


086. Показатель перфекта Б} ji указывает на то, что определяемое им 
действие произошло раньше остальных. Его удобно передавать словами «после 
того, как...», помещаемыми не перед сказуемым, а в начале предложения. 

113. Общий смысл слова 暴 bao — «насилие» (англ. violence). В функции 
прилагательного его можно условно переводить как «жест[о]кий». 
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115. Слово 代 в общем значит «поколение», «смена поколений». Здесь 
оно может переводиться и как «(стали появляться) из поколения в поколение», 
и как «на смену (им появились)». 

118-9. Сочетание ** =ë в древности обозначало не «дворцы и комнаты», а 
различные типы жилищ, состоящие из нескольких или одного помещений. 
Значение «дворец» у слова “=” появляется лишь на рубеже н. э. 

122-3. Хотя первое слово, входящее в устойчивое сочетание /5 |, и име- 
ет значение «трясина», в целом оно значит «пруды и бассейны» или «пруды и 
рвы». 


З. Каким членом предложения является слово ZZ 06127? 


134. Редкое слово [В] уди «заповедник» или «охотничьи угодья» учить не 
надо. 

143-4. 暴行 一 это насильственные, противоречащие природе человека 
действия, которые конфуцианцами всегда рассматривались как неправиль- 
ные. 

151. Редкое слово 沛 pei близко по значению к 06072; учить его не нужно. 

152. В древности слово Z z€, в отличие от слова «река», обозначало лю- 
бое водное пространство, совершенно не обязательно болото. 

147-57. Постановка точки после 06150 предполагает рассмотрение знаков 
06147-50 как абсолютного обстоятельства. Буквальный перевод предложения: 
«[При наличии] садов, заповедников, прудов [u] бассейнов, заросших [u] влаж- 
ных мест [стало] много, и птицы-звери пришли». Возможна также трактовка 
последовательности 06147-52 как трех парных П, но этот вариант менее оправ- 
дан, поскольку 06151-2 — это обобщение предыдущих слов. 


И. Что значит слово Ж 06161? 
1) «Тело». 2) «Сам». 

169. Здесь 相 一 это «полное» слово хїйпр «министр, советник», а не 
стандартное оС взаимности, как в 06134. Последовательность 06167-73 можно 
переводить: «Чжоу-гун выступил в качестве советника У-вана. [Они] покара- 
ли Чжоу...». 


К. Естественно ли для числительного употребление в функции сказуемо- 
го? 
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17Л. Лексика 
А. «Существительные» 26. 江 Jiang р.Янцзы 06078 
конкретные 27. ї& Нап р.Ханьшуй 06081 
1. ЖЕ she змеи 06026 28. == Yao импертор Яо 06015 
2. 虎 Ва тигры 06180 29. Z# Shuin император Шунь 06105 
3. %) Бао леопарды 06181 30. Е Үй император Юй 06056 
4. РЕ х1 носороги 06182 31. #J Zhou император Чжоу 06159 
5. 8 xiang слоны 06183 32. 武王 Witwang император 
6. ЧЕ long драконы 06027 У-ван 06170 
7. }8 z€ водоемы 06152 33. 周公 Zhougong мудрец 
8. ИИ, chi пруды 06123 Чжоу-гун 06167 
9. 污 мй трясина 06122 34. == Shi канон «Шу-цзин» 06043 
10. Җ{ Кї норы, пещеры 06042 Г. «Прилагательные» 
11. 8 chao гнезда 06037 1. ЕН shéng совершенно- 
12. #5 уїпр лагеря 06041 мудрые 06108 
13. 35 shi жилище 06119 2. ZH Попе великие (воды) 06052 
14. тт gOng палаты 06118 Д «Глаголы» 
15. {Н xiang советники 06169 1. 作 200 сотворять(ся) 06116 
Б. «Существительные» 2. В, хї передохнуть 06128 
абстрактные 3. 消 хо сходить на нет 06094. 
16. 代 dii смена 06115 4 шд кануть 06107 
17. 安 ап безопасность 06127 5. 壤 huai разрушать 06117 
18. [9 мп угроза 06084 6. ЗЕ qi [за|бросить 06129 
19. ВН zü препятствия 06085 7. 掘 jue [вс]копать 06060 
20. BL шап беспорядок, 8. ЛА пі [двигаться] в обратном 
смута 06013 направлении 06019 
22. += shuai упадок 06112 9 % лй казнить 06172 
21. 暴 Бао насилие, зло 06113 10. * jing остерегать[ся] 06047 
23. ЗЯ ѕһио учения 06142 11. = 20 вливаться] 06063 
24. 河 Нё р.Хуанхэ 06080 Е Наречия 
В. Имена собственные 1. А ла долго, давно 06008 


25. ИЕ Huai р.Хуайхэ 06079 2. В} П после того, как 06086 
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17B. Перечитав текст 06 до знака 06190 и комментарии к нему, укажи- 
те номера правильных ответов на следующие вопросы. 


1. Какой титул являлся высшим в древнейшей феодальной иерархии? 
1) Титул +. 2) Титул (&. 3) Титул 2. 
2. Как конфуцианцы представляли себе исторический процесс? 
1) Как прямолинейное развитие. 
2) Исторический процесс казался им цикличным. 
3) Общество с их точки зрения развивалось по спирали. 
3. С какого года исчезают расхождения в древнекитайских датировках? 
1) Своцарения династии Чжоу в 1122 г. дон. 3. 
2) С периода Чуньцю, начавшегося в 722 г. дон. э. 
3) С 770 г. дон. э. — начала периода Восточное Чжоу. 
4. Кто был преемником императора ==? 


=. 2) Эф. 3) 文王 . 
5. Какую династию основал Z? 
D 两. 2) 8. 3) E. 


6. Кто такие ZË и |? 

1) Основатели династий 8 и БУ. 

2) Губители династий Я и В. 

3) Правители династий 9 и 85. 

7. Кто был первым чжоуским царем? 

D жЕ. 2) 武王. 3) 周公 . 

8. Имел ли 周 王 в период 东周 власть над 诸侯? 

1) Да, имел — и формальную, и фактическую. 

2) Власть чжоуского вана была номинальной. 

3) Нет, он не имел никакой власти. 

9. Почему первая китайская летопись называется 春秋 ? 

1) Эти два сезона — время резких природных изменений, поэтому они 
ассоциировались с изменением обстановки H соответственно, с ис- 
торическим процессом. 

2) В древнем Китае выделялись только два сезона, поэтому ход времени 
представлялся чередованием весен и осеней. 

3) Это название предложил ее автор Конфуций по неизвестным причи- 
нам. 

10. Почему для древнейших китайских императоров на хронологической 
схеме приведено по две даты? 

1) Первая из них получена радиоуглеродным методом, вторая — на ос- 
новании исторических источников. 

2) Существует несколько датировок их правлений, из которых выбраны 
две наиболее распространенных. 

3) Первая из дат — время жизни, вторая — время правления. 
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11. Какое культурное достижение приписывается Шэнь-нуну? 

1) Изобретение земледелия. 

2) Установление семейно-брачных отношений. 

3) Изобретение примитивного письма. 

12. Является ли Чуньцю чжоуской летописью? 

1) Да, является. 2) Нет, это летопись царства Лу. 

13. Какая школа комментаторов считает Конфуция «правителем не от мира 
сего»? 

D 古文 派 . 2) 22006. 3) Никакая. 

14. Легко ли было бы разъяснить древнему китайцу роли командира и ко- 
миссара в Красной армии? 

1) Да, легко. 2) Нет, трудно. 

15. Был ли климат в бассейне Хуанхэ во 2-1 тыс. дон. э. теплее, чем сейчас? 

1) Да, был. 2) Нет, небыл. 

16. Правильно ли в одном из комментариев знак ZE 06007 объясняется как 

Б? 

1) Нет, неправильно, должно быть ZE Л. 

2) Да, правильно. 

3) Нет, неправильно, 天 下 一 нечто неодушевленное и никого родить 
не может. 

4) Нет, неправильно, 天 下 в некотором смысле и есть |В. 

17. Какова функция слова 者 06035 (06039)? 

1) Оно отделяет субъект актуального членения. 

2) Оно является не столько сигналом конца А, сколько настоящим суб- 
стантиватором, заставляющим считать слова [и 下 употребленны- 
ми в качестве глаголов «находиться наверху» и «находиться внизу». 

18. Каково грамматическое значение слова #% 06041? 

1) Глагольное — «разбивать лагеря». 

2) Именное — «лагерь», «временное жилище». 

3) Это слово можно считать здесь имеющим как именное, так и глаголь- 
ное значение. 

19. Как следует трактовать противопоставление 上 一 F во фразах 06034-42? 
1) Как «с одной стороны..., с другой стороны...». 
2) Как «первые ( EE BE)..., последние ( Б)». 
3) Как «занимающие высокое положение [в обществе]... «занимающие низ- 
кое положение...». 
4) Как «живущие внизу..., живущие наверху...». 
20. На какой бы знак заменил Мэн-цзы 余 06048, если бы захотел перепи- 
сать фразу 05045-8 на современном ему языке? 
D Назнак Ж. 2) На знак 我 . 
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21. 


22. 


*23. 


24. 


25. 


26. 


*27. 


28. 


29. 
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Можно ли считать форму «<комментируемое выражение> <объяс- 
нение> №,» естественной, стандартной формой комментария? 
1) Да, можно. 


2) Нет, она естественна лишь в том случае, если комментируется дей- 
ствие или состояние. 

Имеют ли употребления ў в 06057 и 06011 близкие значения? 

1) Да, имеют: 75 06057 обозначает действие, приводящее к состоянию, 
обозначенному через 72 06011. 

2) Нет, не имеют: 7 06057 не является антонимом по отношению к #|.. 

Являются ли последовательности 06060-5 и 06066-72 строго параллель- 

ными друг другу? 

1) Да, являются — и количественно, и по строению; в них даже полнос- 
тью совпадают сл. 

2) Нет, не являются: 之 06064 замещает А, а 之 06071 — дополнение K Сд. 

На что можно заменить слово [H 06074? 

1) На В или. 

2) На 以 . 

3) На любое из указанных выше слов. 

Что заменяет собой местоимение 是 06082? 

1) Реки 06078-81. 

2) А06073-7. 

3) А для всего отрывка — 水 06018. 

Указывает ли следующий комментарий единственную возможную трак- 

товку слова 代 в его употреблении в качестве 06115: 15 (Лао 

Xunm) 正义 云 :“ 代 , 更 也 > 代 作 谓 更 代 而 作 , 非 一 君 也 ? 

1) Да, указывает. 

2) Нет, не указывает: 代 может еще значить «из поколения в поколение». 

3) Нет, не указывает: 代 может еще значить «на смену». 

Можно ли считать, что после {Е 06116 пропущено Д? 

1) Разумеется, можно. 


2) Слово { в таком употреблении не может иметь Д. 

3) Можно, но не обязательно. 

Как следует понимать фразу 06135-40? 

1) «Делали так, что люди не получали еды [и] одежды». 

2) «Делали так, что людям не удавалось есть [и] одеваться». 

3) Обоими указанными способами. 

Какое слово в древности обозначало любое водное пространство? 


D Ж. 2) 13. 3) ##. 


30. 


31. 


#32. 


33. 


+1. 


2. 


+3. 


#4. 


#5. 
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Может ли слово № 06158 без существенного изменения смысла фразы, 
в которой оно стоит, быть замененным на свой антоним, употребляю- 
щийся одновременно и как синоним 2}? 
1) Да, может. 2) Нет, не может. 
Почему фраза 06174-8 не написана как ##& 1-4? 
1) Потому что в опущенном тексте речь шла об уничтоженных государ- 
ствах. 
2) Потому что числительным в вэньяне естественнее выступать в функ- 
ции С, а не ОД. 
Кто из переводчиков фразы 06179-86 прав: тот, кто перевел ее 
<q ре ` 39-f ` А Кера 7», 
или тот, кто перевел ее 
«Е Br 28096 3 + Жк ЖЕ ШЇ. 
Е ТШ Лу Г»? 
1) Первый. 2) Второй. 
3) Оба они не совсем правы. 
Можно ли 大 06189 заменить на 甚 ? 
1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 


17У. Выполните следующие упражнения. 


Выделите в тексте 06 цитату из «Шу цзина» и комментарий к ней. Пере- 
ведите название главы, из которой эта цитата взята. 

Укажите в пройденном тексте место, где цитируется парный Книге ка- 
HOH. 

Укажите, какие из перечисленных «троек» соответствуют наименовани- 
ям 三 代 , = E uú = En: 
a) Ё, 00. 武王 . б) К, 神农 , т. 
в) Я, 09, 周 . r) 汤 , 28, ef. 

д 4. 股 , >. ©) В, 0. ЖЕ. 

ж) 8, ЖЕ, 8. 
Опишите, в чем состояли различия во взглядах на роль Конфуция в исто- 
рии Китая у представителей ханьских комментаторских школ. 

Составьте список известных вам канонических книг с их краткой харак- 
теристикой. 


. Переведите приведенное двустишие Ду Фу и определите, после какого 


слога в пятисловных стихах находится цезура (пауза, граница актуально- 
го членения). 


‚ Укажите различия хронологических рамок периодов 春秋 и Я JJ. 
‚ Опишите круг традиционных ассоциаций иероглифа X и отражение 


противопоставления УХ. в традиционных взглядах на исторический 
процесс. 
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9. Объясните, почему Конфуций обращался прежде всего к лускому пра- 
вителю. 


+10. Определите, какой из переводов фразы 06004-9 лучше: 


+17. Обсудите возможности вставки в последовательность Е № мА 16 


a 天 下 自 有 人 类 以 来 , 已 经 很 长 了 : 
б) 人 类 社会 产生 很 人 和 了. 


1. Укажите, где жили первобытные люди согласно тексту 06. 


+12. Определите, что объединяет «вещи», перечисленные в выражении 


2.6, и почему это выражение в целом обозначает опасность. 
3. Переведите следующий фрагмент из 史记 :《 始 浮 , {Т9 HB 77]73...». 


+14. Переделайте фразу 06117-23 во фразу с препозитивным Ин. 
*15. Покажите, в чем сходна семантика слов 06063 и 06070. 
+16. Определите степень точности перевода фразы 06073-7 как 水 顺 着 


河床 流 . 


оҳжж 


передвторым знаком слова R|] или Б}, перед четвертым — Il] или Е |, а 
перед пятым — J или 必 

8. Переведите следующие описания значений слов F| и}: 
а) зн 一 泽 生 草 也 : б) їй 一 草木 之 所 生 . 


9. Назовите четыре крупнейшие реки древнего Китая. 


+20. Определите, о каких значения слов П и 7 свидетельствует K06078-81? 


1. Попытайтесь объяснить, почему фраза 06078-83 — перевернутая, а не 
вида «Е... №». 


22. Покажите, какой трактовке функции сочетания Е; отвечает перевод 


фразы 06088-94 в виде = ЛИ) ВТ. 


23. Укажите возможные разборы предложения 06088-94, сопоставив его с 


последним предложением текста 04. 


+24. Укажите, какое из перечисленных слов лучше подходит на роль антони- 


ма #406094: 
а) X; б) 长 chang; в) 长 zhing: r) Z; д) Z&; е) Й; ж) (Е; з) Н. 


25. Сравните предложение 06124-8 с предложением 06030-3 и произведите 


его грамматический разбор. 


+26. Определите, какую историческую информацию несет употребление сло- 


ва ХХ во фрагменте 06129-40. 


27. Укажите, на какой из перечисленных знаков можно заменить {Е 06146: 


а) 28; б) ta; в) 起 : р 


+28. Укажите сл, которое могло бы заменить знак 06169. 
+29. Сравните фразы 06174-8 и 04643-51 и объясните, какую особенность грам- 


матики вэньяня они иллюстрируют. 


30. Назовите значения слова } в его употреблениях в качестве 03011, 04288 


и06185. 


+35. 


+36. 


+37. 


+38. 


. Опишите различия в значениях слов 为 工作 . 


. Укажите различия в значениях у сочетаний ЧЕ и ЎЧ. 
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Назовите тип человека, характеризуемого словами ## Н Ж. 


Определите значение и грамматическую функцию слова Ё во фразе 

ВИНЕ ТН PK «Оценивающий возраст императорского коня должен 
быть наказан», имея в виду, что 御 为 天 子 之 敬称 . 

Объясните, почему: 

а) ХОРЕ 一 это «радиоактивный распад»; 

6) 三 代 不 清 一 это «без роду, без племени»; 

в) 物 主 代词 — это «притяжательное местоимение»; 

г) РЕН — это «когда рак свистнет». 

Переведите следующие пословицы: 

а) РН! 2 #5 (€ «усь) 毛 ， L: ЛЕ; 
6) ⁄ ЖАТЬ, ЖЕНЯ 

B) ҖЕ ЕН 
р Я s 2: 
даж} 

e) < 47 ; 

ж) H| T Л 2 | 

Переведите следующие объяснения слов | и =É: 

先秦 时 代 ,“ 宫 ` 与 ` 室 ` 是 同 义 词 : 自从 ` 宫 ` 字 专 指 帝王 住 宅 以 
和 后 它 就 和 ' 宝 ' 字 大 有 区 别 了 

ОЗА следующие высказывания Конфуция, подписывая друг под 

другом параллельные места и расставляя точки: 

а) ж Л АКАШ р ВЕК Z АЕ «Луньюй» (16.1); 

б) АНЕТА КВ к tok 22 ВН Е [и АН, 1, 

«Луньюй» (1.14). 


行 ; 
TE H 8; 
# R S Е; 


17T. Разберитесь в следующих толкованиях, найдя русские эквива- 
ленты толкуемых лексических единиц, а также лексическихеди- 
ниц, выделенных в толкованиях. 


D 险些 差 一 点 (发 生 不 如 意 的 事 ). 
2 三 从 四 德 封建 硒 教 压迫 妇 人 的 道德 标准 之 一 . 三 从 是 
未 ВЕС, АЕК, КУЕ" П Е Ат, 
йт а. йт. йн 功 (女人 应 有 的 品德 , 善于 车 
谈 的 本 08, 容貌 和 从事 家 务 的 才能 ). 
3 江河 日 下 江河 的 水 天 天 向 下 流 , 比喻 情况 天 天 二 下 去 . 
四 安放 使 物件 处 于 一 定 的 位 置 . 
5 {5 а) 水 停 住 而 不 流动 ，6) АИС. 
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а) 平安 , 如 “安然 无 事 … б) аи, 很 放心 ， 
如 “只 有 把 过 件 事 告诉 他 , 他 心里 可 会 安然 >. 
7 目 暴 目 奉 上 自己 甘心 落后 ， т Е, 本 孟子 < 自 暴 者 不 可 
ЕЕ В 2 


8) ўа a) 大 水 所 和 集 之 处 б) 谓 恩德 
9 虎 头 蛇 尾 АНДЕ. 
юж рз УЧЫН. 


17А. Переведите следующие предложения, указав грамматические 
функции выделенных слов. 


Паз = Ж Z НА ж 


ИЖ? 

32% Л Ж п 

ФКА Ис E ЖБ НЕТ ЙН BJ ? 

5 ЛЖ #& Ë Шш P ж 

6 39 # Ж НЫ. 
ЖЖ, ji E PH Im А. 

ЭН хл» Дл =. À < B ps @ ш. 
9 吉 人 天 相 , Е, ##] 25 Z. 

10) +- H : Жхж!Н: ЖЖ, х ff JI 25 ? 
ПЕ. 

12) Ж Ja 1 Z Wa +B. 

13) 基 人 亡 则 其 政 息 . 

14) Е ЛЯ HI Z 

59 8 ЕТ XK pk Ж. 

16) УТ À ЭЁ À Е н, К Ж ЛЖ. 

1) 3; T K @&8 FE = НЕ, Е 
18) f H. 9, +- Er EE +! 

ЮФ ЖА. 

20) к % ЖЕ H, ! 

2) W = J* 09 =Ë Jp Ta] 

22) ж Pš ч 流 夜 未 半 

з А | = 

24) 9 (5 ЕН 4 ШШ Ж =. 

5) ЕЕ £, K АЛ = th. 

26) ЖЖ 固 不 易 攻 打 
левл. 

28) ЗИ Ж А ж.н Дд Bud 

29) А [ЛИН Жа. Ех Ех 
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30) В Ж Я 4, и 6 6 025 55. 
ЗЕЯ, ИН Ec X (gë «копье»), 58 М\ ПП ХЕ. 
32) Ж = Ж ЭЁ 1] м? + БУЛК К Z TE HH! 
33) X ЖЕЛЕ. 

34) УДК 5 76 1 Еа | 

35) ДЕ У < НН НН. 

36) 农 之 子 亦 不 恒 25 Ж. 

37) h ЕЕ EM # 26 aB (8. 

38) рд ë =, ДЕН. 


17С. Укажите возможные русские эквиваленты следующих сочета- 


НИИ: 


атрибутивные: — нет. 2) 海 蛇 , 3) K rh Z ВЕ, 4) 野 草 ， 
5) 57 @]. 6) 558, 7) 洪 恩 , 9) 掘 土 机 , 9) 皮 下 注射 , 10) 保 [@ 
玻璃 , 11) 空 气 阻力 , 12) 象 皮 纸 , 13) 没 落 时 代 的 产物 , 14) 暴 主 ， 
І) К, 16) 行 宫 , 17) 逆 风 ,，18) 集 体 安 全 , 19 ЗЕ 1⁄2, 
20) 198 Е, 21) 纸 老虎 , 22) 代 数学 , 23) ава, 24), 25) 火 警 ， 
26) т, 27) 代 用 品 . 28) 少 年 宫 . ЕЕ, 30) 保 安 刀 т, 303, 
32) 241, 33) ^ Хр, 34) В), 35) 犀 角 ，36) 险 jË, 
37) 人 双方 力量 的 消长 , ЗЕ}, 39) 7), 40), 41) 资 产 [6 
级 代言 人 : 

объектные: 42) 2 25 2, 43), 44) 注 Ж. 45) 消食 . 46) 改 进 工 作 
(Е, 47) 5.75, 48) Ей, 49) 注 上 星 号 : 

однородные: 50) 33:5, 51) 阻 牧 , 52) 衰 微 , 53) 陷 没 , 54) В, 55) ж, 
56) 35%, 57): 75, 58) ЕЕ, 59) ЕВЕ. 


y 


17Ч. Переведите словосочетания: 


ПЕН; 2)8L EZ {@; ЗН ЗЕ; ЗВЕНЕ; 5), 
6) 道 阻 且 长 ; 7) 没 次 无 怨言 : 8) 未 老 先 衰 ; 9) 以 暴 易 暴 : 10) 江 
ЖЖйї; 11D) 主 照发 作 ; 12) 犀 兵 快 马 : 13) А JA; ТА) ЛЛ: 
15) 褒 黑道 白 ; 16) 相 夫 教 子 ; 17) 作 客 他 乡 : 18) ДОВ; 19) 
流 而 上 ; 20) ВЕНА Е; 21) 88134626; ЕЖЕ: ЕЯ; 
24) 年 老 力 衰 ; 25) 东 风 大 作 : 26) 敢 作 敢 为 : 27) 安 於 已 命 ; 
28) АТ; 29) 襄 一 不 二 ;，30) 臣 罪 当 诛 ;，31) 席 口 奏 食 ; 
32) 居 各 安心 ; 33) 逆 天 行事 : 34) 视 同 洪水 : 35) 没 入 水 rh; 36) 深 
ЖЕНЕ: 37) 安 然 日 在 : 38) 秦 短 取 长 : 39) 少 襄 魔 话 ; 40) 四 Т ТЕ Н; 
41) 故 作 不 知 ; 42)BU аЗ. 
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17Н. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 
скиеэквиваленты выделенных слов и словосочетаний, 


D 证件 事 是 


谁 的 错 ， 日 久 自 明 . 


他 们 一 见 如 故 ， 从 此 成 了 莫逆 之 交 


з) 只 要 你 秦 那 归 正 ， 你 的 前 途 是 光明 的 . 


p 我们 已 进 大 二 十 一 世 儿 . 


5) РНК Л ses, АЛЕН Е P 4 Bi XË. 


бй 
也 能 飞 . 
7 这样 的 


аА, 有 脚 能 走 ， ВЕТЕР), 


ОВЕ НЕ а, 宜 多 学 之 . 


8 — Л. ЕН Ак # [ЖЗ Їё ЗЕ 3 НО Г ЕЛЕ. 


за НЕ БЫ, 现在 修建 了 高 大 的 楼 房 和 公 


ВН 


10) 上 古 J 人 Ж Е 是 为 了 向 避 潜 水 和 野 默 . 


п 8 


Б, ШЕШШ! 


12) ра ВЕ ДЕ НЕ ЖЕ ИП Ш. 
13) 他 自 小 就 有 洪 志 ， 将 来 必 能 成 大 事 . 

14) 地 道 气 穿 了 , 可 以 把 水 引 人 过 去 . 

15) 握 襄 各 治 水 有 功 ， 所 以 各 把 帝位 让 答 他 . 
16) 大 雨 如 注 РТ, 街 上 到 处 是 水 . 


Е 


17) 舞池 是 图 的 , 周围 有 许多 舞 客 们 坐 的 座位 
18) 我 险些 把 计件 事 记 掉 了 . 


19) «он Е, ЖЕЛ Ех» 半 句 话 是 为 了 识 明 到 四 川 СН 


— 


= ® Н E. 


20) 既往 的 事 可 以 不 间 , 就 看 你 仿 今后 的 表现 吧 


21) 你 请 他 到 你 家 来 就 等 於 引 狼 大 室 ， 将 来 麻烦 的 事 不 会 少 . 
22) 到 了 共产 主义 , 国家 就 消亡 Т. 


23) 殖民 主义 早已 日 没 途 等 . 
24) 小 李 近 去 很 老实 ， 合 来 交 了 些 不 三 不 四 的 朋友 同 流 和 污 ， 


跟着 他 们 做 起 壤 事 来 了 . 


25) ЕЕ п. 
26) 山洪 暴发 后 , 这 一 带 发 生 了 水 伙 . 
27) 国 过 去 帝位 是 父子 相 乱 АСЕ, Г, В 


НЕХ; 民 


Ее Р f УЧЕНЫЕ ФАН T: 


28) 55 ВЕТА #. 是 希望 你 有 所 作为 . 


29 夏天 мн 


1 ВЕ, ЕНЕ. 


30) 你 走 以 前 


和 要 向 和 葵 你 代课 的 教师 把 你 的 工作 交代 清 丰 


Пу 


3D 天 会 不 f 


E 美 ， 又 下 起 雨 来 了 ! 


32) АО ДЕ ЭН Ж ЖЕ ЎЫ УЯ. 


33) ЛЕ {ЭЕ A= T ПЁ ЛЕНЕ ЗЕ. 
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目 国 就 是 现代 的 首相 . 
35) 去 年 我 们 在 祖父 家 三 代 同 堂 高 高 内 内 地 过 了 一 个 新 年 ， 


[8] Же Ж. 
37) {ШЇЇ ЕК) ВЕ БЕ 5Е 4А Ш Е, 等 到 两 败 俱 俐 的 时 候 再 
从 中 取 利 . 
38) 着 一 带 是 个 水 乡 泽 国 , 出 产 各 种 急 类 . 
39) КИЛҮЕ 可 以 做 战 甲 和 腰带 . 


171. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 
скиеэквиваленты выделенных лексических единиц, 


р о 
за ЕН РЖ, 逮 没 施 肥 . 
з) 过 去 许多 有 A 不 肯 出 仁 . 
外 我 有 我 的 工作 , ЕВЕ Н ЕЕ? 
5 今年 我 们 探 用 了 一 О 
6) АЕ жа Ж. 对 弟弟 妹妹 要 忍让 一 些 
7 ЗИ ты 
Е 途 府 来 的 ， зоо Паза. 
9 8 СНЕ: ВР, ЛЕХ Г. 
10) ЙИ Е, G 8 
П) {КЕЗИ =E НУ ЕН НЕ — F. 
12) Е Л H BE Нян А BE TE ЗА. 
13) ЕН ЭК ®Ё Bik НЫ mk; Zn 8 {Ш.Х ТЕ AR a PE ЖЕ. 
14) 他 们 不 去 必 有 他 故 ， 不 是 不 想 去 . 
15) 她 一 想起 母 厅 的 死 , 又 放 吉 大 哭 起来. 
16) в A PE 6 48 РЕ, ЕЛЕ, 从 来 不 和 任何 人 
交往 
17) [н] БАЖ н Кїн Ж җа ат Н с А 16. 
18) 9 ЖЕЛШ КЕ) ЖТТ Т ЯН Нва Т. 
19) СЛ (т. Ханчжоу) ВУЗЕ УЬ. 
20) Ву 学 生 穿 的 请 一 色 f€. ЕВЕ {Ж 
21) ШЕЙ [地 瘟 产 品 的 产量 在 不 断 增 加 . 
22) 中 国 过 去 一 夫 多 妻 制 早已 谭 除 Т. 
23) ИЕ, 这 是 终身 大 事 ， 需要 多 花 一 些 钱 . 
24) 他 身体 健康 ， 精神 饱满 . 
25) НН УНР, f Ет Е. 
26) Ж Ж НМ ТУ ЗЕЙ НЕН УКК ЖЕ. 
27) ЗК АЕ 3 ТЖК ЙҮ. 
28) 中 国 从 前 英 、 法 等 国 的 公民 有 治 外 法 权 . 


Ж 


В 
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29) ЖЕ ЕЕ, SP < je yu Ж. 
30) 我 觉得 过 句 话 ЕМИ, sË AS Y 心服 口服 
30 妹妹 一 见 他 马上 ит 跑 掉 了 . 


R. 


2 


17Д. Определяя общий смысл следующих фраз, укажите значения вы- 
деленных лексических единиц. 

D 张 先生 是 村 的 财主 . 

2 古巴 是 一 个 独立 的 主权 国家 . 

3) (КЕ атла, 不 要 出 口 伤 人 

四 各个 孩子 有 些 与 案 不 同 . 

3 ЕЕ ЕН ВЛ. 人 生地 不 熟 . 

9 他 对 你 已 有 固定 的 看 法 , ЕЕ. 

7) 

8) 


tak ЁК W Л З, ИАН, A ЕЕ ЖЕЛЕ #E Ж 

即使 明天 下 雨 . 我 也 要 去 ! 

9 КНУ ЕЛЕ КЕ? 

10) 这 个 问题 处 理 得 不 好 , @ F|] ВЕНЕРЫ Ж. 

П 弟弟 小 , 你 处 处 应 该 让 着 他 . 

12) 五 四 运动 以 合 的 诗 大 多 数 是 自由 体 的 白话 诗 ， 也 交 叫 
新 诗 . 

13) fat ye n, masr НЕО АИ ЗС. 

14) {Шла ЛЕ, 你 不 要 得 罪 他 . 

15) Е Е, БВУ. 

16) #027 2,06 Л ЖЖ. 


оці 


17К. Переведите письменно текст 06 от знака 06191 до конца, пользу- 

ясь следующими комментариями, а также лексикой урока 18, 
расположив ее в порядке появления в тексте. 

191. Аналогично тому, как 天 下 — это люди с занимаемым ими про- 

странством, |: 一 это люди в своих временных рамках. Поэтому слово {ҤЕ 

может переводиться и как «поколение» (30 лет), и как «свет» (общество), и как 


«современники». 


А. В сходных ли значениях употреблено слово { в текстах 02 и 06? 
Б. Каким членом предложения является 有 061997 
1) Это С предложения наличия. 
2) Так же, как и 又 06145, это оС глагольного предложения. 
Что заменяет собой 之 06207? 
1) Е 06201. 2) Последовательность 06201-5. 


3 Жат. 


[= 
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Г. Что значит 1 06228-9? 


1) «Поэтому». 2) «В связи с этим». 3) «Потому что». 
Д. Какими русскими словами следует передавать 者 06235? 
1) «Тот, кто...». 2) «Тот, что...». 


3) «То, за счет чего...». 
Е Можно ли считать { 06237 связкой? 


257. Слово 处 сһй имеет общий смысл «находиться на месте, в покое» с 
оттенком противопоставления «а не в деле, в употреблении» (ср. сочетание 
ж). 

Ж. Что такое J Zc? 
1) «Безработная». 2) «Девственница». 
3) «Домашняя хозяйка». 


259-60. Слово йй heng имеет значение «поперечное» (в отличие от «вер- 
тикального»), «идущее с востока на запад» (в отличие от «идущего с юга на 
север»). Поскольку у китайцев именно вертикальное расположение является 
стандартным, у этого слова есть переносное значение «[идти] поперек». Под 
JE ak подразумеваются противоразумные, противоестественные или проти- 
воречащие друг другу суждения (рекомендации). 

275. Значение слова E gui шире значения русского слова «возвращать- 
ся». Вчастности, оно может значить «обращаться», «прибегать к...», «восхо- 
ДИТЬ К...» ИТД. 

281. Слово FÇ shi ‘род’, ‘урожденный’ при имени употребляется в функ- 
ции современного 先生 . В этом употреблении оно всегда ставится после 
фамилии, даже при указании, наряду с фамилией имени. 

280-3. Здесь 为 выступает как С. Его значение с одной стороны «делать», 
с другой — «ради» (как у сл, вводящего Де). Таким образом, 为 我 — это 
«делать себе», «ради себя», т.е. придерживаться эгоизма. 


З. Кто такой АННЕ? 


323. Редкий знак 2 р!йо употребляется только в сочетании Ё {2 «труп 
умершего от голода». 


325. Слово > shuai с общим смыслом «вести» в классическом языке 
может образовывать подобие побудительной конструкции. Однако, в отличие 
от конструкции с 使 , в конструкции с 2& перед основным сказуемым часто 
ставится 而 (во фразе 06357-61 而 отсутствует). 

342. Общее значение слова = >й — «проявлять(ся)», «создавать». По- 
этому-то 著作 一 это «произведение». 


И. Сочинены или подчинены фразы 06331-6 и06337-42? 
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К. Каким членом предложения является 是 06343? 
1) Это A. 2) Это П. 3) Это оп. 


367. Здесь оборот Де вводит не лицо, в интересах которого совершается 
действие, а обстоятельства, из-за которых что-то происходит. Возможность 
такого употребления 2% очевидна и из семантики русского эквивалента 2% — 
«ради»: что-то делать можно не только ради (в интересах) кого-то, но и ради 
чего-то. В таких случаях 为 может быть заменено на РД. Это доказывает пере- 
сечение значений предсказуемостных оборотов Ин и Де. С точки же зрения 
современного языка это 为 может быть заменено на К, т.е. трактоваться как 
вводящее пассив. 

370. Общий смысл знака [B] xian, изображающего деревяшку, засов в во- 
ротах, - «преграждать». Здесь он выступает в значении «защитить», хотя, с 
нашей точки зрения, он скорее должен был значить «помешать». Этот пере- 
ход значений объясним через сравнение: можно установить заслоны на пути, 
а можно установить заслоны по обеим сторонам пути, не давая ему засорить- 
ся. Впрочем, здесь возможна и «лингвистическая» замена «преграждать» на 
«ограждать». 

375. Написание | предполагает значения «расстояние» и «шпора» (пти- 
чья). Строго говоря, для передачи значения «отражать» необходим ключ 
«рука». 

378-80. Здесь ЛК выступает в значении «ставить (на место)», противопо- 
ложном значению 06265 — «распущенность, распускаться». Такой переход 
можно понять исходя из употребления этого слова в качестве 06070, когда еще 
действовал общий смысл «(вы)пускать». Но дальше начинается противоре- 
чие: «(вы)пускать» — «(вы)пущенный» — «распущенный», с одной сторо- 
ны, и «(вы)пускать» — «помещать» — «ставить (на место)» с другой. Общий 
смысл слова ZË уіп — «нарушение меры» 一 перекликается с общим смыс- 
лом слова |, — «нарушение порядка». 

392. Это А факультативно. Его появление вызвано параллельностью фразе 
06387-90, где }^ не может быть опущено: иначе эта фраза означала бы «делать 
их дела» по аналогии с 06218-20. 


УРОК 18 


18Л. Лексика 
А. «Существительные» 2. да спа бездельные 06257 
конкретные 3. Ё ë голодные 06322 
1. 3 ла конюшни 06312 Д «Глаголы» 
2. 天子 tiainzi Сын Неба 06223 1. #8 shuai предводитель- 
B. «Существительные» ствовать 06325 
абстрактные 2. З 710 [со]творить[ся] 06342 
3. № shi век 06191 3. # chong заполнять[ся], 
4. 8% ут голод[ный год] 06318 замещать 06348 
5. 淫 уіп нарушение меры, 4. ЗЕ sai забивать, затыкать 06349 
разврат 06379 5. 22 ying переполнять 06267 
6. К: shi родурожденный 06281 6. #Е јӣ отвергать 06375 
В. Имена собственные 7. ВЕ У! обсуждать 06260 
7. 杨 朱 Yang Zhii философ 8. 证 wü возводить 
Ян Чжу 06261 напраслину на... 06346 
8. 2874 Mo Di философ 9. ZK zi дать себе волю 06256 
Мо Ди 06263 10. 8% gui возвращаться, 
9. 春秋 Сапа летопись ВОСХОДИТЬ К... 06275 
Чуньцю 06218 11. BE т [испугаться 06217 
Г. «Прилагательные» Е Наречия 
1. Ли heng горизонтальное, 1. {Е Їй вновь, [по]вторить 06405 
поперечное 06259 2. Ж лап равно 06290 


18В. Перечитав текст 06 от знака 06191 до конца, а также коммента- 
рии к нему, укажите номера правильных ответов на следующие 
вопросы. 
1. Дает ли единственный путь к пониманию фразы 06195-200 предположе- 
ние о том, что 有 06199 употреблено вместо Х? 
1 Да. 2) Нет, это 有 может считаться модальным оС. 
2. Можно ли слово #Х 06229 заменить на РД? 
1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 
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3. Можно ли слово 06236 заменить на 是 ина 之? 

1) Его можно заменить на 是 , но не на 之 . 

2) Его можно заменить на 之 , но не на 是 . 

3) Его можно заменить на то и на другое слово. 

4) Его нельзя заменить ни на одно из этих слов. 

В каком числе употреблено словосочетание ## + 06249-50? 

1) Во множественном, поскольку параллельное ему словосочетание 

诸侯 безусловно употреблено во множественном числе. 

2) В единственном, поскольку здесь речь идет о правителе, который взял- 
ся бы осуществить рекомендации Конфуция. 

В каком значении употреблено слово ҘЕ 06241? 

1) «Совершать преступление». 

2) «Считать преступлением». 

3) «Считать преступным». 

4) «Наказывать». 

На какое из предыдущих {Е похоже по значению {Е 06252? 

1) На 作 06116. 2) Ha {Е 06218. 

7. Можно ли считать сочетание 处 十 антонимом сочетания 什 者 04678- 

9? 

1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 

Имеются ли в первой половине текста 06 слова, которые можно заме- 

нить най 06259? 

1) Да, это $06141 и 28 06143. 

2) Да, это 7 06019. 

3) На Е можно заменить все указанные выше слова. 

4) Таких слов нет. 

9. Как правильно соединить слова [Ç HH 毛泽东? 


= 


л 


е 


оо 


ОБЖ. 2) КЕЯ 3) КЖ. 
10. Каким тоном читается слово 为 06282? 
1) Вторым. 2) Четвертым. 


3) Оно может читаться обоими тонами. 
11. Можно ли заменить слово 06308 на слово, более созвучное параллель- 
ному слову следующей фразы? 
1 Да, можно. 
2) Подходящего по значению слова с подобным звучанием нет. 
12. Какое слово антонимично слову HY: 06320? 
D 朝 . 2) B. 3) 市 . 
13. Можно ли Е: 06409 заменить на 我 ? 
1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 
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14. Можно ли слово 06055 заменить на слово 06325? 


15. 


16. Можно ли считать слово = антонимом слова 消 ? 


*17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


*23. 


+]. 


1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 

Каким предложением является предложение 06324-30? 
1) Это глагольное предложение. 

2) Это именное предложение. 


站 


1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 

Можно ли считать, что каждое из слов 息 и 放 употреблено в тексте 06 
вдвух противоположных значениях? 

1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 

О чем свидетельствует появление знака {8 06363? 

1) Отом, что фраза 06362-5 рассматривается как следствие фразы 06358- 
61. 

2) О том, что при Мэн-цзы люди еще не ели друг друга. 

Имеет ли {Н 06364 то же значение, что 相 06169? 

1) Да, имеет. 2) Нет, не имеет. 

Какими еще средствами можно передать значение оборота Де 06367-8? 

1) «Инструментом» c 以 или 由 . 

2) Пассивом Ў после #2. 

3) Итем, и другим. 

4) Это значение другими средствами передать нельзя. 

Зачем поставлено 者 06383? 

1) Оно отделяет А. 

2) Оно указывает, что речь идет не об еретических учениях, а о тех, кто 
еретически рассуждает. 

Можно ли после 得 06385 поставить сл №]? 

1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 

В тексте 06 встречаются сочетания ЕН Е 06249-50, 2299 06371-2 и Н Л. 

06403-4. Какие из них употреблены в единственном, а какие во множе- 

ственном числе? 

1) Первое и третье — в единственном числе, второе — во множествен- 
ном, что видно из сравнения с фразой 05012-27 и того факта, что 
Конфуция называли #9 Л. 

2) Первое — в единственном числе, второе и третье — во множествен- 
ном, таккак вряд ли Мэн-цзы думал, что после него в Китае появится 
только один мудрец. 

3) Все они употреблены во множественном числе. 


18У. Выполнитеследующие упражнения. 


Произведя возможные перестановки знаков в сочетании 06191-4, найди- 
те ту, которая наиболее облегчает понимание этого сочетания. 


176 


2. 


+7. 
8. 


+9, 
*10. 


*11. 


+12. 


+13. 


14. 


+18. 


+3. 


+4, 


16. 
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Попытайтесь объяснить, почему почти все комментаторы считают, что 
на месте 有 06199 должен стоять знак 又 . 

Укажите иероглиф, которым текст 06 позволяет дополнить список (He- 
правильно» пишущихся иероглифов. 

Фразу 06223-7 можно понимать в нескольких смыслах в зависимости от 
того, в каком значении и числе понимается слово 06226. Приведите соот- 
ветствующие переводы и решите, можно ли на основании самого текста 
06 заключить, какой из этих переводов более вероятен. 

Переведите и растолкуйте следующие комментарии к выражению 罪 我 
‚ обратив внимание на значение слова 代 : 
И 位 而 代行 二 百 四 十 二 年 (春秋 所 记 年 代 ) 天 子 之 权 . 
Укажите, верен ли перевод последовательности 06270-9 как 

所 有 的 主张 不 属於 杨 朱 派 , в E 4 0. 
Переведите следующий комментарий: 不 士 谓 不 官 於 朝 而 居家 Ж. 
Укажите, на какие из следующих иероглифов можно заменить 此 06368: 
48. ©, >=. 斯， ХЕ. 
Разберите по членам предложения фразу 06288-91. 

Оцените параллельность фраз в фрагменте 06308-23. 

Определите, какая фраза является более совершенной с точки зрения 
параллелизма — 死人 不 能 复活 или 人 死 不 能 复活 ? 

Найдите в конце текста 04 употребление слова JZ, аналогичное его упот- 
реблению в 06255. 

Определите степень точности перевода последовательности 06353-61 как 
仁义 的 道路 被 阻塞 , НА ЕВ ЖЕ N. 

Оцените правомерность объяснения } 06378 как Е зе Z и опреде- 
лите, подтверждает ли текст 06 такое объяснение. 


. Оцените возможности перевода последовательности 06384-6 как 


ЖЕНЫ и 不 能 抬头 . 

Укажите новые слова текстов 04 и 05, на которые можно заменить 害 

06391. 

Определите, насколько следующие два перевода согласуются между со- 

бой иотвечают смыслу фрагмента 06395-402 и содержанию текста 06: 

а) М ЖЕ ЛАЛЫ 5 ЕТЕ, 就 会 视 害 到 行事 上 , ВЕ 到 
行事 上 , 就 会 祸害 到 政治 上 ; 

б) З ле АО, 从 心里 产生 出 来 . 便 会 危害 工作 ; 危害 Т. 

Е, 也 就 危害 = ГЇН. 

Переведите следующие объяснения слова йі, определив, в каком значе- 

нии B НИХ отрова иероглиф 城 : 

在 上 上 古 汉语 里 ` 池 ` 字 一 般 只 当 ЖУЙ. Эй: « 楚 国 方 城 

A 江水 以 为 池 » и ГАР: «БОК: 高 也 , 池 非 不 

ЙБ Ш». 


+19. 


20. 


#21. 


22 


+23. 


+24. 


+25. 


+26. 


+27. 


. Укажите возможные переводы фразы 06284-7, затем замените в ней Ж 
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Переведите следующие объяснения и укажите, какую информацию о 
первоначальном распространении китайской цивилизации из них мож- 
но извлечь. 
河 , 专 有 名 词 , 黄河 . 左 伟 : «ЕЛА, 西 至 於 河 》. 引申 为 
一 般 的 河流 (后 起 意 ). 杜 甫 春 望 : k 国 破 山 河 在 . 城 春草 木 深 >. 
注意 : 在 上 古 时 代 “ 河 ` 专 指 黄 河 .“ 河 上 东 ` 指 黄河 之 东 ,“ 河 内 
Н 黄河 之 北 (黄河 之 南 为 " 河 外 ). 即使 在 后 代 , ВЗЕН 
音 的 河 名 , 或 河山 “山河 ' 连 用 , 否则 一 般 仍 指 黄河 .… 
江 字 一 般 纺 是 指 长 江 , 如 “江东 ` 是 长 江 之 东 ,“ 江 丽 ` 是 
江 之 南 . 即使 在 后 代 , 除非 加 上 另 一 个 江 名 (如 :浙江 7), 或 加 
. (如 三江， 九江”), 或 "江山 连用, 否则 仍 指 长 江 . 
与 河 " 既 然 是 专 名 , 当然 不 是 同义词 . 后 代 被 引申 为 一 
бй 的 意义 i 时, НИ 25 [и] Зе пи]. 但 是 北方 的 河流 多 称 ' 河 ”， 
南方 的 河流 多 稳 ' 江 ”. 都 是 受 了 ' 江 ”, “ 河 ' 的 本 意 的 КЁ. 
Найдите и сопоставьте все случаи употребления слов 48: и {Е в тексте 
06. 
Постройте схему циклов развития общества по Мэн-цзы, отведя для каж- 
дого цикла по строке и помещая в одних и тех же столбцах сходные собы- 
тия (порядоких появления указывайте цифрами). 


= 


. Перечислите известные вам иероглифы «отвержения» и покажите 


различия вих значениях при помощи подстановок во фразы 06129-34 
и 06375-7. 

Сопоставьте значения слов УЕ, ЗЕ и 27 и укажите, которое из них может 
рассматриваться как антоним слова 38. 

Назовите слова текста 06, обладающие такой широтой значения, которая 
приводит к появлению противоположных смыслов. 

Покажите, в чем заключается двусмысленность фразы 天 子 有 田 以 
НА. 

Переведите знаменитое парное изречение Лу Синя: 

8 (теі брови) й 19, 俯首 甘 为 捅 子 牛 . 
Объясните, почему: 

а) КЕ 一 это «навсегда погибнуть»; 

б) BFS bz — это «перейти на мирные рельсы»; 

в) Е] — это «навоз»; 

г) 评 陷 一 это «злостный поклеп». 


. Переведите пословицы: 


а) 来 者 不 拒 , 220761: б) Я. 


УУУ 


на BE ú дайте возможные переводы и для этого случая. 
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+30. Переведите следующий фрагмент канонического памятника 
расставив в нем точки: 

Ж Н Ж 3 БИ Ж Ж RIJ ВЯ ВЯ RIJ 8 90 Н # КЖ F Z 

B 25 ВЕ (И. 

+31. Персесдие следующие фрагменты «Луньюя»: 

а 子 日 : НЯ ТЕП 44825 (15. “| 

б) 天 下 有 道 ， 则 政 不 在 大 夫 ; 天 下 有 道 , АКЛ ЖИ (16.2); 

в) В, 子 退 朝 ; Н: ЛУ, ЖЇШ& (10.11); 

г) 子 夏 (ученик Конфуция) 日 : 可 者 与 之 , 其 不 可 者 拒 之 (19.3). 

+32. Переведите следующий фрагмент, расставив знаки препинания H ч 

делив точное значение в нем слова Е}: с Wk 8 Ж И — 85 (Е, 

Ш — Ш = = & 22 Ш Ya (kë «одолеть» Z. 

Переведите 62 20 гл.19 «Луньюя»: “ЕН: К КФА НЕ. 

БДЖА ЧЕЛ К К FZ Е ES Ответьте на следующие воп- 
росы. 

а) Каково чтение обоих знаков 恶 (у этого знака есть чтения үй, WU иё, 
последнее при значении зло’)? 

б) В некоторых вариантах текста в конце первой фразы слов цзы-Гуна 
(после иероглифа 3) стоит №, а 之 во второй фразе заменено на Ж. 
Приводят ли эти варианты к изменению смысла или актуального чле- 
нения? 

+34. Понимая фразу ЖР как аналог современной фразы 
他 要 返回 的 地 方 ， 

укажите , какие слова этих фраз соответствуют друг другу. Определите, 

помогает ли эта фраза понять совмещение «полного» и «пустого» зна- 

чений слова НТ. Дайте различные переводы фразы 不 知 ЕР. 
+35. Переведите следующий TekcT:“ 角 ”是 一 般 的 饥 , ЛЕ ДШ НО АЛ. 
ТЕ Е НВ, `В’ БЕ ОНЕР 象 疾 生病 "的 对 比 . 


+36. Укажите, в чем состоит парность выражений J -Е [п и Е Л =. 


Ж ($23), 


П | 


+3 


> 


18T. Разберитесь в следующих толкованиях, найдя русские эквива- 
ленты толкуемых и выделенных в толкованиях лексических еди- 
ниц, 
D PË а) $; б) 谓 男 女 非 袜 之 性 交 ( ТЕПЕ 22 Zç Z Ж). 
Эй {К ... 6) З, ЕТИ. 
з) ЖЫ 5, ЕБТ), МЕРЕ. 
四 复姓 ”改姓 者 回复 其 本 宗之 姓 . 
5) йн Е Е, ИУ: 又 南北 为 绝 , 东西 为 横 . 
9 证 а) Е. 29 以 无 为 有 ; б) ЖЖ, д: 
в) ЕН ЛПУЕЯЕЗЕ (Se, 念 gu, ЗЕ). 


Урок 18 * 179 


и. 


(титул) Я РД 5 жш. 
E ,不 宜 再 有 同 黑 . 


江 


Ё Т 


БРА 


функции выделенных слов. 


南 


2 


18А. Переведите следующие предложения, указав грамматические 


3) EE: Е № 


р = 


у 
ša 
а 
地 К 
处 = = 
- + 8 
К < = ж 长 | 
_ А. № и < 会 . 
Е йз ое, | 8 
址 Ты у ©. жу ЯМЕ Ж ух 
= = s ЖЕ ү на жа шве е оа 
И фо „=, 5 = Ны. ЕО Кит" 
ух жка  шйнжЫ КЕ ЕКЕН ЖЕКЕ 
жек жененин ЕЕ кен ЕКЕ шц 
„Ж аа Е оаа ахан К ОМА ш. 3 N 
‚ЧЕ „ЖЕК й". жаен, емма QK E Ki 


а екенин Вее саа с с 
н «Намуу к ду шшш Н ЫЕ Es 84 < у q К-ы Еш < hk ik N Е 


ХКОоККЕЕНЕН ИКОНЫ JK кн K Y> E +< š — > КЕЕ 
##%@#€cessessascs<sceccsesgesacscsceccsesxssesasacsacscec 
= =s, e: sq; ннн = еч =i, CNP CN Єч. Єч. Єч ON CN U CU CN XN (Fry а с ооо 
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38) ЖЕ ЭК БА Б {ИШ И Г. 

39) 文章 著 , 官 4 老病 休 . 

40) F] ЕҢ 5 >É + 2 3 Ж.Ж 不 知 何 氏 之 女 也 . 
4 ЖЕНЯ. 

42) Ж ГЕ АЕ ША — 9 Gi «весло»). 

43) Е № НН: {Л ЖЖ. 


18С. Укажите возможные русские эквиваленты: следующих сочетаний: 
атрибутивные 一 ПЕ, 2) Мк, ЗИ, РЕ, 
ЗЕЕ, 6) 淫 刑 ,7) 往 复 塞 , 8) 来 世 , 9) 国 会 议员 , 10) 著 名 人 
物 , 11) 氏 族 社会 ,12) 煞 所 ,13) 著 作 权 ,14) 证 告 罪 , 15) 淫 如， 
ІС) Т А8, 17) Е, 18) Е, 1948, 20) 
者 ,21) 拒 力 , 22) МН, 23) 世 家 子弟 , 24) 复 电 , 25) 注 射 器 
26) 人 稳 代 名 词 ,27) 金 急 池 , 28) 安 全 带 , 29) И, 30) 首 
HZ, 31) 739, 32) ЕН; 
атрибутивные глагольные 一 33) ЕА, 34) 淫 视 : 
объектные 一 35). НЕ, 36) 5 | ue E, 37) И, 38), 39): 
ГА Л. ,40) 2 ЛЕ, 4, 42) СА, 43) 进 行 140%. 
44) 证 告 好 人 , 454 25; 
однородные 一 46) 名 横 , 47) 0, 48) 横 逆 , 49) РН ЭЕ 


和 


18Ч. лаа словосочетания: 


1) 末世 不 忘 ; 2) 龙 行 虎 步 : З) ДСА; 4) КЕЕ: ВХ 
而 不 不; ИТ УВЕ; 8) 物 我 交 利 ; 9) 1 ТКЫ: 
10) 见 微 知 著 ; 11) 评 轻 为 重 ; 12) 95 H aa, 13)ZJPE 09, МУН 

是 Жа; 15И НЕЖ sz; 16) 或 出 或 处; 1749425838; 18) ЈЕ 

ЖЛ: 19) 入 耳 著 心 ; з, 2155 ЛЫ; 22){4 АЦ: 

23)% 200; 24); 25) 法 水 横流 : 26) 逆 退 复 位 ; 

27) ЕЖ Е; Е 29)4 АЕ; 30) 58 ë [E] Er; 

ЗІ) ТИС е НЕ; 32) 英 知 世故 : 33) 复 中 其 好 : 34)Е ЕЛ Е; 

35) ЛЕН; 36) 改 过 目 新 : З7) кг; 38) а; 

39) 替 我 代笔 ; 40) 世 代 相 优 ; 41) 事 物 主义 者 ; 42) Е: 

43) 治 国安 民 ; 44) 观 过 知 仁 ; 4585248. 


18H. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 
скиеэквиваленты выделенных слов и словосочетаний. 


D 那 位 中 医 解 放 以 后 把 家 世 传 的 м ЗАВЕТ. 
2) 屋子 太 小 , 床 不 要 ЛИРИ, НХ 估 地 方 . 
3) 对 БТЕ 的 人 我 们 应 当 帮 助 他 们 而 不 应 当 ТТ 他 们 . 


ЕТ L. A lu РНЕ r. 
5) ж [E {Ят ft Pl НЕ A €. 


ОУЕН ХЕ, ЛЕ ВЕСЕ. 
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7 她 三 年 前 发 表 的 处 女 作 你 看 了 呢 ? 
8) 军人 到 处 横行 引起 市 民 们 的 不 满 . 


9 生前 未 能 回 


10) Ж = 


为 了 充实 上 自己 的 知识 . 


9 


|, 死 后 成 了 他 乡 鬼 . 


П) ВЕШ ЕЕ 可 非议 . 


12) жт 


13) ДЕЯ 
14) Е 


e rh тш ОН Z, ПОТ 


ВЕ 4], ЖАПШЕ ДЕТ. 
Y. ЕГО ЗЕЛЕ Е. 


ЕЕ 


16) 6 61518 5, 


17) (0, ДЕ sS йй Z% ША. 


18) 相同 的 问 
19) 水 管 塞 住 


АЙ п] Л ЯЙ. 
了 , 不 通 水 了 . 


20) 证 是 高 销 基 的 名 著 。 你 一 定 要 看 . 
21) 张 先生 的 妻子 李 氏 是 南方 人 ， За К АЕ Ж 


ГАН W ЖЕЛЕ АЈ, БЛ ЧИ 3 pe ЭЕ pf А. 
不 到 一 个 月 就 去 世 Т. 


22) 他 是 一 个 


{+ у ЖЕЛШ НЧА БАЕ. 


23) ЖТА BJ Nq Е ЖЕ | S БУ ҮШ ЕТ. 


24) Jš il Л Еле М 25 ВАЗЕ УТ ЩН. 


25) Ея ЯНА Ау À 2 2838) Re Т. 


26) 早晚 下 班 
ЗЕ. 


НАЛИ rH РЗ 6 (6 Е ЖЕТКИ ОН ЕН, 交通 阻 


27) 他 о я N g£ À 5 23 К Bx. 


28) 他 的 著作 
29) 我 不 喜欢 踢 足 球 , 不 过 你 们 人 数 不 足 的 庄 , 我 可 以 充 个 数 . 


Иля 2. 


18П. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 
скиеэквиваленты выделенных лексических единиц. 


D 我 今天 味 


2) ЛЖ Y, 


3) 他 于 决心 


口 不 好 ， 嘴 壬 发 苦 . 


АЕ. 


4) Pš E УЕ 


洲 的 一 种 动物 . 


5 要 想 提 高 


农作物 生产 ， 必须 深耕 组 作 


H 


- 


也 们 和 无计可施， 只 好 京城 逃走 . 


Е, 


ЕЛ, PHH S A. Ад #B IH 


不 出 象牙 . 


件 漂亮 的 豹 皮 大 衣 . 


8) НОЕ НЕО ЕЖЕ ЕТ. 
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9 091 ЧН вт. 
10 我 今天 晚上 要 去 赴 一 个 重要 的 招待 会 . 


1D 有 БЕЛЕ И] ЕН 2828 П НИ, КЕ. 

12) 早 知 我 不 会 答应 的 , Е DL BS Е F. 

13) 这 个 句子 的 上 下 分 名 是 因果 关系 . 

19 半 个 工作 两 个 月 的 时 间 我 们 完成 不 了 ， 可 不 可 以 放宽 期 
И 

15) не ее, а. 

16) БТН Зе Ба — е НЧ де ЛС |p] pt Е ЕЛЕ. ДЕ а. 


17) 反动 政府 通通 个 陷害 进步 人 士 的 法 倒 . 
18) 处 决 犯 人 的 刑场 在 成 外 的 一 片 空 地 上 . 
19) 他 讨 完 时 掌声 乡 信 不 息 , 全 场 起 立 . 

20) 5 Ji ГОН, ЕЖУ. 

21) 3:4 Е ph К) PE Жо. 

22) (ие ЖЕН) ВЕЖА. 

23) 我 们 不 怕 任 何 险阻 ， 一 定 要 登 上 山顶 ! 

24) В ев ЕЛЕ, ЖЕ. 
25) Ж = ВЕНЕ Ла 91052 

26) 你 母亲 的 病 会 好 的 , 你 不 要 往 坏 处 想 . 

27 乍 一 见面 ， 我 想 不 出 来 他 是 谁 . 

28) 我 们 现在 是 江河 НЕ, im Y£, АНК. 

29) Ө} ЖЕШ ТЇШ Z 0, 免 了 他 的 死罪 . 

30) а), а АУЛЕТ Т. 

30 # Я АШК, 更 引起 我 的 乡 思 . 

32) 这 两 年 来 我 的 视力 衰退 了 许多 . 

33) ЖЕНЕ Y в, 印象 不 深 . 

34) 我 52318 你 的 恩惠 ， 不 管 你 花 麻 时 侯 和 需要 我 的 帮助 , 我 都 


自 以 为 然 ， 不 М 别人 的 意见 . 

] 看 他 白面 书生 , 力气 还 真 不 小 . 

38) 但 十 НЫ B, 尔 不 要 把 他 的 话 当真 . 

39) 他 是 背 逆 上 自己 过 去 的 信念 ， 走 上 了 反 民 主 , ХЕ 

人民 当家 的 日 子 竺 那些 咎 鬼 蛇 神 再 不 敢 出 来 活 重 
‚ 4 


ТЕРТ Е. 
35) 这 种 药 只 能 往 射 ， 不 能 服用 . 
ВЖ 
看 


人 民 
41) 你 不 把 他 关 起 来 ， 反 而 让 他 走 , ЕЕ A 18 
想 而 知 . 


42) ТЕТҮҮ У СЕНО, ВЕС. 
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18Д. Определяя общий смысл следующих фраз, укажите русские зна- 
чения выделенных лексических единиц. 


ОЕ Г, 作 了 一 首 很 长 的 в. 

2) 他 府 他 不 来 是 因为 没有 人 请 他 , 过 明明 是 想 自 凯 其 放 ; 我 
们 也 没有 人 请 , 自己 来 了 . 

з) 过 个 机 器 的 结构 很 简单 . 

4) НЕ АО, АЕ НЕ. 

5) 他 们 不 是 一 点 成 就 都 没有 , ЗАРАНЕЕ В). 

9 和 这 是 一 片 肥 美的 土地 ， 到 处 长 着 系 色 的 麦子 . 

7 人民 的 军队 要 与 群 案 共 甘 苦 . 

8) 从 她 的 谈话 中 表现 出 她 对 你 们 有 剖 视 . 

9 我 们 每 个 人 都 要 参加 学 校 竺 的 集体 活动 . 

10) 黄种 人 、 黑 种 人 、 红 种 人 都 是 有 色 人 种 . 

1) 也 父母 老 3 › 需要 靠 他 供养 3. 

12) 你 不 答 , КАН ож? 

13) 对 他 来 说 , 工作 腾 过 生活 中 的 一 

14) 现在 的 东 干 族 是 清 ко 5 

15) 把 一 个 孩子 欣 闵 大 并 不 容易 啊 ! 

16) 上 古 时 的 夷 人 是 指 中 国 东 部 的 外 族人 

17) 他 们 的 兵力 很 强 , ВАЗЕ НК, 不 如 转 攻 为 守 . 

19) 工人 阶级 推翻 了 资产 阶级 的 和 统治, 取而代之 . 

19) 我 们 向 关 个 多 炎 多 风 的 国家 表示 兄弟 般 的 支持 . 


= 


ші (б 


18К. Переведите письменно текст 07 до знака 07215, пользуясь следу- 
ющими комментариями, а также лексикой урока 19, расположив 
ее в порядке появления втексте. 


ТЕКСТ 07. 

Первый отрывок этого текста (до знака 07056) взят из первой половины 
четвертой главы «Мэн-цзы», названной именем обладавшего сказочной ост- 
ротой зрения сановника легендарного Желтого императора (т). В этом 
отрывке утверждается, что человеческое общество может строиться только 
на двух принципах: на справедливости, когда наделенные меньшими достоин- 
ствами подчиняются наделенным большими достоинствами, и на силе. В лю- 
бом случае каждый член общества в силу естественных причин либо подчи- 
няется кому-то, либо распоряжается кем-то. 

Циский Видный правитель царствовал с 547 по 490 г. до н. э. Он был вы- 
нужден выдать любимую дочь за правителя варварского царства "=. Wü по 
его требованию, поскольку не имел сил оказать этому царству вооруженное 
сопротивление. 
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Второй отрывок (3 A.4) излагает социально-экономические взгляды Мэн- 
цзы в форме критики натурально-уравнительного учения Сюй Сина (547) 
一 основного представителя «крестьянской школы» 农家 . К этой школе в 
ханьское время относили авторов, касавшихся прежде всего вопросов сельс- 
кого хозяйства. 

Сюй Син подвизался при дворе Цивилизованного (5) правителя малень- 
кого царства Teng, фактически надела, занимавшего территорию одноимен- 
ного уезда современной провинции Шаньдун. Об этом царстве до нас дошло 
мало сведений. Известно, что в 415 г. дон. э. оно было уничтожено царством 
8%, примыкавшим с севера к современной территории Вьетнама. По истори- 
ческим источникам, правитель с таким именем царствовал B } c 559 по 575г 
дон. 3., но текст имеет в виду не этого правителя, поскольку Мэн-цзы родился 
только в 372 г. дон. э. Это царство ненадолго возродилось после гибели в 334 г. 
до н. э. царства Юэ за счет конфликта между находившимся к северу от Тэн 
царством Я и расположенным к юту от Тэн царством #& занимавшим бас- 
сейн Янцзы. Упомянутым тэнским правителем, которому было легко на столь 
малой территории проводить социальные эксперименты, возможно, был 
元 公 , при дворе которого одно время находился и сам Мэн-цзы. О Чэнь Сяне 
известно лишь то, что до встречи с Сюй Сином он был конфуцианцем. 

В этом тексте Мэн-цзы настаивает на неизбежности разделения труда в 
развитом обществе и выступает против принципа уравнительности. Содер- 
жащаяся здесь формулировка различия между людьми физического и ум- 
ственного труда (07308-42) считается классической и послужила одним из цен- 
тральных пунктов обвинения конфуцианства в кампании критики Конфуция и 
Линь Бяо в конце 60-х годов. Перевод этого отрывка содержится в «Древнеки- 
тайской философии» (т.1, с.237-8, 240).Часть этого текста использована в уро- 
ке 33 «Древнекитайского языка» М.В.Крюкова и Хуан Шуин. 


А. Можно ли перед знаком 07008 вставить слово НІ]? 


45. Здесь показатель перфекта В употреблен в невременном значении 
«(раз)уж». 


Б. Каким членом предложения 07053-6 является слово #8? 
1) Сказуемым. 
2) Определением к сказуемому. 
3) С предложения, выступающего в качестве именного сказуемого. 

В. Является ли одним и тем же членом предложения слово = в 04587 и 
07065? 

Г. Какова функция сл 25 во фразе 07065-71? 

Д. В каком значении употреблено слово 1 07077? 
1) В значении «Путь». 2) В значении #38 НОЕ. 

Е Кто произнес текст, введенный посредством [1 07082? 


D 陈 相 . 2) 许 行 . ЗЕ. 
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Ж. Каким членом предложения является «наречие» у, 07086? 
1) Определением к сказуемому. 


2) Связкой. 3)C. 
3. Какому современному слову соответствует 然 07091? 
D 那样. 2) ЭЛЙ. 


3) Так же как и в современном Ё, это не самостоятельное слово, а 
часть уступительного союза «хотя». 
И. Как следует переводить последовательность 07092-3? 
1) «Не нюхал». 2) «Не слышал». 
3) «Еше не нюхал». 4) «Еще неслышал». 


К. Относятся ли слова 07098-9 также и к предложению 07104-7? 


100. Иероглиф {і bing, первоначально изображавший, так жекак и |К, 
двух стоящих рядом людей, передает значение «рядом», «бок о бок». Его труд- 
но отграничить от иероглифов 3 и + «вместе», «объединять(ся)». 

104-5. Два редкие слова 278, читающиеся yongsun, обозначают утрен- 
ний и вечерний приемы пищи. В страдную пору крестьяне ели горячее дваж- 
ды в сутки — утром, перед выходом в поле, и вечером, после возвращения с 
него. 

112-5. Здесь перечислены четыре вида хранилищ: T JEE предназначались 
для сельскохозяйственной продукции (возможно, второе — для риса, первое 
— для прочих зерновых культур), ЕЕ — для ремесленных изделий (согласно 
некоторым авторам первое для гражданских, второе — для военных). 

Л. Чему соответствует ҢІ] 07116? 
1) «(Если...). то...». 
2) «(Поскольку...), постольку...». 
3) «(Когда...), тогда...». 
М. Каким членом предложения является 是 07117? 
1) П по отношению к именному сказуемому 07118-24. 
2) П по отношению к глагольному сказуемому 07118. 


118. Здесь слово / 1ї употреблено в глагольном значении. Лингвистичес- 
кий переход: «строгий» — «строжить», логический — «сурово относиться (к 
кому-то)», «требовать слишком многого», «эксплуатировать». 


Н. Можно ли опустить слово 而 без изменения смысла последовательнос- 


ти 07118-23? 

О. В каком месте пройденных текстов слово 恶 употребляется в значении, 
сходном с 07125? 
1) 04199. 2)05102. 3)05122. 

П. Где втексте 04 слово 得 употреблялось в значении, сходном с 07126? 
1) 04320. 2)04574. 3)04599. 


133. В функции оС вопросительного предложения 必 может иметь значе- 
ние русского «наверное, ...?». 
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135. Именно просо (ЕЕ $0), а не рис, было основной сельскохозяйствен- 
ной культурой собственно Китая того времени. Рис тогда ели только вюжных 
царствах. 

Р Кто произнес фразу 07142-50? 


1) Тот же, кто произнес предыдущие слова, поскольку перед этой фра- 
зой не стоит знак Н. 

2) Тот же, кто произнес сходную по строению и содержанию фразу 07131- 
9. 


С. Можно ли считать, что слово 衣 в последовательности 07142-56 везде 
выступает как глагол? 


156. Слово #8 читается he и по словарю 新 华 字 典 обозначает 
粗布 或 粗布 衣服 ,Te. грубую ткань или одежду. Здесь, наверное, имеется в 
виду одежда из шкур, так как в противном случае возникло бы противоречие 
с предыдущим отрицанием и встал бы вопрос о том, откуда Сюй Син достает 
эту одежду. 

169. Иероглиф Ж sü обозначает необработанный, неокрашенный шелк, 
который, как правило, был белым, а также грубый холст. Он символизирует 
простоту, безыскуственность, а также траур, поскольку траурная одежда в 
Китае белая. 

172. Понятие «ткать» в Китае трактуется очень широко: китайцы «ткут» и 
циновки, и половики из тряпичных полосок. Слово # 711 может вообще обо- 
значать любую работу по созданию ткани, в том числе и прядение. 


Т В каком значении употреблено слово 易 07179? 
1) «Легкий». 2) «Изменять». 3) «Обменивать». 
У В какой функции употреблено слово 25 07185? 
1) В функции связки. 
2) В функции сказуемого со значением «делать», «заниматься». 
3) Втой же функции, что и B 06367. 

197-8. Здесь перечислены основные сосуды для приготовления пищи, упот- 
ребляемые в Китае с незапамятных времен: 25 fü «котел[ок]» — сосуд для 
варки в воде — и Ё zeng «пароварка» — сосуд для варки на пару (в данном 
случае керамический), представляющий собой котел, над которым ставился 
горшок с отверстиями в дне. 

199. $ сиап «готовить пищу» — довольно редкий иероглиф. 

201. Здесь «железкой», очевидно, назван плуг Впрочем, в тексте 26 «же- 
лезкой» называется уже топор, поэтому, возможно, иероглиф $ в древности 
мог обозначать любое железное орудие. 

Ф. Кому принадлежат слова 07206-9? 
1) Чэнь Сяну. 2) Мэн-цзы. 
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19Л. Лексика 
А. «Существительные» В. «Прилагательные» 
конкретные 1. хп достойные 07052 
1. Қ fü палаты 07114 2. & јиё обособленное 07054 
2. Е Ка склады 07115 3. П суровое, строгое 07118 
3. 傅 сапр (зерно)храни- Г. «Глаголы» 
лища 07112 1 #E yi служить 07010 
4. ФИ Пё железки, плуги 07201 2. 种 zhong сеять 07134 
5. 每 № котлы 07197 3. ИХ 7һ1ткать 07145 
6. МА zeng пароварки 07198 4. ЛЕ guan носить голов- 
7. З за просо 07135 ной убор 07160 
8. Ян бй холст 07146 5. ИЕ shün двигаться (меняться) 
9. 3: SÚ шелк-сырец 07169 в нужном направлении 07033 
10. ЛЕ guan головной убор 07168 б. 2% удпе (вз)лелеять 07123 
B. «Существительные» 7. 受 shou принимать, подвер- 
абстрактные гаться 07051 
П. 命 ming повеление 07052 8 存 сіп (со)хранить(ся) 07036 
Е Служебные слова Д. Наречия 
1. 2 x1 вопросительное 1. ўў bing рядом 07100 


местоимение 07165 


19В. Перечитав текст 07 до знака 07205, а также комментарии к нему, 
укажите номера правильных ответов на следующие вопросы. 


1. На каких двух приниципах может строиться общество по Мэн-цзы? 
1) На добре или на зле. 
2) Насправедливости или на силе. 
3) На равенстве или на неравенстве. 

2. Передано ли в общем комментарии к тексту 07 наличие слова 07031? 
1) Нет, не передано. 
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2) Передано словами «в любом случае» из фразы «В любом случае 
каждый член общества в силу естественных причин либо подчиняет- 
ся кому-то, либо распоряжается кем-то». 

3) Да, словами «в силу естественных причин» из той же фразы. 

3. Где было расположено царство У? 
1) Наюге Китая. 2) На севере Китая. 
3) Назападе Китая. 

4. Какой цвет в Китае считали траурным? 

1) Черный. 2) Белый. 3) Синий. 

5. Какое понимание слова 天 下 подтверждает начало текста 07? 

1) Его понимание как природы. 

2) Его понимание как человеческого общества. 

3) Его понимание как Китая. 

6. Может ли слово El: аналогично 今 употребляться в невременном значе- 


нии? 
1) Да, может. 2) Нет, не может. 

7. Какое значение имеет слово # в его употреблении 07055? 
1) Люди. 2) Вещи. 3) Ито, и другое сразу. 


8. Какова функция 者 07096? 

1) Это субстантиватор: Ё «быть достойным», Ёё: — «тот, кто являет- 
ся достойным». 

2) Здесь это сл является просто сигналом конца А, поскольку выше сло- 
во Ё употреблялось в значении «достойный человек» безо всякого 
субстантиватора. 

9. Можно ли считать, что 7 07107 не является антонимом с лова |? 

1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 

10. В каком значении употреблено слово Z- 07108? 

1) Во временном значении, поскольку переводится «сейчас». 

2) Поскольку нам ничего не известно о том, были ли ранее в Тэн храни- 
лища, это слово вполне может быть употреблено в невременном зна- 
чении. 

11. Можно ли считать, что 1] 07120 все-таки вводит Сд? 

1) Нет, нельзя. 

2) Можно, при допущении, что 是 07117 заменяет ситуацию, описан- 
ную фразой07110-5, и одновременно является опущенным после РД 
07121 «инструментом». 

12. Можно ли перед £ 07127 поставить сл №? 

1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 

13. Изменится ли что-нибудь при замене 2 07165 на ==? 

1) Ничего не изменится. 

2) Получится вопрос, достаточно близкий к 07158-61. 


14. 


15. 


16. 


了 
2) 


17. 


+]. 


+2. 


+3. 
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Какими тонами следует читать иероглиф ЛУ, имеющий B глагольном 
значении чтение четвертым тоном, а в именном — первым, в его упот- 
реблениях 07160, 07163, 07166 и07168? 

1) Четвертым, первым, первым и четвертым. 

2) Четвертым, четвертым, первым и четвертым. 

3) Всюду первым. 

4) Всюду четвертым. 

Позволяет ли текст 07 заключить, что шапка для древних китайцев явля- 
лась очень важной частью туалета? 

1) Да, позволяет. 2) Нет, не позволяет. 

Имеет ли слово E] 07171 то же значение, что Н 07122? 

Да, в обоих случаях оно обозначает переход действия на П. 

Нет, в первом случае оно обозначает переход действия на подлежащее, 
во втором — что подлежащее само производит действие. 

Естественно ли видеть предлог J> 07191 между Ж и]? 
1) Да, естественно. 

2) Нет, без него вполне можно было обойтись. 


19У. Выполните следующие упражнения. 
Переведите следующие слова циского Цзин-гуна, приведенные в источ- 
нике Ханьского времени, сказанные им в ответ на предложение все-таки 
не отдавать дочь замуж: 
Я Z Ы S BE РД ЕН Ж. СВЕДЕ, ЕЕ. 
ЕЛ: 不 能 仿 则 莫 若 从 … 
Переведите следующие объяснения глагольного употребления слова {Я : 


回来 , 回去 . 2081: « 宣 子 未 出 山 而 复 >. 注 Е: ЧЫ” tk BU аш. 
所 以 说 "往复 ". 复 "又 与 ' 反 ,是 同义词 (都 是 ' 回 来 ), 所 以 
反复 `， 复 与 "来 "意义 也 相近 , БТРДИ ЖАН. 
Укажите, какими членами предложения являются 5; и _ во фразе, офор- 
MJICHHO 首 者 07030. 


‚ Определите круг значений слова 4 物 на основании его употреблений 


04387 и07055. 


. На основании первой части текста 07 покажите, каким образом могли 


получиться современные слова 命 分 и 存亡 . 


. Укажите, как в древнем тексте скорее всего писался знак 07064. 
. Определите степень правильности перевода фразы 07065-71: 


ЗЕЕ Т PA Е ЗШЕ ЕЕ Е Sant. 


. В сочетании 种 下 恶果 иероглиф 5" имеет значение 不 好 的 . Опреде- 


лите: 
а) на какие иероглифы в нем можно (без изменения смысла) заменить 


1 
Z< 
б) как в нем читается иероглиф ==. 
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9. Опишите роль слова 月 | во фразе 07083-9 и найдите сходные употребле- 
ния этого слова в начале текста 04. 
10. Укажите примеры употребления и других «наречий» в первой трети 
текста 04. 
*11. Сравните употребления сл # 07090 и 04572 и определите, насколько 
случайно появление этого сл после отрицаний. 
12. Назовите основные способы приготовления пищи в древнем Китае и 
сосуды, при помощи которых пища приготовлялась. 
13. Определите степень точности следующих переводов фразы 07090-5: 
a) Дей. п] ДЕН ОН АН Л КЗ НИЕ! 
б) НЕ, 但 是 也 还 不 懂得 真道 理 . 
*14. Охарактеризуйте роль сл 07095 и 07109. 
+15. Переведите следующий комментарий крупнейшего авторитета Чжу Си: 
«АЕ ЗАВ, 9 А2, 2 НУВ.» и определите, насколько адекватен 
перевод фразы 07104-7 в «Древнекитайской философии» как «готовить 
себе пищу и править». 
+16. Переведите следующие объяснения слова $ 07114: 
藏 财物 的 地 方 . 成 语 有 «天府 之 国 >.“ 天 府 原 意 是 天 的 会 库 . 
*17. Сравните следующие переводы фразы 06131-9 и покажите, почему 
М.В.Крюков и Хуан Шу-ин остановились именно на данном переводе, 
несмотря на то, что он звучит так странно. 
а) «Учитель Сюй, несомненно, сам обрабатывает землю и затем кор- 
мится урожаем?» («Древнекитайская философия», с.237). 
6) «Сюй-цзы каждый раз ест только после того, как посеял зерно?» 
(«Древнекитайский язык», с.362). 
B) ñ f 28 ft Н О Г ВЕ? 
Эт ЕН СЕЖДЕ 2: + Е? 
*18. Принимая во внимание КО7135, перечислите типы хранилищ, имевших- 
ся в древнем Китае, и иероглифы, их обозначающие. 
19. Найдите в первой трети текста 04 фразу, почти полностью совпадающую 
с фразой 07177-80. 
+20. Переведите следующие объяснения слова 07123 и выразите свое отно- 
шение кним: 
ЖЕНЕ Л. тє; ЕХ ПЕ. 但 那 是 я 
«КЖ» (низменный) №) Л Ш, ЕО, ГЕ В 27 别 的 . 


+21. Дайте пословные переводы фразы 07117-24, исходя из ее трактовок в 
КО7120ив 19В11. 
22. Переведите и оцените правомерность следующего объяснения Ван Ли: 
ые 6 ЖЕ), JPL A дап. 


описав круг значений слова ЯК. 


+23. 


+24. 


+25. 


26. 
+27. 


+28. 


+29, 


*30, 
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Переведите следующие объяснения: 

古代" 布 т БО) 3648: ЛЕК па 88 РБ’, ЛЯ по Ип. Eh 时 

Кж 民 只 能 穿 布 衣 , ВЕК АА, 所 ОДАТЕ ТЕЛ. 

的 代称 . 后 来 又 成 为 一 般 士 人 的 专 稳 . 

Переведите следующие объяснения слова ЛУ: 

(一 ) 古代 的 一 种 冒 子 ; 

(= ЗЯ guan, 去 声 . ТКАЧ 08. 古代 男子 二 十 诚 时 举 
行 ВЛА, 开始 戴 冠 . 冠 者 , 指 成 年 人 ; 

(三 ) 读 guan, ЗЕ. 超出 寡人 的 , 居 第 一 位 的 , 到 了 项 的 . 
А ТЯГЕ. 

Покажите, почему выражение 逆 取 顺 守 означает «мирно удерживать 

взятое силой» и что может означать очень сходно звучащий чэнъюй 

3 3k 15. 

Переведите объяснения слова М: 古人 以 泥 为 之 , ЙЕН. 

Определите, что могут значить приведенные сочетания и каким тоном в 

них читается знак 种 , имея в виду, что четвертым тоном он читается 

только в значении «сеять»: а) += Л #8; б) ЕЖЕ; в) 有 色 人 种 ; г) 亡 种 . 

Укажите, каким из слов: 存在 , 存亡 ,生存 一 mepemaeTcx слово «суще- 

ствование» в каждом из следующих предложений. 

а) Это ставит на карту существование целого народа. 

6) Дарвин сформулировал закон борьбы за существование. 

в) Пока существует империализм, остается и почва для агрессивных войн. 

D Правящие круги Израиля лишают народ Палестины права на суше- 

ствование. 
Переведите фразы Ж/Х Н Jsu ЖЕ s 7. ЕЕ 


из главы 2А «Мэнцзы», расставив в них знаки препинания, и определите, 


источником каких сведений из общего комментария к тексту 07 они мог- 

ли послужить и куда в этот текст можно вставить слово }Д]. 

Сопоставьте следующие полные переводы первого фрагмента текста 07, 

определите причины расхождений между ними и укажите те из них, 

которые вызваны различным пониманием воззрений Мэн-цзы. 

а 7: 《天 下 有 道 的 上 时代, 184118 Wa hua ЛЕ ab Jt 17 
崇高 的 天 子 , 才能 小 的 诸侯 革命 於 才 能 大 的 天 子 ; 天 下 Җ 
jË 的 时 做 , 小 国 的 庄 伺 被 大 国 的 诸侯 所 役 使 ， 级 в 的 诸侯 
被 那 强国 的 诸侯 所 役 使 . 半 二 种 事理 ,都 是 天 理 . 能 匆 顺 
从 这 天 理 而 行事 的 人 就 可 保存 ,， 反 背 这 天 理 行 事 的 人 就 
要 АГ. 从 前 弯 景 公 对 群 臣 说: « 兹 国 现今 衰弱 到 这 个 地 

z, 不 能 再 出 命 使 唤 别 人 ; ЖА Л, == 不 
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+33. 


+34. 


+35. 


36 


° Урок 19 


0) 和 孟子 日 :< 政治 清明 的 时 候 . 道德 不 高 的 人 为 道德 高 的 人 所 
役 使 ， 不 类 贤能 的 人 为 非常 里 能 的 人 所 役 使 . 这 两 种 情况 ， 
都 是 由 天 决定 的 . 顺从 天 的 生存 , Т КАТС. ЖЖ А 

КЕ: «既然 不 能 命 全 别人 , 又 不 接受 别人 的 dhay, А 
公路 一 人 条 .»...»》 


. I 


I 
р 
=s = 


. Назовите известные вам китайские зерновые культуры. 


Укажите, почему нижеперичисленные слова и сочетания имеют такие 
значения. 

а) | 一 «очередь»; 

б) ЕР: 一 «изоляционные материалы»; 

в) {Е 一 «жесть»; 

г) > 一 1) «сердечник»; 2) «бессердечный человек»; 

д) ра — «отдаленные места»; 

е) ЕЕ — «муштровать». 

Переведите поговорки: 

а) 2 5® ВТ, б Ж ТИ ЛЖИ, 

Объясните, куда в сочетание 4: {2 7] могут быть вставлены иеро- 
глифы HE Ú и почему. 

Переведите, расставив знаки препинания, следующий фрагмент из ка- 
нонической книги 易 和 经 :大 往 小 来 则 是 天 地 不 交 而 万 物 不 
通 也 上 下 不 交 而 天 下 无 邦 内 小 人 而 外 君子 小 人 长 君 
子 ЎЧ №, исходя из того, что Ж} — это то же, что |; на основании этого 
фрагмента определите, что его автор понимал под 天 下 


. Переведите следующие объяснения слова ZË, исходя из существования 


в современном языке слова 5 jisi «жертвоприношения»: 

(一 ) 这 分 而 不 得 当 , 过 度 . ЛЕВО: «ЕА Dr ZSI и, 名 日 
ТЛВ». 

(二 ) 不 正常 的 男女 关系 , РЖ. Е: «КАВ 5 я» 

АВ Yün, 春秋 小 国名 ) 

и ответьте на следующие вопросы по поводу приведенных в них цитат. 

а) Что является Сд по отношению ко второму Z? 

б) Почему в первой цитате употреблено 其 ? 

в) Может ли слово 子 обозначать ранг знатности, аналогичный ZN или 


в? 


19Т. Разберитесь в следующих толкованиях, найдя русские эквива- 
ленты толкуемых и выделенных в толкованиях лексических еди- 
ниц, 


DEF АН “ 相 门 必 有 相 ` 本 史记 语 , 谓 相 门 之 下 应 有 助 相 
ER 国事 之 里 者 . 


Ганкі 


Df а і, 孟子 尽心 上 ' 存 其 心头 


Ежи, 
б) 谓 心 意 之 所 存 . 
3) 府 上 尊称 他 人 家 舍 或 家 属 . 
4) АД ЖБ СЫ ЛШ Е. 
5 # f < 牡丹 (miidan ‘пион’)ВЯ H 
花 天. 
9 养家 人 妇女 谓 其 夫 . 
7 布衣 之 交 НН 故 交 . 
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19A. Переведите следующие предложения, указав грамматические 


функции выделенных слов. 


ПРЕ H (имя) AZ Ж Ja SÉ , 0 9 И 30 


уа 6 1. 
Ж.Х. 


ЭВА зй Яб зи ba S= 
ЕЕ, 


В] 
10 
= 
= 
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НЕЕ 
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hi 
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к, 
х7 
= 
THI 


心 
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Ш 
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和 ~ S же 
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2) ян М. Ж + 2 T PL 88 ЖЗ. 
29) 0 № 17 25 Б 8. 
30) ЖЖ Бо № B& 4 Ж 
з) к= Е Ж. 
32) Er |H i J Z = ЕВ. 

33) 38 > Ап Е ФО «шелковые ткани») ZE J* Hh Е. А Е. 

3) r Z # f mü uÉ КЕЈН Z Š IH Н “ Z HH: ж. 
35 Н ЖЕ Ж ЖШХ Ж, Жл ж Е. 

36) iË Л 25 = 
37) 以 五 年 为 
38) ЛЇП НИ О №, 
39) 5 2 п Ш.Ж 
40) Jj, Ж f a Е, 
4) Е ЖЕЛЕ, = 
42) # +f = #E 1 Z l , ЇЗ В. 

43) Z ЖЕ Ш.Ж $B 5 Я. 


19С. Укажите возможные русские эквиваленты следующих сочета- 


HHH: 


атрибутивные — 1) Er, 23| 命 , ЗЕ, 4) 养 鱼池 , 5) 高 速 
动武 器 , 6)ал НН. 7) 20. 8) 存 在 主义 , ЭК Е № 
10) Г, ПОСЕВ, 1298488. 13) 生 存 力 , ТАКЕ РА 
15) 所 里 之 主 , 16) 米 会 , ЕЕ, 18) ин, о 
20) АЕ, ПН БЕВ Л, 2 ОЕ, 23)#8 46 
24) 修 养 所 , 25) 长 命 , 26) 布 料 , 27) Е рү, 28) Е: 
атрибутивные глагольные 一 29) А8; 30) т; 318878; 
объектные 一 32) 养 病 , 33) 服 现役 , 34) |, 35 Е УЗЕ з. 36) 
种 马 , 377840, З8) ЖЕЛЕ, 39) 儿 得 冠军 , 40) 受 寒 , 413845. 42) 充 
实 府 库 , 43) 发 会 康 ; 
однородные 44) Е ҤЕ, 45) ОЛЯ, 46) 2, 47)Ё ,48) 嘎 服 . 


ПЕ 


ү 


=< 


š 


28 


HR 
ПИ 


19Ч. Переведите словосочетания: 
1) 康 库 充 僵 : 2) ЖЕ; 3) 言 和 意 顺 : — 
5) 财 命 相 连 ; 6) 俯 首 顺从 : 7) 存 而 不 花 : ЛЕК; 
9) 缀 口 不 提 ; 10) 5А; 11) 自 立 自 养 : “1252 иди Н; 
13) 父 没 母 存 ; 14) 顺 手 牵 牛 ; 15) 存亡 未 占 ; 16) Паһ; 
ІТ ЛАРИ 18) 60: 19) АОК; 20) 物 十 自 存 : 
КЛ; 22) 安 身 立 命 : 23) 养 虎 伤 身 : Е; 25) 此 二 
ЗЕЕ; 26) 顺 水 行 舟 ; 27) 永 存 不 魔 ; 28) 命 该 如 此 : 29) 引 上 绝路 ; 
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ЗО) 536; 31) 日 夜 惕 属 : ЗН Г; 33) 存 心 不 且 ; 
34) 算 命 打 卦 ， 35) ШШ; 36) ЖЖ; 37) 养 家 活 口 ; 
38) 儒 日 而 食 ; 39) 回 乡 养 病 . 


19Н. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 
скиеэквиваленты выделенных слов и словосочетаний. 


D 大 批 失业 工人 被 送 到 兆 区 э. 

2 我 们 读 先 再 之 书 ， ВЕРЕ Л BJ LAB Е 9 

3) Wi 3 fE fr" AN. 明天 再 去 吧 

4) 过 个 问题 关系 到 国家 的 (r. 

5) 名 血 主 闵 就 是 通过 战争 和 流血 来 使 国家 强大 起 来 . 

6) 那个 房子 的 屋顶 是 用 氏 皮 作 的 . 

7) 那 两 个 好 朋友 早已 缀 交 了 . 

9) 过去 的 王府 就 在 这 人 条 街 上 . 

ОВАА К ТЕНИ ЕРЕ ра ес В. 

10) 0167 Е AS 85 42 КЕНО НИ, уй 顺眼 . 

11) 这些 东 西 存 放 在 你 家 可 以 咀 ? 

12) 我 们 两 人 相册 是 命中 注定 的 . 

13) Н ЕЛ ЖЕ А. 

14) НИНЕН РЕЛ Г. 

15) ЕЕ АЖ Л BIL 26 А. 

16) 我 累 了 , 想 于 着 眼 养 养 神 . 

17) Е ОИ В 0 是 一 种 快要 绝种 的 狗 . 

18) ВАН: М Е Е psk help c — ЕЙ. 

19) ЕЖЕ. 

20) 俄国 的 资产 阶级 革命 成 功 以 后 ， r e 8 РАН k Bë ОЕТ 
的 时 期 . 

нк À РВ БЕ У У ЛЖ В. 

22) Е ЕЛЕ Л. 

23) 四 川 省 土地 肥沃 , 物产 局 #15 45 КАТ Z (84. 

24) 那 女 人 因为 不 能 ЖЕТЕТ 15 #9 9. 

25) 法 分 既 已 通过 ， АТ. 

26) 你 的 病史 然 好 了 , НАНА 一 个 时 期 . 

27 8 是 中 国 北方 重要 的 粮食 作物 . 

28) Нк 是 古代 一 种 做 食 的 用 具 . 

29) 被 项 人 发 现 以 后 他 知道 自己 已 是 每 中 鱼 , 不 能 久 活 . 

30) 古人 送 终 时 身 穿 素 服 ， 头 戴 素 冠 . 

3) 在 最 近 次 国际 比赛 中 俄 钦 斯 运动 员 成 ] 8 3 

32) = ЛЕЙ — ZE = = =e АН ЖЛЕ F ГЕ. 


ТИ 


Ë 
[ml 
E, 
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33) 那些 政治 犯 宣 布 缀 食 以 示 抗 议 . 

34) 汉 朝 的 第 一 个 皇帝 刘邦 是 布衣 出 身 . 

35) 只 要 你 努力 ， 天 和 无 缀 人 之 路 . 

36) 李 小 全 是 我 小 学 同学 , 不 是 我 弟弟 , 你 不 要 张冠李戴 . 
37) 好 生活 在 一 个 封建 大 家 庭 壬 ， Ж H: JBE Н ВЕ ЛА 
38) ЕЯ — ГЕН r zk. 


= 


191. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 
скиеэквиваленты выделенных лексических единиц. 

D 我 思想 不 集中 ， 所 以 讲 得 很 凯 . 

2) БЕКИ ЕКТ, 烧 死 了 一 匹 马 . 

3) 试验 新 武器 是 裁军 和 稳 和 道路 上 的 一 支 逆流 . 

由 四 脚 蛇 的 尾巴 掉 了 , 还 能 生出 来 . 

5 ЛЕТНЕЕ, УШЕЛ. 

9 我 们 全 班 同 学 下 星期 六 到 城 外 去 野 警 . 

7 孩子 们 在 山上 发 现 了 一 个 ЖЖ. 2 т 
8) ИЕ, УЕ АТ а. 

9 b ДН ЗС +, Е ЕВЕ И ЈЕ? 
10 (АЛЕ, ЗЕЕ ИЕ? 可 能 是 起 火 了 . 
Пя, 在 速 古 的 时 代 陡 地 全 被 涝 水 淹没 Т. 

12) 考古 学 家 在 那个 村 子 北部 发 据 了 古代 带 王 的 幕 (mü «мо- 

гила»). 

13) 大 雨 连 接 不 断 , 怕 要 泽 雨 成 人 炎 . 

14) 她 的 目光 注视 着 速 方 ， 好 和 象 在 等 功 订 人. 

15) К са ЖЖ ЕПШШ, 保险 好 用 . 

16) 因为 阻力 太 大 , 和 这 个 办 法 无 法 实行 . 

17) 他 既 不 于 能 ,又 不 肯 用 功 . 

18) 过 个 规定 两 年 前 已 经 取消 . 

19) 在 这 种 情况 下 你 、 
20) 国家 如 果 管 理 得 不 好 , 就 会 慢 ' 
21) а 
22) 革命 是 不 是 改朝换代 ? 
23) 气 水 打开 以 后 喝 不 完 , 用 个 塞 子 把 瓶 口 塞 住 . 
24) 他 们 明明 是 想 亦 害 好 人 ， 你 不 要 相信 他 们 的 鬼 语 . 
25) Ф АУК а Е. 
26) | зак ЖК. 可 没有 我 安身 之 处 . 
27) ЖЕНЯ, 阳光 普照 大 地 . 


М 
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28) (ККЕ Н НЕ, 有 志 者 事 必 成 . 


29) ЗЛА АЕ, а ТИНЫ. 
30) 诛 心 之 论 就 是 对 茶 人 的 思想 进行 评 击 . 
31) 5 БЕШ ЖЖ e +É Ж TH: НЕ =. 


32) 我 们 真是 虎口 逃生 , 好 危险 啊 ! 


33) 3J 2É EZ БЕ, 


ЗИМЕ í ВЯ F Е? 


34) 我 家 附近 有 个 室内 游泳 Th. 


35) 你 这 样 污 人 名 乙 是 想 巡 到 甚 礁 目 的 的 ? 


36) WE РУ АЙ ле 


H. 


ШЕР ЗД И 5С ЖЕ ЛШ АЯ 77 Aa де] 


38) ЭПТЕ К 2 ix ЛЕ ЯТАР. 


39) K ПЕШКЕ АВ. МЕН AB Heb E 2 p ПБ? 
40) РА PERU A. 3 Bl 25 — ВЕИТ И. 


41) Е ВИС ТЕ 时 , АС ДЕ ЕМУ О, 客 来 客 往 


т 
= 
К 


ВЕРУВАТЕ 清 , 不 见 一 个 客人 . 
42) E fF Е РА Т, së ЕАК. 


43) #8 Я 


В 都 是 古代 氏族 社会 的 君主 . 


出 


м) 我 有 一 个 朋友 , 他 兼 通 数 国文 字 . 


19Д. Определяя общий смысл следующих фраз, укажите значения вы- 
деленных лексических единиц. 


D 第 二 次 世界 大 战 后 在 亚洲 、 非 洲 和 拉丁 美 州 出 现 了 许 多 


新 是 国家 . 


НН KE Г. 


3) 房子 壤 了 是 因为 建筑 物 结 权 上 的 缺点 


4) 别 怨 他 ， 过 是 我 的 钳 . 
5 一身 不 能 当 二 役 . 


6) 安理会 的 成 员 国 是 不 是 能 行使 否决 权 ? 
里 青草 很 多 ， 牛 肥 马 性. 

ЧЕКЕ НЕ, ЕЕ. 
)ай КАНН, КА ИЕ сс — П 
原 
я 


СЕ 


原则 问题 上 我 们 必须 划 清 豆 我 春 绿 ， 


11) ВЕНА Жи, 商店 得 的 东西 束 没 人 里 了 . 
12) 内 但 你 我 不 知道 , 连 他 自己 也 不 请 楚 

з) 我 们 要 在 科学 工作 中 开关 新 的 天 地 ， 
14) 这 孩子 很 懂事 , 犹如 成 人 — E. 


mí: 
шщ 


5 


15) 要 想 人 研究 
到 目的 . 


1 ИЕ БН II AS ЕР ВОК ЖЖ, 


不 能 如 


198 + Урок 19 


19К. Переведите письменно текст 07 до конца, пользуясь следующи- 
ми комментариями, а также лексикой урока 20, расположив ее в 
порядке появления в тексте. 


А. Кому принадлежат слова, начинающиеся со знака 07216? 
1) Мэн-цзы. 2) Чэнь Сяну. 
219-20. Слово Ж хіё прежде всего обозначает орудия и механизмы, слово 
яя - инструменты, сосуды и прочие предметы определенного назначения. 


Б. Что имеется в виду под знаками 07225-6? 

1) Керамические и металлические изделия. 

2) Производство керамических и металлических изделий. 

3) Ремесленники, производящие керамические и металлические изделия. 
В. Какова функция 2% 07252? 

1) Та же, что иу 25 07248. 


2) Та же, что иу 25 07185. 
3) Это сл можно трактовать обоими вышеуказанными способами. 


253-4. Образное сочетание (идеофон), передающее значение запутаннос- 
ти, сложности. 

255. Здесь стандартный заместитель качественного сказуемого # «так» 
выступает в служебном значении показателя определения к сказуемому, сво- 
его рода «суффикса наречия», аналогичного русскому «-но» (в значении «- 
образно») или английскому «-1у». 


Г. Какова фунция 固 07266? 
1) Это выделительная связка. 
2) Это определение к сказуемому. 
270. Здесь видно, что не только №] может употребляться вместо Н, но и 
наоборот, Н. иногда может выступать как сл, вводящее Сд. 


Д. Что является Дк С 07271? 
1) А 07262-5. 
2) 为 здесь употреблено как качественное сказуемое (на это указывает 
отсутствие после него ¿Z ) и дополнения иметь не может. 
Е Произносятся ли слова, начинающиеся со знака 07273, тем же лицом, 
что и предыдущие? 
1) Да, тем же: Чэнь Сяном. 
2) Да, тем же: Мэн-цзы. 
3) Нет, здесь начинаются слова Чэнь Сяна. 
4) Нет, здесь начинаются слова Мэн-цзы. 

Ж. Подпишите последовательность 07273-83 под последовательностью 07262- 
72 таким образом, чтобы их параллельные члены оказались друг под 
другом. Дайте буквальный перевод этих предложений, максимально от- 
ражая параллельность полуслужебных слов [ и 3. 
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278. В отличие от Ж, которое равнозначно современному 只 в той же 
позиции, это «только», как уже говорилось в 11К 04372, относится не к допол- 
нению, а к подлежащему 一 ср. следующие фразы: 人 不 知之 , Е и 
我 唯 知之 , 不 知 他 . 

299. Можно предположить, что перед сл [ здесь находится синтагма с 
именным значением. Поэтому допустимо рассматривать здесь [ так, как 
предлагается в КО7120. 

300-1. В сочетании 百 Г. слово 下 употребляется как числительное, обо- 
значающее множество, а не конкретную величину — «множество ремеслен- 
ников», «различные ремесленники», «все ремесленники», т.е. как препозици- 
онный (а не постпозиционный, как современная морфема 们 ) показатель 
множественного числа. В той же функции могут употребляться и другие «круг- 
лые» числа (=, Ju, т, Е. Ё итп.). 

З. Дополнением к чему является вынесенное вперед 一 人 之 身 07295-8? 
1) К сказуемому 2%. 
2) К сказуемому Ji. 
3) К 2%, употребленному в качестве сл, вводящего Де. 

И. Какова функция 之 07302? 
1) Оно указывает на то, что 百 Г. являются определением к {+ 
2) Оно указывает на то, что Е Г. являются П зависимого предложения. 

К Следует ли понимать 07329 как каузативное «кормить», а не какобыч- 
ное «есть»? 


341. Перевод термина 义 как «справедливость» достаточно условен. Пра- 
вильнее понимать его как «то, что признано должным», т.е. «норма» (здесь 一 
«проходящая [во всех случаях|» или «общепринятая»). 

343-7. Это один из важнейших пунктов, противопоставляющих конфуци- 
анцев даосам: даосы определенно настаивали на равенстве вещей. В трактате 
«Чжуан-цзы» одна из глав так и называется 37% «Рассуждение о равен- 
стве вещей». 


Л. Чем является фраза 07343-7? 
1) А по отношению к фразе 07348-51. 
2) А по отношению к последовательности 07348-68. 
3) П по отношению к именному сказуемому 07348-50. 


350. Слово |& обозначает свойства вообще. У существ одушевленных 
таковыми являются, в частности, чувства. Наиболее интенсивное чувство — 
чувство любви также обозначается этим словом. 

354. В русском языке различаются количественные и порядковые числи- 
тельные. В классическом китайском языке они не различаются, зато различа- 
ются числительные «обычные» и «кратные». Последние отвечают на вопрос 
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не «сколько?», а «во сколько [раз больше]?». Это различие подобно различию 
между русскими словами «трое» (например, сказуемого во фразе «Их трое» 
— а исходная функция китайского числительного именно такова!) и «втрое» 
(например, во фразе «Их втрое больше»). В современном китайском языке из 
«кратных» числительных осталось лишь Í. В тексте 07 представлено три «крат- 
ных» числительных: 倍 ёі «[в] два раза», $ xi «[в] пять раз» и 什 shi «[в] 
десять раз». Однако слово «раз» в передаче значений этих слов употреблено 
условно. Мы определяем, во сколько раз больше, деля данное число на срав- 
ниваемое, т. е. N = X : А. Китайцы же считали, сколько раз (f). пятерок раз 
(2), десяток раз ({|), сотен раз (477) ит.д. сравниваемое число укладывается 
в разность между ним и исходным: М = (Х-А):А. Как видно, «десяти-» и «сто- 
кратные» числительные отличаются от «обычных» наличием ключа { «че- 
ловек», однако этот ключ может опускаться; при больших значениях различия 
B написаниях исчезают. 


N. 


М. Выразите отношения между: 
а) 10и2в({; 6)22 изв; в) 110и10в/+. 

364. 子 — это наиболее распространенный аналог местоимения второго 
лица — «муж», «учитель», «философ», те. «Вы». Потом в этой функции 
стало чаще употребляться слово 1, сейчас в основном пользуются словом 
先生 . 

365. Слово EE. в отличие от {і 07100, подразумевает не просто постановку 
рядом, а постановку рядом для сравнения, откуда и имеет значение «уподоб- 
лять», «сравнивать». 


Н. Каким членом предложения является 是 07369? 
1) Пименного предложения. 
2) П глагольного предложения. 3) OIL 


375. Иероглиф [Е jü достаточно редок. Им обозначается тряпичная обувь, 
т.е. обычные китайские тапочки. Запоминать его не обязательно. 


О. Что заменяет собой 之 07383? 
ур. 2)Знаки 07374-7. 
3) Знаки 07374-5. 4) Знаки 07376-7. 
П. Что представляет собой {Н 07390? 
1) То же, что и #H 06169. 
2) ОС взаимности, аналогичное современному 互相 и 58 07259. 


394. Слово {25 ёі обозначает очень важное для китайцев понятие. Общий 
смысл его — «сделанное людьми» ( Л 4%), те. неестественное, «нарочитое», 
не само собой получившееся. 


Р Каким тоном читается иероглиф == 07397? 
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20Л. Лексика 

А. «Существительные» Г. «Глаголы» 

конкретные 1. 5 lao утруждать(ся) 07309 
1. 器 qi артефакты, 2. 陶 tao делать керамику 07225 

инструменты 07220 3. {б yŠ выплавлять 07226 
2. Ж хіё орудия 07219 4. {9 bsi обеспечивать (полно- 
3. 百 工 biigong ремес стью), (иметься) вналичии 07305 

ленники 07257 5. EE bi уподобляться 07365 
Б. «Существительные» 6. 通 tong пронизывать, 

абстрактные проникать 07340 
4. 价 ла цены 07379 Д Наречия 
5. 情 qing чувства, 1. Ж) fen путанно 07253 

свойства 07350 Е Числительные «кратные» 
В. «Прилагательные» 1. Í бё1..и еще столько 07354 
1. 3% qi равное 07347 2. ФЕ хі ..иеще5раз 
2. EE јй крупные 07374 столько 07355 
3. 5 м ненатуральное 07394 3. {+ 51 ..иеще 10 раз 

столько 07358 


20B. Перечитав текст 07, а также комментарии к нему, укажите номе- 
раправильных ответов на следующие вопросы. 


*1. М.В.Крюков и Хуан Шуин перед переводом текста, начинающегося со 
знака 07216, вставили слово «итак»: «Итак, обмен орудий на зерно...» 
(с.362). Оправдана ли эта вставка? 

1) Эта вставка совершенно не оправдана. 
2) Эта вставка оправдывается лишь соображениями логики изложения. 
3) Этой вставке в тексте соответствует 者 07221 и 07236, которые могут 
трактоваться аналогично 者 01022. 
2. Может ли стандартное вопросительное местоимение, стоящее перед С, 
переводиться как «почему»? 
1) Может. 
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2) Может, но лишь в том случае, когда при нем есть сл, вводящее Де (为 ) 
или Ин (ЕД). 
3) Нет, не может. 

3. Отражают ли следующие переводы единственную возможность трак- 
товки Z$ 07248: «Почему же учитель Сюй не сделался гончаром и литей- 
щиком?» («Древнекитайская философия», с.237); «К тому же, почему 
Сюй-цзы не становится гончаром и кузнецом?» («Древнекитайский 
язык», с.362)? 

1) Да, отражают. 

2) Нет, хотя эта трактовка и является наиболее вероятной, она не един- 
ственна. 

3) Нет, эта трактовка даже не является лучшей с точки зрения логики 
текста и строения данной фразы. 

4. Как следует решать вопрос о том, что вводит сл ВЕ. 一 второе однород- 
ное подлежащее или предсказуемостный оборот «соучастник действия», 
исходя из его употребления во фразе 07251-60? 

1) Из этой фразы следует, что В. не вводит часть П. 

2) Из этой фразы следует, что ВЕ вводит П, а не предсказуемостный 
оборот. 

3) Эта фраза никакой новой информации для решения данного вопроса 
не дает. 

5. На какое слово можно заменить Н. 07270? 

1) На слово 而 . 2) На слово #1. 
3) На слово Х. 4) На слово 复 . 
6. Можно ли п] 07268 заменить на 8? 
1 Да, можно. 
2) Да, можно, но только в случае снятия знаков 07264-5. 
3) Нет, нельзя. 
7. Какое буквальное значение имеет 9 07273? 
1) «Так». 2) «Тогда». 
3) Это слово здесь не имеет собственного значения — оно входит в запи- 
сываемый двумя иероглифами союз «тогда». 
8. Можно ли вместо R. 07281 употребить Bü? 
1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 
3) Его можно было бы употребить, если бы в последовательности 07278- 
83 уже не было бы ВВ. 

9. Может ли Ей из сочетания 8 Ea. рассматриваться как показатель мно- 
жественного числа? 

1) Да, может. 2) Нет, не может. 
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10. Может ли [+ 07305 значить «иметь(ся) в наличии»? 


1) Да, может. 2) Нет, не может. 


11. Точно ли переведено название главы «Чжуан-цзы» в КО7343-7? 


1) Да, точно. 2) Нет, не совсем точно. 


12. Можно ли считать, что после знака 07375 пропущено сл ВН? 


13. 


14. 


*1. 


+3, 


+7. 


1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 

3) Да, и это может объяснить несколько необычное использование суб- 
ститутора 之 в следующей фразе. 

Можно ли последовательность 07390-5 переводить как «то, что приводит 

к взаимному обману»? 

1) Да, моо, 2) Нет, нельзя. 

Можно ли 能 07398 заменить на п]? 

1 Да, можно. 

2) Можно, но только при постановке 国家 перед Е. 

3) Нет, нельзя. 


20У. Выполните следующие упражнения. 


Сравните фразы 07237-42 и 04502-7 и определите, какой из возможных 
переводов последней фразы это сравнение подтверждает. 


‚ Определите, который из двух переводов фрагмента 07216-42 лучше и 


почему. 

1) «Когда зерно меняют на орудия и утварь, это не наносит ущерба гон- 
чарам и литейщикам. Когда гончары и кузнецы также меняют орудия 
и утварь на зерно, разве это наносит ущерб земледельцам?» 

2) «Итак, обмен орудий на зерно не причиняет вреда гончару и кузне- 
цу; так неужели то, что гончар или кузнец точно таким же образом 
выменивает зерно на орудия, вредит земледельцу?» 

Сравните фразы 07182-8 и 07243-50 и определите, почему отрицание 不 

в них стоит в разных местах по отношению к 25? 


. Оцените правомерность передачи сочетания 纷纷 в следующем пере- 


воде: Z ЕЕ Ее Е ЕН ГЕ 1Апе ‘ремеслен- 
ники) 29. 


. Назовите известные вам оС взаимности. 
*6 


При помощи различных трактовок последовательности 07251-60 попытай- 

тесь показать связь употребления Ж как «суффикса» наречия с его упот- 

реблением как стандартного заместителя качественного сказуемого. 

Сравните следующие переводы фрагмента 07273-83 и определите, какой 

из них лучше: 

а) «В таком случае, управляя Поднебесной, можно ли одновременно 
заниматься земледелием?» 
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+8. 


10. 


*11. 


+12. 


+13. 


14. 
. Переведите фразы 07364-8 и 07098-100, подставив в них [Е на место ўў и 


*17. 


+18. 
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6) «А управлять Поднебесной и одновременно заниматься земледели- 
ем, значит, можно?» 

в) <Then, it is government of the empire which alone сап бе carried оп along 
with the practice of husbandry?> 

D Зак ЕКШЕ. АЕН — Та по ЕЖЕ? 

д У, 次 道 管理 国家 就 能 一 方面 耕种 ， 一 方面 又 能 同时 
не ТШ? 

Укажите, является ли слово 君子 единственным антонимом слова /Ј` Л, 

а если нет, то по какому признаку происходит противопоставление в 


другой паре. 


. Дайте буквальные переводы фразы 07294-305 при каждой из перечис- 


ленных в K093 трактовок функции последовательности 07295-8. 
Сравните следующие переводы фрагмента 07337-42 и объясните, какие 
из них и в каких отношениях представляются лучшими: 

а) 半 是 任何 地 方 的 共同 原则 ; 

6) 和 这 是 天 下 的 共同 的 道理 ; 

в) «Это 一 всеобщая истина Поднебесной»; 

r) «Таков всеобщий закон в Поднебесной». 

Попытайтесь найти связь между различиями в классификации числи- 
тельных в русском и китайском языках и различиями в функциях числи- 
тельных в предложениях этих языков. 

Укажите грамматическое подтверждение того, что фраза 07343-7 рас- 
сматривается как А ко всему последующему рассуждению, а синтагма 
物 之 情 является не просто IL а А. 

На основании отрезков 07308-13 и 07352-63 покажите, каким образом РП 
或 превращается в современное «или» и что является необходимым 
условием для такого превращения. 

Найдите в тексте 03 слово, аналогичное слову 子 07364. 


наоборот. 


‚ Укажите иероглиф, которым следует заменить знак 07378 для того, чтобы 


описываемая фразой 07374-9 ситуация с ценами стала бы устраивать 
Мэн-цзы. 

Сравните употребление слова 5 в 04200, 07125 и07397 и попытайтесь 
определить, обладает ли это вопросительно-восклицательное сл каким- 
либо специфическим значением. 

Переведите следующие пословицы: 

a) ЖАК Z Ш. 

0 养 兵 千 日 :用 兵 一 时 、. 
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[= 

其 事 必 人 先 利 其 С йт. 

и) ШС, ЖА а (Siin ‘съедобные ростки бамбука”) 
к) #f 9 4 fT #T af P À М Ж. 


+19. Переведите и проинтерпретируйте высказывания «Луньюя» о благород- 


+20. 


2 


[>] 


22. 


ном муже, указав, каким образом Конфуций понимает слова 周 ХИ: 
引子 日 君子 不 器 (C.12): 
0) 子 日 君子 周 而 不 比 小 人 比 而 不 周 (2.14); 
B 子 日 君子 和 而 不 同 小 人 同 而 不 和 (13.23); 
只 子 日 君子 不 可 小 知 而 可 大 受 也 小 人 不 可 大 受 
小 知 也 (15.34). 
Объясните, почему нижеперечисленные слова и сочетания имеют ука- 
занные значения: 
а) 工 字 钢 — «двутавровая сталь (балка)»; 
6) 通 心 粉 — «макароны»; 
в) 比目鱼 — «камбала»; 
г) Е — «(развед)данные о противнике». 


. Переведите следующий комментарий к сочетанию 大 Л, указав, в ка- 


ком значении в нем употреблени знак ў: 
Е 《再 大 人 与 君子 "同意 , НТА: A BL By K. 
同意 ， Ж. НИНЕ. 


болыл следующие переводы фрагмента 07294-305 и определите, ка- 


ким грамматическим разборам они соответствуют и который из них 

является лучшим: 

а) (ЕЛЯ ЕН Т.Ж; 

6) 只 要 是 一 个 人 各 种 工匠 的 成 品 对 他 都 是 不 可 缺少 的 ; 

в) «Если бы один человек изготовлял все то, что делается различными 
ремесленниками...»; 


г) «К тому же требовать, чтобы каждый человек непременно пользо- 
вался лишь тем, что он сам изготовляет, совмещая в себе все, необхо- 
димое для различных ремесленников...»; 

д) «Мотеоуег: in the case of any single individual [whatever article he can 
require] are ready to his hand, beeing produced by the various handicrafts 
теп». 
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+23. 


24. 


+25. 


26. 


+27. 


+28. 


29. 


30. 


31 


+32. 
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Переведите следующие объяснения значений слова 3: 
а) 通道 . ЖЕ KK: «ЛЕ Рта». 又 特 指 国 和 与 
引申 为 往来 交 好 : 

б) (би “варганить’). 又 特 指 不 正当 的 男女 关系 : 

в) Л, 往来 无 阻 的 , EB 88 Н]. НЕЕ: 《 古 之 得 首 
‚ ЭЛӘ, УК. »; 

93 此 同 的 ， 引申 为 全 .… 

Укажите итоговые количества при исходном количестве 5 для: 

а f; б) =; в) 本 什 ; г) (РФ. 
Переведите следующие объяснения слова 比 , имея в виду, что #9 значит 
«род», «вид», а современное слово 对 待 значит «относиться»: К’ 
示 当 作 同 类 看 £. ОСИ Е: “ 子 比 而 同 之 ， 是 BL 
天 下 也 ». 引申 为 比较 , 较量 . 

Переведите следующий отрывок из древнекитайского трактата 79] {-, в 
котором 於是 можно считать инверсированным относительно 就 : 
МЕРЕ RI л МЕРИ, BE 25 则 性 不 能 自 美 ; №, ЖЖ Л 
之 名 一 . K Fe ОУУ phi. ЖА... 

ni следующие рекомендации Конфуция: 

а) Е ЖАН 0 — Л («Луньюй», 18.10); 

б) И, Ё ІН ЯК KS («Луньюй», 4.17). 

Переведите следующий отрывок из трактата 7) f-, расставив в нем зна- 
ки препинания и имея в виду, что (дао) НЕ е r (Ñ ЇНЇ Ве 
КАЈ — ЕВЕ: 

{#01 ‘собирать’ + Бі Ш Ж ЕН Bü 25 # Ж pk (уап ‘пучина”) 
Б НН ВВ ¿E 25 ЛЕ в pk ЙЕ ПЖ BH Н 49 BE ГУШ 25. 

Найдите в пройденных текстах места, в которых встречались сочетания 
ДЕ Л, ЕЁ, ЕЕ, и покажите сходство значения и употреблений этих 
сочетаний с сочетанием |: 1. 

Для каждого случая употребления РП 或 в последней четверти текста 07, 
а также РП 1 в 19У01, укажите, к каким П/А (указанным или опущен- 
ным) OHH относятся. 


КЕ 
КЕ 


之 间 的 交通 . 


их 


. Найдите в тексте 07 все случаи употребления Z& и расклассифицируйте 


ИХ. 
Составьте таблицу употребления слова 为 B тексте 07 по следующей 
форме, ставя в соответствующих клеточках его номера в тексте: 


Функция Св С 


Адрес «являться» | «считаться» | «делать» | «заниматься» | «ради» 


сл Де 
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+33. Сделайте перевод Š 25 гл.13 «Луньюя», расставив в нем знаки препина- 


f R 35 + 5 3E ü BE те 不 说 也 有 使 人 
г> À BË ШӘ Шу BR 4 PA W ШЖ 


ЗЕ 


使 人 也 求人 得 


AI 


20Т. Разберитесь в следующих толкованиях, найдя русские эквива- 
ленты толкуемых и выделенных в толкованиях лексических еди- 


НИЦ, 

р 7 guan а) ШЕ; б) Ж Н L 26 Ru Z Е; в) BB jË Б 6 
УЯ(уй`перья”); дийп г) ЛПК; д) 253657 Ë. 

2) 械 а) 兵器 ; б) 刑 具 ; в) 器 械 . 

ЭЖ Z НЯ. 

p 什 а) + Л; 6) 十 倍 ; в) 十 等 分 , 如 ` 什 一 之 利 `; г) 日 用 
品 , 史记 : «ЕЕК», 广 :《 什 数 也 , 人 家 
常 用 之 器 非 一 , 故 以 十 为 数 , 猫 今 云 什 物 也 >. 

5 {Т 多 指 家 中 用 具 . 

6) Е 物 数 之 五 倍 . 

7) ВЕРЯ ВЕРУ, 水 险 不 通 , АНЕ Е, 上 则 为 龙 . 


20А. Переведите следующие предложения, написанные на вэньяне, и 
укажите грамматические функции выделенных слов. 


) Ж + Bu JH: £ S 

2) Z: | =Ë Hü E, Я, AS TS HU Br. 
3) Ж RI] z£ з = в? 

p < 2 BE 6 ЖЖ j eE [ES ? 
男子 二 十 冠 而 字 . 
ОЛ Ж. TL HHI Я. 

7D 百 工 各 以 其 器 食 之 . 
этими. 
лия. 

0 A H: B? 

ID 上 好 信 则 民 莫 敢 不 用 情 . 
12) Ня. 

13) Е — 9 7. 

14) # # Лх ® ЖОМЕ. 
15) ЖЗ Ж иш. 

16) 4 ЖЕ. =. 

І) В Л < f B Ж. 
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18) ЕЁ (6 Z PH. ЕЕ. 
19 = < Z ЖЖ с? 
20) £ Ja r k H Hape А. 
1 НЖЖ 0, F Z Z. м. 


22) ЕТЖ BU Н. НЕ. 

23) #Ë 3k ВЕ м Ж а. 

24) 然 墨家 之 道 兼 爱 为 本 . 

25) 7Ё Fu 82 жк. ЖЕ. 

20 小 国之 道 为 使 大 国 而 比 小 国 

жен =? 

28) Tit: [] 17 #ë JE ШШ. 

29) Л Z В, ЖЕН Е Fo JJ, Bra 8k 28 TE 34. 
ЧУ 5 Е Е. 

30) ВЕ 7Н (Pang Juan) Е: А г. 


з) ЙД š 2 В. 
ЛЕВЕ ЖЯ, А! 


20С. Укажите, что могут значить следующие сочетания с заданными 
отношениями между компонентами, и приведите их русские эк- 


виваленты: 
атрибутивные 一 1). ях, 219%. 3) 目 备 生 , 4) ДИ, 5) 通 
В, бі. 7) 巨 象 , 8) 侈 名 , 9 女工 , 10 0, 112222, 12) 通 
хла, 13) 情 夫 , 1486842228, 15) 工 读 生 , 16) 情 欲 , 17) 巨 风 , 18){2 
19), 20) 工 业 革 命 , 21) 中 国 通 , 22) 爱 情 ，23) 交 通 工 
B 

强 


8 mi 


l 


24) 色 情 小 ñ, 25) 5%, 26) АЕ, 27), 28) L. 

29) 通 风 小 窗 , 30) ЖЕНЕ, 3D 受 害 人 ， зуи, 33) BJ) 
атрибутивные глагольные — 34) 起 步 前 进 , 35) О; 
объектные 一 36) 引 起 同情 , 37) 2:97 50, 38) 和 无 比 (的 ), ЗЕЕ, 

40) 怡 情 , АЛЕ, 42) 968, 43) Е: 
однородные 一 44), 45), 46) 3, 47) 情 爱 , 48). 


® Ш} › ш 


20Ч. Переведите следующие словосочетания: 


ПН]; 2)57 ПЛЕД); З) ЈА Уся: ЖЫН Os; 5) В 


111 Ч т 


б) ЖЕ; 7) Л; 87 БИМ; ЕН А 28; 10) 


Да; 11) 知情 不 报 ; т ЗЕ; 14) 不 和 而 得 ; 15) 通 
ВА ЖП; 16) 反 面 乱 情 ; 1736083545; 18) 甘 苦 储 党 ; 19646_at; 


了 


20) 去 侈 存 真 : Е; о о 27; 24) 能 
#5; 25) ЗЕ ИА: 26) НАЕЗДА, Е 5915: 27) 侈 用 民 财 . 
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20Н. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, содержащих 
новую лексику, укажите русские эквиваленты выделенных слов 


исочетаний. 


1) 现在 许多 地 区 农业 生产 机 械 化 Т. 


НЕ УЕ Г А, ВОЕН S SE 14А 


МЕТ. 


3) 陶 工 是 网 造 陶器 的 工人 . 
四 用 各 种 方法 把 矿石 中 的 金属 提取 出 吓 褒 ; 


DN. 


5 我 打开 窗户 一 看 ， 外 面 大 雪 粉 粉 ， 非常 美 . 
6) 如 果 有 人 工 呼吸 器 ， 他 也 许 不 会 死 . 
7) ВОВЕ ГИ KS hh T! 
8) ВЕТ ОЖ [H] ДЕ Eg ВЕ ГНО Г. ВАТ 2 WE +T EZ Е 


ШУ АЕ. 


9 要 是 你 懂 英 文 , 3] Г НЯ ЛУН Ей ЖА. 


10) 两 店 香 现在 有 各 种 汽车 备件， 你 可 以 二 看 看 


ЕЕ” 


П) НИ S ZH E Y H: 
12) 住宅 很 的 家 具 很 完备 . 

13) ЖаШ, [К 25 ТЕ ЖК ЯН Шу Ей ИК ЇЇ ЛЕ ЭЁ. 

14) ЕК (08 А, ВВС НЕКЕ. 


15) ЗИ 7365 БИ МН Л ЕС? 


16) НЯ Я НЕВЕ Е НЕ ИВ TL. 
17) 工地 上 烽火 通明 ， 像 白天 二 样 
18) ИН Л К ве 


19) ЕКЕ Е АОЛ ТА, ВТА 
20) 你 把 窗户 打开 ， 通通 空 气 . 

21) 下 一 个 季 目 是 女声 弯 唱 . 

22) 过 封 情 书 是 你 女 朋 友 写 的 吗 ? 

23) 轻工业 在 国民 和 经 济 中 的 比重 不 断 增 加 . 
24) 先生 贵 体 欠 (qiin “нехватать`)22, 5122, 
25) 春天 到 来 前 各 地 农民 必须 作 好 储 耕 工作 . 
26) 搬家 以 和 合 我 们 眉 了 不 少 新 的 家 用 什 物 . 


27) 李 先 生 昨天 来 看 我 们 , ЗР БЫР. 


я 


28) (Н а еле ЗЕ Е а) 7. (печка), 使 


29) ВИА PA BI y ИЕР g Е 2с А. ИЕН К а. 


т} 


88157 


3D 他 
32) Ë 


下 要 交 三 万 钻 布 ， 为 数 基 


30 你 照 我 说 的 闪 法 做 一 定 成 功 , 而 且 事半功倍 ， 
Њи, 实际 上 是 国民 党 派 来 的 特务 . 
ЭЖЕЕ, РАН. 


4 


33) 你 
34) 
35) 你 
36) 


БУДЫ, 可 以 议价 . 
JE Bin В аз, 
А ВУ Ж Л = tam 35 BU А. 
伪善 行为 早晚 会 被 大 家 看 破 . 


本 I 


` 


НЕҢ 


ЕС 
оозе 
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37) В РЯ ЛЕ E 55 «ВАК —» Не. 
38 ЕЖА, 比 下 有 余 ， 有 工 做 就 不 错 了 , № 


їе 了 . 


201. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите рус- 
скиеэквиваленты выделенных лексических единиц, 

D 村 是 谷子 的 古称 ， 今 亦 称 小 米 . 

2) З ЙАН = та КУЙЖ ЛЕВУ Ж. 

3) 48 ЛВ ж ДЕ |N] Е Е. 

4) БЕЛ РЕ БЕ ГЕ ЗУ НЕ, ВЕ ВНЕ A 384 er Я 


я о 主流 . 
3 а] х 欧阳-` 都 是 复姓 . 


ОКЕ. ТЕНИ #Е /]у 59. 

7) Җ tt 2 БЕ Hi [ла 8] #Й ТЕ Pe Ji) 4 59 ЖЕ Zc ЕН ЛЕ ЙЕ. 

9) НЕ ГЕК. # ur N fE ШЕ. 

9 上 门 前 大 权 下 的 乱 梨 被 孩子 们 用 石头 打 款 了 . 

10) 我 再 三 警告 他 不 要 去 , 他 还 是 去 了 . 

1D 时 代 的 洪流 是 无 法 阻止 的 . 

12) 箱子 没 装 满 , 还 可 以 塞 继 件 衣服 . 

13) 那些 年 轻 人 生 龙 活 虎 般 地 韩 着 活 ， 不 到 继 天 把 房子 修建 
起 来 了 . 

14) 了 商店 壬 五 彩 的 广告 非常 引 人 注 目 . 

15) 让 他 去 吧 ! 我 们 同行 ， 我 保险 路 上 不 会 出 事故 . 

16) 那 В Лат, 他 妻子 一 定 要 跟 他 见 婚 . 

17) 他 上 昨天 喝 得 太 多 了 , 今天 早上 还 酒 意 未 消 . 

18 大 水 汽 过 屋顶 ， 整 个 村 子 都 在 水 壬 . 

19) 奶奶 二 年 比 一 年 更 加 衰老 了 . 

20) 有 人 认为 暴政 比 猛虎 还 可 怕 . 

20 莫斯科 附近 有 一 个 很 大 的 人 工 水 库 . 

22) 外 因 常 常 是 通过 内 因 起 作用 的 . 

23) Я т ЖЕ. 

24) З РАДЕ #E Z+ ВИНО ВВ ЖЕ. 

25) ЗЕЕ ЖАНЕР 5 3 58 一 刻 也 不 得 

26) Е АЕ B 2 pA ñi 6 Т 8 В. 

27) аз Kia f ЖОЕ ЖЕЙ) НЯ — — ЕЖЇЙ. 

28) = НН С ЕЖЕ. 

29) | ТЖЕ. 2.55 = B ООЗЕ ҖЕ Эк РАЗУ, НЫ 去 找 


息 


МЯ 


я 


30 我 们 应 该 定 一 个 作息 时 间 表 ， 生活 地 会 有 规律 
з)  ШФ[ Н) 99 和 22 ЖЕТ. 
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32) Е, 她 两 肢 隐 入 污 泥 中 出 不 来 了 . 

33) 现在 世道 释 了 ， 男女 平等 , 许多 工作 女人 也 能 做 . 
34) ИДЯ Е дите, =e Е ВН а. 

35) Бс К Е 迫害 进步 人 士 . 

36) 这 是 一 片 新 闻 关 的 处 女 地 . 

37) 家 竺 的 日 子 一 年 不 如 一 年 , {К ЧЕН, НТ 


38) {ЖД ва ЙК А. ЭН ЯВНОЕ ЕЛУ, 其 他 漫 区 的 民族 也 


39) 我 知道 人 是 存心 这 样 做 的 . 

40) 505 壬 有 白马 四 匹 , 黑马 二 匹 . 

41) ВЗЕХА АЈА т КУК Л Т т ВОИ. 

42) 半 本 书 也 引述 了 别人 的 观点 , 兼 有 各 家 之 长 ， 你 可 以 看 看 . 
43) 我 同学 的 母亲 李 伯 母 是 个 非常 竖 囊 的 女人 . 

44) ДВЕ ДЖЕК ХЕ ЭЁ. 

45) E ЧУ ЖА Бе, 可 以 作 书 房 . 


20Д. Определяя общий смысл следующих фраз, укажите значения вы- 
деленных лексических единиц. 


D 他 为 了 二 时 的 利益 作 了 喜 国 贼 . 

32) 我们 的 立场 是 , 对 反 人 民 的 行为 要 作 坚 决 站 等 ， рс 
命 份子 决 不 能 施 任 政 . 

з) 假日 香 我 们 整 天 游 山 玩 水 , 怡然 自得 . 

Ф ЕЕ, НИНЕ В. 

5) 对 我 来 说 , Эй ЧЕН ХАЧ. 

6) 你 知道 大 各 治水 的 故事 吗 ? 

7 一 九 堆 五 年 的 革命 是 十 月 革命 的 先驱 . 

8) 他 因为 没有 把 工作 做 好 , ОЕ Т. 

9 把 别人 的 东西 拿 走 了 , а #4) 26 ЛШ)! 

10) 我 以 为 他 开玩笑, 没有 把 他 的 话 放 在 心 上 . 

11) 他们 在 一 个 父 速 的 地 方 实 了 一 块 地 , 造 了 一 个 小 房子 . 

12) 我 们 已 酒 足 饭 饮 ， 多 谢 主 人 的 情意 . 

13) 他 因为 继 天 没有 睡 好 赏 , 眼睛 陷 进 去 了 . 

14) 刑 车 壬 关 着 许多 犯人 . 

15) 他 们 的 看 法 不 同 是 因为 人 生 疯 不 一 榜 . 

16) 在 西 穆 发 动 进攻 是 为 了 牵制 ”散人 的 兵力 . 转移 他 的 
注意 力 . 

17) 事情 和 终 有 一 天 会 水 落石 出 . 


时 


212 + Урок 20 


20К. Переведите письменно текст 08, пользуясь следующими коммен- 
тариями, а также лексикой урока 21, расположив ее в порядке 
появления в тексте. 


ТЕКСТ 08 

Этот текст открывает шестую главу трактата, названную именем Г, 
которого некоторые авторы считают учеником 244 (Мб DD), другие же сбли- 
жают с даосами и даже видят в нем чуть ли не прововестника идей буддизма. 
Здесь приведен фрагмент, состоящий из двух параграфов в обычной разбивке 
и содержащий изложение спора Мэн-цзы и Гао-цзы о природе человека. 

Гао-цзы считал, что представления о должном являются чем-то внешним 
по отношению к человеческой природе, безразличной к добру и злу. Мэн-цзы 
же, как показывают прочтенные вами тексты, с этим согласиться не может: он 
доказывает, что Л (х). 


А. Почему слово Ж поставлено выше в скобки? 
1) Потому что «основа человеческой природы» и «человеческая при- 
рода» в принципе одно и то же. 
2) Потому что человеческая природа является в основе хорошей, но 
может быть изврашена. 


Следует заметить, что вопрос о человеческой природе древними конфу- 
цианцами решался различно. Равный Мэн-цзы по масштабу и влиятельности 
в свое время «интерпретатор конфуцианства» 前 子 Хіл 21 (313-238? дон. э.), 
подвизавшийся в той же циской академии, считал, что природа человека изна- 
чально зла (Ж) и нуждается в переделке воспитанием. Взгляды самого 
Конфуция по этому вопросу, насколько можно судить по «Луньюю», прибли- 
жаются к взглядам Гао-цзы. 

Перевод приведенного отрывка имеется в «Древнекитайской философии» 
(т.1,с.243). 

004. Общий смысл слова 性 — «природа», т.е. сумма врожденных свойств, 
поэтому оно может иметь значения «пол», «характер», но не множественные 
значения «чувства» (реакции на что-то), «свойства». Таким образом, слово 
性 отличается от слова 情 , которое в свою очередь отличается от слова 428. 
Если говорить о человеке, то 性 — его пол, характер, природа, 情 一 особен- 
ности, свойства, чувства, 德 一 качества, достоинства. 

006-7. В этом сочетании первый редкий знак {г qi (его запоминать не 
следует), строго говоря, значит «мушмула», второй — } На — «краснотал» 
(собственно ива), но все сочетание в целом, очевидно, обозначает простую 
иву, хотя комментаторы до сих пор не могут понять, почему здесь речь идет 
именно об иве — ведь из ивовой древесины ничего не делают. Возможно, в 
древности это было двузначным обозначением какого-то другого дерева, каж- 
дый иероглиф которого был впоследствии осмыслен. 


| 
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011-12. Второй очень редкий знак этого сочетания ап отдельно практи- 
чески не употребляется. Вместе — это «деревянный сосуд для пищи», подо- 
бие современной пиалы. Китайцы не знали разницы между чашкой и тарел- 
кой, и первый иероглиф, очевидно, обозначал чашку-тарелку меньшего раз- 
мера, второй — большего. В бамбуковом исполнении этот предмет называл- 


ся #5 dan (10190). Впоследствии слово Ж: стало обозначать небольшой сосуд 


свысокими стенками, из которого пьют горячую жидкость — откуда значение 
«рюмка» (китайцы пили вино подогретым), «стакан» ит.п. 


Б. Какое значение имеет слово 2% в начале текста 08? 
1) «Делать». 2) «Считать». 3) Ито, и другое. 
В. Можно ли знак 子 08030 заменить на ЕЁ 03009? 
Г. Могло ли бы после |Д 08038 стоять сл 之 ? 
Д, В какой функции употреблено 将 08043? 
1) В функции современного 把 . 
2) В функции показателя будущего времени. 
3) В функции глагола со значением «идти походом на». 


045. Употребление здесь слова HR 761 можно понять до конца лишь исходя 
изконтекста 05200 и объяснений по его поводу. 


Е В какой функции употреблено слово ЯП 08055? 
1) В функции сравнительной связки «быть похожим». 
2) В функции союза «если». 
Ж. Близко ли 7 08067-8 по своему значению к 72: 03016-7? 
З. Можно ли считать, что сл 必 08087 употреблено как связка? 
091. Этот текст отличается разнообразием употребления сл 夫 fü. Здесь 
оно является конечной частицей. 


И. Определите функцию знака 08099. 


100-6. Здесь хорошо видно, почему написание 1: имеет ключ «вода» и 
что слово јиё значит вообще. Его первоначальный смысл — «направить (вы- 
пустить) воду, сделав отверстие в преграде», поэтому в буквальном значении 
его можно предствить в виде последствий дырки в тазу или слива в ванной, в 
то время как сходное по значению 注 (06063) можно представить наклонен- 
ным блюдцем или прорытой канавкой. Это буквальное значение слова #2 
логически связано с нахождением «выхода», «разрешения» соответствую- 
щей проблемы (или напряжения) и т.д. Еще одно различие между иероглифа- 
ми Z иў+ состоит в том, что + имеет моментальное значение, в то время как 
注 обозначает процесс. 

К Какова функция ¿Z 08116? 
1) Оно стоит между П и С зависимого предложения. 
2) Оно присоединяет определение. 
3) Оно является сказуемым. 
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118. Иероглиф 分 в глагольном значении «деления» читается первым TO- 
ном, в «именном» значении «части» — четвертым. Именным по отношению 
к первому значению является значение «единица измерения (деления)». По- 
нять разницу между именными значениями 分 удобно исходя из следующего 
рассуждения: части, появившиеся в результате деления, не обязательно оди- 
наковы, но единицы измерения (деления) должны быть равны друг другу (как 


в сочетании 十 分 之 九 ). 


Л. Каким тоном должен читаться знак 分 08118? 


137. Будучи употребленным как стандартное наречие, полуслужебное 
слово {Е приближается по значению к Ж 04147. 

151. Здесь иероглиф 之 может рассматриваться и как сл, и как «полное» 
слово, но смысл фразы от этого не меняется. В данном контексте полное и 
пустое значения х^ увязаны так же, как в следующей фразе увязаны его зна- 
чения как атрибутора (присоединение определения к определяемому) и син- 
тагматора (присоединение подлежащего к сказуемому). 


М. Как следует переводить слово 人 08160? 
1) Как«люди». 2) Как «среди людей». 
Н. Каким членом предложения является 08161? 


171. Здесь НЧ 夫 пропускает перед собой В Z>, выступающее в значении 
«теперь (возьмем)», «(возьмем), например, ...». 

173. Слово 搏 60 значит «взять в пригоршню» (окружить и отделить), в 
отличие от слова {Ж ji 08181 — «запрудить и возбудить» (направить не отде- 
ляя). 

175. Слово Е, так же как и слово 08183, употреблено здесь в каузативном 
значении. Так, КЕ — «вода подпрыгивает», 水 行 — «вода движется»; 
ЩЕК 一 «делать так, чтобы вода подпрыгивала, подбрасывать ее», 行 水 一 
«делать так, чтобы вода двигалась, приводить ее в движение». 

180. Редкий иероглиф 新 sáng значит «лоб». 

181. Общее значение слова Ж ]1 — «приводить в волнение», откуда «сти- 
мулировать», «выводить из состояния равновесия» и т.п. 

О. Какова роль слова 在 08187? 
1) Это предлог, вводящий МД. 
2) Это собственно сказуемое. 
IL Что подразумевает =L 08195? 
D Ж. 2) 水 之 性 . 3) Ш. 
4) Л. 5) Всю предыдущую ситуацию. 

196. Здесь слово 8% передает значение внешней обусловленности, воз- 

действия определенных сил. 
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21Л. Лексика 


А. «Существительные» 
конкретные 

1. 0 па ивы 

2. 杯 bei чаши 

Б. «Существительные» 

абстрактные 

3. 性 xing природа, 
характер 

4 2% shi тенденции, силы 

5. ЯВ huo беда 

В. «Глаголы» 

1. [Е xin (до)верить(ся), 
верно 


08007 
08011 


08004 
08196 
08083 


08137 


2. Jš 00 ухватить 

3. + јиё спустить, 
разрешать(ся) 

4. ут tuan струиться 

5. СЛ вздымать(ся) 

6. НЕ уцё скакнуть 

7. 分 fen разделять(ся) 

8. ТЕ z3i (заключаться) в 
находиться в 

9. 15 qiang губить 

Г. Служебные слова 


1 fa Ku 


08173 


08100 
08097 
08181 
08175 
08118 


08187 
08044 


08091 


21B. Перечитав текст 08 и комментарии к нему, укажите номера пра- 


вильных ответов. 


1. Чем для человека является громкий голос? 


D Его 性 . 2) Его 情 . 


3) Его £. 


2. Можно ли считать 4 особой «сравнительной» связкой (не просто 


«быть», а«быть похожим на»)? 


1) Да, можно, и в пользу этого свидетельствует постановка 08008, 08013 


и0809. 


2) Нет, нельзя 一 也 здесь выполняет роль показателя А (ср. 01011-8). 
3. Называли ли древние китайцы по-разному сосуды для жидкой и сухой 


пищи? 
1) Да, называли. 


4. Какова функция слова 而 080372 
2) Оно ограничивает А справа. 


1) Оно вводит Сд. 


2) Нет, не называли. 


3) Его функция аналогична функции ПИ 07120. 
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5. Что является Ин, опущенным после ЕД 08038? 


ОЖ. 2) 杞 柳 之 性 . 3) 顺 杞 柳 之 性 . 


6. Можно ли считать, что 而 后 08048-9 уже выступает как двусложный 


союз? 
1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 
7. Можно ли опустить 而 08082? 
1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 
8 Каким словом можно охарактеризовать вытекание воды из прохудивше- 
гося ведра? 
1) Словом 7. 2) Словом #+. 
9. Можно ли опустить знак 08103? 
1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 


10. В каком значении употреблено слово Е 08117? 

1) В значении сказуемого предложения наличия. 
2) В модальном значении. 

11. Являются ли значения слова 3%; в употреблениях 04094 и 08157 в доста- 
точной мере сходными? 
1) Да, являются. 2) Нет, не являются. 

12. В каком значении употреблено В Z> 08170? 
1) Во временном значении. 
2) В невременном значении. 

13. Позволяют ли тексты 04 и 08 заключить, что иероглиф 3 способен офор- 
млять абзац с любого конца? 


1) Да, позволяют. 2) Нет, не позволяют. 
14. Что заменяет собой = 08211? 

D А. 2) 人 之 可 使 为 不 善 . 

3) 水 之 性 . 4) Всю предыдущую ситуацию. 


21У. Выполните следующие упражнения. 


1. Укажите, какая академия имеется в виду в общих комментариях к тексту 


08. 
+2. Назовите чтения иероглифа == в формулировке 7) f-, приведенной там 
же. 
*3. Охарактеризуйте взгляды Мэн-цзы, Сюнь-цзы и Конфуция на человечес- 
кую природу. 
4. Разъясните различия в значениях слов {% и 天 , переводимых на русский 
язык как «природа». 


5. Покажите, что НЧ + и слово Э 08171 в частности можно рассматри- 
вать как показатель начала А для отрезка текста. 


16. 
7. 


*12. 


*13. 


+14. 


+15. 


16. 


+17. 


18. 


21. 


+19. 
+20. 
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Укажите сл, на которые может быть заменено #6 08005. 
Назовите известные вам сосуды для приготовления пищи и ГОТОВОЙ ПИЩИ 
в Древнем Китае. 


‚ Переведите следующие объяснения значений слова 8%: 


а 力量 , 权力 ; 
б) 形势 . 某 种 情况 所 形成 的 局 面 .“ 势 * 又 用 作 状 语 (обстоятель- 
ство), 表示 具体 情 ФЕТР Е. 成 语 有 » 势 不 两 立 >. 


. Найдите в пройденных текстах случаи употребления слова 子 в функ- 


ции, аналогичной его употреблению в позиции 08030. 


. Укажите синонимы и антоним знака в его использовании в 08045. 
. Определите, в чем состоит неточность следующего перевода последова- 


тельности 08030-42: 
Jee Е ЛА Е Bal АО ЖЕ ЯС ХЕ, ке 伤 杞 柳树 
НА ЖЕ ВЫ РУК Wella? 
Обсудите, не основан ли спор между Гао-цзы и Мэн-цзы на некоторой 
игре значениями слова 2, и не связано ли с этим использование для 
сравнения именно ивы. 
Сравните отрезки 08030-54 и 08055-76 и определите, можно ли считать Ёй. 
вопросительным аналогом 也 .. 
Сравните следующие переводы отрезка 08077-91, определите причины 
их различий и найдите лучший из них. 
引 便 是 率 全 天 下 的 人 去 伤害 仁义 的 一 定 是 因 你 这 种 慎 
论 所 致 (слово 致 一 каузатив по отношению к =Ë, т.е. оно соотно- 

сится с =Ë так же, как А соотносится с Л). 
б) 率 价 天 下 的 人 来 损害 仁义 的 , Е Е ЖЕТИШИ! 
в) «Ваши слова [приведут ктому, что] все люди Поднебесной будут [счи- 

тать] человеколюбие и справедливость бедствием». 
Переведите объяснения знака 夫 08091: 句 尾 语气 词 , Же К. 
论语 : 《 莫 我 知 也 夫 !>, прокомментировав написание и позицию ме- 
стоимения первого лица в цитате. 
Покажите, благодаря чему сочетание #15 [Ж может иметь то же значе- 
ние, что и сочетание НЕ. 
Расставьте точки и переведите $ 30 гл.15 «Луньюя»: 

Ў Н Ш В ЈА ж. 

Дайте переводы последовательности 081 14-32 при всех возможных трак- 
товках слов Ж, Z и ^^, обратив особое внимание на наличие 不 08121. 
Укажите, к каким последствиям может привести опускание J* 08119. 
Дайте буквальный перевод фразы 08200-6 в исходном виде и при замене 
可 Ha BE. 
Сопоставьте значения слова 1ш вупотреблениях 04063 и 08179. 
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*22. 


2 
+2 


+3 


3 


8. 
9. 


0. 


= 


Сравнивая последовательности 08114-23, 08149-53 и 08154-9, определите: 

а) какая грамматическая трактовка x 08151 является наиболее вероят- 
ной; 

б) можно ли после 之 08151 поставить предлог J* и каковы будут фун- 
кции этого предлога и предшествующего ему слова в том случае, 
если эта постановка будет сочтена возможной. 

Укажите, что заменяет собой местоимение Z= 08189. 


. Растолкуйте следующие слова, сказанные Конфуцием о себе: 


述 而 不 作 信 而 好 十. 


. Решите, можно ли переписать фразу 08195-9 в виде ®® НИХ и объяс- 


ните, почему в тексте она написана именно таким образом. 


. Назовите причину постановки 之 08201. 
. Сравните следующие переводы конца текста 08 (08200-12). 


а) 人 可 以 使 他 做 不 好 的 事 , 他 的 性 质 也 是 这样 的 . 

б) 人 的 可 以 使 他 做 壤 事 , АРЕНУ ІЕЕ. 

в) «Человека можно побудить делать недоброе, его природа подобна 

природе воды]. 

Назовите известные вам иероглифы со значением «убивать». 

Укажите, в каких из перечисленных сочетаний последовательность 7) 
можно переводить как «влияние»: 

а 教会 势力 ; б) 2 Jü 8]: в) 民主 势力 ; 
ВНУ A; д) 习惯 势力 . 

Переведите следующие пословицы: 

а) 泰山 能 移 , АЕ Е: б) ЖЕП А. ВЕН; 
B (EË = E; r) 山 不 在 高 , 有 实则 名 ; 
д) 45, 种 豆 得 豆 ; е) 物 以 群 分 : 
ж д Ж "МЕ. 

Объясните, почему 背 日 性 一 это «отрицательная гелиотропность» 
(биол.), 已 决 犯 — «осужденный (-ая)», а 枪决 — «расстрелять». 
Перепишите последовательность 08077-91 в таком виде, чтобы был со- 
блюден содержательно-грамматический порядок членов предложения. 
Найдите в последовательности 08100-13 локативы, определите их функ- 
ции исравните их с функциями локативов в тексте 02. 
Проанализировав случаи употребления сл Ж в тексте 08, укажите те из 
них, в которых оно может рассматриваться либо только как модальное 
оС, либо только как отрицательное сказуемое предложения наличия. 
Переведите отрывок из «Луньюя» (8.20): 

三 分 天 下 有 其 二 , ШЛЕ: 周 之 德 可 请 至 德 也 已 突 ， 


в котором речь идет о X Е, и ответьте на следующие вопросы. 
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а) Считал ли Конфуций, что Вэнь-ван намеревался основать новую ди- 
настию? 
б) Каким тоном в этом отрывке читается знак 分 ? 
в) Какую информацию о КЧ этот текст позволяет получить? 
+36. Переведите следующие объяснения значений слова 信 : 
авн, 不 虚伪 . 老子 : ЧЕЕЖЭЕ, ЕЖЕ». ЖЕЖ: 
“ 子 以 我 为 不 信 >， 引 申 为 对 人 的 一 种 道德 ， 指 对 人 真实 
ЛЕШЕ 03. 花语: «Ва д П Ла 9. 又 为 守信 Ze Bi А 
二 年 : «Ж Жей. 不 信 >. 
б) 相信 , 认为 可 靠 . 论语 : «如 吾 於 人 也 ， 了 其 言 而 信 其 行 >. 
РНЕ = 三 十 一 年 : <€ K iB Е(имя) К, 我 不 信也 > за 个 
Ж 思 和 现代 汉语 一 榜 . 
+37. Замените знак 08137 на известные вам близкие по значению стандарт- 
ные наречия, а также на знак 08124 и его синонимы. Дайте для каждого 
случая перевод фразы 08136-42. 


21T. Разберитесь в следующих толкованиях, найдя русские эквива- 
ленты толкуемых и выделенных в толкованиях лексических еди- 


НИЦ, 
D 性 … б) 谓 生 物 之 两 种 大 别 , 男女 或 雌雄 : 
в) Аа, Ж «РЕНИ», «НЕЖНЫЕ», ИЛЕ. 
2) МІНЕ 谓 出 生 柳 全 , РНБ ТИЕ, 故 稳 . 


Йй 


ЭЖЯ ИЖЕ ЩЕ, 亚 朝 有 人 请 客 响 饭 . ВЕЛИ 
上 的 马 照 在 酒杯 壬 , 客 以 为 是 蛇 , 回去 后 疑心 
生病 ， 上 比喻 疑 神 疑 鬼 , pi ЖЕЙН. 

4 аж 为 害 人 之 物 , 8 ZI) Л. 


5 Ix а 

6) #5 谓 除 去 水 流 之 阻塞 ，6) 一 定 不 移 

7 分 明 消息 

3 信用 能 钓 履行 跟 人 和 狗 定 的 事情 而 取得 信任 . 
9 信用 а) 请 诚实 不 其 之 美德 ; 


б) 信 而 用 之 , 如 《其 看 能 下 人 , 必 能 信用 其 К», 
Я; 

в) 700 ЛЛА АВЕ Z 08. 
10) 3 yé 影 随 形 动 , 的 得 fi ЯП C tJi Е, ВА 


I ES ЕХ, 从 之 如 捕 影 >», Я, Ыт EU. 
П 市 道 谓 市 场 交 易 之 道 , ИП «市 道 小 人 人 钙 半 钱 之 利 >. 
12) 市 道 交 谓 交 际 如 商人 过 (zhui «преследовать») 利 ， 如 


“天 下 以 市 道 交 , ВАЗНИ, НЕВА», 
Я, яв. 
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21А. Переведите следующие предложения на вэньяне и укажите грам- 
матические функции выделенных слов. 

DA E BL TE, ЕЛЖ H 8. J À 1 Ж. 

лаки =. 

3) WE Z ВЛ Л 2 ЕЕ. 

p X Ik s ЕҢ ЕРИ?! 

者 子 有 三 乐 而 王 天 下 不 与 Ж. 

9 倍 二 为 四 . 

7 择 善 而 从 之 日 比 . 

8 性 所 同 也 :名 所 独 也 . 

9 2 Bü Zc Н 2 Pš PE. 

10) L X X, 2 k Ж ТЕ. Е 5. 

П) Wa Wa ОЖ, — £ 4 # j. 

12) © Z ПТВ 1 5 2 6: РЕ; 
母 没 而 Ж ТЕЖЕ: НУЖЕН. 

вж жй а 


накала! 

15) 19 3 Н ЕА Н. 

16) E Ш: – в ВЕН, МН 

17) #0 35 ПО ЖК Б ж Е Ж. 

18) ЭЕ >< Еж. Ж ЭУ ЫЫ УЖ. 
ЮКЕ F PH [6] Е, НЕ. 
20) 朝 庭 得 报 . 亦 未 能 决策 发 兵 . 


1 人 而 无 信 , 不 知 其 可 也 . 

22) J ЙХ 2 АЛ ЯЙ ЮП Ж. 

23) J, # Ка МЛ. 

24) K +- 2 1а зе 0 UU 9. 

25) BL Б № sÉ Р: Š 

26) 将 军 不 

27) 5 BB IH! 

28) 今 与 

29) 子 == 
Zx. 

30) FF М) ЯП Ж (ma «конопля») 1 Ё Е. 

з) = К ейел К. 

32) Ж в 0 Z ВТ в Ш. 


= 
Д шш 
N | 
— ак 
У 一 
>С 
小 
ЊН 


, 四座 小 61 «слезы») ЙН. 
Е T Ë £ Ф. 
之 ,起 於 鲁 , 行 十 日 十 夜 而 至 於 京 , 见 文 


ж 


| 


ЭЙ 
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21С. Укажите, что могут значить следующие сочетания с заданными 
отношениями между компонентами, и приведите их русские эк- 
виваленты. 


атрибутивные 一 1) 牛 性 , 2) 车 祸 ; 3) 决 战 , 4 政治 信仰 . 5) H 
0) 信用 交易 , 7) 性 交 , ЗВ, ЭВ, 10) 8, П) ХЕ Е, 
12) 革 命 的 激情 , 13) 永 久 性 , 14) 第 二 分 册 , 15) 袜 端 , 16) 信 女 ， 
17) 慢 性 病 , 18) 民 族 自决 权 ,， 19) 77 106, 20) 性 爱 , ПНЖК, 
22) 必 膀 的 信心 ，23) 女 性 ，24) 消 化 器 ，25) 巨 伙 ，26) 和 党 性 ， 
27 ДВЕ, 28) 军 械 , 29) 钱 甲 车 ; 


Ph 


атрибутивные глагольные 30) ЕВ, ЗО, 
32) 4- 2 BE; 


объектные 一 33) 保 全 性 命 , 342648, ЗЭ), 36 EE eUF], 
ЗЕ, 3812615840, ЗЕЕ, 40) 48, 41) 解 决 等 端 ， 
42) 分 肥 , 43) 9. 44) 不 讲 信 义 , 45) 当 服务 员 : 
однородные 一 46) 15. 


21Ч. Переведите следующие словосочетания: 

ОУН; 2) 0; 3) 人 性 本 善 ; 4) 分 土 为 三 ; 5) 好 善 
而 忘 势 : 6) 命 不 该 死 ; РО УУ йш; 8) 男 女 分 校 ; 9) 君 子 不 党 ; 
ЖЕ: 11) 不 足 取信 ; 12) ХЕХ; ЗИК 955; 14) 投 井 
НЛК; 15) 分 而 治之 ; 16248 332; ЗАЛ; 18) 祸 不 单行 ; 
19) 兄 弟 分 居 : 20) 彼 此 相 激 : 2 了 1) 在座 各 位 ; 22) 政 教 分 歼 ; 23) 信 之 
АІ; 24) 平 分 土地 ; 25) 559 ЕК: 26) 分 工 合 作 ; 27) 在 所 不 能 ; 
28) 上 下 不 分 ; 


21H. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, содержащих 
новую лексику, укажите русские эквиваленты выделенных слов 
и словосочетаний. 

ПЭГ 71А ДАН, 而 且 性 情 善良 . 

2) ft Pla 8 t г, ВИН РЕ. 

3) 我 昨天 分 明 看 见 他 , 谁 说 他 住院 了 ? 

4) ЖАЛ ЕРЕ ЖЕ ЙН Бе 1 НЕ, 所 以 叫 柳 眼 . 

5) ' 杯 水 车 新 (xin)” 半 个 成 语 的 意思 是 : 用 一 杯 水 去 救 一 车 

ГК, 起 不 了 什么 作用 . 

0 我 们 不 能 对 资产 附 航 思想 上 屠 害 青年 . 

ПЛ ГРК Ла, За Ж. 

8) ТЕП ДА. ЖЛЕ =. ВЕЕТ А fE. 

9 我 们 要 把 干部 分 发 到 各 地 区 支援 农业 生产 . 

10) 雨季 到 来 后 , 河水 更 加 满 急 . 
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П) 河 堤 (di «xax6a») 有 决口 的 危险 ， 要 立刻 动手 修理 . 


12) 我 举 起 手 来 ， 作 驳 要 打 他 . 
13) 文学 、 美 术 、 和 电影 都 是 艺术 的 分 


14) 开会 时 间 我 早已 通知 大 家 了 ， Саьд, 


15) { {ПЫ Л КЕТЬ, Нл. 
16) 0 09 Га ГЭР А Е. 

17) ВЁ J) В Z У ВАР ТЕЛШ А ЖЕ ЛЕ. 
не 89676, 你 不 要 信以为真 . 

19) 当代 世界 各 种 基本 了 矛盾 都 在 激化 . 

20) 救兵 到 了 ， 局 势 才 转 危 为 安 . 

21) 你 信 甚 认 教 ， 佛教 还 是 道教 ” 我 不 信教 
22) 朋友 之 间 必 须 有 信用 

23) 这 个 山口 形势 险要 . 可 攻 可 和 守 . 

24) Е ЕВЕ ЕВ ИХ 前 进 . 

25) 我 国 的 石油 生产 已 趴 居 世 界 第 一 位 . 
26) ВАЗЕ FB ЗЕ ВЕ ZJ 194 К. 


27) ft Bhai ХЕ ЇЙ 1& ta НЕН Л, 从 来 不 会 跟 任 何人 生气 


28) 铁路 在 这 壬 分 道 了 


29) 我 们 要 跟 小 资产 阶级 的 自 攻 势力 ЕТА 


211. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите русские эк- 


виваленты выделенных лексических единиц. 


ПЕЕ АЕ X T 86 £ 4 

2) 希望 你 诸 事 顺心 ! 

3) 在 着 个 家 自我 御 是 觉得 无 处 存 身 . 

4) 新华 社 受权 发 表 下 列 声 明 . 

ја ЕА, ПЕ 2 

бза НЕК S BES К, 至 少 是 空前 


把 杰 个 小 工 感 吕 代为 一 个 大 证 . 
8) 他 半 樟 膏 的 想 提 高 自己 的 身价 . 
近 些 日 子 我 一 定 到 府 上 来 看 你 . 


2S 
` Ц 
x | 
< П 
= 
k= 
T 


缀 不 是 一 个 з ВМ) Л E PZ an BU Ви. 
本 书 古 他 晚年 的 巨著 . 
с 


[29] 
М.У 
ST шш 


пй А B ЛП Zc Ну) k ШЕ? 


正言 属 色 地 告诉 他 , ЖЕТШ) Ж РЧ ИК $ Hi 


的 . 


= 


15) 证 个 办法 要 是 行 不 通 ， 那 可 就 缀 了 路 了 . 
16) 奏 车 白马 是 古 时 送 匡 (zing) 用 的 车 马 . 
Е Е ЖЗ I| ЗЕ rh #E АО Ни. 


А С k 2 (E ЕШ лз Ар а ik 452. 
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18) ЭТ АЕ (АНЯ НЕ Т ЖК. 

19) = 是 五 谷 之 一 

20) 傅 库 壬 装 了 一 个 很 大 的 电气 冷藏 器 . 

21) 冶金 工人 的 工资 一 般 都 很 高 . 

22) уа Ю = Дх ЖЕ КЮ Л, S AS Ка ВОХ. 

23) вон № БЕ ТЕХ. 

24) 李 先 生 道人 非常 组 心 , 出 束 门 的 时 候 项 应 都 带 著 , 真是 无 
— + 48. 

25) ВРЕТ. 

26) (ЯА yE: ë| БЕЈ НО Pë sI UE 7 

27) BE AH Ж S Вор, 必须 加 倍 努 力 . 

28) 你 把 自己 的 什 物 打 个 小 包 拿 走 . 


21Д. Определяя общий смысл следующих фраз, укажите значения вы- 


деленных лексических единиц. 
D 小 张 的 名 利 思想 
2 老 李 吹 然 是 我 们 的 上 级 ， 

意 跟 他 一 起 工作 . 

3) Жжж 
和 他 素质 了 妈 十 勇士 直 取 城池 . 
也 as r 看 见 好 的 东西 就 术 
于 是 祖父 遗留 下 来 的 书信 ， 
尔 自己 去 好 了 , 我 免 了 吧 ! 
1—88, ЕН. 
尔 有 两 部 词典 ， 让 和 给 我 一 部 吧 ! 
РЕВ Y. 地 板 都 陷 下 去 了 . 
ии Е. ЛБ 1 99, 38495 А ЕН. 
12) 英 


БОЖЕ, 就 想 发 财 作 官 . 
从 来 不 发 号 施 合 


Ja Z+ 
也 个) ， 


大 家 都 很 顾 


Ж) де ти ТООЛ 妇女 的 生活 情景 . 


а=. 


你 要 好 好 保藏 起 来 . 


Е Н ВО А, 工党 在 野 . 


21K. Переведите письменно текст 09, пользуясь следующими коммен- 
тариями, а также лексикой урока 22, расположив ее в порядке 


появление в тексте. 


ТЕКСТО9 


Этот фрагмент, распадающийся на две части, описывает искажение доб- 
рой человеческой природы под влиянием окружающей среды (вторая часть 
текста), сравниваемое с опустошением Коровьей горы, расположенной не- 
подалеку от столицы царства Ци (первая часть текста). Человек, обладающий 


от природы добрым сердцем, растрачивает 


его в каждодневной суете. Но 


ранним утром, когда он еще только проснулся и не начал ничего делать, к 
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нему возвращается способность ясно различать добро и зло, подобно тому 
как на опустошенной горе под воздействием дождя и росы вновь появляются, 
пусть слабые, ростки. 

008. Сочетание сл Ё“ chang с 未 09068 значит «еще [никогда] не [быва- 
ло]»; соответственно, без 未 一 это «когда-то». Таким образом, это сл (слу- 
жебное оС) определяет действие или состояние, наличие которого когда-то в 
прошлом существенно для данного момента, хотя сейчас оно и не имеет ме- 
ста. Это сл может рассматриваться как положительный заместитель отрица- 
ния 未 , определяющего действие или состояние, которого еще не было, при- 
чем это существенно для настоящего, в отличие от отрицания 4, определяю- 
щего действие или состояние, не имевшее места «без последствий». 

011-7. Это вынесенный вперед Ин к фразе 09018-21. 

013. Слово Я јіао обозначает переходную зону между городом и сельс- 
кой местностью ү. Отсюда глагольное значение «быть на переферии», «гра- 
НИЧИТЬ С...». 

016. Из этого текста видно, что иероглиф [4 обозначал одновременно и 
царство, и его столицу, которая в случае небольшой величины царства прак- 
тически с ним совпадала. 

019. Иероглиф 厂 jln редко имеет значение «топор»; в этом значении его 
запоминать не нужно. 

020. Основной смысл слова {Х {а — «карать», но оно имеет также и зна- 
чение «рубить (дерево)». Оба значения связаны, что видно и из данного тек- 
ста: «карать» дерево и рубить его — одно и то же. 


А. К какому слову теснее привязано слово LA 09023? 
1) К предыдущему. 2) К последующему. 

027-38. Указательное местоимение 是 здесь выступает как A, 其 一 Mec- 
тоимение третьего лица в функции подлежащего — заменяет собой Ш и 
выступает в качестве П по отношению к двум именным сказуемым — 09029- 
33 и 09034-8, оформленным объективатором ЕЛ. 


Б. Можно ли считать, что перед объективатором 09032 находится не подле- 
жащее, а абсолютное обстоятельство к С 09033? 
В. Какое значение имеет слово l. 09033? 
1) Тоже, что их! 06128. 
2) То же, что и х1 06336. 
3) Значение слова 长 . 


035. Слово # 10, очевидно, первоначально обозначало процесс выпаде- 
ния росы, откуда и получило переносные значения, связанные с выявлением 
показавшегося (разоблачением) и открытым воздухом. 
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041-2. BË Bë — второе в тексте двузначное синонимическое образование. 
Его первый иероглиф meng в принципе обозначает ростки, а второй, редкий 
иероглиф с чтением піё — отростки. Все сочетание лучше переводить одним 
словом «ростки». 

055-6. 若 彼 — сравнительный оборот «подобно тому», «так», «настоль- 
ко» ит. п. Это построение, так же как, например, #1, аналогично современ- 
ному Я (с учетом перехода к послелоговой организации: fE Ш = Ш_Ё). 

057-8. Идеофон ў получен посредством удвоения «глагола» ИЕ zhuo 
«мыть» и имеет значение «как вымытый», т.е. «голый», «гладкий». 


071. В принципе 材 cai — это «древесина», но такое значение не объясня- 
ет ни данное использование этого слова (видно, что здесь для Мэн-цзы ценны 
именно живые деревья), ни явную его сопоставленность слову 09189. Дело в 
том, что и графически, и семантически это слово разлагается на и +, 
таким образом мыслится как «способности (дарования) дерева» — то, что в 
дереве есть хорошего, на что оно годится. Это, с одной стороны, древесная, 
растительная сила (как в тексте), с другой стороны — сырье, материал вооб- 
ще. Аналогично этому следует понимать и значение иероглифа HJ 04320 一 
обозначение хорошего, ценного в предмете (товаре), выраженное в его цен- 
ностном эквиваленте, первоначально ракушке каури Н bei. 

080-4. Буквальный перевод: «хотя [это] сохраняется в человеке (других)» 
или «сохраняется относительно человека (других)» не дает простого ключа к 
смыслу текста. В классических текстах 存 — это «иметь место», «быть спра- 
ведливым [относительно чего-то/кого-то]», и сочетание 存 乎 может значить, 
что описанное положение дел справедливо и для человека. Допустимо и дру- 
гое понимание: «Хотя [такие — т.е. опустошенные, как Коровья гора] и суще- 
ствуют среди людей...». 


Г. Можно ли считать, что Ж 09092 подразумевает опущенное подлежа- 


щее к 090867 
Д. Определите разницу смысла последовательностей 其 所 放 其 及 心 也 
и 09092-9. 


Е Найдите в отрывке 04247-91 последовательность, построенную анало- 
гично последовательности 09100-7. 


108-9. Это сочетание «утро за утром», «каждое утро», «постоянно», ана- 
логичное сочетаниям Н Н, ЖЖ и др. 

118-98. Конец текста 09 начиная с 09118 грамматически весьма сложен. 
Разбить его на большие блоки помогает повторение одинаковых или сходных 
фраз, которое означает, что эти фразы сначала даны как следствия, а потом как 
предпосылки, а также сопоставление с первой половиной текста. Точное по- 
вторение дает границу после 09162, неполные повторы при сходстве логики и 
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конструкций — после 09150 и 09176. Каждый из получившихся отрезков явно 
разбивается надвое посредством 月 | или 是 . 

118-38. В этом отрезке основное сказуемое находится безусловно в конце, 
09136 заставляет считать все предыдущее подлежащим к нему. Поскольку, 
перед Zhé стоит КЧ yë, это предложение скорее всего следует формально 
считать именным. Так как слово МТ имеет стандартное оС 相 , это явно С 
тлагольного предложения с А 09124-7, которое сопоставлено именному пред- 
ложению 09118-23. 

127. Считается, что иероглиф 3 qi изображает пар, поднимающийся при 
варке риса. Пар — это тончайшая субстанция, поэтому записываемое этим 
иероглифом слово имеет переносные значения «дыхание» (отсюда связь с 
5), «дух», «настроение» итд. 

129-30. Сочетание 17-5 обозначает способность принимать хорошее и 
не принимать дурное («любить и ненавидеть» — ср. сочетание 2518 05121-2). 

137. Слово #& в качестве оС обозначает незначительную степень чего-то, 
соответствуя русскому «несколько» (в этом случае оно отвечает на вопрос 
«как?» и читается первым тоном). Когда же это «несколько» отвечает на воп- 
рос «сколько?» (как обычно в современном языке), оно произносится треть- 
им тоном. 

138. Иероглифом Я передаются два совершенно разные смысла: «наде- 
яться», «стремиться» (#ў Я) и «редкий» (как в смысле «не часто встречаю- 
щийся», так и в смысле «не часто расположенный»). Вторые значения, плюс 
еще значение «редкий» в смысле «не густой», «жидкий» (по некоторым сло- 
варям такое значение имеется иу 希 ) передает иероглиф 稀 . Поэтому, удобно 
различать иероглифы Я «надеяться» и 稀 «редкий», в частности, полагая, 
что здесь знак 稀 записан без ключа. 

142. Иероглиф Ж: zhou (не путать с иероглифами = и 2%!) имеет те же 
два значения, что и русское слово «день». 


Ж. Назовите два значения слова =£, имеющиеся в виду в КО9142. 
З. Какова функция x 09143? 

1) Оно присоединяет определение к определяемому. 
2) Оно стоит между П и С зависимого предложения. 
3) Его можно трактовать и так, и так. 

И. Каким членом предложения является Г 09148? 
1) Это Д предложения наличия. 
2) Это глагольное сказуемое с каузативным значением. 

154. Иероглиф # fü записывает здесь часть так называемого «дополни- 


тельного члена», который обозначает степень или последствия действия и 
формально может рассматриваться как второе (косвенное) дополнение. Каки 
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ж 09138, этот иероглиф имеет два значения, для одного из которых есть специ- 
альное написание. Это, во-первых, «переворачивать[ ся]» (процесс) — «Ha- 
крыть[ся]» (результат); во-вторых, как здесь, — «вновь», «повторно». Второе 
значение имеет тот же иероглиф без верхнего ключа (см. 06405). Все сочета- 
ние 578/8 используется (в том числе и в современном языке) в значениях 
«взад и вперед», «вновь и вновь», «то так, то сяк», т.е. передает значения и 
возвратно-поступательного движения, и тавтологичности, и постоянства, и 
неоднократности, и нерешительности. И действительно, как образное сочета- 
ние (идеофон, образованный по принципу ## 一 повторение согласных, 
парному принципу 8, описанному в КО4088-9), оно не может не быть 
многозначным. Все значение этого сочетания легко получается из значений 
составляющих его слов: Бс — «перевернуть! ся|», «повернуться спиной», 
«противоположный»; {9 — «повторять». Исходя из вышесказанного, удоб- 
нее считать, что в данном случае, в отличие от предыдущих случаев нестан- 
дартного написания иероглифов, к знаку добавлен лишний ключ. 


К. Сопоставьте фразы 09155-62 и 04493-501. 
171. Слово 1 уе имеющее значение «отходить от чего-то» и входящее в 


один синонимический ряд с № и 5, здесь вводит предсказуемостный 060- 
рот. 


Л. Укажите слово байхуа, соответствующее слову 35: 09171. 


196. Поскольку слово | обозначает не природу человека вообще, а в 
широком смысле — его свойства, в узком — чувства, здесь Мэн-цзы утверж- 
дает либо то, что свойством человека является первоначальная наделенность 
способностями, либо то, что восприятие дошедшего до скотского состояния 
человека как никогда и не имевшего этих способностей не является челове- 
ческим чувством. 


М. Сопряжено ли №, 09197 с #' 09191? 
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22Л. Лексика 


А. «Существительные» 
конкретные 

1. == zhou дни 

2. 但 dan утро 

3. Ж Лао пригороды 

4. НН meng ростки 

5. 78 fü топоры 

6. ЖЕ 21 (ручные) колодки 

B. «Существительные» 
абстрактные 

7. ж, qi пар, дух 

8 二 cAi талант 


09142 
09108 
09013 
09041 
09018 
09147 


09127 
09189 


9. 材 са! [строй]материалы 09071 


В. «Прилагательные» 
1. Ж liang добрые 

2. # хїредкие 

Г. «Глаголы» 

1. @ № выступать (росой) 
2. ў гїп смачивать 

3. УЕ zhuo [с]мыть 

4. 牧 mü пасти 

5. 1Х fa карать 

6. 38 wEi (отходить) от 
Д. Наречия 

1. 2& педва (не)... 

2. 党 chang некогда 


09097 
09138 


09035 
09038 
09057 
09051 
09020 
09171 


09137 
09008 


22В. Перечитав текст 09 и комментарии к нему, укажите номера пра- 


вильных ответов. 


1. Обязательно ли было ставить } перед знаком 09014? 
2) Нет, не обязательно. 

2. Что имеется в виду под 大国 09015-6? 

2) Царство #ë. 

4) Столица царства #&. 


1) Да, обязательно. 


1) Царство 7%. 


3) Столица царства 7%. 
3. Могла ли последовательность 09011-6 стоять после знака 09019? 


1) Да, могла бы. 


D 牛山 . 
3) 雨露 . 


2) Нет, не могла бы. 

3) Она должна была бы стоять после этого знака: ее нынешнее положе- 
ние есть результат инверсии, связанной с актуальным членением. 

4. Что может замещать сл 之 , содержащееся в +5 09045? 


2) «Увлажнение росой» (FFJ ES НН). 
4) Любое из перечисленного. 


*10. 


*11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


Урок 22 • 229 


. Свидетельствует ли наличие слова 又 09048 о том, что коровы и овцы 


паслись на горе и до этого? 
1) Да, свидетельствует. 2) Нет, не свидетельствует. 


. Заставляет ли употребление Z ПИ 09049-50 предполагать, что приход 


домашних животных на гору явился следствием появления на ней рост- 
ков? 
1) Да, заставляет. 2) Нет, не заставляет. 


. Позволяет ли наличие 也 09065 начать перевод предложения 09060-5 как 


«Поскольку люди видят...» ? 
1) Да, позволяет. 2) Нет, не позволяет. 


. Можно ли опустить знак 党 09069? 


1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 


. Допустимо ли считать, что J* в составе = 09072 употреблено в пассив- 


ном значении? 

1) Да, допустимо. 2) Нет, не допустимо. 

Можно ли считать, что в первой половине текста 09 местоимение тре- 

тьего лица в функции дополнения (в явном и неявном виде) везде заме- 

няет слово || |? 

1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 

Что является опущенным П к 09086? 

1) Люди вообще, которые могут быть обозначены посредством Л. 

2) Данная ситуация, которая может быть обозначена посредством де. 

3) Данный человек, похожий на ZE Ш, который может быть обозначен 
сочетанием 是 人 . 

4 ХАЖ, те. <. 

5) Любое из перечисленного, но с разной степенью вероятности. 

Какие причины согласно тексту 09 заставляют человека 放 其 恨 心 ? 


1) Внешние причины. 2) Внутренние причины. 

Что подразумевается в качестве Д к Е, 09123? 

1) ЁН. А. 2) 是 人 . 3) 人 вообще. 

Что можно считать соответствием \/. Н. ;7 %, в начале текста 09? 
D 雨露 2) ЗЕ. 3) Е 

Как читается иероглиф 09130? 

1 wu. 2)ё. 3) жй. 4) 6. 

Какова функция 有 09146? 


1) Это С предложения наличия. 

2) Это модальное оС. 

3) Здесь 有 употреблено аналогично 有 06199. 
Что замещает 之 06149? 

1) То же, что и 5; 09140. 
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18. 


19. 


20. 


十 


*2. 


> 


一 
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2) ` HZ 09124-7. 

3) 其 好 要 09128-30. 

Почему в K09154 последовательность 09153-4 трактуется как КД, а не 

простое Д? 

1) Из-за значения сочетания Б 2. 

2) Из-за наличия 之 09152. 

3) Из-за специфики семантики сказуемого 09151. 

Какая трактовка фразы 09080-4 из K09080-4 подтверждается использова- 

нием ff: 09162? 

1) Первая трактовка. 

2) Вторая трактовка. 

3) Это использование не может уточнить понимание фразы 09080-4. 

Отчего зависят различия в понимании фразы 09192-8? 

1) Оттого, что мы понимаем под | — чувства или свойства. 

2) От того, что мы понимаем под Л. — данного человека или людей 
вообще. 

3) Оттого и другого. 


ГУ} 


22У. Выполните следующие упражнения. 
Путем подстановок во фразу 09004-10 покажите различие между сл 3, 


* 工 已 . 

Выпишите из текстов 08 и 09 парные сочетания с равноправными OTHO- 

шениями между компонентами (сочинительная связь) и расклассифи- 

цируйте их. 

Переведите следующие объяснения Ван Ли по поводу знака | и ука- 

жите, что имеет в виду Мэн-цзы — 近郊 или DE Ж}, а также, что подра- 

зумевается под 百 里 (五 十 里 ) — радиус или диаметр (указание: исхо- 

дите из допущения, что большую часть пространства 允 关 之 内 зани- 

мал [В], а также из географии Пекина). 

a КАЕМ, 国都 百 里 之 处 为 郊 ， 了 又 五 十 里 为 近郊 ， 百 里 
пн. Е Г: «ЕЕ Ж АННУ ЕЕ». 

引申 为 泛 指 城 外 (和 后 起 义 )， 

бя КРАЖА, тра 

HU 5”. 

Определите значения выделенных слов в следующем пословном пере- 

воде отрезка 09027-33: (ЯЗ ЕШ 由 日 Л. 夜 所 生长 的 . 

Определите, какое из следующих предложений является более адекват- 

ным упрощением последовательности 09027-38. 

а) НЕШ. 

б) 牛山 四 不 美 , 日 夜 县 之 , ТН х. 


6. 


+12. 


+13. 


14. 


+20. 
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Переведите следующий (несколько видоизмененный) фрагмент главы 


2 (7А.15), расставив в нем знаки препинания и указав, допустимо ли 
понимание в нем сочетания L П как «совесть»: 
ЛОТ # ЇЇ ВЕ + Ж Б ВЕ tü, Pr A< АЯ 县 知 也 
ТЕ Е 1 АП 受 其 亲 者 及 其 { еШ ЖОЛ АХ Җ л, 11 ЭА Ж {С 4 
和 敬 兄 义 也 人 无 他 
Сопоставьте использование отрицания ЗЕ в 09039 и в отрезке 01011-55. 
Определите взаимные соответствия элементов предложения 09046-52 и 
его перевода 但 又 跟着 去 放 ЗЕ 放 牛 , указав значение выделенного 
слова. 


. Назовите эквиваленты иероглифов 过 и ЗВ из современных слов Ее 


и З в сочетаниях вэньяня 如 此 开 若 彼 . 
Найдите в тексте 07 идеофон, аналогичный (09057-8, а в тексте 04 — иде- 
офон, употребленный в той же синтаксической функции, что и 09063-4. 


. Объясните связь между различиями значений иероглифов 才 , 11, HJ u 


их структурой. 

Найдите среди следующих переводов фрагмента 09080-91 наиболее точ- 

НЫЙ: 

a) 在 某 些 人 身上 , А Но? 

б) 在 人 心中 的 , 允 道 没有 仁义 之 心 吗 ? 

в) And so [also of] what properly belongs to man; — shall it be said thatthe 
mind [of any man| was without benevolence and righteousness? 

Сделайте пословный перевод фразы 09053-9, обращая особое внимание 

на передачу указательных местоимений. 

На основании сопоставления с определениями текста 05 покажите, на- 

личие какого из четырех начал (7Чу;) свойственно только что проснув- 

шемуся человеку. 


. Назовите сл, на которые может быть заменено сл #9 09133. 


Укажите в тексте 09 случай, когда удобно считать, что данный иероглиф 
записан в тексте без ключа, и случай, когда наоборот удобно считать, что 
кданному иероглифу добавлен лишний ключ. 

Найдите в начале текста 02 третий «глагол», могущий вводить предсказу- 
емостный оборот, похожий на вводимые при помощи Ё# и }&. 
Укажите причины употребления КЧ 2 09010 и 09176. 
Объясните, почему Мэн-цзы в качестве знака 09196 употребил именно 
青 , a He Е, при том, что в параллельной фразе 09073-9 (а также во фразе 
08189-94) употреблено как раз 性 ,a не 情 . 

Переведите и растолкуйте следующие пословицы: 


a) 狗 材 不 成 林 . 


= 
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+21. 


+22. 


23. 


24. 


*25. 


*26. 


27. 
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б) 天 有 不 测 (cé «измерять») =, ЛЖ А 7 1н 
в) 和 和 气 生 财 . 

D AT h f. 

д) ХИ К. 
e) МАН, ЛЖЕТ. 

ж) 女子 无 二 便 是 德 . 

Объясните почему: 

а) 露水 夫妻 一 это «тайные любовники»; 

б) 花露水 一 это «одеколон»; 

в) ЕЖЕ, 一 это «козел отпущения»; 

г) Я; — это «семидесятилетний возраст»; 

д) Аз Л — это «мы с Вами давно не виделись» (вежл.); 

е) ТНЕЕИ 一 это «непревзойденный талант». 

Покажите, каким образом в предложении 09039-45 совмещены все три 
типа предложений — глагольное, именное и предложение наличия. Ука- 
жите сказуемые всех этих предложений и определите, что может являть- 
ся П именного предложения с содержательной точки зрения. 
Разберите последовательность 09092-107 по членам предложения и дай- 
те ее пословный перевод. 

Переведите следующие объяснения знака 2 09137 и определите, в ка- 
ком году писатель Ëf (Jià) EL произнес процитированные слова: 2, 读 

Л, 近 , 接近 , 相去 不 速 . 论语 : «АПП А НН, 1 6 Зр — Е 
而 (апр «страна») 37-2» ЕСГ: «87 251, Я ЕЕ». 
ш (Нап Үй) СХ: «еН 996 ВХ» 又 用 作 Bls], 

表示 差 一 点 . 史记 : «9 ао «вырваться») ЕП !> 


Приведите возможные переводы последовательности 09118-35 при сле- 


дующих пониманиях и подстановках: ЕЁ 09118 и Л. 09132 一 данный 
человек или люди вообще; Я; 09128 — , Л или 是 人 (подразумева- 
емые дополнения к НЯ, см. B 22B16). 

Подпишите последовательности 09027-45 и 09118-38 друг под другом и 


определите на основании этой операции наиболее вероятные переводы 
из полученных в предыдущем упражнении. 

Сравните следующие переводы фрагмента 09118-38, определите их не- 
точности и степень соответствия трактовкам текста, предложенным в 
комментариях и упражнениях. 

а) НЕ H BC Ч Г. f EM РАЕН 
清明 之 气 . ЗН ИЕ (Ef D Т 激发 出 来 的 好 恶 跟 一 般 人 ЖН 
近 的 也 有 一 点 点 . 


28. 


29. 
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б) 他 由 日 入 夜 所 生长 的 , 到 了 天 明 时 , 志气 也 很 清明 ; 此 时 他 
所 ЕЖА, Zç Л. 奥 盏 人 的 心 已 很 相似 , 可 是 嫌 (xian 
‘казаться’)//”. 

в) Ви Шеге is а development of its life day and night and ір the [сайт] аїг of 
the morning, just between night and дау, the mind feels in a degree these 
desires and aversions, which are proper to humanity, but the feeling is not 
strong... 


Переведите следующие объяснения значений }& и определите, может 
ли сочетание 左右 обозначать в них приближенных: ВЕВЯ, EBE. Ze IB: 
ВАР: «я (пйо ўе РО) ЈК ВТ, ЛУ ЛЕ Ан. 1858 Jt Wi 
баат. Er 079 1А] АНА, ВЕРНЕЕ). 引申 为 有 反复, 
ж. ЖЕК T E: «ТВЕН». 

Объясните, почему сочетание #4 имеет значение 很 少 . 

227. Разберитесь в следующих толкованиях, найдя русские эквива- 
ленты толкуемых и выделенных в толкованиях лексических еди- 
ниц, 

)+4 谓 因 才学 而 得 之 名 上 

2) у ñH ЕЛ Ж. 

3) 露地 空旷 之 野 . 

四 郊野 ДЫ еза 

5 {ХЕ ЛК АЕ йт. 

9 才学 ñH 4 ВЕ Б #® [n]. 

7 露天 谓 在 房屋 之 外 . 

8) 2719 谓 分 得 财物 . 

9) 才 力 ñ ВЕ. ИГР A. 

10) #1719 a) 分 潭 之 意 ; б) оет ҮЕ ИЛ Z Ја. 

11) 萌 ЖЕР НЯ. 

12) Я а) 木料 ; 6) 物料 之 通称 . 

13) 牧 а) 放 牛 羊 食 草 ; б) 上 古 谓 治 民 日 牧 . 

14) ВЯ 8) 开始 发 动 . 

15) 楚 材 垩 用” 喻 用 他 国之 人 材 ， 本 於 左 传 > 路 楚 有 材 亚 实 
H >. 

16) Ë a) ЖЕШ; б) #E; в) 请 本 然 者 , ИГ БАП”. НЕ. 

17) H. H. HH. 

18) Ж, 谓 人 之 精神 , 对 身体 而 车 , АП < 0857 У», 
Я. 

19) Ж а) НЕ; б) 背 , 107; в) ЖЕ, 去 ; г) ЖЕ, 过 失 . 


20) 3 а) ВАЛУ; б) 差点 多 . 
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21) = B Hh pk п Н Z М. 
22) 野地 野地 请 郊外 之 地 . 


ти 


22А. Переведите следующие предложения на вэньяне и укажите грам- 
матические функции выделенных слов. 


D B À BE ж 4⁄2 < PE. 

283 E 1т Ж X. 

з) М еш ж © Pt Hü ZK Wë Wa Wa UU F ЖА. 

外 我 意 已 决 . 

5 ЕЕ, fr >. Ж 

ЖА ЕЖ, п 之 未 党 复 行 

М ЕЕ Е 27. 

ЭН, ЖФ. 

ЕЛЕ АШ K, Ж Ж я 05 Н 1: 

Юле өх Н (KO. Ж НЯ (аш) 

Пия” Ж BH. 

12) ЖЕ J ХЕ Пп ЖЕ Е. Ш ЗЕ  П ЖЕ + ? 

13) 信 哉 是 言 也 ! 

ШОВ, ЈЕ + Ж a К ЛЕ? 

лаж 其 天 下 之 德 险 阳 之 交 鬼 神 之 会 五 行 (mr 
стихий) 之 秀 毛 也 . 

16) Е Е Ш ж. 

тже PA EH JS À. 

18) # P 25 Er. 

19 < 2 (ü > PX £ Ж. 

2) 日 月 五 星 调 之 七 政 . 天 地 与 人 请 之 三 村 

2) F # Ее, Е F šB < E (Zheng). 

22) в, ËJ Z д. ЇЇ А И, 1 

23) Л 2 25 Ж, М 

2 小 人 和 得势 则 天 下 凯 

25) 民 不 足 而 可 治之 ,自古 及 今 未 之 并 也 

он, Жж 2. 

27) Е Е ЕЖА? 

28) 百姓 多 并 其 里, 未 知 基 死 也 

29 ® 5 ш 2 Ж. 

0 Ш Z 5. 


22С. Укажите, что могут значить следующие сочетания с заданными 
отношениями между компонентами, и приведите их русские эк- 
виваленты: 


атрибутивные 一 ]) 伐 木 业 , 2) 游 牧 时 代 . 3) 菜 茶 人 的 人 事 材 料 ， 
ФК ЖК, ЖЕ, б) Е, 7) 反 而 教材 , 8) 秀 气 的 茶具 ， 
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ЭН, О, 11) Us Z Я, ПЕ, ІЗ) СНТ, 


14) 中 


等 身材 , 15) 良 家 女 , 16) 勇 气 , 17) 甘 露 , 18) 军 用 器 材 ， 


19)E 


马 ,20) 气 象 学 , 21) 牧草 , 22) 语 气 词 , 23) 稀 饭 . ОБЕ À +. 


25) 消 化 官 , 26) 气 流 , 27) 洪 才 , 28) 性 病 , 29) ТА 之 间 НОЕ, 


ЗОН, 31) 性 欲 : 
атрибутивные глагольные 一 32) — ЕЕ, ЗЗУЕТ-, 34) 故 j 


объектн 


Ц 


ые 一 35) 露 出 真面目，36) 流 放 木 材 ， 37) 


ты 
=! 
57 


38) Н ЛЖ, ЗЕ N +, 40852 Е, 41) 不 分 信仰 ; 
однородные — 42) Я. 43)35355. 


22Ч. Переведите следующие словосочетания: 


ОЕ: 2) 美 木 良 材 。 3) 同 气相 求 : 4) F 3 4: КҖ; 


З) 8; 6) 才 力 不 足 ; 7) НИ, 8) 血 气 未 定 ; ЯЗЬ 


10) 7 9 ВЕ; РЖ; 12) 血 气 既 豪 ; ТЗ АННЕ; 14) 良 心 
不 安 ; 15) Ыт; 16) ЖЕ; ПЕ; ОКА; 


19) НЕ Л; 20) 2; 21) 故 驴 复 萌 ; 22) 心 平 气 安 ; 23) 面 从 
о; 24) 润 心 养眼 : 25) 神 完 气 足 ; 26) 德 未 兼备 : 27) 如 狼 牧 羊 : 
28) 心 粗 气 浮 ; 29) Р Л: 30) 和 与 民 友善 ; 


32) 明 如 
ZR; 36 


НЕ; 33) 8, ДХ Л Шо; 34) 向 高 山 要 有 眼 田 ; 35) Б 
) 回 慷 过 去 , 惕 属 将 来 . 


22H. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, содержащих 


новую лексику, укажите русские эквиваленты выделенных слов 
исловосочетаний. 


р 是 


h fN — SR K SJ] А. 


2 天气 暧 了 我 们 可 以 去 郊游 . 

3) 这 座 古 楼 ЖЕ ЗЕЕ, 真是 鬼 答 神 工 . 

儿 那 片 树林 因为 建筑 房屋 жыр Т. 

5) {НЕЕ Е, АТ, МЕ —{у ЖУЗЕ Ft Er. 
6) 圩 部 如 有 道 法 情事 ， 订立 即 处 治 . 

刀 他 画 夜 都 在 工地 上 


8) 把 钱 存 在 银行 ， 利润 两 不 两 ? 
9 АЖАН РЕ, 活 不 长 了 . 
10) 她 心中 萌生 此 念 已 有 一 年 了 . 


П) 队伍 隐藏 的 地 方 不 能 告诉 任何 人 ， 风 声 一 露 ， 散人 
2] 2 8) z 2. 


19 
< 


12) 这 一 带 不 能 种 粮食 , 居民 完全 以 牧 畜 为 生 . 


13) йү 2 


TB ET] ан ЖОЛЫ. 


м) 为 了 节省 Жї ЕС ИН ЛЕЛЕ Hi HZ 84. 
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15) KG tB Г ЗЕЕ, 他 还 局 你 太 没 良心 了 ! 

16) 那个 去 天 电影 院 每 天 只 有 晚上 九 点 一 场 电 影 . 

17) ХВЕ ВЖЕ, АРНЕМ? 

18) (lg НА) P, ЖЕДЕ Е Е НАЕ Т, 因材施教 . 

19) 5 ЖИ ЖЕ ЕН Т, НЫ S ДЕ B Fi: BE Е. 
20) 世上 没有 生 而 知之 的 奇人 , 天才 不 学 也 和 无 术 . 

20 文章 写 好 了 , Am pe УЕ 8 ©. 
22) 你 可 以 向 他 上 暗示 , 但 是 不 要 做 得 太 露 骨 了 
23) 我 不 会 游泳 ， м 

24) яка ШКЕ. 冬天 相反 夜晚 比 白 忆 长 
25) А айй, Жа ЖЕ КУНДЕ ЖЕ. 


221. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите значе- 
ния выделенных лексических единиц. 


D 那个 国家 的 现役 军人 (r 2 Ап ñ 282 Z 282 

2) АЕ ЕН ГЕЕВ, ВЕНЕ. 
3) 我 这 是 顺口 府 出 来 . 32241 АНН Г», A BE Е Җ 
4 不 恨 强 暴 势 力 ， 才 是 男子 大 丈夫 . 

5) Н ин YW BJ К, 是 不 是 涨 水 了 ? 

6) 这个 建 蔗 因为 大 多 数 人 反对 而 否决 . 

也 弟弟 的 病 , "Н ГИР аи, ВВ. 
8) и, АБ НИ. 

9 莫斯科 大 学 是 俄罗斯 的 最 高 学 府 . 

10) 古 时 人 们 常用 柳 腰 来 形容 组 腰 的 女人 . 

1D 你 要 是 得 罪 他 , 就 会 给 自己 种 下 袜 根 . 

12) 你 会 m = Z< ШЕ? 
13) 不 管 大 家 怎 樟 拿 话 激 他 ， 他 也 不 顾 意 . 

м) 男子 已 冠 就 是 已 各 成 人 了 ， 未 冠 就 是 逮 没 满 二 十 成 , 没有 


15) 古 时 真诚 的 朋友 叫 素 友 ， 真 诚 的 友情 叫 素 交 . 

16) ДЕЛИ И, ШИ. 

17) 许多 年 没有 回 故乡 ， 故乡 已 一 路 千里 ， 多 化 太 大 了 . 
18) 过 是 一 场 决 定 我 们 命运 的 生死 捕 闵 . 

金工 厂 生 产 钢 铁 和 各 种 钢材 . 

20) ШЖ — 8, МХЛ ЮЖ 9k Т. 

21) 陶器 是 用 陶土 做 的 . 

22) 为 大 家 的 事 他 不 父 和 劳苦 ， 整 天 在 外 而 跑 . 

23) 这 一 切 使 人 产生 信心 . 
24) 节日 лао Ө, 火花 把 天 空 照 得 通明 
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25) 动物 的 发 情 期 一 般 都 在 夏天 . 

26) 俄 纵 斯 科学 院 分 院 在 新 西伯 利 亚 市 . 

27) 昨天 ЕЕ, Иж 
28) 革命 力量 组 成 了 一 支 巨 流 . 

29) E Kan E Ë 是 三 元 二 角 . 

30) 僧 政 府 是 非法 成 立 ， 不 能 代表 人 民意 志 的 政府 . 


22Д. Определяя общий смысл следующих фраз, укажите значения вы- 
деленных лексических единиц. 


рх г, Вр ВНЕ. 
2) (вап «cron6») 被 大 风 吹 得 横 倒 在 路 上 . 
3) A fa 2 ЧЕ ДЕ 最 有 毒 的 一 种 蛇 . 

生怕 考试. YE де BR ЛЕЛЕ НЧ. 
5) 山西 省 去 出 (ging) НЯНЯ h IN AT ЕН 5Е ЗЕ. 
9 ЖЖ ВЕРН У ЛЕТ, ТЕҖ] Е. 
7) ЛЯ [u] t ЖЖ. 
9 НН, Ем БИЧА ИЖ И. 
9 除了 在 莫斯科 大 学 教书 以 外 , 他 还 在 别处 兼 课 . 
10) ЕЕ. AS @ ЖЕ p Z. 
Па ЖЕ ЕНЕ Е >< E “Er. 
12) 他 走 以 前 把 一 封 信 ЗЕТЕ Р. 
13) 资产 附和 级 是 在 封建 主义 没落 的 时 代 出 现 的 . 
14) 他 未 老 先 衰 ， 四 十 蕨 的 男人 像 太 十 茂 的 老人 . 
15) ЛЕТЕНЕ 25 ТЯ? 
16) АР, НОННА 299). 
17) 也 的 著作 我 还 没有 拜访 通 . 
18) ол НК Р БЕШ ОЕ СХ, РЖ Е МЕНЕ 
19) ВАР Е — ИЮ. 


20) 他 不 习惯 於 城市 生活 ， 到 农村 去 安家 了 . 
20 我 们 的 利益 和 人 民 的 利益 息息相关 . 


22) "ГАЗЕ ТЕЗ, 不 能 放 案 原则 . 
23) ВЕ ХИ Г, 很 从 没有 打 操 . 
24 他 的 名 已 污 、 怎 麻 洗 也 洗 不 清白 . 


22K. Переведите письменно текст 10, пользуясь следующими коммен- 
тариями, а а также лексикой урока 23, расположив ее в порядке 
появления в тексте. 


ТЕКСТ 10 
В этом отрывке Мэн-цзы доказывает, что «справедливость», «нормы», 
понятие о должном, о человеческом достоинстве для человека иногда ока- 
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зываются важнее, чем продолжение своего существования. Иными словами, 
человек может «правду» предпочесть «жизни» (ср. «лучше умереть стоя, 
чем жить на коленях»), не совершая сомнительных поступков ради сохране- 
ния жизни и не ставя себе цель уберечься от любых несчастий. Однако Мэн- 
цзы здесь делает поправку, аналогичную содержащейся в 04735-46: ни при 
каких условиях не утратить такого отношения к «справедливости» могут толь- 


ко Ё — «достойные». 


009-10. Мясо медвежьих «ладошек» считалось большим деликатесом. 


А. Путем сравнения фраз 10016-21 и 04436-44 определите, какими членами 
предложения являются знаки 10020 и 10021. 
Б. Сопоставив фразы 10060-6 и 04564-7, определите функцию сл } 10064. 
В. Какова функция сл 者 10066? 
1) Оно оформляет Дк 8. 
2) Оно отделяет А. 


3) Оно может трактоваться итак, итак. 


067-72. Ранее 而 gOu встречалось в качестве сл, вводяшего условное пред- 
ложение («если»). Здесь это «полное» слово с общим смыслом «абы как», 
«на авось» и значениями «безответственность», «халтура», «непринципиаль- 
ное поведение» ит.д. 

Г. Что является Дк 得 100712 
D 生 . 2) ЗЕЕ. 3) ВТК. 
086. Общий смысл слова Е& huan — «быть озабоченным чем-то», откуда 


вытекают значения «заботы», «несчастья», «считать несчастьем (бедствием)» 
итд. 


093. Здесь побудительное сл — «глагол» 使 употреблено в переносном 
значении предположения. 
Д. Что является Д к 10093? 
1) Л 10094. 2) ЛК 10094-7. 
3) Все предложение 10094-101. 
Е К чему относится РП 1 10098? 


DK 10097. 2) К последовательности 10094-7. 
3) Кзнакам 10093-7. 


103. Л, fan — это разделительное «все», т.е. «каждый из...». Без определя- 
емого это слово значит то же, что сочетание Л.) — «каждая из вещей», т.е. 
«все», «все». 

Ж. Можно ли считать, что иероглиф 10127 не дописан? 
З. Какова функция 25 10132? 
1) Это функция английского «to йо» «делать». 
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2) Это функция английского «іо бе» «быть». 
3) Его можно трактовать обоими способами. 
И. Что заменяет собой = 10135? 
1) Дополнение к 25 10132. 
2) Дополнение к 用 10111. 
3) Всю предыдущую ситуацию. 
4) Любой поступок. 
К. Можно ли, сняв точку после знака 10137, без изменения смысла заме- 
нить знак 10138 на 者 ? 


172. «Ограничитель» подлежащего 2%] в тексте в, - может ставиться как 
после подлежащего (07278), так и перед ним, т.е. встречаться и в позиции РЁ, и 
в позиции ё. Такое употребление , очевидно, отражает процесс постепен- 
ного отмирания ограничительных РП в последние века до H. 3. 

186. Повелительное отрицание ZJ wi здесь, очевидно, употреблено либо 
в значении «не позволить (себе)», либо в выделительном значении «ни в коем 
случае не...». Существует также точка зрения, что это отрицание здесь следует 
рассматривать как слияние 不 十 之 . 


Л. Что является во фразе 10183-8 опущенным дополнением к 8? 
у. 2) 是 心 . 


3) Слово ® здесь не может иметь дополнения. 


188. Как «пустое» слово КЧ Е} аналогична 而 已 или просто 已 . Некото- 
рые ученые считают, что Е; такое же слияние Ш] и 已, как 5 — слияние 有 从 
и Z. Иногда эта КЧ записывается посредством знака fJ. 

189-94. Редкие слова 第 dan и 豆 dOu выступают в этом вынесенном 
вперед Д как счетные с конкретным смыслом «бамбуковая тарелка» и «сосуд 
на ножке с отворотом на горле» (иероглиф = воспроизводит форму сосуда). 

199. Отрицание BË Ра большинство исследователей склонно считать сли- 
янием 不 二 之, некоторые же полагают, что это усилительная форма 不 («ни- 
как не»). 

203. Hu «рявкать» — редкий иероглиф. 

204. В классическом языке образность выражения достигалась полным 
или частичным повтором, как в 04088-9 или 04331-2, или добавлением «суф- 
фикса» наречия ЎА («как...», «подобно...»). Здесь употреблено слово Я ёг — 


древний аналог 9, иногда выступающий как синоним ЯП. Соответственно 
сочетание 10203-4 надо переводить «как бы рявкая», т.е. «оскорбительным 
тоном». Появление после него 而 оправдано тем, что 10203 можно считать 
второстепенным С при основном С ВН. 

214. В сӣ «[рас] топтать» — редкий иероглиф. 

222. ЈЕ хіё «не брезговать» — редкий иероглиф. 


= 1 — D 


> 


ч 


С^ 
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23Л. Лексика 

‚ «Существительные» 2. 用 yong (ис)пользовать 10111 
конкретные 3. ЖЕ sang терять 10187 
能 xiong медведи 10009 4. 如 bi избегать 10090 
88 репе похлебка 10194 5. ZJ оби халтурить 10070 
«Существительные» 6. Z; qÍ умолять 10219 
абстрактные Д. Служебные слова 
Е huan несчастья 10086 1 И) ма не надо 10186 
«Прилагательные» 2. BË № никак не 10199 
Л. fan всякое 10103 3. # ёг показатель наречия 10204 
«Глаголы» 4. Е вгКЧ 10188 
取 qü брать 10025 


23В. Перечитав текст 10 и комментарии к нему, укажите номера пра- 
вильных ответов на следующие вопросы. 


ka 


. Можно ли считать УК 10011 «уподобительной связкой», аналогичной 
современному сочетанию 也 是 ? 
1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 


2. Какую функцию выполняет сл 者 10017? 


1) Оно выделяет А. 
2) Оно превращает стоящий перед ним глагол в имя. 


3. Можно ли без существенного изменения смысла поменять местами 


иероглифы 10020 и 10021? 

1 Да, можно. 2) Нет, нельзя. 

Точен ли перевод фразы 10030-5 как «Кроме того, я люблю жизнь»? 

1) Да, точен. 

2) Нет, этот перевод не отражает грамматическую структуру фразы. 

. Изменится ли смысл фразы 10067-71, если в ней перед 得 поставить 以 ? 
1 Да, изменится. 2) Нет, не изменится. 

Может ли слово 使 иметь в вэньяне значение «предположим, что...»? 
1) Да, может. 2) Нет, не может. 


= 


оо 


© 


10. 


11. 


+]. 


+2. 


= 
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Какое сл выступает в качестве «если» по отношению к [|| 10102? 

Т) 如 10092. 2) 45 10093. 

3) Это «если» в тексте опущено. 

Определением к чему является Л. 10103? 

1) Кзнакам 10104-6. 2) Кзнакам 10104-7. 

3) Кзнакам 10104-8. 

В какой функции употреблено сл 而 10138? 

1) Оно вводит Сд 4. 

2) Оновводит А, рассматриваемое как своего рода сопутствующее дей- 
ствие (обстоятельство), что очевидно из возможности замены пред- 
шествующей ему фразы на 然 . 

3) Оно соединяет однородные предложения. 

Какова роль 有 10139? 

1) Это С предложения наличия. 

2) Это модальное оС к C Н. 

3) Его можно трактовать и так, и так. 

Можно ли опустить знаки 10204-5? 

1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 

3) Можно опустить только первый. 

4) Можно опустить только второй. 


23У. Выполните следующие упражнения. 


Определите, какой распространенный в вэньяне иероглиф мог бы сто- 

ять на месте #Х 10007, а какой выступать в качестве его антонима. 

Сравните следующие переводы последовательности 10016-21 и найдите 

соответствия между словами переводов и словами исходного текста: 

а) 假使 两 样 东 西 不 能 同时 兼 得 

6) 如 果 两 者 不 能 作 有 .… 

Укажите, какой из следующих переводов фрагмента 10055-66 более то- 

чен, определив функцию о 为 его тон во втором переводе: 

а) 生命 中 也 是 我 所 喜爱 的 ， 但 所 喜爱 的 还 有 上 比 生 命 更 重 要 
BJ; 

б) 生命 也 是 我 所 喜 坎 的 ， 但 是 还 有 比 生 命 更 为 我 所 喜 坎 的 ; 

в) «Жизнь я тоже люблю, но существует нечто, что я люблю больше, 
чем жизнь». 

Сравнивая фразы 04390-2, 04558-62, 04564-7 и 10060-6, определите, 

насколько сходны в них значения слова Е. 

Дайте пословный перевод фразы 10060-6. 

Укажите все возможные разборы по членам предложения последова- 

тельности 10067-72. 


+13. 


+14. 


+15. 


16. 


+17. 


23. 
*24. 
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. Укажите чтения и антонимы иероглифа ®®. 

. Приведите буквальный перевод последовательности 10085-91. 

. Найдите во фрагменте 04436-507 слово, аналогичное L. 

. Определите, чем является 可 以 10104-5 一 двусложным глаголом или 


сочетанием модального глагола п] с показателем Ин. 


. Укажите дополнение к 用 10111. 
12. 


Определите степень точности следующих переводов фрагмента 10134- 

5: 

а) [然而 有 些 人 ] 由 此 而 行 , 使 可 以 得 到 生存 , ИЖ ЗЕ; 由 此 
而 行 , 便 可 以 避免 宰 害 , АПА е; 

б) «Но если это так, то люди живут и не используют любые возможности 
для сохранения жизни. Если это так, то люди могут избежать опасно- 
сти, но иногда нестремятся к этому». 

Переведите следующий комментарий: 弗 者 , 不 之 甚 者 也 . 

Назовите функцию 者 10163. 

Сравните употребления #8) в 10172 и 07014 и объясните, почему упот- 

ребление этого сл в 10172 свидетельствует об отмирании ограничитель- 

ныхРП. 

Покажите, насколько середина текста 10 позволяет заключить, что 用 

может употребляться как синоним 为 . 

Оцените степень вероятности трактовок сл ZJ 10186 и сл BË в конце 

текста 10 как слияний 不 十 之 . 


. Назовите КЧ, которые не имеют устойчивых написаний. 
. Расскажите, что вам известно о счетных словах в классическом языке. 
. Переведите следующее объяснение слова 5: 


一 种 肉食 ; 牛肉 , 羊肉 , ЖИВ n] pA TE 28. 


. Назовите «суффиксы» древнекитайских наречий. 
. Переведите следующее объяснение сочетания 


行道 之 人 : ВЛ, 谓 ' 平 几 的 入 ; 
и определите, в каком значении в нем употреблен знак NN. 
Определите, кому в конце текста 04 соответствуют 实 者 10183-4. 
Определите, насколько фраза 何 弗 思 之 其 противоречит трактовке # 
как слияния 不 + Z. 


dd 


. Найдите в тексте 10 слово, противопоставляемое слову 取 по иной ли- 


нии, чем слово }®. 


. Объсните, почему в К10103 написано, что сочетание 凡 物 значит «все», 


«все», в то время как русское сочетание «все вещи» имеет более узкое 
значение. 


27. 


+30. 
+31. 


+32. 


33. 


34. 
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Переведите следующие объяснения, выписав из них все синонимы и 
антонимы слова Hy и указав специфику их значений: 

АЧ 8002)”, РТР" НРАВ ( 取 , 要 ; 8, 不 要 ) 又 和 
“与 ( 予 ) 相 对 . 


. Переведите и растолкуйте следующие поговорки: 


а 取 之 于 民 , 用 之 于 民 ; 6) 10715, ЕЈ АЈ Е: 


в) 257218 MA; г) ДЖ ЕНИ. 

Ë Назовите, какие из перечисленных сочетаний могут иметь указанные 
справа значения: 
а) 患者 — «больной»; 


б) —# п] Ну 一 «непризнанный гений»; 

в) К — «Небо меня губит»; 

г) РЯ Е: EY 一 «попросил отпуск, сославшись на болезнь»; 

д) 7з] f. — «выйти сухим из воды». 

Покажите, почему о хорошем учителе говорят: 39 [їп 2. 

Исходя из определения 《何谓 人 情 ? == y Eg КЕ Pr Bb SB: 11] 
ВЕ», укажите 

а) что точно значит сочетание Л FE; 

б) какие чувства обозначают иероглифы 1%, # и AX. 

Замените знак 10188 на известные вам КЧ и расположите эти КЧ в поряд- 
ке удаления смысла получившихся фраз от смысла исходной фразы. 
Опишите различия между значениями слов > и Z; на примере сочета- 
ний этих слов со словом 人 при трактовке слова Л. в этих сочетаниях и 
как объекта, и как определяемого. 

Найдите все употребления слова 有 в тексте 10 и определите для них 
подлежащие. 


. Укажите в тексте 10 возможные слияния и покажите, насколько текст 10 


подтверждает то, что это действительно слияния. 


. Найдите в тексте 10 РП и сл, приближающиеся к ним по значениям. 


. Переведите фрагмент: 孟子 日 人 之 患 在 好 为 人 师 («Мэн-цзы» 


44A.23), определив, каким членом предложения является в нем слово 


好 . 


. Расставьте точки в тексте: 


РЕН E e ЖКУ Л Z П, («Луньюй» 15.19) и nepe- 
ведите его. 


+39. Переведите слова, сказанные циским ваном Мэн-цзы после того, как тот, 


не обратившись с просьбой об аудиенции, попытался покинуть пределы 
Ци, и ответ на них Мэн-цзы: 

ВОНАЯ ПЖ 8], АХ ЗЕЛПЕ. АШИР] БА 
而 得 网 乎 ? 对 日: ЖЕ, РН... 


244 


° Урок 23 


40. Переведите следующий текст из канонической книги ў яп: 


+41. 


43. 


ЖА ЖЕ 


王子 日 


Ж. 学 间 之 道 


C A: 


СЕ 


(yang 1, Ж) 其 目 而 视 之 日 : 
№». ФЕП 5, 终 不 食 而 死 . 

Переведите $ 11 гл.6А «Мэн-цзы»: 
>. ЛЖИ. 18 其 路 而 弗 由 . 放 
知 求 . Yen. 人 有 多 大 (дийп 狗 ) 放 . 


«ТЕЛ t bs ВД 


无 他 . 求 其 放心 而 LL. 


ЖК. АЖ (Мо Аб) 为 食 于 路 以 待 饿 者 而 食 之 . ЖЖ 
(пе ‘держать`) №, Ж#Н: «(іе ‘эй’! 1» 8 


Ж. 


于 斯 


心 而 不 
Вп. 有 放心 而 


= &П 


Установите, является ли изложенное в первой половине текста 04 иллю- 
страцией мысли, сформулированной в этом параграфе. 
+42. Переведите следующий отрывок из трактата «Мо-цзы», расставив знаки 


препинания и определив, что здесь означает BË 


«наказание»: 


Ё — «преступление» или 


ЛЕТИЯ ЖЕ БА J št f £ T À T 

ия ТЕА я п À H E £ 3 É £ EL ZE 3Ë Ж 

当天 下 之 君子 此 知 而 非 之 调 之 不 义 今 至 大 为 不 义 攻 

国 则 弗 知 非 ВЕ If № < 58 < 35 TÚ A+ 20 К 4 3 Ы. 

Переведите следующие объяснения значений слова 分 : 

分 开 . 8: «三 分 天 下 有 其 二 > 引申 为 分 给 . 左 传 壮 公 十 年 : 

«衣食 所 安 , ВЕН, 必 以 分 人 > 又 为 分 别 , ОЖ ЕЕ 

物 论 : 周 (имя НЕ) 组 胡蝶 hidié ‘бабочка”) 17у 5». 

23T. Разберитесь в следующих толкованиях, найдя русские эквива- 
ленты толкуемых и выделенных в толкованиях лексических еди- 
ниц, 

D 取信 使 人 相信 . 

2) =) H. 4928 Но, ЯНЕ Ву. 

) 27 Ном 他 人 之 子 养 为 已 子 

4 ЙЯ 满足 欲望 之 意 . 

5) 2а) Е 苟且 求 活 . 

6) Е „ B) 谓 人 之 余 气 , АНН», ЯЛЕ. 

7 耳 а) 表示 限制 之 助词 . ЭЯ» ПП Е»; б) 表示 决定 

之 助词 . 8» Ж». 

ЭЛЯ 平常 之 人 . 

9 用 世 谓 出 为 世 用 . 

10) Ж a) 谓 目 失 名 ; б) 喻 囊 子 , 本 柚 记 4 子 夏 囊 其 子 而 


惠 其 名 > 事 . 
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П) Ж 原 指 НН (fü ‘счастье’), 12% ЖЕ 
之 省 (shéng ‘экономить’) РН. 

12) #0 38 Ва, 喻 良 臣 助 君 的 成 语 . 

13) # .. б) 表示 限制 或 а <D) ЯН], №8 «而 已 》; в) 表示 


= | 


ў. 定之 助词 , 36 = 
Ж». ГАЗЕ; 
г) 表示 疑问 之 助 
Я АЗ. 


>, 如 «ИЖ №, ЗЕ 


Шш 


2]. 26°, 如 “然则 何 言 Ш>», 


23A. Переведите следующие предложения на вэньяне и укажите грам- 
матические функции выделенных слов. 


D 莫 我 知 也 夫 . 
2 村 中 
3 16 3 1 


ну йй mu g 


ЕП шщ ур NE gp 


ШЦ 


|: % 
кч ЭК Ш = 


> 
Ж 
x. СЕК = Ha + ЭЕ Е & 


洲 


过 
=p Ü 
ПВ. 


Аі 


Я 


1 


NN E 


пая 


— 
СУ 


SEGRE 


> 
т 
= 


уш" 


Пы 
ж 


> 


х н Э ВНЕ ЭЗШ 


= 
Бб 


аня 


ой 
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23С. Укажите, что могут значить следующие сочетания с заданными 
отношениями между компонентами, и приведите их русские эк- 
виваленты: 
атрибутивные 一 ПНА, 2), 3) 患 不 ,4) 文 总 用 语 
5) 避 强 所 , 6) 公 用 电话 , 7) 避 和 雷 器 , 8) 有 用 之 才 , ЗЕЕ; 
атрибутивные глагольные 一 10) 2, 11) 用 牛 耕 地 :; 
объектные — 12) 513 9), 13) КаК, 14) 避 雨 ， 15) 9 2 
一 切 力 量 , 16) 乞 恩 , 17) ЕВ, 18) Уя, 19) 18а, 20), 
ОД, 22) 包 党 患 座 ; 
однородные — 23) #8, 24) 6%, 25) F FL, 26) 祸 患 ,27) 警 惕 . 


23Ч. Переведите следующие словосочетания: 

ЮА 58; 2) 6 77; 3) 善 于 用 兵 ; 9) 非 请 勿 人 ;: 3 取决 于 时 ; 
0) 名 而 不 谈 ; 7) 用 人 不 当 ; 8) 非 福 人 无 视 ; 9) AS 68; 10) Bi 
ЛЕМ; 11) 为 了 避免 重复 ; 12) 用 钱 人 无度 ; 13) 大 二 小 用 ; 14) 少 囊 
ЖЕ; 15) 才 品 非 几 ; 16) Е, 1763 Ra 6: 18) 爱 他 主 义 ; 
19) 机 器 的 保养 工作 ;: 20). Er ik f-; 21) 国 情 知识 


23Н. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, содержащих 
новую лексику, укажите русские эквиваленты выделенных слов 
и словосочетаний, 


1) 北极 能 生长 在 极 北 地 区 . 

2) 别人 确实 是 和 这样 办 的 , 但 我 未 敢 苟 同 . 

3) 不 要 因为 他 中 文 襄 得 不 好 而 取笑 他 . 

由 为 了 防 患 于 未 然 他 们 把 城 精 加 固 了 . 

5) 他 在 发 言 时 和 避重就轻， 大 家 对 他 的 自我 批评 很 不 灌 意 . 

9 半 个 故事 描写 一 个 仙女 下 凡 , 住 在 凡 世 ， 和 凡人 生 了 孩子 . 
7) Bë an н Ын Л, ЛЯ Y 48 A IB E. 
8) 做 领 半 工作 的 同志 要 善于 用 人 . 
9 清朝 政府 实行 走 国 求 乐 的 政策 , 把 中 国 的 权力 y 失 Уй De. 
10) 非 本 处 工作 人 员 请 缴 大 内 . 
П) 集体 农 茜 对 囊 失 劳动 力 的 人 发 给 生活 祖 助 费 . 
12) 现在 蔬果 便宜 ， РА — ЖИ ЛК 938. 
13) 我 们 对 你 别 无 乞求 ， 只 希望 你 做 个 有 用 的 人 . 


230. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите значе- 
ния выделенных лексических единиц. 

НЕЕ: «Л 2 РЕЖ ЗЕ». 

2) ВЛ НЕ Бе ЕЕ 0] ВСЯ. 
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3) КЛ ñE |N] 5 08 7 ая Г К Е. 

4 修好 水 库 ， КЕ ЕА А. 

5 E МНН лола, етага УЕ. 
7 我 很 想 去 看 你 . 可 是 过 两 天 实在 无 法 分 身 
Е НЕ Л, 交通 不 方便 . 

Эа Е АНУ НЧ. 

10) 匠 见 枪 声 他 一 中 而 起 ， 很 从 不 能 安静 . 
11) 青年 人 必须 投身 于 时 代 的 激流 . 

12) 老 张 是 个 很 有 才 圩 的 人 . 

13) 局 势 可 以 逆转 ， 你 们 要 隋 时 做 好 准备. 
м 到 速 东 去 工作 未 党 不 可 ， 只 怕 身 体 不 行 . 

15) 我 们 本 来 想到 南方 去 玩 , 结果 两 人 都 病 了 , 没有 去 成 , 真 是 
=E ВЕН ЁК. 
16) ЕЖА: Н НЕА уе Г АДА. 
17) BE yka R E pH X. JS K Y rh ПЕЙ T+. 
18) ИЕ, ЕН АЕ Y =? 
19) 你 们 好 好 干 , 到 了 年 终 ， 每 人 多 分 点 润 . 
20 春天 到 了 , 草木 вн, Иж д — АТ. 
21) Ps АЕ ЗЕ МН Ш F 38 ЕК. 

22) йг ш, НЕЕ 

23) ЗН fE ЭЗЕЛ ЕВЕ Е Л 

24) ЯА Єй Ж а шше 
25) Уа, В. [ДУ пее ЛДЕ ЗИ. 
26) Jš [B] АО ЛК = Z Hh ЕЕ. 

27) В РЕ B BH. {ШЖ xc se yM НЕЕ НОЖ E FE Ж 48. 


23Д. Определяя общий смысл следующих фраз, укажите значения вы- 
деленных лексических единиц. 

ра Б 26, ПЕЛИ. 

2) 李 生 家 答 如 洗 ， Алле зан НА. 

Зади 8, 要 我 们 注意 不 能 再 犯 这 БЕ 的 ная. 

4) НЕЖНЫЕ Т ГЕЛИ. 

5) 尔 还 不 知道 ， 小 张 送 他 那 奈 多 入 是 ?7 得 塞 住 他 的 嘴 . 

9 人命 也 能 保险 , 不 信 你 去 间 问 保险 公司 . 

7 ИЕ J 4 J EH З 到 现在 还 没 被 探 

8 你 既然 不 知道 , 那 就 不 要 襄 . 
飞机 在 去 中 消失 了 . 
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Юе 3 3 BS Bit а Як -Е 3 BS 2⁄4 ЖЕН Fë ЫН 
规律 . 
1D 病 和 后 他 的 体力 很 衰弱 . 
12) 那个 政治 家 多 年 来 二 下 充当 ТЯ БЕЗЕ НЧЕ Е. 
13) 25 Ля, сал ЕЕЕ Ф в] Ж. 
14) & F АЕ ВИН — КЕЖЕ 了 不 知 多 少 好 人 . 
要 


15) 我 们 ЈЕ, 转危为安 . 

16) 对 有 名 的 人 常常 称 基 某 氏 , И ХЕ FG 
17) 我 们 那个 区 一 下 雨 , 街 上 到 外 是 污 泥 . 
18) 与 世 不 钙 半 句 话 是 指 一 个 人 不 追求 名 利 ， 没 有 功名 心 . 
19) ЕЕ Hd o Бе €. 

20) JE f ЖЖЖ Т. ЖЕНЕ F =. 


23К. Переведите письменно текст 11, пользуясь следующими коммен- 
тариями, а также лексикой урока 24, расположив ее в порядке 
появления в тексте. 


Текст 11 

Этот текст составлен из трех отрывков. Первый из них повествует о том, 
как Конфуций с учениками встретил мальчика, певшего песню о реке Цанлан 
(так в древнем Китае называли или нижнее течение р.Ханьшуй (Z: 7K) или 
приток Ханьшуй - реку Сяшуй). 

Конфуций раскрывает смысл его песни так: от самой воды зависит обра- 
щение с ней. По мнению Мэн-цзы, и с человеком обращаются так, как он того 
хочет и заслуживает. Поэтому человек не должен винить других в своих несча- 
стьях, жаловаться, что люди его не поняли, не оценили ит.д. 

Это — важнейший и обязывающий вывод из философии Мэн-цзы: вооб- 
ще приятно говорить о том, что все люди хорошие, но оказавшись в затрудни- 
тельном положении, человек стоит перед выбором — либо считать, что он 
сам плох (что неприятно), либо считать плохими других (что некрасиво), либо 
обвинять Небо (что неконструктивно). Мэн-цзы прекрасно отдает себе отчет 
в том, что для человека с его взглядами логичен лишь такой выбор: если ты не 
имел успеха, значит, либо ты не смог убедить людей (хороших от природы!) в 
своей правоте, либо ты вообще неправ. Вероятно, поэтому и утопился пер- 
вый китайский поэт Цюй Юань, который был истинным конфуцианцем (см. 
текст 12 — приписываемую ему оду «Отец-рыбак», в которой цитируется та 
же песня). 

Упоминаемое в этом отрывке 1; Н 一 название главы «Шу цзина». До- 
шедшая до нас глава «Тай цзя», делящаяся на три части, считается поддель- 
ной; цитируемый отрывок (с незначительными расхождениями) содержится 
во второй ее части. 
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Если первый фрагмент текста 11 демонстрирует интеллектуальное муже- 
ство Мэн-цзы — полную ответственность, с которой ОН ОТНОСИЛСЯ К СВОИМ 
словам и всем вытекающим из них последствиям, то второй отрывок свиде- 
тельствует о его физическом мужестве — мало кто решался так разговаривать 
с правителями (правитель, к счастью Мэн-цзы, отнес или сделал вид, что отнес 
критику на счет приближенных). 

Последний фрагмент взят из седьмой главы трактата, большую часть ко- 
торой составляют мелкие, тезисообразные отрывки, подобные приведенно- 
му здесь. В нем Мэн-цзы утверждает, что лучше придерживаться середины, 
избегая крайностей эгоизма и альтруизма: лишать себя всего столь же без- 
нравственно, сколь и не поступаться малостью для блага другого. Однако при- 
держиваться середины надо сознательно: бездумное придерживание середи- 
ны приводит к догматизму — «выхолащиванию (многообразия) окружаю- 
щей действительности» ( 183), когда «берется одно и отбрасывается сто». 
Про человека по имени 子 莫 ничего не известно. 


А. Почему текст 11 начинается со слова 有 ? 
Б. Каким членом предложения является Е 11004? 
DC 2)оС. 3) сД. 4) Сд. 
11. Для благозвучия в некоторые древние стихи вставлялась частица 分 XI 
либо в конце строки (как здесь), либо в середине строки на месте цезуры. 
16. уте — деталь шапки, скорее всего 一 завязки, но, возможно, кисти 
или бант сверху (запоминать не нужно). 
31-2. 小 子 — обычное обращение к ученикам. 


В. Что заменяет 之 11034? 
1) 小 子 11031-2. 2) Дополнение к Н 11005. 
3) НЕ 11002-3. 

Г. На какие знаки можно заменить 斯 11036 без изменения смысла? 
1 На 是 . 2) Ha 是 工 其 . 
3) Ha Я]. 4) На 是 , Жи Н. 

Д. Можно ли считать, что É] 11044 подразумевает левые части предыду- 
щих высказываний, а 57 11046 — их правые части? 

Е Какова функция 夫 11048? 
1) Это НЧ. 2) Это оП. 

52. Общий смысл слова 8; уй — «оскорбительно вести себя по отноше- 


нию к кому-то» со значениями «оскорблять», «обижать», «неуважительно 
ОТНОСИТЬСЯ» И Т.П. 


Ж. Одно и то же ли обозначается словом Л B 11049 и 11055? 
1) Да, в обоих случаях оно употреблено в значении «другие». 
2) Да, в обоих случаях оно употреблено в значении «человек». 
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3) Нет, в первом случае оно употреблено в значении «человек», во вто- 
ром — в значении «другие». 


61. Слово ## hul, в зависимости от того, какое дополнение к нему подра- 
зумевается, имеет либо «материальное» значение «разрушать», либо «нема- 
териальное» значение «порочить» (т.е. «разрушать репутацию, доброе имя» 
итд.). 

З. Какова функция Я 11082? 
1) Это союз, вводящий актуальное сказуемое. 
2) Это смягчающее оС, «вроде бы». 
3) Это сл, вводящее сравнительную конструкцию. 
И. Можно ли считать, что #9 11097 вводит своего рода предсказуемостный 
оборот? 
К Можно ли считать функцию 有 11105 аналогичной функции 有 08162 и 
11001? 
Л. Что представляет собой ў 11109? 
1) Суффикс. 2) Одно из однородных дополнений. 
М. Какова функция 之 11114? 
1) Это сл, стоящее между П и С. 
2) Аналогично 之 04831 это сказуемое. 
Н. Каким членом предложения является {4 11116? 
1) Это сказуемое. 
2) Это дополнение цели, стоящее после дополнения места #Ë из-за того, 
что значение места естественно для дополнения к «глаголу» типа Z. 


120. Здесь слово JX имеет значение «возвращаться» и должно было бы в 
принципе записываться иероглифом с ключем «движение» (35). Впрочем, 
разграничивать значения иероглифов Jx и 1х иногда очень трудно: в частно- 
сти, непонятно, как должен писаться знак 09153. 


О. Может ли последовательность 11119-20 трактоваться как П + С? 
П. Что является Пк 11123-4? 
DD) +Z E: 1102-3. 2) 其 友 11111-2. 3) +. 


129-31. Вопросительное сочетание 如 之 何 имеет значение «как?», «ка- 
ков?» ит.д.; буквально «[если] подобно тому, [то] как?» или «подобное этому 
каково?». Поскольку 11128-3 1 — это предложение-следствие, его нужно пере- 
водить: «то как быть?», «тогда как?». 


Р Что заменяет 之 11135? 


ЕЕ. 2) 妻子 . 3) K. 
С. Кто произнес слова 11137-46? 
1) Ван. 2) Мэн-цзы. 
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149. Здесь «кончить(ся)» употреблено в значении «прекратить (исполне- 
ние им своих функций». 

152-5. Обычное значение сочетания 四 境 之 内 (или двух его первых иерог- 
лифов) — «государство». 

163. Основной смысл иероглифа ЕЯ ей — «обращаться к», отсюда значе- 
ния «поворачивать голову», «смотреть за», «заботиться» и т.п. 

163-5. Здесь это не «посмотрел налево [и] направо» (как перед переходом 
улицы), а «посмотрел на [приближенных, стоящих] слева [и] справа» (или 
обратился к ним). Сочетание ZË AT в древних текстах, как правило, имеет как 
раз значение «приближенные». 


Т. Как следует переводить сочетание ж {[[? 
1) «Заговорил с ним». 2) «Заговорил с ними». 
3) «Заговорил о другом». 
У Можно ли знаки 11177-83 трактовать как вынесенное вперед Д к 11185? 


191-4. 摩 顶 放 中 一 это устойчивое сочетание со значением «ободрать 
себя с головы до пят», в котором слово 放 употреблено в необычном значе- 
НИИ «ВПЛОТЬ ДО». 

192. Слово ТЕ ding с общим значением «верх[ушка]» имеет переносные 
значения «нести на голове», «бодать», «противопоставлять(ся)», «справлять- 
ся». 


Ф. Можно ли # 11202 считать синонимом Hy 11174? 


208. Это тот случай, когда на место сл ¿Z не только нельзя подставить 
ничего из предыдущего, но и вообще не ясно, что под ним конкретно подра- 
зумевается. Оно поставлено для обозначения «переходного» характера пред- 
шествующего глагола, т.е. указания на то, что здесь глагол 近 употреблен в 
значении, предполагающем наличие Д. В данном случае это означает, что 近 
следует понимать не как «быть близко (близким)», а как «приближаться к 
чему-то». 


X. Каким словом стоит передать 之 11208 при переводе? 
1) Словом «оптимум». 2) Словом «истина». 
3) Словом «подобающее». 
4) Любым из перечисленных слов. 
Ц Сходно ли значение слова Ё в употреблениях 11212 и 04375? 


224-5. Для понимания значения сочетания В необходимо вспомнить 
употребление слова ЁЁ в текстах 05 и 08. 
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24Л. Лексика 


«Существительные» Г. «Глаголы» 
конкретные 1. ЕЯ рй обращаться к, 
УВ lang волны 11007 задумываться о 11163 
{Е zhóng пятки 11194 2. 88% јй подниматься) 11227 
ТЕ ding верх(ушки) 11192 3. м держаться чего-то) 11202 
境 jing границы 11153 4. 托 ш0 поручать, сваливать 11106 
Вр shi наставники 11138 5. 8 hui разрушать(ся), поро- 
«Существительные» ЧИТЬ 11061 
абстрактные 6. в: ма оскорблять 11052 
355 [Ап возврат 11120 7. {5 ba вырывать 11177 
88 піё беда, наказание 11081 8. № шо (вы)теретьсядо 
«Прилагательные» блеска] 11191 
78 сапр синие, студеные 11006 9. ZE допо «холодать» 11123 
ў) zhu6 мутные 11021 10. ВХ ngi быть истощенным 11124 
Д Служебные слова 
1. 分 x1 КЧ-междометие 11011 


24В. Перечитав текст 11 и комментарии к нему, укажите номера пра- 
вильных ответов. 


1. Как надо переводить сочетание 夏 水 ? 

1) «Воды Ся». 2) «Река Ся». 3) «Летние воды». 

2. Кого должен был бы осудить в первую очередь истинный конфуцианец, 
если, несмотря на все его усилия, правитель поступил бы не так, как тот 
ему советовал? 

1) Правителя. 2) Приближенных правителя. 3) Себя. 
3. Обладал ли Мэн-цзы мужеством? 
1) Он обладал большим интеллектуальным мужеством. 
2) Да, он обладал не только интеллектуальным, но и физическим муже- 
ством. 


10. 


П. 


12. 


13. 


14. 


15. 
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3) Как человек образованный, мужеством он не обладал, поскольку 
мужество (ЕВ) 一 это свойство 2, а не X. 


. Всегда ли слово [1 значит «говорить»? 


1) Да, всегда. 
2) Нет, не всегда, например, в тексте 11 оно по крайней мере однажды не 
значит «говорить». 


. Каким по счету знаком может быть сл 分 во фразе? 


1) Это КЧ, поэтому оно может быть только последним. 
2) Чаще всего третьим, пятым или последним. 
3) Оно может занимать любую позицию во фразе. 


‚ Могло ли на месте 也 11047 стоять 22? 


1) Да, могло. 2) Нет, не могло. 


‚ Какова функция р^ 11050? 


1) Это Св. 2) Это оС. 


‚ Является ли сочетание 然后 11053-4 союзом «тогда»? 


э 


1) Да, является. 
2) Оно по функции совпадает с современным союзом, однако распада- 
ется на части «так» и «потом». 


. В каком значении употреблено слово 家 11058? 


1) В значении современного слова «семья». 

2) Каки втексте 03, в значении «род». 

В материальном или нематериальном значении употреблено слово 

11061? 

1) В материальном. 2) В нематериальном. 

Какова функция слова 之 11092? 

1) Оно стоит между П и С зависимого предложения. 

2) Оно заменяет Д. 

3) Оно присоединяет определение к определяемому. 

Какова функция сл 者 11117? 

1) Оно субстантивирует Дк 23 11105. 

2) Оно вводит актуальное подлежащее. 

3) Его можно трактовать и так, и так. 

Можно ли Е || 11128 без существенного изменения смысла переставить 

в позицию после 之 11130? 

1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 

Являются ли слова 75 11141 и 11157 антонимами слова |? 

1) Да, являются. 

2) Нет, антонимом Е |, является только 治 11157. 

3) Нет, ни один из этих знаков не является антонимом ËL. 

Не лучше ли было бы, исходя из параллелизма, употребить вместо 不 

11184 другое отрицание? 

1) Нет, замена 不 на другое отрицание не улучшила бы параллелизма, 
так как в параллельной фразе отрицания вообще нет. 
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16. 


17. 


18. 
19. 


20. 


+]. 


+2. 
. Сравните следующие переводы 11044-7, определите функцию в них Hi, 


л 


м 


© 


+9, 


+10. 
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3) Да, вместо 不 лучше было бы употребить BË. 

Каким членом предложения являются знаки 11191-4? 

ПА. 2) Сд. 3) оС. 4) Вынесенным вперед Д. 

5) Без учета параллелизма любое из вышеперечисленного. 

Можно ли = 11201 рассматривать как РП? 

1) Нет, этот иероглиф входит в состав имени. 

2) Да, в том случае, если слово 子 11200 выступает в качестве заместите- 
ля местоимения третьего лица и перед ним опущено указательное 
местоимение хе. 

Можно ли без ущерба для смысла текста 11 опустить 2% 11206? 

1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 

В одинаковой ли функции употреблено %# в 11082 и 11213? 

1) Да, в одинаковой. 2) Нет, не в одинаковой. 

Что заменяет собой РТ 11217? 

D 的 一 (者 ) 


2) Второе дополнение — то, за что Мэн-цзы ненавидит #0 — (2). 


2) Да, вместо 不 лучше было бы употребить Җ 


24У. Выполните следующие упражнения. 


Укажите возможные разборы по членам предложения последователь- 
ности 11001-5. 
Переведите название реки Цанлан. 


а также функцию É] как в переводе, так и в самом тексте. 
a) 这 都 是 由 水 本 身 决 定 的 ， 
б) 都 是 由 水 自 取 的 啊 . 


А Покажите, как изменится понимание текста при замене в нем местами 


знаков 11043 и 11047. 

Опишите степень совпадения значений и функционирования в тексте 

классических и современных сочетаний 然后 , 然而 и ЩА. 

Охарактеризуйте соотношение между значениями слов ff, и (K, 

пользуясь следующими китайскими объяснениями значения слова 8: 
а) 伤害 ; б) 府 别 人 的 壤 话 , ВЕН. 

Сравните фразу 11091-4 с фразой 04305-9 иукажите функции в ней Ш и 

之 . 

Приведите все встречавшиеся вам синонимы слова 3 и контексты, B 

которых они употребляются. 

Укажите А для актуальных сказуемых, вводимых посредством 月 | 11122 

и 11128. 

Сравните последовательности 11128-31, 04006-13, 04028-37, 04558-62 и 


определите, насколько необходимым является К11129-31. 


+13. 
14. 
15. 
+16. 
*]7. 
+18. 


19. 


*20. 


21. 


+25. 


. Переведите следующее объяснение слова ЗЕ 11134: Ві 其 友 
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名 交往 


EE 
ÉE 


и укажите точные значения выделенных иероглифов. 


. Подпишите отрезки 11172-86 и 11187-99 друг под другом и определите: 


а) в каких местах в них можно поставить точки; 

6) что подразумевается в качестве дополнений к 为 

в) на что может быть заменено 之 11199; 

г) могло ли и во втором случае перед l| стоять П. 

Укажите значение слова 天 下 11182-3. 

Покажите связь значений слова ТИ с его основным значением. 
Найдите пройденный текст, в котором шла речь о Ян Чжу и Мо Ди, и 
сравните его с текстом 11. 

Оцените возможность трактовки последовательности 11200-1 не как име- 
ни и последствия такого допущения. 

Определите степень достоверности К11163-5 на основании как самого 
текста 11, так и текста, приведенного в 22Y28. 

Перечислите знаки, на которые может быть заменено сл 4 11213, и 
оцените возможность его трактовки как Св. 

Определите, насколько хорошо передает значение сочетания 1 вы- 
ражение «выхолащивание (многообразия) окружающей действительно- 
сти». 

Покажите, как меняется перевод последовательности 11217-26 в зависи- 
мости от ответа на 24В20 и оцените в свете этого возможности вставок и 
опущений сл 为 B этой последовательности. 

Объсните, почему сочетание 四 境 之 内 обозначает государство и по- 
чему в нем употреблено именно числительное «четыре». 


Указание: привлеките для этого вторую половину текста 04, а также факт 
сходства этого сочетания с сочетанием [Л] 方 之 夷 


. Объсните, одно и то же ли значение иероглифа # введено в одном 


словаре как 非议 世 , а в другом как 府 人 的 短处 . 


. Объясните, почему и сочетание ZË 1, и сочетание 2) значат одно и 


то же, а именно 人 之 动作 或 行为 . 


‚ Переведите и растолкуйте следующие поговорки: 


а) 浪子 回头 金 不 换 ; 

б) ЯН =] ВТ, 血 可 流 , Ж. ВЧ ES Л РГ: 

в) ИХ (ао ‘заноситься’), ЛХ 82; 

г) Ет Р; 

д ZJ П 25, 勿 以 恶 小 而 为 之 . 

Назовите, какие из перечисленных сочетаний могут иметь указанные 
справа значения: 

а) ўр 58 «сплетни»; 

б) ЖЕТЕ ШЕ «образцовое поведение»; 
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+26. 


27. 


+28. 


29. 


30. 


+31. 
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в) Е «глухие согласные»; 

г) ZK рТ «притча во языцех»; 

及 他 有 人 人 情 可 托 «у него есть где-то рука»; 

е) Е Ж БШ «не должно быть места для сомнений»; 
ж) S. Е МЕ БЕ «учиться всегда пригодится»; 

З) ЕЕ «с непокрытой головой»; 

и) (= 25 is: «пожать руки»; 

к) ЕЎ ОЕ «одновременное развитие производства 

современным и кустарным способами»; 

л) Hh iti) H «рыть землю»; 
м) 2 а «досконально». 


Разберитесь в следующем фрагменте «Мэн-цзы» (4А.18), определите 
его значимость для трактовки употребления в «Мэн-цзы» слова 权 (сло- 
во 9 пі входит в один синонимический ряд со словами YL, 1 и др.) и 
грамматическую функцию последнего знака =: 或 日 
男女 授 受 不 新 , ЙӨРИ?» РЕ: «НИ». А: 《 嫂 (i RJ 援 之 
以 手 乎 ? 日 : 07 3 (сһаі ‘шакал’. 男女 授 受 1, 
МОЧИ. Е 手 者 , №». 日 : «тя. 夫子 之 不 
援 何 也 ?” 上 日 : «КГ, 援 之 以 道 . Ш, ЕСМ. РЖ 
ФХР?» 


Сделайте буквальные переводы предложения 11217-26, учитывая все ва- 


А 


рианты понимания сл Е 11223 с точки зрения как того, какие слова оно 

заменяет, так и того, каким членом предложения оно является. 

Определите степень точности и близости к тексту следующих переводов 

фрагмента 11217-32: 

а) ВА PA t ak Н 357 НН Я, 就 因为 它 有 害 
Вт тн; 

б) ЕЕ Е ВНЕ? 因为 它 有 损害 于 仁义 之 道 ， 
只 是 拿 起 一 点 而 麻 素 了 其 余 的 缘故 . 


Укажите синонимы и антонимы слова ##‚ встретившиеся в пройденных 


ЕВ 


E 的 道理 ， 


| 


текстах, и выпишите характерные примеры употребления каждого из 
НИХ. 

На основании текста 11, текста 07 и комментариев к нему, а также харак- 
теристики плохого человека как ХЕХ, оцените роль шапки для 
древнего китайца. 

Найдите в 23А предложения, в которых # должно трактоваться как сли- 


яние 不 + Z. 


+32. 


+37. 


+38. 


39. 
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Разберитесь в следующих объяснениях: 

ВХ. 前 人 有 以 瀹 浪 为 水 名 者 (或 云 汉 水 之 文 流 , 或 云 即 汉 
水 )， 又 有 以 为 地 名 者 (在 潮 北 均 县 北 )， 臣 请 不 可 靠 . 朱 氏 有 
ВТЗ ЗЕН Е. 


. Переведите $ 23 гл.15 «Луньюя» “АЖ f: 8 ES K AP ЛЕЕ 


и определите степень однозначности его трактовки. 
Объясните, почему сочетание Е в тексте 11 не может значить «заго- 
ворить с ним». 
Выпишите из текста 11 все фразы, в которых встречается сл Я, иукажи- 
те его функцию в каждой из них. 
Переведите следующие объяснения: 
士 师 ,古代 的 司法 官 . 周 Е, АР 乡 师 等 官 。 再 
子 的 < 不 能 治 王 > 的 "十 "可 能 指 乡 师 而 言 ， 因为 据 和 孟子 < 为 廿 
їй. 上 则 可 以 条 之 », УД ЕШ :为 司法 官 也 . 
Переведите также отрывок из «Мэн-цзы», их иллюстрирующий (этот 
отрывок представляет собой часть объяснения Мэн-цзы по поводу того, 
что он, якобы, санкционировал карательный поход одного государства 
на другое): 
НЯ A. 2 А: 《人 可 条 和 与? ДЛЕ А: «АЈ». 
ДЕШЕ: «нд?» ИЙЕ 应 之 日 : 为 士 师 , 则 可 以 条 之 >.… 
Разберитесь в следующих объяснениях значений слова A и определите, 
какие варианты они позволяют внести в перевод фразы 11137-42. 
а) 军队 二 千 五 百人 为 一 师 . 一 般 泛 指 军 队 . 
左 什 喜 公 四 年 : «БЕРД е ЕЕ (Саі 上 古国 名 ). 
又 喜 公 三 十 三 年 : «使 出 师 于 东 门 之 外 >». 
б) 传授 知识 技术 的 人 , 老师 ; 跟 ` 弟 子 ` 相 对 . 论语 : « 当 仁 不 恋 
Ер». 
Переведите следующие объяснения слова ИН: 
回头 看 , ЖЕЕ: <i 口 而 西 浮 分 , НЕРУ A Я». 
引申 为 关心 , НЯ, 如 > 念 父母 , НИЕ». 
Переведите $ 11 гл.2 «Луньюя»: 学 日 渴 故 而 知 新 可 以 为 师 侨 , om 
ределите значение в нем слова # и ответьте на следующие вопросы: 
а) можно ли считать, что ЖП здесь употреблено в каузативном значе- 
нии? 
б) допускает ли здесь п] [Д замену на ВЕ? 
В) чем следует считать данный текст — определением педагогических 
способностей или описанием процесса обучения? 
г) покажется ли естественным для носителя русского языка переносное 


значение Ў в этом тексте? 
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24Т. Разберитесь в следующих толкованиях, найдя русские эквива- 
лентытолкуемых и выделенных в толкованиях лексических еди- 


НИЦ, 

38 а) Ж; б) м, К ПЕ. 

2) О] ВЕ 2 PH По 8 

3) 执 一 ПЕ Е ЖА [у £ 

4) Е ЕР НК, ВЕРЫ, ЖЕ 
之 无 НН, ЖЕЛЕ, НЕ» Е; 18 
摩托 车 , 以 其 疾驰 市 上 , ЭРЛ, 因 名 . 

5) W) 水 不 清 : BL. Икс». 

6) В. Ра ШАА. 

ШЇ» К РЕ, Z Ds 25 ШЕТ ИДЕ: 


8) 师 心 自用 做 事 自 以 为 是 . 


9 洽 海 桑田 МЮ 7ш, 本 神仙 传 “ 已 见 东 海 三 为 


2% (sang ‘туг’) ЕН» йй. 
10) + + ВЕШ 2 


1D ВЕРЧ 谓 亲 至 其 门 , 
12) #Ë 3 ñH ËP 2 BIB 
ІЗ) А ИЗМЕ. 


10) S $À ЖУАС, И, ТАХ. 


15) 固体 有 一 定形 状 之 物体 ， 举 其 一 端 ， 即 能 起 其 全 


H 如 金 银 木 石 等 


24 Б. Переведите следующие предложения на вэньяне и укажите грам- 


магические функции выделенных слов. 


ОКНЕ. 
2) 身 在 


ШТ 
11 


Няни 


#1 > N m = N 
y 
п 
= 


йй; ЕЯ, ЖЖ 


= 
Кы 
У 
= 

=> 


үт 


П 
щі 


1918 ДЖ 15 5 аи 5 

60 以 义 执 政 者 善人 否 ? 

17) 5 8 1548. 

18) #& rh Ж A Bü УЕ Ж DE BB TE ПП EA 
19 执 手 分 道 去 . 

20) 生平 吾 前 其 闻 道 也 固 

2D 险 阳 易 位 ,时 不 党 分 . 
шее. 

23) Ели 
м) и HE H H Z @. 

23 A P Е Н Ж—Н. 

26) 具有 至 道 弗 学 不知 其 善 也 
л) А, A AM HJ E. 

29 此 数 者 用 兵 之 患 也 

29 ЖҢ ЖЖ. 
зои Е 之 РМ BM 
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24С. Укажите, что могут значить следующие сочетания с заданными 
отношениями между компонентами, и приведите их русские эк- 


виваленты: 


атрибутивные — 1) Z Ж. 2) 88, 3) 受 托 人 , 4) 返 祖 现 象 ， 


ЗЕЕ ИХ, 6) 举 重 运 动员 , ТН, 8) а): 


Ноа, 9) 拔 塞 器 ， 


10) 浪 花 , 11) 摩 阻力 , 12) 流 浪 街 头 的 儿童 , ІЗ) Е ЯЕ, 14) 放 


浪 行 为 , 15) 观 摩 教学 , 16) 举 手 福 ， 
19) 神 轩 的 境界 ， 20) 硕 上 国光 : 
атрибутивные глагольные — 21)78), 22) 


17) 浮 浪 罪 , 18) 国 际 托 管制 度 ， 


Ж. ЗЕ 


объектные — 24) 和 守卫 国境 , 25) 227, 8, ов 27) |. (в, 


28) 高 举 和 红旗 ， 
32) EB 4 MA: 
однородные 一 33) #2, 34) 藏 避 . 


29) 5 бєй. _ 30) ЕШ 


24Ч. Переведите следующие словосочетания: 


ТУЙЕ 77: 2) 可 托 大 事 ;3) 去 不 复 返 ; 4) 师 其 故 智 : ЗН 思 
6) 水 没 首 顶 ; 7) 扫 法 如 [ 山 ; 8) 行 不 举 足 ; 9)FEBE 


逆境 : 11) 和 言行 相 顾 : 12) 男 举 实 


31) 处 于 绝境 ， 


ЖЕШ; 33) 雪 两 用 中 ; 34) 在 市 的 境界 以 内 


3 能; 13) 固 故 己 见 : 
І); 16) 托 故 不 来 : 17) 往 者 不 返 ; 18) 心 境 旷 大 ; 19) 举 不 
ПВ; 20) 受 人 之 托 ; ОНЖЕЛ; 22) 处 境 不 同 ; 23) 举 步 前 进 : 


24) 9С; 25) 举 火 为 路 ， 26) 学 有 和 进 境 ; 
28) А ТАЗЕ Е; 29) Е РИТ; 30) 气 度 非 几 : 31) — 0915; 


IL 35; 
ВЫ; 10) 善 处 
14) 举 心动 念 :; 


27)88 Н Ч ЕЯ; 
32) |9 
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24Н. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, содержащих 
новую лексику, укажите русские эквиваленты выделенных слов 
исловосочетаний. 

ПКА Ж КАЈ, 个 人 的 力量 只 不 过 渝 海 一 

2) 托 我 办 的 事 我 绝对 办 到 ! 

3) 这 焦 牛 时 常 顶 人 ， 你 小 心 点 ! 

p ‘г’: ХЕ B WJ ñE ЖЕ НИ. 

5) ЕТЕ Е, А. 

9 中 国人 民 许 多 年 来 遭受 外 侮 ， 现 在 抬 起 头 来 了 . 

7 那些 信件 被 全 部 焚毁 ， 一 封 不 剩 . 

8 和 这 部 小 府 侈 托 是 名 作家 的 作品 . 

9 那 孩 子 真 作孽 ， 把 小 猫 活活 和 弄 死 了 ! 

10) 他 是 我 的 朋友 , 可 以 信托 

П) 那个 女孩 子 举止 太 轻 泽 Т, 我 们 看 不 惯 . 

12) 十 年 来 我 们 到 上 处 流浪 ， 没 有 定居 jim. 

13) ЖЕ ДА Ac [а] Н) bp st šh 8 ЛЖ ЕКШ. 

М 解放 军 和 到 了 那儿 , МЕНДЕ БО Н по зе, ЖОШ. 

15) 18 РЁ нь Е, 得 全 部 返工 . 

16) ЖЕҢ \ ЇЗ ЭҢ БЕ 1Ш, ВХ СВХ. 

17) 反 丑 十 年 来 的 生活 , 我 觉得 自己 太 不 努力 了 . 

18) 我 看 迁 有 希望， 你 不 要 自 侯 . 

19) 在 飞机 的 掩 访 下 我 军 项 住 了 散人 的 进攻 . 

20) ЕЕН А, 自以为是 ， КЕЛТЕ ЛЕ я, А. 

21) 他 的 病 越 来 越 重 ， 妻子 也 没有 工作 ， 一 家 四 口 人 已 陷入 

22) 你 КЖЕ — РЕ, МЕ Г 8х. 

23) 我 今天 和 从 家 竺 到 学 院 往返 跑 了 四 次 . 

24) 他 每 天 喝酒 ， 不 干 正事 ， 已 到 了 不 能 自拔 的 地 步 . 

25) даж, БИА, «ИНН? 

26) ТЕЖЕ АНЯ, ЗАРЯ 321] АЕ АО ВЕНЕВ, ФЕ 高 

了 演出 水 平 . 

27) Ет E IF ВЕ, ИЗ Е ЖЕНИ. 

28) 我 们 项 着 风 走 ， 所 以 走 得 很 慢 

29) 那个 女孩 子 学 二 Т, 现在 生活 非常 放浪 . 

30) Е wk A= 25 ЛЕ. 

3D ИЖЕ т, 不 能 耕 了 . 

32) 该 做 得 做 , паа, КЕМ Л 586. 

33) 我 初 他 道 莫斯科 来 工作 , 他 执意 不 肯 . 
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34) 做 教育 工作 的 人 处 处 要 为 人 师表 . 
35) 这 完全 是 ЧЕ. 
36) 这 位 老 太 太 有 些 返老还童 


241. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите значе- 
ния выделенных лексических единиц. 

ОКВ #&4% 28 ки Г. 

2) НОНО F (си ‘свешиваться’), РБ 25 384. 

3) At us. МАНЕ ж. 

4) НЕ A šE Fp НИЕ, 作 亡 国 妈 ! 

5) ft Pl uE Юж 22 BE ha, Ба 7 

б) 半 是 一 场 两 个 阶 航 的 大 门 等 

7) 近 旨 年 来 我 们 的 轻工业 生产 Б.Ж. 

8) 收音 机 竺 傅 来 一 个 激动 人 心 的 消息 : 火箭 过 到 了 月 球 . 

9) l. 只 好 乞 和 . 

10) 我 们 必须 分 利用 革命 的 大 好 形势 . 

П 分 给 我 一 а 

12) ВЕЕТ 52 Br FL 2 — ЖЖ. 

ЗЕ АГН Т Ж. 

14) 北伐 成 功 以 后 建立 了 南京 政府 . 

15) 小 张 话 壬 和 炉 是 流露 出 不 满意 的 口气 . 

16) Г, АЖ, НН. 

17) be ei af. 脸 上 很 光 润 . 

18) 那个 新 时 国 家 的 工业 还 处 在 萌芽 时 期 . 

19) 林子 前 面 是 一 人 条 河 , т 95. 

20) 他 身材 高 大 ， 大 概 是 北方 人 . 

2) 消化 不 良 ， 要 多 别 些 水 果 . 

22) 我 们 表决 一 下 , Еж, 谁 反对 . 

23) 他 从 小 气度 不 几 ， 不 到 四 十 项 就 作 了 魏 统 . 

24 颜色 未 干 , 请 勿 动手 . 

25) 证 是 一 种 稀有 的 石头 , 你 把 它 保存 起 来 . 

26) ЗЇ ЖАШ НУ) ЖИТТЕ ТШ, НН яс п Ж. 

27) kh 是 古代 的 刑 具 . 

28) 这 是 一 种 过 法 需 纪 的 行为 . 

29) 我 们 的 原则 是 避 基 主力, 打 其 虚弱 . 

30) 代表 团 取道 武汉 前 往 广州 . 

ЗІ) 那个 庶子 长 得 虎 背 能 腰 , 与 案 不 同 . 

32) 你 如 果 处 处 患得患失 , АНН ЛЯ, ГЕ 


А 


做 不 好 . 
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24Д. Определяя общий смысл следующих фраз, укажите значения вы- 
деленных лексических единиц. 

ЖЕУ, 我 看 了 都 不 顺眼 . 

2) 爱 ， 但 是 科学 的 巨人 . 

ЭЕ, ТЕВЕ БЕА. 

必 那 个 男人 对 他 的 女 朋 友 太 和 无情 了 

5) {& {Т же ГА, # 840 S s 

9 到 了 国外 ， 交 朋友 要 倍加 小 心 . 

7) 我们 都 希望 你 当班 长 ， 你 就 不 必 藤 导 了 . 

ЭЛЕ СЕЛЕ И Л? 

9 К КТЖ ЗЕ 爆炸 ， 死伤 将 近 一 百人 . 

10) #15 Т. кот такыр 1] ## А JI Es E Ali 

BË Г. 

П) 出 站 以 前 照 照 镜子 , 不 要 衣冠 不 整 叫 人 笑 . 

12) 我 有 一 个 同学 , 是 机 械 邓 四 年 科学 生 . 

13) 这 种 金属 冶炼 以 后 杂质 沽 少 许多. 

14) 近 移 年 来 陶器 生产 发 展 得 特别 快 . 

15) 李 明 是 德 示 兼备 的 好 学 生 . 

16) 百货 商店 壬 各 种 货色 都 很 蛮 人 香 


bm 


: 


24 Л. Переведите письменно текст 12 до знака 12111 включительно, 
пользуясь следующими комментариями, а также лексикой урока 
25, расположив ее в порядке появления в тексте. 


Текст 12 

Текст 12 представляет собой самостоятельное произведение, относимое 
китайской традицией к жанру А fü. Этот жанр, названный академиком 
В. М. Алексеевым «напевными строфами», представляет собой ритмичес- 
кую прозу с рифмующимися концами фраз. Впрочем, наличие ритма и рифм 
вообще свойственно художественным фрагментам древних текстов (ср., на- 
пример, начало текста 11). 

Текст 渔 父 приписывается Цюй Юаню (屈原 Ой Yuan, 343—277 гг до 
H. 3.) — первому китайскому поэту. До него авторская поэзия в Китае отсут- 
ствовала. Этому положению не противоречат сведения китайской традиции о 
создании отдельных песен «Ши цзина» определенными лицами. Во-первых, 
сведения такого рода сомнительны, во-вторых, представления о поэте как о 
личности до Цюй Юаня не было. 

Цюй Юань жил в царстве Чу и происходил из аристократического рода. 
Чуский Заботливый правитель (| -Е Huai-wang), правивший с 328 по 299 гг. 
до н. э., назначил его на почетную должность 三 问 大 夫 一 заведующего 
делами трех аристократических родов: №3, Jš и Б. Цюй Юань был противни- 
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ком сближения с мощным царством Цинь, которое было ему отвратительно 
не только из патриотических, он и из идеологических соображений, поскольку 
в этом царстве господствовал легизм, ставящий во главу угла силу, а не спра- 
ведливость. 

После сближения Чу с Цинь в конце правления Хуай-вана поэт был изгнан 
на север. После воцарения Немедленно-вспомоществующего правителя 
(536 Е. Qing-xiang-wang; правил в 298—263 гг. до н. э.) поэта вернули из 
ссылки, но вновь изгнали после очередного сближения с Цинь. Видя, что тру- 
ды его напрасны и гибельное сближение с Цинь неотвратимо, Цюй Юань 
бросился в реку, но не в упомянутую в тексте реку Сян — основную реку 
царства Чу и современной провинции Хунань, а в реку Мило (ЎН). 

Чу — крупнейшее царство периода Чжаньго с самобытной культурой в 
конце концов было уничтожено Циньв 223 г. дон. 3., что фактически означало 
объединение Поднебесной под эгидой новой династии Цинь (221—207 гг. до - 
H. 3.). Это событие предопределило приоритет севера в дальнейшей истории 
страны, поскольку попытка чуского аристократа Сян Юя объединить Китай 
под эгидой Чу после крушения империи Цинь не удалась. 

Текст 12 вряд ли был написан самим Цюй Юанем — скорее это запись 
предания о поэте, возможно, имевшего историческую основу. Более позднее 
происхождение текста подтверждается и чисто лингвистическими наблюде- 
ниями, например, употреблением показателя пассивного залога Я, (12058), 
распространившимся только в ханьское время (206 г. дон. э. — 220 г н. 3.). 
Перевод 渔 父 см. «Китайская классическая проза в переводах академика 
В. М. Алексеева». M.. 1958, с.42—43). 

А Как следует переводить слово } 12003? 
1) «Поставлен на место». 2) «Отпущен». 
3) «Отправлен в ссылку». 


4-7. Поэт скорее всего ходил по берегу, а не передвигался на лодке и тем 
более не плавал, хотя употребление знака 1+ «передвигаться по воде» вместо 
Ж «передвигаться по суше» допускает и возможность нахождения на воде. 

9. Слово 15 уіп обозначает ровный, не имеющий определенной высоты 
шум — бормотание, треск цикад, чтение вполголоса (стихов) ит.п. 


Б. Имеет ли слово ZZ 12010 значение «болото»? 
14-5. Качественное сказуемое | qiao cui представляет собой практи- 


чески неразложимое сочетание, первый иероглиф которого по некоторым 
словарям имеет значение «тоска», второй (изредка употребляемый и само- 
стоятельно) —— «находиться в угнетенном состоянии». 

16-7. Парное сочетание 形容 имеет значение «облик»; ср. 13012-3 — «вы- 
ражение лица, лицо». 

18-9. Также устойчивое сочетание, каждая состаляющая которого имеет 
значение «высохший», причем второй ироглиф 杭 одо встречается редко и 


знать его не обязательно. 
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В. Можно ли считать, что 父 12021 употреблено в значении 夫 ? 
Г. Каким членом предложения является знак 12028? 
1) Отрицанием. 2) Связкой. 3) Определением. 


30. Основное значение редкого слова [] R 一 «двор», откуда значение 
«род». 

42-4. Здесь уже чувствуется чуждая классическому языку избыточность: 
значение всеобщности передается посредством и оП, и РП (о слове |+ 
см.17К06191). 

58. Я, — сравнительно поздний показатель пассива, аналог современно- 
го 被 . Препозиционные показатели пассива классическому языку не свой- 
ственны. 


Д, В каком значении употреблен предлог J* 13068? 
1) Онвводит пассив. 
2) Онвводит КД. 
3) Он вводит сравнительную конструкцию. 
4) Его можно трактовать любым из двух первых способов. 
5) Его можно трактовать любым из перечисленных способов. 


74-5. ЗЕ ци «толкать» и #2 yi «перемещать(ся)» 一 однородные сказуе- 
мые. Очевидно, имеется в виду такое отношение между «вещами» (7), когда 
одна толкает, а другая перемещается. 


Е Какому русскому вопросительному слову соответствует сл 人 0 12080? 
1) «Кто». 2) «Как?». 3) «Почему?». 


82. Этот весьма редкий иероглиф с чтением рй по-видимому имеет значе- 
ние «грязный». Запоминать его не нужно. 

93-101. Считается, что собственное значение иероглифа Ё bü — «еда», 
«ужин», но он взаимозаменяем со знаком 哺 bi — «кормить», «жрать», и в 
настоящее время используется только последний. Основное значение редкого 
знака 5 chu6 — «всасывать» (через узкую щель с шумом) — откуда «при- 
хлебывать (чай)», «всхлипывать», «целовать» и т.п. Редкое слово В shi по- 
видимому обозначает жидкость, получаемую в результате отмывания гущи, 
основное же его значение — «винная гуща», «отжим» (и то и другое — отхо- 
ды виноделия). 

108-11. Здесь слово 个 выступает в значении побудительного 使 или как 
показатель пассива; } является определением к сказуемому 2%, которое 
можно рассматривать как дополнение к 人 (буквально что-то вроде «сам 
приказал, чтобы приняли меры в виде ссылки»). Впрочем, в биографии Цюй 
Юаня, включенной в «Исторические записки» (中 记 ) Сыма Цяня (см.28К14), 
где этот эпизод, приуроченный к смерти поэта, описывается примерно в тех 
же словах, перед }% стоит Я,, что делает эту фразу параллельной фразе 12056- 
9 изаставляет подозревать, что 为 здесь употребляется как выделительная КЧ, 
аналогичная 2. 


УРОК 25 


25Л. Лексика 
А. «Существительные» Г. «Прилагательные» 
конкретные 1. 38 Jü все 12042 
1. Е ni грязь, глина 12084 2. А Zui пьяные 12052 
2. НН тао отжим, месиво 12097 3. 醒 хшо трезвые 12055 
3. ў tan затоны 12007 4 ЛЕ Ка сухие 12018 
4. 波 bO волны 12088 5. 惟 qiaocui изнуренные 12014 
5. IË: pan края (чего-то) 12011 Д «Глаголы» 
Б. «Существительные» 1. 15 yin стенать 12009 
абстрактные 2. 哺 bü кормить(ся) 12095 
6. РЕ yan [об]лик 12012 3. 8 уй рыбачить 12020 
7. 形 xing форма 12016 4 Ж ци толкать, 
8. 容 топе вид 12017 проталкивать 12074 
В. Имена собственные 5. 扬 yang вздымать(ся) 12086 
9. 屈原 Qu Yuan Цюй Юань 6. Z у! перемещать(ся) 12075 
(поэт) 12000 7. WW 7 застревать 12067 
8. Е ning застывать, 
сгущаться 12066 


25В. Перечитав текст 12 познак 12111, а также комментарии к нему, 
укажите номера правильных ответов на следующие вопросы. 
1. Что является первым образцом авторской поэзии в Китае? 
1) Отдельные стихи «Ши цзина». 
2) Стихи Цюй Юаня. 3) Оды Конфуция 
2. Почему уничтожение царства Чу в 223 г. до н. э. факгически означало 
объединение Китая по властью Цинь? 

1) Потому что Чу было крупнейшим царством, единственным, способ- 
ным противостоять Цинь, но кроме Чу в Китае в то время имелись и 
другие царства. 

2) Потому что официальная дата объединения Китая — 221г дон. э. 
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10. 


11. 


12. 


13. 
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. Можно ли считать, что сейчас между иероглифами lB и Ё наблюдается 


примерно то же соотношение, что между иероглифами £ и 3? 
1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 


. Каким членом предложения является слово {7 12008? 


DIL 2) Определением к сказуемому. 3) С. 
Можно ли считать, что слово IPE 12011 употреблено в функции послело- 
га, аналогичного современному 17 
1) Да, в принципе можно. 2)Her нельзя. 


.‚ Могло ли бы слово 之 12025 стоять после 12022? 


1) Да, могло бы, причем в этом случае фраза была бы совершеннее с 
точки зрения передачи смысла и грамматического строения. 

2) Да, могло бы, но в этом случае Я, перестало бы быть Сд. 

3) Нет, не могло бы. 


‚ Меняет ли смысл фразы 12027-33 замена в тексте 史记 знака ЕЧ на BI? 


1) Слегка изменяет. 2) Резко меняет. 
3) Нет, не меняет, поскольку это два написания одной и той же КЧ. 


. Какие показатели пассива встречаются в классических текст ax? 


1) Там встречаются показатели # и изредка Я, 

2) В классических текстах показатели пассива отсутствуют. 

3) В классических текстах сл 使 может употребляться и как показатель 
пассива, и как показатель каузатива. 


. Как следует переводить сочетание НН Л, 12063-4? 


1) «Порядочный человек». 

2) «Совершенномудрый человек». 

3) «Отшельник». 

Как надо понимать последовательность 8 Ж? 

D 世 推 已 移 . 2) 已 推 世 移 . 

3) Обоими указанными способами сразу. 

4) Ни одним из указанных способов. 

Может ли сочетание 世人 переводиться как «светские люди»? 

1) Да, может, но скорее всего его надо переводить как «светский чело- 
век». 

2) Иногда может. 3) Нет, не может. 

Как переводить последовательность 12082-8? 

1) «Пачкаться в их грязи и поднимать их волну». 

2) «Пачкаться в их грязи и вздыматься в их волнах». 

3) «Делать еще грязнее их грязь, вздымать их волны». 

4) Любым из указанных выше способов. 

Правильно ли передано значение последовательности 12086-8 через 

о ИЕ 之 波 ? 

1) Да, правильно. 2) Нет, неправильно. 


14. 


15. 


— 


*7, 


+8. 


+11. 


12. 


15. 
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Могла ли последовательность 12108-11 выглядеть как 自分 见 放 ? 

1) Вполне могла, причем текст так лучше бы воспринимался и сохрани- 
лась бы параллельность с заключительными словами предыдущей 
реплики. 

2) Нет, не могла, поскольку во время написания этого текста показатель 
пассивного залога Pú, еще не употреблялся. 

На что можно заменить 4% 12109? 
1) Назнак 使 . 2) На знак >. 
3) И на тот, и на другой знак. 


25У. Выполните следующие упражнения. 


. Найдите в пройденных текстах ритмические и рифмованные отрывки. 
. Определите, принадлежал ли Сян Юй к высшей чуской аристократии. 
. Объясните, почему, будучи изгнанным на север, Цюй Юань оказался в 


бассейне р.Янцзы, т.е. фактически на юге Китая. 


‚ Укажите время правления всех китайских династий, правивших по П в. 
. Объясните, почему после крушения династии Цинь Китай едва не был 


объединен под эгидой именно царства Чу. 


‚ Назовите первого китайского поэта, время его жизни и царство, откуда 


он был родом. 

Укажите, как лучше перевести слово 洲 и где можно найти сведения на 
этот счет. 

Разберитесь в следующих объяснениях Ван Ли: 

上 容 ` 语 ` 瑶 :是 同义词 ， 常 常 可 以 通用 ， 但 是 ` 容 ' 字 多 用 于 内 
Е: 3172 Н T Ah. 


. Пользуясь 17Т02, определите, какое значение имеет слово 容 в последо- 


вательности 德 言 容 功 и что обозначает вся она в целом. 


. Переведите фразу JZ [ë] п АП ЖК, определив функцию в ней слова 


国 и указав синоним слова 使 u3 текста 12. 

Разберитесь в следующих объснениях Ван Ли: 

ХК, ЖЕЕ, БЕЗЕ ` pç ` Ha = ЕЕ АНЯ. 
Определите, какой вариант фразы 12034-8 является более древним 一 
тот, который в тексте, или приведенный в «Жизнеописании Цюй Юаня»: 


何故 而 至 此 . 


. Укажите местоимения, на которые может быть заменено слово 期 12038. 
. Назовите пример поведения, характеризуемого выражением 半 推 


Ж. 
Переведите следующий фрагмент текста «Мэн-цзы» (46.19), расставив в 
нем знаки препинания: 


和 孟子 日 人 之 所 内 于 禽 黑 者 网 希 底 民 去 之 君子 存 之 到 
ВЯ Е Ж ЕЛ ® Gün aopwar) 由 仁义 行 非 行 仁义 也 . 
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+19. 


+20. 


+21. 
+22. 


+23. 


24. 


+16. 


+17. 
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Объясните, как классический язык обходился без препозиционных по- 
казателей пассива. 

В тексте «Исторических записок» вместо ЕН 人 12063-4 значится ЗЕ НН 
人 者 . Укажите роль добавленных слов и определите, какой вариант тек- 
ста лучше. 


. Разберитесь в следующих объяснениях Ван Ли по поводу сочетания 


12066-7: ЖЕ 2: ЕЖЕ, ЖЕН и укажите значения в 
нем слов [8 и K. 
Сравните следующие объяснения слова 物 12069: 
а) 1⁄2, 指 客观 实事 : 
6) 物 者 , 物色 也 , 指 一 切 现象 言 . 
Укажите значения в них иероглифов 色 и 8%, а также разберите по чле- 
нам предложения последнюю фразу. 
Покажите, как изменится смысл последовательности 13070-5 при замене 
ВН. на 3% и соответствующем изменении порядка слов. 


Укажите современный аналог последовательности Н 1 12108-9. 
Покажите, как иероглиф 哺 одновременно получил значения «жевать» 
и «кормить». 

Назовите, какие из перечисленных сочетаний могут иметь указанные 
справа значения. 

а) 泥潭 «топь»; 

6) 不 见 容 色 «скрывать свои чувства»; 

в) ЕЕ «(как) Небо и земля»; 

ТЕМЕ «хоронить разбросанные кости»; 

ди «будильник»; 

Ен «бить поклоны»; 
ж) 15 ЭЕ Н «(идиллическое, пасторальное) сочини- 

тельство», «заниматься сочинительством»; 

з ТЕ K ©, «краска облезла»; 

и) 形 动词 «причастие»; 

ю #3 ë, «лицо пылало негодованием»; 

л ПЕ «город имеет красивый вид»; 
м) 渔 色 «азарт»; 

Л «быть в состоянии полного опьянения»; 

о) ZE EE 25 «громотвод»; 

п) 推进 器 «пропеллер»; 

p) 移 东 就 西 «восполнять недостаток за счет избытка». 
Растолкуйте двустишие Ли Бо: {НЕ -Е Х.ВЕЁ# Ж. 15 пуа, 


исходя, в частности, из 25 У23Зн. 


+25. 


+26. 


+27. 


+28. 


+29. 


32. 
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Расставьте знаки препинания во втором фрагменте главы àE [> 上 : 
莫非 命 也 顺 受 其 正 是 故 知 命 者 不 立 于 兰 (an 一 3mecr， 
очевидно, «разваливающийся») |Ë 7 F == ЕН ПП #Ё # Е Ш 
(211 ‘ножные колодки’) EE [п ZÉ 0: ЗЕ ТЕ £ Ш. 


Переведите его, а также ответьте, считал ли Мэн-цзы свою деятельность 


опасной для себя и боялся ли он, что его могут покарать за убеждения. 
Переведите и растолкуйте следующие поговорки: 

а) їн № ЖЕЛЁ ЖЕР; 

б) (уй °птица-рыболов”) (апр *ракушка”)ЖН 8, 渔 人 得 利 ; 

в Ч ТИЛ, А.В B; 

D 江山 易 改 , 本 性 将 移 ; 

д ЕЕ, me o; 
©) 居 移 气 , 养 移 体 . 

Переведите следующий отрывок из старинных комментариев к оде #55 
(25 рді — НЧ «вероятно»): 

古 同姓 则 共 居 , ЩН < Е а 25 ГАЈЕ = S> Pe ЙН; = 
НЕ = (деревня); = А ХЖ, ЗЕЕ ЗЕЕ, 
АЕ Е Z а 25 К. 

Сопоставьте следующее мнение одного из ena по поводу 
фразы 12034-8 (章句 
至 于 斯 ， 章 句 以 为 遇 放 于 斯 ， 非 也 :; 至 于 斯 ， 
Е, 形容 枯 杭 也 со следующими ее переводами: 
а) 为 什 ЕДЕ Ни; 

б) 为 什么 到 过 香 来 . 


Оцените обоснованность каждой из трактовок. 


ШЕ Ai 


ти 


T 


Приведите примеры слов, употребляемых в функции, близкой к функ- 
ции слова Z< 12049, и определите, насколько это слово допустимо счи- 
тать здесь препозиционным показателем множественного числа. 


. Замените знаки 12047 и 12054 на И. Переведите полученные фразы и 


определите, отличен ли их смысл от смысла исходных фраз. 


. Переведите ош отрывок из «Мэн-цзы» (1 A.3): 


深 惠 王 日 ， 寡人 之 于 国 Ш. ОБО. АДЕН 
于 河东 . 移 其 票 于 河内 . 河东 区 | 亦 然 . 察 部 国之 政 . ЖЕ 如 寡人 
用 心 者 . ЖЕ БИР. Е Л < БО. 何 也 . 
Переведите со словарем следующие объяснения, цитирующие слова 
поэта Ван Бо: 

凝 字 往往 不 单 指 千 冰 ， 而 是 指 冰 天 雪 地 的 气 使， H ña ЖК BJ 6 
义 引 申 为 凝结 . Е ЛЕ: «ЖУ ЖЕПП ЖЕШ К». 
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+33. Переведите следующие объяснения значений слова Ж: определите 
роль сл 之 и Ж в последней цитате: 
а) 以 手 从 和 后 用 力 使 物体 ВП. 左 传 成 公 二 年 : «ЖИ, 
余 必 下 推 车 >. 史记 : « 解 衣 衣 我 , ЖЕКЕ». 
б) 推广 . т-с МЕ ЕЕ: «ВЕН аа Е ЯЕ PA TE 
妻子 > 引申 为 推 花 . КЕ 非 子 :《 推 是 ВИНЕ 55 th. 
+34. Переведите объснения значений слова ZZ, в почему в цитате из 
«Луньюя» употреблен знак ЖП, а не Ж: 
移动 .孟子 梁 惠 王 上 : «НА Д А БОК Ж». 引申 为 
ВСЯ, ЗЕ. не: «МЕ E лп BL РСА Бо 词 ) 不 移 >. 
Е ЕЕ: «ЕН». 
+35. Переведите следующие объяснения слова #5, обратив особое внимание 
на функцию слова Н в последней цитате: 
ЕО. Лено: « 扬 其 目 而 视 之 >». 又 表示 显著 , 使 之 题 露 . 
史记 : «Ж НЕНФ Ев». 
*36. Укажите, как следует трактовать 25 12111 при: 
а) переводе последовательности 12108-11 как 
ЕЕ Л 22 a (zhü ‘тнать’); 
6) трактовке последовательности 12108-11 как 
(0 25 10 Н 25 (пока можно считать £ и = синонимами) 
ОЖ; 
в) объснении 为 как /1] (то ‘конец’ ЕАН, 表示 疑 (yi ‘сомнение”) 


В. 


25 Т. Разберитесь в следующих толкованиях, найдя русские эквива- 
ленты толкуемых и выделенных в толкованиях лексических еди- 


ниц, 

D 潭 а) 深水 ; б) 深 

2) 15% А Л 地 念 

3) Ei а) 面容 ; б) 2.84; в) 彩色 . 

4) Е ое п» Ру АИ»; б) ЛАЯ У 
8) | 

5 形式 对 内 容 言 , ЯН МИЙ. 

9 枯 树 著 花 ЕЖ. 

刀 波 长 ДЕК ЕЛИ НЕ, aB BU А Z PE ИЕ. 

8) КЧ 解 酒 , ДИ Е «дс н] НН». 

9 Ж 谓 酒 后 所 写 之 字 . 

10) #8 谓 以 祸害 移 转 於 他 人 ; НУ ЛЕ. 

ПЕ 请 大 醉 如 泥 . 


12) ўа Ж] 
13) 凝视 
牛人 人 海 
15) 滞留 


Е 


Е 


14) 7 


16) Ж5 


17) 醉酒 饮 德 


18) 移 情 


19) 凝 思 


20) 11 


21) fi 


Урок 25 * 271 


双方 相合 , № — # Z ЁК. 


(уап ‘пир’ 9-Е ЛИ. ЖЕ К «ВЕ 
醉 以 酒 , 既 鲍 以 德语 . 

移 易 情 志 之 意 . 

集中 思考 力 . 

ВВК, НР. 

以 食物 喂 不 能 自 食 者 . 


25Б. Переведите следующие предложения на вэньяне и укажите грам- 
матические функции выделенных слов. 


= Е: 


х — 


@ жата Е 


=? 


& 
я 


19 ы. 
= sm 
Е 


Е 


` 


返 
以 


Я 


过 故乡 :务农 之 余 : 吟 
心 为 形 役 . 


Š 


ХЕ, 
9 Ф hii 


па 


ЩЕ 


Ë 


У 


м 


ыы. 
НЩ 


{у 


— 


= 
т 


ш г 
от. 
зи 4 
> 

sk 2 


ў 
Е. 


x= 
пу 


| 


Н 88 ы 


>. 


” 


> 88 3š PZ > Ñ 
+ N. > ЖЕЗ 


TH 


В в 

© 
= 

НЯ 


S 38 


УСШ 
ДР 


>| 
2 


у 
| 


А 


SN 
2 


г F ЖЕЕ 


ÉS + ' 
= 
= 
=š 
№ 


жа 
Жа 


Ж у 


ш} 


га 


=m 
бш 
№ — 

Ж 
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23) 彼 君子 分 ,不 素食 分 ， 
26) 可 以 用 海内 而 Е Жи. 


25С. Укажите, что могут значить следующие сочетания с заданными 
отношениями между компонентами, и приведите их русские эк- 
виваленты: 


атрибутивные — 1) 8 2%, 2) 妇 容 , 3) 枯 井 , 4) 渔 场 . 5) 醉人 的 
НА, 9) 凝固 点 , ЗУ, 8) 微 浪 , 9) 酒 精 , 10) 泥 石 流 , 11) ЕЯ, 
12) 三 角形 , 13) 美 容 院 , 14) 渔 期 , 1586808, 16) 音 波 , 17) ЖЖ, 
18) 四 方形 , 19) 泥 火山 , 20) 渴 世 ; 

атрибутивные глагольные 一 21) ИЕ 22) А. 23); 

объектные — 24) 推 托 生 病 , 25) ЕСЕ ДЖА. 26), 27) 推 车 ， 
28) 移 民 市 区 ,29) 推 广 农 业 , 30) 发 扬 国 光 , 31) НИВА Г, 32) 36, 
ЗИ: 

однородные 一 34) Е], 35) ШР? 


25Ч. Переведите словосочетания: 


упа. 2) Ж Я.А. 3) 推 想 而 知 , 4) — ВЕ, 5) 名 扬 全 国 ， 
6) 扰 法 形容 , 7) 字 大 醒目 , 8) 物 换 星 移 , 9) 张 口 受 哺 , 10) 因 往 МЕЖ, 
ТТ) ЧИКЕ, 12) 桂 树 生花 , 13) 看 情形 办 事 , 14) 推 三 BR pu, 15) 形 
影 相 随 ， 16), 17) 固 执 不 移 ， 18) 形 形 色色 (的 )， 
10) ЕНЕНЕ. 20) 得 意 扬扬 , 21) 物 价 波 动 . 22)МАЖЗЕЯЕ, 23)28 世 
所 从, 24) 海 不 扬 波 , 25) 故 土 座 移 , 26) 形 КЕ, 27) АННЕ ТЕ 浪 ， 
28) 游 移 不 决 , 29) 举 国 上 下 , 30) 酒 醉 未 醒 , 31) 师 其 所 上 师 , 32) 顾 视 
РЕЖ, 33)5® Н #0. 


25Н. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, содержащих 
новую лексику, укажите русские эквиваленты выделенных слов 
исловосочетаний. 


ПРЕ ЕЕ ВОЛНЕ? 
ЕЛЖ КАЈ УЕ, 看 人 的 颜色 做 事 
3) 老 李 狂放 很 不 客气 ， АИГ. 

4) BAB ЕЕ Т. 一 点 不 象 她 平时 年 轻 美 焉 的 样子 . 
5) ея Е BJ 4 ЖН Л. ВЕ e 2% @1Е°? 

6) {Шәй т BIL EF {ПЁ Ис РЕ ©. 

7) У ЛІРА ЭЕ, Жл Елит. 

8) 张 三 推 李 四 , 李 四 推 王 五 ， 和 过 本 部 谁 拿 走 了 ? 

9 ШЕЛ, ЖЕ. 

10) # ЕВ ЕВ ЗЕ АЛ ФЯ ЛЮТ ЯЗ. 


1) 江水 很 平 
12) 膀 利 的 消 ， 


13) 了 筷 老 二 宣扬 “ 生 而 知之 ”的 唯心 主义 先 验 
ни Еп, НЫ, НА Т. 

国 的 友情 БЕЛ Я НОЕ m_H У МЕ. 
共和 国 成 立 后 ， И ы к ы се сон 


мт Е! 
15) ЗАРИ 
П [88 


FE 4 
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Bp, 速 处 可 以 看 到 两 三 点 渔 火 . 


E Ë: 


Ж, ЗЕР, аА, 


论 


的 水 


ЖОЕЛ ИЙЕ, ЫП 


е li H 


LE: 
= 


分 气 叉 多 
两 年 我 开始 工作 以 后 , 我 的 中 文 一 直 停滞 不 前 
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参加 工作 . 


你 如 果 不 想 参加 会 蔗 , 可 以 推 病 不 去 . 
Ж К, 把 波浪 激 起 五 六 米 高 . 

固 孩 子 哺 养 成 人 父母 不 知 要 花费 多 少 心 血 . 
22) К м ТАЛЕ р, 整个 街道 都 陷 在 火海 中 . 


23) 
24) 《逆水行舟 
25) 她 送 答 你 


26) 愚公移山 的 故事 告 
掉 . 


屋子 有 多 少时 间 没 有 打 扣 了 ? 你 看 . 
Я, ЖЕНА», Ја) Tit = 
ЕЕ ЖЛ хе ЛЛ la, RA ВЕ ЕЕ | 
只 要 大 家 变心 合力 ， 


ФЕИ, > 


27 事情 


Уе, 


28) Juma a 书 不 能 
29) ЯНИЕ 


起 人 要 到 法 院 去 解决 了 . 


不 В, W YE 


ЕЛЖ, 5 


МЕТ. 


Ж; 


Е. 


一 知 半 解 ， 


日 ， 我 里 了 一 个 泥人 


30) 你 清醒 一 些 吧 , 不 要 再 受 瞩 了 


ЗЕЕ ЙЕ, ВИЛ. 


32) З] 1% hL y Er 出 革命 的 前 途 . 


33) 那 一 带 到 处 是 龙潭 虎穴 ， 


要 认真 推 求 叫 
АВ. 


去 了 回 不 来 . 


的 道理 . 


多 高 的 山 


251. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите значе- 


ния выделенных лексических единиц. 


情况 下 驴 不 会 伤 人 . 


D 在 一 般 的 


忆 她 的 二 举 一 动 都 使 我 想起 她 的 母 厅 . 
3) 老 王 为 了 萄 全 性 命 出 彭 了 朋友 . 


p 许多 年 来 我 们 同 甘 昔 , ЕВЕ, Ж1 
从 我 批评 


5 自从 


青 越 来 越 深 . 


他 以后, 他 对 我 禄 是 避 而 不 见 . 


只 有 非 几 的 人 物 才能 写 出 半 樟 的 书 来 . 


7) 鬼子 


Ж ЛК, 


Жел К Б. 


9 Зд НАА ` АВЕО. 


9 Лар, ЕНЕ, 


10) 


11) ЯП ЖЕНЕ Зза ЕУ, 事 { 


只 好 到 街 上 行乞 . 
二 十 年 来 洽 海 桑田 ， ВОНИ ДЖЕЛ. 走 的 走 ， 


= 


н-к, 


БЕЗ 5%. 
过 去 了 . 
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12) ‘я 


13) ТЕЛЕ 4-8 


ван. 


14) 事情 成 功 的 话 , КЕНИИ 25 BB РУ ЗЕ. 


15 我 


ВОЕН Г ЗЕ 88, ВЕЛЕ Ë! 


16) 我 想 去 见 他 ， 


可 是 他 每 次 都 以 事情 从 为 托 侠 没有 接见 我 


17) 站 在 山 项 上 四 


四 和 望 ， 周 图 的 景物 近 如 指 掌 . 


18) ЖКТЕ ТР ЖОН MD BH Ж. 


19) ИЮ В, 今年 考 不 上 , 明年 再 考 . 

20) 我 有 一 个 朋友 中 学 界 业 和 后 自学 中 文学 得 很 不 错 ， ЕД 
Ш Е 286. 

21) КАВ В EBE БЕ, Е FB ВЕ! 

22) 他 过 人 向 来 一 s 你 求 他 一 ШЕ H 49,19 Яз. 

23) 市 中 心 建 策 了 一 座 五 十 属 楼 的 摩天 大 楼 . 


25Д. Определяя общий смысл следующих фраз, укажите значения BbI- 
деленных лексических единиц. 


ОЛА ЛЕ @ Е МЕХ A 189 ЛЕ @ rz (r. 


2) W A лено, Вы Биг. 


3) а AW в 


ЕЕ — Ж Йй — S М. =. 


H 


Фа АУН 
5) 新 书信 库 以 前 
6 ЕЖИК 
刀 他 一 人 的 收 太 


= 


是 僧 造 的 . 

必须 进行 登记 . 

的 生活 发 生 了 巨大 的 变化 . 
不 多 养活 全 家 . 


8) 兄 子 喝 醉 了 酒 ， 


AKA ЕУ: Ж РА Та. ВР. 


9) да (А T. k E pk 


化 的 程度 很 高 . 


10) 他 在 学 习 方 面 比 不 过 你 . 


11) 陶土 是 做 陶 右 
12) 我 国 新 建 了 一 


# 用 的 原料 . 


座 治 金 联合 厂 


13) ІЛЕ Г, ЖЕН L £ 
14) 大 家 起 步 走 ， 一 二 1 — I! 
15) 休 休 道路 通 向 共产 主义 . 


25К. Переведите письменно текст 12 от знака 12112 до конца, пользу- 
ясь следующими комментариями, а также лексикой урока 26, 
расположив ее в порядке появления в тексте. 


А. Что заменяет собой 
1) Предыдущее. 


сл Z 12117? 
2) Последующее. 
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118-29. Возможно, это древняя пословица, поскольку в трактате 荀子 име- 
ется следующий фрагмент: 新 浴 者 振 其 衣 , Ел, ЛЕ. 
В узком смысле слово 洒 mü обозначает мытье головы, слово ў $ уй — мытье 
тела. Общее значение слова 7 tan — «производить резкое движение путем 
освобождения чего-то напряженного(например, тетивы) или путем резкого, 
но слабого удара»; отсюда «играть на щипковых инструментах», «щелкать 
пальцами», «выбивать щелчками (пыль из шапки)» и т.п. 

130. Иероглиф ZZ в качестве оС является вопросительно-восклицатель- 
НЫМ СЛ. 

135-6. #52 — образное сочетание (идеофон), передающее значение «про- 
веренности», совершенности, здесь — чистоты. 


И 


140-1. YXYX weénwen — редкий идеофон, передающий значение мутности, 
загрязненности. 

144. Здесь && 一 полуслужебное слово со значением «лучше уж». 

158-9. #1: Һаоһао — идеофон, передающий значение блестящей белиз- 
ны (может записываться и через 5 јійојідо). 

163. У слова 52 шёпр есть два общих смысла, объединенных значение 
затемненности: «неразумный (как ребенок)» и «покрывать», «скрывать»; 
здесь — «покрывать(ся)». 

172-3. Сочетание редкого знака == win с показателем «наречия» в функ- 
ции второстепенного сказуемого передает образ слабой улыбки. Позднее пос- 
ледовательность 12172-5 стала употребляться в значении «довольный и улыба- 
ющийся». 

176. Глагольное значение слова x рй «барабан» — во-первых, «бараба- 
нить», «бить» (во что-то или чем-то), во-вторых, переносное «воодушевлять», 
поскольку в древности барабаном подавали войскам сигнал к атаке. 


177. Е yi «весло», редкое слово. 
204. 32 sui передает очередность действий и здесь соответствует русско- 
му «затем». 


УРОК 26 


26Л. Лексика 
А. «Существительные» 2. T уй мыть(ся) 12125 
конкретные 3. #% cha испытать, прове- 
Іа. EE. chen пыль 12167 рять 12135 
16. E£ аі пыль 12168 4. вх gÚ воодушевлять 12176 
2. [Н fü животы 12153 5. Bš zhën встряхивать 12128 
3. 就 рй барабаны 12176 6. pig tan приводить в движение, 
Б. «Существительные» отпуская напряженное 12122 
абстрактные 7. ЗЕ запо погребать 12148 
4. 俗 за обычаи 12165 8 58 mang покрываться) 12163 
В. «Прилагательные» Д. Наречия 
1. В hào белоснежные 1. 12 sui вслед 12204 
Г. «Глаголы» 2. #8 ning лучше уж 12144 
1. Ж mü мыть (голову) 12119 3. $ ап как?! 12130 


26В. Перечитав текст 12 со знака 12112 до конца, а также коммента- 
рии к нему, укажите номера правильных ответов на следующие 
вопросы. 
1. Какое из перечисленных значений слова Е ближе всего к его значению 
в сочетании ВЯ (г)? 
1) «Раб». 2)«Подданный». 3) «Сановник». 
2. Что значит сочетание 7# 2% (2 дїп «лютня»)? 
1) «Стряхивать пыль с лютни». 
2) «Играть на лютне». 3) «Ломать лютню». 
3. Могли ли бы слова Конфуция из текста 11 служить концовкой текста 12? 
1) Да, могли бы. 2) Нет, не могли бы. 
4. Имеет ли слово Е 12133 значение «свой»? 
1) Да, имеет. 2) Нет, не имеет. 
5. Допустима ли трактовка ў 12147 как оС? 
1) Да, допустима. 2) Нет, не допустима. 


6. 


>а 


оо 


© 


10. 


11. 


+1. 
. Оцените степень параллельности последовательностей 12118-23 и 12124-9. 
+3. 
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Можно ли считать, что 中 12154 употреблено аналогично слову 12011? 

1 Да, можно. 2) Нет, нельзя. 

Какова роль сл [ij 12162? 

1) Оно выступает в качестве союза. 

2) Оно вводит Сд. 

3) Оно имеет здесь исключительно выделительное значение и свидетель- 
ствует о сравнительно позднем происхождении текста. 

Какое значение имеет слово % в древних текстах? 

1) «Улыбаться». 2) «Смеяться». 

3) Оно может иметь оба значения. 

Совпадает ли значение слова 去 во фразе 12176-9 и в следующих объяс- 

нениях Ван Ли по поводу фразы 12118-29: 

强 冠 , 振 衣 , 指出 掉 衣 帽 上 的 厌 谭 ? 

1) Да, совпадает. 2) Нет, не совпадает. 

и соответствует 12 12204 в последовательности 04773-8? 
1 $. 2) 从 而 . 3) И 然后 и ЖЁПП одновременно. 

Можно ли предполагать, что после ВЕ. 12208 опущено какое-то слово? 

1) Нет, нельзя. 

2) Да, слово 之 , заменяющее имя Цюй Юаня. 


26У. Выполните следующие упражнения. 
Найдите в начале текста 04 оборот, аналогичный 12115-7. 


Объясните, какие выводы можно сделать из наличия в тексте 7) + фраг- 
мента «ЖЕ ЖЖ. ЖК А, ЛЕМ», и назовите зна- 
чение, в котором в нем употреблено слово 情 . 
Укажите в середине текста 12 иероглифы, которые могут записывать и 
F ти МЕ ЯН]. 

Определите, является ли сочетание 3 антонимом сочетания 腹地 . 
Ответьте, можно ли во фразу 12144-54 вставить сл РД, и если можно, то 
куда. 

Объясните, почему в «Жизнеописании Цюй Юаня» знак Ў 12146 заме- 
нен на знак 常 . 

Во фразе 12155-69 переставьте местами Ин и Д и определите, изменится 
ли от этого ее смысл. 

Опишите, как фраза 12155-69 может уточнить смысл фразы 12080-8. 
Переведите следующие объяснения слова Ж: «А --». 


. Найдите в тексте 10 места, где употреблено сл # , исравните их с фразой 


12170-5. 
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+12. 


13 


+18. 


+21. 


+19. 
. Переведите и растолкуйте следующие пословицы: 


• Урок 26 


Назовите значение слова # в следующих объяснениях сочетания 12172- 


3: ЗЕМ, 微笑 的 样子 . 


. Определите, свидетельствует ли употребление слов 去 12179 и 12205 о 


сравнительно позднем происхождении текста, указав те данные ранее 
объяснения, на основании которых можно сделать выводы по этому 
поводу. 

Переведите следующую фразу, определив значение слова НН из контек- 
ста: 渝 浪 为 江汉 民间 流行 之 曲 . 


Укажите «наречия», на которые может быть заменено 复 12207. 


. Определите, какова позиция автора текста 12 и дает ли она дополнитель- 


ные основания сомневаться в авторстве Цюй Юаня. 


. Расставьте знаки с в следующем тексте и переведите его: 


ЖТ ЛЖ н ЕЕ БТ ЕН Е ЗЕ ЯН ЯЗ ту Ж ЯН + Н Е 
Er Z 39 T 3 38 PS = = 3 Br dË 25 H + ZU 3£ u= th F F 
Ев Н Ze £ EE FI ЖП К Ж 
жЕ FJ Ë 3 я] 4 МЛН ЖЕН 
КЕШ ZJ ÉS Së X 3 25 Fl 4 n[ ZJ ДЕЛЕ 4 п 
# #®% Z BL 4 n[ 5% = Z Z f pk FI n] й# ZJ НК 
кН ЯК) 38 B| À ay ТЕКЕНИ m Ж 


条 之 故 日 国人 条 之 也 如 此 然 合 可 以 为 民 父 母 . 
Объясните принципы членения этого текста, определите степень одно- 
значности трактовки в нем сл #5, а также укажите, какая информация O 
значении сочетания 左右 из него извлекается. 

Покажите, почему последовательность 送葬 значит «хоронить» в пря- 
мом смысле, а последовательность 葬送 — «хоронить» в переносном 
смысле. 


Объясните, какое пожелание выражается словами 百事 722. 


а) 825 Е, 不 为 瓦 (TO же, что 陶 ) 全 . 

б) 以 小 人 之 心 度 君 子 之 腹 . 

в) ЛЕ. 

Назовите, какие из перечисленных сочетаний могут иметь указанные 
справа значения: 


a) 不 自 振 技 «погрязнуть», 

б) Тә Z в «заговор приближенных», 
B) ЖЛЕ «прирезать чужую землю», 
D Ш #1 «мещанские предрассудки», 
д) WR EE 2° Z «крайняя бедность», 


е) Ж «заурядная судьба», 


22: 
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ж) 8 [Е «уйти в монахи» или «быстро мчаться», 
з) 安 不 先生 «бродяга», 
и) ЖЕН, К «пойти на попятный». 


Сделайте все возможные разборы по членам предложения фразы 
12144-54 и укажите, который из них соответствует переводу 
В. М. Алексеева: «Лучше уж тогда пойти мне к река Сян, к ее струям, 
чтобы похоронить себя во чреве рыб речных». 


+23. Переведите следующие объяснения слова 俗 : 


+24. 


+25. 


26. 


+27. 


+28. 


+29. 
*30. 


31. 


*32. 


“社会 习惯 ， 社 会 风气 Т МЕ: «其 故 家 遗 俗 ， 流 

风 善 政 , 猎 有 存 者 »; ХА: «Ее Дай». 

После знака 12169 в одном из комментированных изданий сочинений 

Цюй Юаня помещено объяснение: 此 四 名 原 自 请 也 . Ответьте в этой 

связи на следующие вопросы: 

а) Что имеется в виду под [121]? 

б) Что обозначает иероглиф 原 ? 

в) В каком значении фигурирует слово š 
оно так употребляется? 

Переведите следующие высказывания Конфуция по поводу диссидента: 

/|у ЧЄ BË; 5х ПО Ж Z п] №, («Луньюй» 11.17). 

Очертите круг значений слова 4 物 на основании его употреблений в тек- 

сте 12. 

Найдите в тексте 12 все случаи появления сл ВЯ. в середине фразы и 

покажите, в пользу какой трактовки этого сл они свидетельствуют: при- 

соединение второго подлежащего или введение предсказуемостного 

оборота «соучастник действия». 

Переведите следующую притчу из древнекитайского трактата Я Е--, 

расставив в ней знаки препинания: 

Жж ЭЗ f +. 25 4 ЖЕ Z ЕЛЕНА М ® 

ЇЇ Ж: # T Ж ЖЖ Е ЯП Ж АХ ГАП К S Ж Z I 18, 

A ñ ЖЖ ИШЕ 人 所 急 人 无 

ДЖУН ЖЯХ НЕЕ. 

Очертите на основании текста 12 круг значений иероглифа 1. 

Покажите смысловые и структурные связи песни рыбака со словами 

ЦюйЮаня. 

Найдите в тексте 12 все рифмы и те места, которые должны были бы 

рифмоваться, на ваш взгляд, но не рифмуются. Попутно ответьте на 

вопрос, что рифмуется, когда на конце строки стоит 分 — этот знак или 

предыдущий. 

Назовите по возможности все лингвистические свидетельства сравни- 

тельно позднего происхождения текста 12. 


ЕЕ 


и где в пройденных текстах 
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*33. Выпишите из текста 12 двузначные сочетания и расклассифицируйте их: 
а) по степени разложимости; 6) по строению. 


26Т. Разберитесь в следующих толкованиях, найдя русские эквива- 
лентытолкуемых и выделенных в толкованиях лексических еди- 
ниц, 

А — 俗 议 酒 醉 而 举动 失常 者 之 词 . 

浴血 BH ЖКУ. 

3) 振 笔 Шр ЕУ 


4) ®& жен, ве п]; 史记 : 吾 窜 门 知 , BEF 12. 

5) 腹 背 а) 喻 切 近 ; б) 喻 前 后 . 

6) Wë BE BH Ж ОЛ 2 Z A. 

7? № а) 所 习 者 , 如 去 风俗 : б) ЧЕ (‘заурядный’), 如 
ЖА; в) ЧЛЕН, ИА, 俗人 . 

8 2 ЩЕ (领袖 或 革命 志士 ) 遭受 到 人 为 的 炎 宰 . 

УШ Ër 谓 年 老 

10) РЕ а) 组 土 之 飞扬 者 : б) 世俗 ; в) 75. 

П) 遂 心 ЕТК. 

12) = ñH НТ, DS AFE FL EY. 

13) 腹心 ПЕ НИЯ Ы) Z Л. 

14) 鼓 ‚ б) 8200; в) му; г) 振动 . 

15) 俗 父 学 佛 出 家 者 以 师 为 父 , 以 生父 为 俗 父 . 

16) РЕ Л, дн = НМ. 

17) X а) 顺 ， 满 足 其 志 : б) pk. 如 百事 乃 遂 ”: 
в) ЖЕ ` 3, 如 ' 不 能 退 , АВЕ. 


18) 俗 不 可 医 极 言 其 俗气 之 深 . 

19) 19 - 谓 心 中 议 之 . 

20) 8 18 Z =. 

21) 12 38] ЯН POL ZK ИН Ж 

22) 座 露 ЯН ЛЕВЫЕ, Ат, ИП БЕРЕЛИ. 
23) 俗 目 请 流 俗 之 眼光 . 

24) A 未 能 如 成 , тал, ‘ЖЖ. 


26А. Переведите следующие предложения на вэньяне и укажите грам- 
матические функции выделенных слов. 


D ë Er ВЕ IPE. 


2) и ж 57 Ж. 
3 朋友 有 信 , 安 能 如 此 ? 
ща», Е 3 0. 
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ТЕН, P ПП 35 ®, ЖЕ Ж №. 


26С. Укажите, что могут значить следующие сочетания с заданными 
отношениями между компонентами и приведите их русские эк- 
виваленты: 


атрибутивные 一 1)7ЖН, 2) JJ, За, 4) Н 25, 5) 38, 


б)ни 


ПЛЕ ни, 7) 泥 足 巨 人 , 8) 22841, ЭЖ. тон Ж, 11) 幼 林 ， 


12)[ 通 ] 俗 语 


, 13) 2 я 


‚ 14) 6, 15) Га Л, 16) H 


У, 


ПВО, 


ву Зр, 19 НХ, 201818; 
атрибутивные глагольные 一 21) 推 算 , 22){ 


ВЕТ ИО BÀ 


объектные 一 23), 24) 振 作 士 所 ， 25) 察 看 地 形 . 26) 充 腹 ， 
27) ЕИ, 28) к), 29) ЗЕ, ЗОНЕ 8, 


ил 
ВХР. 


однородные — 32) ПХ, 33) ҮЙ. 34) 


26Ч. Переведите словосочетания: 


Пр Ч, 2), СВЕ, 4) 
6)#ë ЯЛАЛЫ. 


7) й, ЗЕЕ ЖЕЙ. ЭНЕН 


31); 


КК BL, ЗЕМ, 
ЕИ, 10) 258 Пі 歌 ， 
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11) #& Ай, 12) АВ m 28, 13), 14) 394 X BE, 


ВИЛ, 16) 功 成 名 遂 , 17) 2 508, 18) 腹 背 相 新 , 19) 安 
f 96368, 20) 心 腹 之 交 , 2D 不 入 俗 眼 , 22) 怨 所 满腹 , 2328 = 815, 
24) ЛР, 255, 26) 谭 心 未 死 ，27) 避 而 不 管 ， 
28) 高 出 几 俗 . 29) 从 中 渔 利 , ЗИ, 3D 力 能 技 山 . 


26Н. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, содержащих 
новую лексику, укажите русские эквиваленты выделенных слов 


исловосочетаний. 


ВИКИ Е 


2) зае JH £S 


э, РЕН. 


жт, 早已 失去 了 弹性 . 


3) 你 作 和 报告 时 讨 得 通俗 些 ， 免 得 大 家 不 懂 . 


省 你 应 该 把 过 去 


的 事 忘 了 ”振作 起 来 . 心情 不 好 会 影响 工作 


5 汽车 过 去 ， 扬 起 路 上 的 座 埃 . 


6) 用 显微镜 察看 物体 二 能 看 到 它 的 组 微 结构 . 
7) 老 王 少年 不 努力 , Ж Т S Je ik. 


8) 解放 和 后 移风易俗 


©, 把 许多 不 合理 的 风俗 习惯 改 掉 了 . 


9 张 先生 去 世 了 , Нокиа. 
10) 我 有 个 朋友 , 他 家 壬 中 然 有 浴室 ， 有 时 候补 喜 炊 到 公共 浴 


党 洗澡 . 


11) 我 很 想 做 二 个 医生 。， ЖЕ у ЦЕ ЖЕЙН. 
12) 东部 地 区 人 多 地 少 , 应 向 西部 移民 . 


13) 她 一 笑 ， 露出 


РАЕН Я, 十 分 可 爱 


14) ЖЕЙ Е НЕХ, 


Г Жы Бу 


15) jË ЕТЕ Z À TB Bi ЕЛҮ С És Ж ШО (Н) ЗЕ 


шї 


16) 我 们 组 察 他 的 来 意 才 知道 他 失业 了 ， 想到 近 壬 来 找 工作 . 


17 知识 青年 也 在 党 的 领 半 下 鼓动 群雄 起 来 革命 . 


18) 有 一 些 老人 想 


138, ТА. 


19) 那个 女人 穿 得 


很 俗气 , 一 看 就 知道 是 个 乡下 佬 . 


20) ЕЭБ Е, 


Л, за А)Н. 


21) 4% ИСИН Е 5026226 Н с, BU BU ë. 


22) ЛЕ РЕ Го Ж. 


260. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите значе- 
ния выделенных лексических единиц. 


П 是 一 种 食肉 动物 . 


2) а Ш. ЛЖ Г. 
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3) АЕ Е ГЕ У, ЕК. 

4 ЖИЙ Ж КАКЕ 25, ДКЗ РУ BH Zc. 

5) 几 此 种 种 , 数 不 可 数 ， ХАНЕ ТЕЛИ f 42 КЁ. 

9 ВОЕН. 

РЕЖЕ ЗЕ, ВНЖ. 

8) ИНУ РУ ЗЕ JE 3 ИВ. 

9 那个 年 青 人 不 肯 黎 动 , 在 朋友 家 乞 食 . 

10) 小 城 面临 着 沧海 , 背 靠 着 南山 , 十 分 美 瑟 . 

1D дав, 你 不 要 ЫШ. ЖЕТ, ВАР ЕР Е 

12) PEEB WE Bias НОЕ б. д, г Уно. 

13) 我 们 科 的 李 科 长 蒙 上 侮 下 ， 品质 非 常 不 好 . 

МВ ЕЖЕ ЛХ 

15) f EBE (ЕТ ЕТ, 一 定 不 得 好 死 . 

16) 张 先 生 和 李 先 生 关系 不 好 , 所 以 张 先生 托 病 不 来 . 

17) К Б ВО Т. {Е# 55 ТЖ) Л А. 

18) 057 — š а 28 КОТ. 

19) {& ДУШ 22 Я 02, p БА EH fE НЕ УБЕ E 5. 

20) ЕЕ Е 1% Е В э) SA BH Я ТОН. 

21) 5 Т ЗЕ НН =E И, Их @ БН м ВЕ ЕН A ХЕ. 

22) ЖИВОЕ? KZ, КВН, ПРАВ. 

23) ЕЯ ИЕ, ПЕЕ р 7 АЧНА 58. 

24) 他 年 轻 时 是 个 顶天立地 的 人 物 . 

25) О г uE 2842, (ЕК1 79 ## ЕЛЫ НЕЕ ЕЕ. 

26) ПА Л Sh sd. ш ШЕП? 

27) 小 心 是 ， Е 

28) p E fE ТН БАНЮ, ТУ Же 
满意 . 

29) 湖畔 是 一 片 草地 , ВНЕ. 

30) 我 们 要 大 力 改 扬 敢 想 敢 干 的 革命 精神 . 

з) 她 还 是 那样 美 古 ,只 不 过 比 过 去 惟 迟 一 些 . 

32) 他 作 千 婚 以 后 非常 恩爱 ， КМ ВЕ. 

33) Ка ВЕК ГЕ f rH 2. 

34) Теле E Л; ди К; z fz BJ R НЯ ИЦ. ЖЕ КН. 

35) 鲁迅 是 一 位 举世 闭 名 的 作家 . 

36) 我 只 喝 了 二 杯 ， 就 觉得 有 些 醉 意 . 

37) 两 店 门 口 写 着 ‘下 都 百货 店 ” 旨 个 大 字 , 非常 醒 

38) ЕЛ № Т, 我 无 法 工作 , 不 能 凝神 构思 . 


Я] 


|; 
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26Д. Определяя общий смысл следующих фраз, укажите значения вы- 
деленных лексических единиц. 
D 要 不 是 你 提醒 我 , ГЛ. 
2) 少 一 个 散人 , 少 一 个 福 害 . 
3) 你 再 项 一 个 小 时 , 就 有 人 来 接班 了 . 
点 以 后 街 上 已 行人 稀少 . 
д Ер ЛЕ 的 . 
ОЛ — НН. 
УСА ЕХ ЕТ ВА. 
8) 我 母亲 不 识字 , НЫЕ ВЕ ЛАЗ. 
9 北京 西 郊 是 个 文化 区 , 也 是 个 风景 区 . 
10) (&& L` A (E ЖКТЕ ЕН). 
1D 他 好 人 欠 没 有 露面 了 , 不 知 是 真 忙 , 还 是 生 了 我 的 氛 . 
12) ЖЕНЕ Y X Hh. 
13) 新 生 的 萌芽 ， 不 能 让 它 受到 伤害 . 
14) в нЕ КЕ НЕ =. 
15) 全 世界 善良 人 士 都 渴望 和 平 , Бе. 


+ = 
— = 
7 ch 
в - 
— 

Я сг 
КЕЕ 


26К. Переведите письменно текст 13, пользуясь следующими коммен- 
тариями, а также лексикой урока 27, расположив ее в порядке 
появления в тексте. 


ТЕКСТ 13 

Этот текст, как и следующий, состоит из отрывков, взятых из разных мест 
«Рассуждений и речей» (НЕЁ) 一 древнейшего китайского философского 
памятника, зафиксировавшего высказывания Конфуция и его ближайших уче- 
ников. Книга, которая была, по-видимому, составлена на рубеже V-IV вв. до н. э., 
формально делится на двадцать глав, названных по первым иероглифам их 
текстов. Каждая глава подразделяется на 10—40 небольших параграфов (в пос- 
ледней главе их только три), как правило, не имеющих очевидных связей друг 
с другом. Большинство вошедших в тексты 13—14 отрывков являются целыми 
параграфами. Частичный перевод «Луньюя» с несколько отличной от 
принятой здесь разбивкой на параграфы см.: «Древнекитайская философия», 
т.1,с.140—174. 

Ранние дидактико-религиозные тексты различных народов имеют между 
собой большое сходство. Поэтому, например, отрывок 13055-83 (гл.15, $ 23, 
далее, как это уже делалось, номера глав и параграфов даются через точку) 
представляет собой китайский вариант новозаветного ‘золотого правила’: «Не 
делай ближнему того, чего не желаешь самому себе», а отрывок 13021-42 
(14.36) касается также затронутого в Евангелии вопроса о воздаянии добром 
за зло. 
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Конфуций не свел свои взгляды в систему, не сделали этого и его ученики. 
Текст «Луньюя» также не позволяет однозначно реконструировать эти взгля- 
ды. Считается общепринятым, что Конфуция интересовали прежде всего эти- 
ко-социальные вопросы и проблемы воспитания общественно-полезных лю- 
дей (в первую очередь чиновников). Во взглядах на человека Конфуцию не 
был присущ идеализм, столь свойственный Мэн-цзы. По-видимому, он пола- 
гал, что природа человека безразлична в отношении добра и зла, но в резуль- 
тате правильного обучения она становится доброй (традиционное конфуци- 
анство с Конфуцием в этом не согласно). 

В центре учения Конфуция находится, таким образом, совершенствова- 
ние человеческой личности (воспитание «благородного мужа» 一 君子 ) и 
выработка ею правильного поведения. Цель Конфуция сводится к тому, что- 
бы каждый человек исполнял свою роль в обществе (фрагмент 13139-84, 12.11) 
с полной ответственностью (фрагмент 13221-35, 14.1). Место же человека в 
обществе зависит как от него самого (чем он способнее, тем оно выше), так и 
от общества (чем хуже организовано общество, тем оно должно быть ниже 一 
фрагмент 13 185-220, 8.13). Поэтому благородный муж должен, с одной сторо- 
ны, быть максимально требовательным к себе (фрагменты 13001-21, 4.14 и 
13043-54, 15.20), с другой стороны, быть разборчивым по отношению K обще- 
ству. Совершенствование общества, как говорится во фрагменте 13112-38, 2.3, 
должно осуществляться за счет личного примера и добровольно принятых 
правил (этикета), а не за счет принуждения. 

В тексте 13 упомянуто несколько лиц. Цзы-Гун ( f- ЕЕ Gong, род. в 520 г. 
до н. э.) 一 это прозвище (=) ученика Конфуция Дуаньму Сы (u KH), 
названного по имени во фрагменте 13084-111 (15.2), который происходил из 
царства ZË и был младше учителя на 31 год. Именем собственным здесь явля- 
ется Et, слово 子 значит «философ», «учитель» и т.п. и, таким образом, дол- 
жно писаться с маленькой буквы (ср. арабское «ибн-Сина»). Такая последова- 
тельность отражает древний порядок слов, когда имя собственное ставилось 
после имени нарицательного, как в современном русском языке («генерал 
Карбышев»). Одновременной реализацией обоих порядков является наиме- 
нование 244 в тексте «Мо-цзы», как 子 黑子 . 

Циский Видный правитель (13139-41) царствовал с 547 по 490 г. до н. э. 
Конфуций побывал в Я в 517 г иосудил правителя этого царства за то, что тот 
собирался по совету министров отстранить от престолонаследия своего стар- 
шего сына. 

Е (13221) — имя ученика конфуция Юань Сяня по прозвищу цзы-Сы 
( 子 思 ), родившегося в 515 г. дон. э. 

6. Буквально — это «место», графически — сочетание «человек» и «сто- 
ять», «устанавливаться» (13010). Переносное значение слова (\/ Wei — «поло- 
жение в обществе». 
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А. Каким членом предложения является слово 130052 
1) Сослагательным оС к fz. 
2) С предложения наличия, П которого являются знаки 13003-4. 
3) Сказуемым дополнительного придаточного предложения. 
Б. Что является Дк ЕЕ 13007? 
1) Сграмматической точки зрения — знаки 13008-10, с содержательной 
— дополнение к \/ 13010. 
2) Сграмматической точки зрения — знаки 13008-10, с содержательной 
— инструмент, относящийся к С у\/. 
3) 所 13008. 
В. Выступает ли слово г, 13014 в роли местоимения? 
1) Нет, это слово можно трактовать лишь как оС возвратности — ведь 
оно стоит перед С. 
2) Да, но это местоимение, стоящее в необычной позиции. 
3) Да: это распространенное местоимение в обычной для местоимения 
позиции. 


16. В этом древнем тексте слово 求 дїй ближе всего к древнерусскому 
«взыскивать», т.е. «стремиться», «требовать», «спрашивать», «искать» («взыс- 
кует душа моя» — ср. 13047). 

18. Как уже говорилось, модальный глагол R| в противоположность 能 
имеет пассивный оттенок. В данном случае он подразумевает, что лицо, вы- 
ражаемое подлежащим, достойно быть познанным или узнанным (ср. совре- 
менное сочетание п] 2). 

Г. Как следует переводить вх 13021? 
1) «Некто». 2) «Однажды». 3) «В одном из случаев». 
25. Значение слова *R bao связано с представлением об «ответности». 


Доклад — это ответ на запрос, газета — ответ на потребность в информации. 
Поэтому оно имеет и значение «воздаяние», «вознаграждение». 


Д. Помогает ли русское противопоставление «правда» — «кривда» понять 
значение слова 直 13036? 
Е Чем является 诸 13048? 
1) Это од. 
2) Это слияние «пустого» Д, аналогичного 之 11208, со сл, вводящим 
второе Д. 
Ж. Каким членом предложения является 有 13059? 
1) Модальным оС. 
2) Сказуемым, дополнением к которому являются знаки 13060-1. 
3) Сказуемым, Д к которому является вся часть предложения, субстан- 
тивированная посредством T. 
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74. Слово ZR shü, переводимое часто как «милость», прежде всего обо- 
значает как раз то, что подразумевает формулировка 13076-83. 


3. Что отделяет КЧ 也 13087? 
ПА. 2) Обращение, аналогичное 11031-2. 


88. Местоимение второго лица rü. строго говоря, должно писаться с клю- 
чем «вода» (7%), но в древних текстах этот ключ у него часто отсутствует и 
пишется просто ZZ. 


И. Почему иероглиф 13088 нельзя понимать как «женщины»? 
К Одинаковы ли значения оборота Б]... 25... втекстах 13 и 08? 
Л. Что является Дк 25 13091? 
1 多 学 . 
2) Все субстантивированное посредством CT 者 13097. 
М. Можно ли считать, что 之 13111 употреблено так же, как ¿Z 11208? 


108. — здесь значит «быть единым». Фразу 13107-11 легче понять, если 
мысленно поменять местами знаки 13108 и 13109, хотя ее смысл при этом 
несколько изменится. 

114. Употребление слова Е здесь представляется каузативным: «путь 一 
следовать пути — делать так, чтобы следовали пути», т.е. «управлять». Однако 
здесь возможен и другой переход: «делать то, что свойственно делать пути», 
те. «вести». В любом случае, такое 道 приближается к ' 领 壮 ' 的 ' 遵 Допол- 
нением к нему можно считать 民 13122, хотя ¿Z можно трактовать и как 
«пустое» Д («кем-либо» или «чем-либо»). 

116-7. Здесь происходит инверсия Ин по отношению к комплексу С+Д, 
связанная, по-видимому, с актуальным членением. 

138. Основное значение слова 格 26 — «клеточка (таблицы)», откуда «за- 
нимать соответствующую клеточку», «находиться на подобающем месте». 
Древние китайцы придавали очень большое значение выработке классифика- 
ции всего сущего и приведению отдельных явлений в соответствие с ней (част- 
ный случай такого соответствия — состояние, описываемое фразами 13151-8). 


H. В каком значении употреблен предлог } 13144? 
1) Онвводит МД. 
2) Он образует сравнительную конструкцию. 
3) Он вводит пассив. 
4) Он вводит второе («косвенное») Д к глаголу, требующему два допол- 
нения. 


151-8. Термины «правитель», «подданный», «отец», «сын» обозначают 
неравноправные компоненты двух основных «ячеек» общества — государ- 
ства и семьи. 
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О. Можно ли считать, что 3 13161 имеет то же значение, что и 9; только 
более подчеркнутое? 
IL Найдите в начале текста 04 употребление сл 诸 , аналогичное его упот- 
реблению 13184. 
Р Что следует считать А ко всем отрывку 13185-220? 
1) Общего А у этого отрывка нет. 
217. 3) 君子 .4) 双人. 
186. 孝 bang — название территориальной единицы, в общем совпадаю- 
щей с царством. 
С. Каким членом предложения 13 185-8 являются знаки 13185-6? 
DIL 2)M. 3) Актуальным подлежащим. 
4) Актуальным подлежащим и М одновременно. 
5) Актуальным подлежащим и П одновременно. 
Т. Каким сказуемым является Я, 13198? 
1) Обычным сказуемым. 2) Качественным сказуемым. 
3) Сказуемым, передающим значение состояния. 
202. Здесь слово [® уїп, в отличие от 04204, имеет обычное значение 
«скрываться», «скрытый». 
206. 215. Эти слова характеризуют имущественный статус (богатство). 
208. 217. Эти слова характеризуют социальное положение (знатность). 
229. Основное значение слова # (2%) ей — «злаки», «зерно», отсюда 
«питаться», «кормиться» — «получать жалованье». 


У В какое место последовательности 13226-9 можно было бы вставить [|]? 
1) Перед знаком 4%. 
2) После знака 31. 
3) НІ] может стоять только после этой последовательности. 


> 


> 


= 
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27Л. Лексика 

. «Существительные» Е Местоимения 
конкретные 1. КО) таты 13088 
ЖУ gÚ злаки 13229 Г. «Прилагательные» 
Ж bang царства 13186 1. 直 zhi прямо(е) 13036 
«Существительные» 2. Ër gui знатные, ценные 13217 
абстрактные 3. № лап незнатные, деше- 

‚ 如 shü справедливое, ве- вые 13208 
ликодушное отношение 13074 4. = fü богатые 13215 
J СЫ стыд(но) 1316 5. # pin бедные 13206 
Имена собственные Д. «Глаголы» 
子 页 Gong (ученик 1. #2 gü кормиться 13229 
Конфуция) 13055 2. 格 её расставлять 13138 
子 思 SI (ученик 3. $ bào воздать, доложить 13025 
Конфуция) 13221 4 Ë guan пронизывать 13110 


5. [8 уш скрываться 13202 


27В. Перечитав текст 13 и комментарии к нему, укажите номера пра- 
вильных ответов на следующие вопросы. 


1. По какому принципу даны названия главам «Луньюя»? 

1) Эти названия отражают содержание глав. 

2) Главы названы именами первых действующих лиц. 

3) Главы названы формально по первым иероглифам их текстов. 
2. Сколько приблизительно параграфов в «Луньюе»? 

1) 300-400. 2) Меньше ста. 3) Более тысячи. 
3. Что зафиксировано в «Луньюе»? 

1) Высказывания Конфуция. 

2) Высказывания учеников Конфуция. 

3) Сведения о жизни Конфуция. 

4) Высказывания Конфуция и его ближайших учеников. 
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4. 


10. 


11. 
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Возможно ли реконструировать систему взглядов Конфуция? 

1) Да, возможно, поскольку они систематически изложены B ЖЕН. 

2) Да, возможно, поскольку они были систематизированы учениками 
Конфуция. 

3) Текст «Луньюя» достаточно связан и подробен, чтобы их можно было 
бы реконструировать. 

4) Нет, единственный достоверный источник, содержащий сведения об 
этих взглядах, слишком фрагментарен. 


. Согласно ли традиционное конфуцианство с Конфуцием? 


1) Конечно, да. 
2) Нет, существует по меньшей мере один принципиальный вопрос, в 
котором оно с ним расходится. 


‚ Следует ли предложения с отрицательным РП ZZ считать отрицательны- 


ми? 

1) Да, следует. 2) Нет, не следует. 

3) Это чисто теоретический вопрос, решение которого не может влиять 
на оценку правильности предложений, в которых этот РП встречает- 
ся. 


‚ Соответствует ли различие в значениях слов R| и 能 различию между 


русскими словами «могу» и «можно»? 

1) Нет, не соответствует. 

2) Да, 能 — это «могу», а 可 — «можно». 
3) Да, ВЕ 一 это «можно», а 可 — «могу». 


‚ Какое значение должно иметь сочетание =] l BJ? 


1) «Устрашающий».2) «Способный пугаться». 


. Имеется ли связь между значениями «доклад» и «воздаяние»? 


1) Да, такую связь проследить возможно. 

2) Нет, никакой связи здесь нет. 

Могло ли бы после знака 13046 стоять слово 有 ? 

1) В принципе могло бы, но оно здесь избыточно. 

2) Никак не могло бы. 

3) Могло бы, но это несколько изменило бы значение фразы 13045-9. 

Можно ли было во времена Конфуция вставить 不 во фразу 13045-9, 

заменив лишь 君子 на 小 人 ? 

1) Вполне можно было бы. 

2) Можно было бы, но в этом случае г, пришлось бы поставить перед 

3) Нет, во времена Конфуция Ей не могло находиться во фразе справа от 
不 . 


4) Нет, в этом случае нужно было бы еще «растащить» 


= 
ш 


*12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 
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Какое употребление сл ZJ] соответствует его значению по «Краткому 

очерку» — 10186 или 13080? 

1) Первое. 2) Второе. 

3) Оба эти употребления могут не соответствовать указанному там зна- 
чению. 

Могло ли после 施 13081 стоять 之 ? 

1) Нет, не могло бы. 

2) Да, после него могло бы стоять ¿Z , заменяющее собой подразумева- 
емое фразой 13076-9. 

Что заменяет 之 13096? 

1) Слово 2%. 2) Слово УХ. 

3) Любой объект познания. 

Можно ли что-нибудь приписать к знаку Bi. 13098? 

1) Нет, ничего нельзя. 2) Да, ключ А. 

Можно ли функцию 之 13068, 13096, 13111 и 13115 считать аналогичной 

функции jË в сочетании 知道 ? 

1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 

3) Можно, но не во всех перечисленных случаях. 

В одинаковом ли значении употреблено Ж в 13118 и 07347? 

1) Да, в одинаковом. 2) Нет, вразных. 

Какое значение древние китайцы придавали классификации? 

1) Классификация — достаточно позднее явление, о котором древние 
китайцы не имели почти никакого понятия. 

2) Древние китайцы придавали очень большое значение классификаци- 
ям, которые они понимали как расстановку вещей (#7) по клеточкам 
( 格 )， 

3) «Классификационизм» в древнем Китае выражался лишь в виде уче- 
ния о соответствии вещей (7) своим названиям (名 ). 

Какие отношения в обществе Конфуций считал основными? 

1) Отношения между государем и подданными. 

2) Отношения между отцом и сыном. 

3) Отношения между государем и подданным, отцом и сыном. 

4) Отношения между государем и подданным, отцом и сыном, мужем и 
женой. 


20. Можно ли заменить - 13180 Ha 我? 


1) Да, можно. 2) Нет, нельзя. 


21. Изменится ли смысл фразы 13185-8 при постановке ;Z в конце ее? 


1) Да, изменится. 2) Нет, не изменится. 
3) В конце этой фразы ¿Z поставить нельзя. 
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В какой из следующих фраз 对 употреблено в наиболее близком к 13099 
значении? 

1) Во фразе (ХНУ. 2) Во фразе 我 对 他 部 

3) Во фразе 我 不 反对 . 


27У. Выполните следующие упражнения. 


. Опишите взгляды древних конфуцианцев на природу человека. 
. Покажите, в чем заключается сходство между именами 子 


页 и «ибн- 


> 


Сина». 

Определите насколько точен следующий перевод отрывка 13001-20: 
«Учитель сказал: “Человек не должен печалиться, если он не имеет 
[высокого] поста, он должен лишь печалиться о том, что он не укре- 
пился [в морали]. Человек не должен печалиться, что он неизвестен 
ЛЮДЯМ. Как только он начнет ст ремиться к укреплению в морали, люди 
узнают о нем”». 


‚ Покажите, как противопоставляются друг другу понятия { и 28. 
. Сопоставьте употребление сочетания н] P в 13063-4, 04032-3 и 04525-6 с 


точки зрения его семантики и разложимости. 


‚ Составьте список личных местоимений, известных вам к настоящему 


моменту. 
Переведите следующие объяснения слова ZH, обращая особое внима- 
ние на выделенные слова: 

和 将 自 己 的 心 度 别人 的 心 . 论语 : 《夫子 之 道 ， ТПО EL 5». 
Ка до Br A KZ) pt Л», нА (ЕА 道德 ER WE И 


Укажите отличия слова АН «милость» от слов % и |ŠL, которые тоже 


значат «милость». 
Сопоставьте употребления слова № 04673 и 13081 с известными вам 
значениями слова 2% и употреблениями слова {Е в тексте 06. 


. Укажите синонимы знака -} и опишите различия в их употреблениях. 
. Укажите точные антонимы для слов 13101 и 13102. 
. Дайте буквальный перевод фразы 13107-11 при исходном порядке слов 


и при перемене местами — и LA относительно друг друга. 


. Переведите пожелание Конфуция: Я, }Ч 7% 45. 
14. 


Сопоставьте понимания фрагмента 13151-84 при трактовке первой фра- 
зы его как П + С и как С + Д и определите, какая из этих трактовок лучше 
согласуется с выводом, сделанным Цзин-гуном. Укажите, какие семан- 
тико-грамматические значения окажутся во фразах 13165-73 при трак- 


товке 1:2 какС + Д. 


+15. 


+23. 
+24. 


+25. 


+26. 


+17. 


Урок 27 * 293 


Сравните следующие переводы фразы 13177-84 и дайте обоснование 
того, какой из них является лучшим. 

а) «Даже если у меня и будет зерно, хватит ли мне его?» 

б) 即使 粮食 很 多 , ВЕНЕ? 

в) Иж, 我 还 能 安然 享受 受 (xiingshou ‘наслаждаться’) Е? 
Переведите объяснение [2% 13202 «ВЛЕ» и оцените его умест- 
НОСТЬ. 


. Заполните матрицу 2 на 2 названиями людей, обладающих высоким (HH3- 


KHM) социальным положением и имущественным статусом. 


. Укажите синонимы, на которые можно заменить #1 13164. 
. Укажите, в какие места фразы 13203-11 вы бы вставили сл и || 
. Укажите места текста 13, свидетельствующие о том, что слово Л. высту- 


пает в качестве антонима слова г... 


. Попытайтесь, основываясь на грамматике последовательности 13211- 


20, показать возможность такой ситуации, когда богатый человек из го- 
сударства, в котором нет дао, соглашаясь с текстом $ 3 гл.8 «Луньюя», 
может не считать свое положение постыдным. 

Укажите точные переводы слова fÉ; в употреблениях 03071, 04405 и 13185. 
Назовите, какие значения сочетания 人 格 сформулированы ниже, за 
счет чего они появляются и насколько правомерно последовательность 
Ж Л. ЛЖ переводить как «правоспособность женщины»: 

а) 人 的 性 格 , ЖЕ, ЕЛ 

6) 道德 品质 , 如 :人 格 高 尚 的 人 ”: 

в) 做 人 的 权力 , AU ha X ЛР. 

Переведите следующие пословицы: 

а) ОҢ НЕ, ЖЕН ЖАЎЫ; 

6) НН 8; 


в) ЛЕН, ЕРИ; 
D КАЛИ, 8042: 
д) ЕП Е: 

е) 春雨 贵 如 油 ; 

ж) е, ШУ; 
引物 以 稀 为 贵 ; 

и) Е ЕАР Е. 


Назовите, какие из перечисленных сочетаний могут иметь указанные 
справа значения: 


а) Лл + «работники прессы»; 
б) ËB *R «вестник радости»; 
в) Ж «приносить радостные известия»; 
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г) mr: LL Ж ы s «не знаю, как вас и благодарить»; 
д) Е ЖЇН EH «абсолютная истина» (фил.); 

e) = «запоздалая месть»; 
ж) 笔直 «совершенно прямой»; 

3 了 其 言 而 过 其 行 «мало говорит, но много делает»; 
и) 07 2 «философия»; 

к) ЗЕ «исходить из ложных предпосылок»; 
л) 独创 一 格 «отличаться оригинальностью»; 

м) ЕН «контактные линзы»; 

нА «моя жена» (устар.); 

он «глубоко образованный»; 

п) = n n] + «богач, строящий из себя нищего»; 
p) Er J: «откуда вы родом» (вежл.); 

с) Е «надеть доспехи». 


27. Проанализируйте состав следующих имен и определите, какие ч НИХ ЯВЛЯ- 
ются более древними: а) 景 公 ; б) 1.7; в) 子 列 子 : г) +. 
28. Укажите переводы и грамматические разборы фразы 13016-20: а) в исход- 

ном виде; б) при замене Ж на 使 ; в) при замене =] на 能 . 
+29. Сравните отрывок 13001-20 со следующими параграфами «Луньюя», сде- 

лав возможно более точный их перевод. 

1.16: 子 о 
1430: $ ` A À Z ЖОАН Т ВЕШ. 
15.19: 子 日 君子 病 无 能 РИС. SE 
+30. Переведите следующие объяснения слова |, обратив особое внимание 
на значения выделенных иероглифов: 

ЛЕН, PBO HH RIDER У: «ЖЕ ЕРЙ». 引 申 为 事理 的 
是 非 曲 直 . 
31. Сравните следующие переводы фрагмента 13021-42, найдите в них ошибки 

и укажите, приведя обоснования, лучший из них. 

а) «Кто-то спросил: “Правильно ли отвечать добром на зло?” Учитель 
ответил: “Как можно отвечать добром? На зло отвечают справедли- 
востью. На добро отвечают добром.” ». 

б) Ж ЛЕН: e@ АК А ЕЛЕ?» РН: «х 
К ДА ИЕ? [应 该 是 ]: 拿 公平 正直 来 回答 怨 恨 ， 
ен ЖИ ж. 

B 有 人 间 和 孔子 :《“ 以 恩惠 好 心 报 答 和 我 有 仇恨 的 人 对 吗 ?> L 
f ñu: 《对 你 有 恩惠 的 人 , ХИ? Hakan. ЛЕ 
该 а 道 报 答对 我 有 仇恨 的 , 而 拿 恩 惠 去 报答 恩惠 , ја + 


ж». 


Ш] 


ЧЕ 
Ў. 


б 
р 


+32. 


+33. 


*34. 


35. 


+36. 


37. 


+40. 


+39. 
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Найдите среди следующих переводов фразы ЕЕ НР. наилучший и оп- 

ределите, на какую КЧ следует заменить >|, чтобы стал лучшим каждый 

из следующих переводов: а) «Разве это не шу!»; б) «Ведь это шу!»; в) 

«Это только шу!». 

Переведите следующее высказывание Мэн-цзы, указав чтение в нем 

знака 2 и значение иероглифа Ж: 

万 物 此 人 香蕉 我 疾 反 身 而 戴 乐 莫大 十 强 想 而 行 求 仁 莫 

Приведите известные вам иероглифы, которые в древности писались 

иначе, чем теперь, и укажите их современные написания. 

Сравните следующие переводы фрагмента 13084-111, найдите лучший 

из них и определите, которые из них 1) правильно передают построение 

вопроса; 2) подразумевают перестановку — и ГЛ в последней фразе; 3) 

принимают комментарии: 识 : 音 志 , ЕЕ и ЁШ: СЕ. 

а) «Учитель спросил: “Сы! Вы думаете, что я изучил многое и все храню 
в памяти?” [Цзы-гун] ответил: “Да, а разве не так?” [Учитель] сказал: 
“Нет. Я познаю все с помощью одной (истины).”». 

б) 孔子 褒 :《“ 赐 呀 , 你 以 为 我 是 博学 多 并 而 强 记 的 人 吗 ?》 子 页 
жат: «是 的 ! WEB ДНИ?» JL fani 《不 是 ， 我 是 
拿 道 之 根本 原理 来 叶 通 万 理 也 >. 

в) 1.728: «А9! 你 以 为 我 是 多 多 地 学 习 又 能 匆 记 得 住 的 吗 ?> 
f AGB: «Ж, WË B ЖЕ» ИР: «АЕ, 我 

ЖЖ ЖА Е». 

Замените последовательно КЧ úk 13162 на КЧ №, $ и 2. В каждом 

случае (в том числе ив исходном) определите, каким должно быть пер- 

воначальное представление циского правителя о политике. 

Добавьте сл 之 и РЕ в конце каждой из фраз фрагмента 13185-202. Дайте 

их буквальные переводы и покажите, как меняется из смысл от поста- 

HOBKH СЛ. 


. Укажите, какие из следующих сл можно поставить после знака 13228, не 


изменяя смысла текста, 
а) Z; 6) №; в) 者 ; г) Н; д) $$; e) 66. 

Разберитесь в следующих объяснениях: 

НЕ, 物价 低 . ЖЕШ: 《今年 米 贱 大 伤 农 > 引申 为 没有 КА ‘жало- 

вание’). 又 为 没有 价值 , 微不足道 . 又 为 以 之 为 贱 , 轻视 . Ш 

ВАК ЖЕ: 《左右 以 君 贱 之 也 , 食 以 草 具 >， 

указав роль 也 , в последнем примере. 

Разберитесь в следующих объяснениях: 

贵 , 物价 高 ; ШЕН НУ]. 引申 为 各 位 高 . 花语 :《 不 义 而 富有 

於 我 如 泽 云 >.“ 贵 ?又 用 於 使 动 意义 , 表示 使 居 高 位 ， 


ДЕ 


К 
А 
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указав, каким членом предложения является слово 3% в приведенном в 

них примере. 

Сверяя следующие переводы фрагмента 13112-38, найдите в них отсут- 

ствующие в оригинале слова и определите, что же все-таки следует счи- 

тать опущенным дополнением к fü. 

а) «Учитель сказал: “Если руководить народом посредством законов и 
поддерживать порядок при помощи наказаний, народ будет стремиться 
уклоняться [от наказаний] и не будет испытывать стыда. Если же руко- 
водить народом посредством добродетели и поддерживать порядок 
при помощи ритуала, народ будет знать стыд и исправится.”». 

б) ИУ: “用 政府 法 令 引 半 人 民 ， 用 刑法 来 整 蛮 人 民 的 行 
为 , 由 然 人 民 能 避免 犯法 , 可 是 心中 普 没 有 廉 陀 的 心 : 若 能 
ЗН Л S. РА ЖК Л Е, 如 此 人 民 便 会 有 
廉 也 之 心 , JF НОХЖЙЙ e] Е». 

Сравните следующие переводы фрагмента 13203-20, найдите в них лиш- 

ние слова и определите во втором значение слова 任 . 

а) «Если государство управляется правильно, бедность и незнатность 
вызывают стыд. Если государство управляется неправильно, то богат- 
ство и знатность тоже вызывают стыд». 

б) 国家 有 道 , 是 应 该 做 些 事业 的 ; (ЫЕ (5 ВА ла £ т Н.В 境 

是 可 了 了 . 国家 和 无 道 , 是 应 该 隐 退 不 出 仕 的 ; 御 反 成 富 而 

且 贵 的 可 算是 也 了 . 


27Т. Разберитесь в следующих толкованиях, найдя русские эквива- 
ленты толкуемых и выделенных в толкованиях лексических еди- 


НИЦ 
Е 造 因 而 得 其 果 . 
2) 5 ЕЕ «Ж г ЖШ». 
今 亦 谓 疾 病 之 不 可 告 ЛНУ. 
第 


ЗЕЕ) Винт а, БИА 交流 . 

4) Bš Pr Sñ a) ЛАВРЕ; б) ЛЖ 
8 者 . 

5 隐患 尚未 显著 之 视 患 . 

6) 5 推 已 及 人 . 

7 Е BH A 52 Z II] ® xe. 

9 B H ЛЕ, ШЕШЕН”. 

9 HD .. б) 99 н/ж =, 如 车 “此 辽 不 可 不 雪 . 

10) Е а) 谓 事 无 不 通 ; 
б) НЕЕ Е ЛЖ, 如 « 士 Ж Et, НН». 


П 格言 
12) % 
13) ER Tr 
14) В 
15) Е Ё 
16 Ж 

17) 隐私 


Т 


| 


18) 寒 微 
19) 激 

20) 隐居 
21) 报警 
22) |Ë 81 
23 E E 


24) £ š 7 


. б) Е; в) FT Ta EL, 


25) ВЕ Н 
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可 为 法 则 之 言 . 

а) В, 敬 干 小 国联 合 为 一 称 联 邦 : б) 
谓 不 可 告 人 之 情事 . 

И ЖЕҢЕ №. 

ПИ ҤЕ =. 

植物 可 供 民 食 者 . 

藏 其 意 不 外 露 . 如 « 故 隐忍 就 功名 , 非 烈 丈夫 ， 
БИНЕ ЕАН». 

BH Ж HS E 25 71) Ж. 


Е. 


= 


ви! ви! Till 


退 处 不 仁 . 

向 警察 报告 ， 

谓 由 感官 作用 而 直接 获 得 外 物 之 知识 . 
忽然 而 富 . 

寒 微 时 之 交 . 

ПЕНН Я. 


27А. Переведите следующие предложения на вэньяне и укажите грам- 
матические функции выделенных слов. 


D 安 能 以 此 


2) и т 


| 


я 


SN 
я 


小 过 而 定之 死罪 ? 
Е. 


ШЖ? 


az 
+ 


а} СШ > 
НН. 


А.Ж Е 


д 


山中 


加 


ДИ Е £ в. 


к 


= > 
2 

а 2 

+ 

Ж 

= 


Е 
Ш 


5 
а о закир ные 


= 
`9 
я 
= 


зн енко 25 Sm m 


КЕ Ж Sa № > BE Ez >+ SË >+ N S+ N: N m 


уш 
А 


— + 
xa 


Кама аиа 


© 
А КО. 


ЛЕША и Я, 48 W A Ë 


23) 命 如 南 


23) 惟 大 人 能 


а 而 

山石 БЕ H. 

24) B. К ñf ЭКИ м, 25 PE WK 
格 


ФА. 


27С. Укажите, что могут значить следующие сочетания с заданными 
отношениями между компонентами, и приведите их русские эк- 


виваленты: 


атрибутивные — 1) ЗЕ 38, 2) 直 巡 列 车 , З), 4) 先天 性 05, 
ВЛ УЕ, 8) 直 观 教具 , 9) 格 外 重要 ， 
10) 隐 示 , 11) 直 角 三 角形 , 12), 13) 格 子 布 , 14) 友 邦 , 15) 隐 力 ， 


ЗЕ, 6) = 


16 25, 17) 人 民 的 财富 


20) 人 格 问 题 ， 


,18) 浮 报 的 数字 , 19) 直 党 3 
21) 隐 语 ， 22) 电 ‚ 23) УЖ, 24) 


朝 隐 ， 


25У ЕЕ 808, ре, 27) 直 异 ( 屎 ) 机 , 28) 格 格 不 入 的 


Я 19, 29) 国 际 形 ВА т H 会 ; ° 
атрибутивные глагольные 一 30), 31) #7, 32) 暴 富 ; 


объектные — 33) 供 


ЖЕ; 


БР, 34) 隐 藏 直 情 , 35) 格 知 天 命 , 36) 求 富 
ЗТ) = 80, ЗЕЕ, 39) 报 功 , 40) 3 ЛЯ, арж 


однородные — 42) 1. 43) жй, 44) Pi 282. 


27Ч. Переведите словосочетания: 


ПКЕЕ ТЕ а 


6) 隆 居 养 志 ， Туе ЫЙ. 28 


其 名 , 3) 万 乞 恕 罪 , УЖЕ Е 


1DH HB, 12) я АНЕ, 1З ЕЕ Ж, 14) 
к +. 16) 不 贵 界 物 . УВЕ АД. 18) ВЕ, 19) 


HD. ЭЖЧЕ ЖЬ, 
‚ 9) 年 富力 强 , 10) 让 言 158, 


20) 富 国 利 民 ， 21) 兵 贵 神速 。 22) 心 直 口 快 ， 


дА) ит, 25) ЛЕН xz, 26) ОЕ, 不 知 所 
,28) 一 蹊 而 为 巨 富 . 


非 


E: 


Hb 25 ЛАП, 


15) 


Ер 


Жа. 


23)5 


rh. 
= 


н, 
[=] 
[== 
7. 


#6, 27) 不 


27 


п 


27Н. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, содержащих 
новую лексику, укажите русские эквиваленты выделенный слов 
исловосочетаний. 


D ЖИЕ =й ГАН, 


2) {3а 里 到 市 1 


人 有 没有 直 直 公共 汽车 ? 


£ 
3) 218 yë XE 


4) З PE BU Fp Es. 


囊 天 害 理 的 事 , 你 不 怕 被 人 取笑 157 


ТЕТЕ ЗЕ ЖЕЕ 0 Е. 


її ШЕП, 21. 只 报 以 微笑 . 
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= Вб Ва, ЕГНЕ МН 

ЕВЕ у f. ЖЕР Т J = BU Е. 

ОЕ, 受 便 剖 、 受 压迫 的 人 民 才 直 起 腰 来 了 . 
ИНЫЕ = 就 各 样 在 痛苦 中 死 6 


56 Ере 
11) 我 一 定 要 报答 那 位 朋友 的 深情 厚意 . 
12) ЛЕНА РЕЖЕ 
13) 这 次 考 哉 我 有 一 站 功课 不 及 格 ， 需要 补考 
14) 直言 嘉 告 往往 不 中 了 
15) 你 要 我 学 医 , пре ЕЕ, АННЕ. 
16) ЭГ Е НУ ЖК ТЕ Ll 2 fin Ал. 
17) 我们 学 校 实行 了 直观 教学 以 人 后， 教学 水 平 大 大 提高 了 . 
18) 我 们 可 以 找 灵 个 孩子 给 部 队 通 风 报 信 , ОО 告诉 他 们 . 
19) 这 人 独立 性 很 强 ， 从 不 求人 ， 并 把 求人 引 以 为 辽 . 
20) 你 应 该 买 些 贵重 的 袜 品 送 和 给 他 . 
21) 英国 到 现在 还 有 不 少 世代 相传 的 贵族 . 
22) 号 先生 症 人 的 性 格 非常 怪 父 ， 没 有 人 左 意 跟 他 来 往 
23) MN Er 25 А НИ. 
24) ВЕНЕ ТЕ В, 对 祖国 人 民 念 念 不 忘 
25) 束 处 的 那 果 星星 若隐若现 ， 发 出 微微 的 亮光 . 
26) пут 
28) 家 境 贫 苦 的 青年 可 以 领 到 助 学 
29) 本 店 新 来 一 批 外 货 , АД ЗЕ, соке 
30) 你 看 ， 那些 富家 子弟 花 天 酒 地 ， 一 点 不 求 上 进 . 
3D ЕЕ = РЖ, Ж ЕЖ. 


270. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите значе- 
ния выделенных лексических единиц. 

D 潭 水 发 墨 ， 大 概 是 深 的 缘故 . 

2) 我 昨天 喝 得 太 醉 了 , ЛЕВА, 应 该 喝 杯 茶 醒 醒酒 . 

3) yi Е 去 打 水 去 了 , 一 会 儿 回 来 

н Амана. 

5 小 李 考 上 大 ЖЗ. ЭҢ кщ ЛУ ЫЕ ХА. ЖТ. 

6 好 从 没 下 雨 ， 到 处 是 应 埃 . 

7) 那 位 名 作家 很 从 没 有 发 表 新 著作 了 , 有 人 襄 他 已 文思 枯 剖 

8) 过 种 见解 未 免 俗 氟 . 

935 Е ЕЕЕ АХ. 


Mem 
ПА 
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10) 有 机 会 到 中 国 去 看 看 , УВЕ. 

П 5-Я, НЕЕ ЕН. 

12) 新 的 制度 建立 以 后 , 已 推行 到 全 国 . 

13) 多 年 的 习惯 一 时 改 多 不了， 移风易俗 是 一 个 长 期 的 过 程 
14 你 看 , 你 二 身 是 泥 ， 快 去 换 衣 服 吧 ! 

15) 追 兵 起 到 时 ， 海 贼 早 已 扬帆 而 去 . 

16) КЖЕ Я Е, 一 波 未 平 , 一 波 又 起 . 

17) 他 家 香 哺 养 着 许多 家 禽 

18) ЕТ, 粳 得 不 可 言 ! БОЖЕ КАН Е ТТ. 

19) 春天 三 月 花草 沐浴 在 温暖 的 阳光 中 . 

20) 4% КН Ен ТАК Е. 

21) E Е 38 Y Ex. ХЕ ЫК ЯЕ. 

22) Ев, АЕ). 

23) 少 英 刚 从 国外 回来 . kin Г АН ДИ СНЕ ВЕ 
Ел: ИШК, 双方 死 俐 很 多 . 
25) fB, fE К Л НИЕ УЕ A Л. 

26) 3& Яй, 1 ЗЕ Z HB. 

27) 我 对 你 设 的 都 是 心腹 之 话 ， 你 不 能 告诉 别人 
28) 蛙 月 当空 ， 更 引起 我 的 乡 思 . 

29) 首次 飞机 失事 继 个 大 人 物 蒙 座 了 . 


ЕЁ 
- 


Ë, 你 也 来 吧 


27Д. Определяя общий смысл следующих фраз, укажите значения вы- 
деленных лексических единиц. 

ну k Т д К. 

2) ЖЕ ГНО ВЕ k ЖШ ЖОЙ НЛ Г. 

3) 现在 学 第 二 种 外 国语 会 分 散 注意 力 . 

省 半 件 事 以 合 他 的 信用 更 提高 了 . 

5 社会 生活 的 激 伙 不 取决 於 信 们 的 意志 . 

6) 我 收集 了 不 少 并 从 古代 农民 起 闵 的 材料 

7 他 不 不 反对 我 , ВОЛНЕ РИ У. 

8 2° Ла ЖА Б, ИАС ТЕ. 

9) 


ЕЛЕ В УЕ К 25 н н, ЕЕ. 


27К. Переведите письменно текст 14 до знака 14181, пользуясь следу- 
ющими комментариями, а также лексикой урока 28, расположив 
ее в порядке появления в тексте. 


ТЕКСТ 14 
Начало текста 14 отражает учение Конфуция об «исправлении имен» 


(下 和 名). Суть этого учения, изложенного в 13.3 (14001-89), сводится к тому, что 
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рекомендации бывают исполнимыми только тогда, когда они содержат пра- 
вильные, т.е. точные, отвечающие сущности данного явления, слова (терми- 
ны), а без таких рекомендаций общество существовать не может. 

Далее в тексте помещено знаменитое высказывание Конфуция, характе- 
ризующее его отношение к потустороннему (14090-115, 11.11): надо сначала 
познать жизнь и научиться жить, а потом уж предаваться размышлениям о 
потустороннем. 

Фрагмент 14116-41 (20.3) характеризует три основные свойства, которыми 
должен обладать сознательный человек: знание судьбы (т.е. объективных зако- 
номерностей и пределов своих возможностей), этикета (т.е. допустимого в 
обществе) и слов (т.е. того, с помощью чего можно общаться). 

Следующий фрагмент (14142-81, 2.4) показывает этапы становления лич- 
ности Конфуция. При сравнении с текстами, приведенными ранее, становит- 
ся очевидным, что Конфуций в тридцать лет познал этикет, в сорок в нем 
уверился, а в пятьдесят привел себя в соответствие не только с обществом, но 
уже и с природой. То, что с ним произошло в шестьдесят лет, сопоставимо с 
тем, что с ним произошло в сорок, только уже на уровне природы: он научил- 
ся отчетливо слышать веления Неба, т.е. не сомневаться в них. И, наконец, в 
семьдесят лет он уже настолько научился отождествлять свои помыслы с дол- 
жным, что мог делать все, что ему заблагорассудится, и все это было правиль- 
ным. 

В этом тексте встречаются новые имена. Цзы-Лу (子路 ), который в неко- 
торых местах памятника (в 14090-91) выступает как Цзи Лу ( 季 路 ), — это 
ученик Конфуция {1 ЕН (Zhong Үби, 542—481 rr до н. э.). Под вэйским прави- 
телем, по всей вероятности, подразумевается правитель Выдающийся (出 公 )， 
правивший с 492 по 481 гг. до н. э. О приглашении им Конфуция ничего не 
известно; мы знаем лишь, что при Чу-гуне служил сам цзы-Лу. Речь здесь 
идет, возможно, о том, что бы сделал Конфуций на месте получившего такое 
приглашение цзы-Лу. 

6. Основное значение слова 待 dài удобно представлять как «находиться в 
определенных отношениях с кем-то (чем-то)», отсюда «принимать кого-то», 
«ждать кого-то», «зависеть от чего-то». 


А. Можно ли считать, что во фразе 14017-21 в качестве А выступает связка? 
Б. Каким образом читается иероглиф 14041? 
1) КакЕ. 2) Какуие. 
52. В чтении четвертым тоном 中 значит «попадать в цель». 
В. Что заменяет собой сл РТ 14060? 
П) JI z 措 . 2) МДк{&. 
3) КДк Es. Дк}. 
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Г. В какой функции употреблено сл 14068? 
1) В качестве сл, стоящего между П и С зависимого предложения. 
2) В качестве сл, заменяющего ДН. 
3) В качестве «пустого» дополнения типа 13096. 
Д. Возможна ли постановка 月 | перед р^ 14069? 
Е. Что является содержательным подлежащим к 14069-71? 
1 # f. 2) 名 之 . 3) 名 . 
4) То, что обозначено при помощи 之 14068. 
Ж. Как следует понимать последовательность 3772]? 
З. В каком значении употреблено слово ZJ 14086? 
1) В значении №] 03112. 2) В значении 7л] 10070. 
И. С каким употреблением [Я сходно его употребление во фразе 14090-5? 
1) Сего употреблением во фразе 13055-8. 
2) Сего употреблением во фразе 13221-3. 
3) С его употреблением во фразе 51.7 


106. Модальный глагол АЖ giin ‘осмеливаться’ в сочетании с С |!] выража- 
ет стандартный вежливый вопрос. 


| 


К. Какова степень сходства между последовательностями 14121-5 и 03018- 
22? 
1) Эти конструкции сходны. 
2) Сходны лишь начала этих конструкций. 
3) Эти конструкции имеют весьма мало общего. 


146. В древнейших текстах между двумя последними разрядами цифр ча- 
сто вставлялся знак 有 , аналогичный по функции английскому «апд». 


Л. Можно ли рассматривать последовательность 14175-8 как оС? 


181. EE jü — это эталон прямого угла — плотницкий угольник, в перенос- 
ном смысле (вместе с Я рш! — «циркулем» — и без него) — «образец», 
«эталон», «правило». 


УРОК 28 


28Л. Лексика 
А. «Существительные» В. Имена собственные 
конкретные 7. 本 wëi Вэй (царство) 14004 
1. Z, ming имя 14020 Г. «Прилагательные» 
2. ЯН јй угольник, эталон 14181 1 ЈЕ zheng правильное 14019 
3. 8 yué музыка 14041 Д «Глаголы» 
4. Ж gui «черти» 14094 1 待 dii ожидать, полагать(ся), 
Б. «Существительные» (со)относиться 14006 
абстрактные 2. 措 сиб прилагать 14061 
5. 志 zhi стремления 14149 3. 中 zhong попадать в цель 14052 
6. 21] {а взыскания 14050 4. ЕХ hu6 заблуждаться 14160 
5. № уй преступать 14180 
28В. Перечитав текст 14 до знака 14181 и комментарии к нему, укажи- 
те номера правильных ответов на следующие вопросы. 
1. Какое значение Конфуций придавал потустороннему? 
1) Первостепенное. 2) Второстепенное. 
3) Он не придавал потустороннему никакого значения. 
2. Что заменяет вопросительное местоимение во фразе 14011-4? 


1) Определение к сказуемому. 
271 ЗП. 
3. Какими тонами читаются знаки 14043 и 14052? 
1) Оба первым. 
2) Первый — четвертым, второй — первым. 
3) Оба четвертым. 
4) Первый — первым, второй — четвертым. 
4. Какие из наказаний — 1] или =] — являются более тяжелыми? 
1) Первые. 2) Вторые. 
3) У нас нет данных, чтобы судить об этом. 
5. В каком значении употреблено слово Е в $ 3 гл.12 «Луньюя»? 
1) «Произносить». 2) «Высказывание». 
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3) В качестве 14083 в значении «высказывание», а в остальных случаях 
— «произносить». 
6. Как изменится смысл фразы 14098 при замене в ней 未 на 不 ? 
1) Она будет отрицать возможность познания людей. 
2) Она не будет подразумевать, что надо сначала познать людей, а потом 
уж заниматься духами. 
7. Какова функция Ж 14121? 
1) Это модальное оС. 
2) Это С предложения наличия. 
3) Это слово можно трактовать и как оС, и как С предложения наличия. 
8. Что Конфуций понимал под (天 ) 命 ? 
1) Судьбу. 
2) Закономерности объективной действительности. 
3) Жизнь человека. 
9. Каким членом предложения являются знаки 14152-3? 
1) Абсолютным обстоятельством времени. 


2 С. 3) C. 
10. После чего, по мнению Конфуция, человека можно считать 君子 ? 
1) После познания }. 2) После познания (天 ) 命 . 


3) После познания =. 
11. В каком возрасте Конфуций изучил этикет? 
1) B30 лет. 2)В 50 лет. 3)В 70 лет. 
4) Тексты 13—14 не позволяют ответить на этот вопрос. 
12. Подтверждает ли фрагмент 14144-81 тот факт, что числительные в клас- 
сическом языке мыслятся как сказуемые? 
1) Да, подтверждает. 
2) Фрагмент 14144-81 ничего не дает в этом отношении. 


28 У. Выполните следующие упражнения. 


1. Сравните следующие переводы фразы 14004-10 и объясните причины 
появления каждого из них. 
а) «Вэйский правитель намеревается привлечь вас к управлению госу- 
дарством». 


б) 假 知 本 君 等 着 您 去 治理 国政 . 
в) МИ 7, 等 待 夫子 去 为 政 . 
+2. При помощи орах с Сразов 04400-12 определите, соответству- 
ет ли фраза Е.Е IE 4, В 8 содержанию первого отрывка текста 14. 
3. Найдите в текстах 13 и і все случаи «глагольного» использования чис- 


лительных. 


7 


+8. 


+9. 


+10. 


+11. 


12. 


м. 


+5. 


16. 
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Укажите в пройденных текстах места, в которых встречалась конструк- 

ция фразы 14079-83, и передаваемое ею значение. 

Каким членом предложения следует считать знаки 14087-8 и где в дан- 

ном учебнике они встретились впервые? 

Сравните следующие переводы предложения 14096-105, определите при- 

чины расхождения между ними и степень обязательности 还 во втором 

ИЗ НИХ. 

а) «Учитель ответил: “Не научившись служить людям, можно ли слу- 
жить духам?”». 


б) 孔子 道 : « 活 人 还 不 能 服 事 , ЕВЕ ЕЛЫ УЕ Л» 


. Исходя из фрагмента 14116-41, н к познанию чего призывал 


Конфуций в фрагменте 13001-20 и в каком возрасте он стал 君子 -. 
Укажите различия в следующих переводах фразы 14134-41 и степень их 
обоснованности оригиналом. 

а) «Не зная, что говорят (люди), нельзя узнать людей». 

ОЛЕ Л КЕ, 没有 可 能 来 认识 入. 

в) 不 知道 人 言 是 非 , 那 是 不 认识 和 信心 的 . 

Покажите, к чему привела бы замена 不 14159 Ha или Ж. 

Разберитесь в следующем комментарии к 14170-1: 耳闻 其 声 而 知 

НИЕ? (приблизительное значение последнего иероглифа — «значе- 

ние»). 

Укажите, можно ли переставить слова 14174-5 и, если это возможно, 

каким в этом случае станет перевод фразы 14172-81. 

Найдите существенные расхождения трактовки оригинала в следующих 

переводах фрагмента 14167-82. 

а) «В шестьдесят лет научился отличать правду от неправды. В семьде- 
сят лет я стал следовать желаниям моего сердца и не нарушал ритуа- 
ла». 

б, ЖР) ЕДИ, Ве ЧАЈ 6, © РЕ 
意 做 J 合法 度 . 

в 7ч |90, 85 АЗЕ, 便 可 以 分 别 真 假 ， 判明 是 非 ， 
到 了 七 十 诚 ， 便 随心 所 欲 ， 任 何 念头 [都 日 然 地 ] 不 ЖЁН 

ЯН. 


№ 


LL 


13. Назовите эталоны для JZ и []. 
14. Найдите во второй половине текста 08 синоним слова WQ. 
15. Перечислите известные вам вопросительные местоимения. 


+16. Назовите антоним слова Бе. 
17. 
+18. 


Объясните, что может называться 1Е У в противопоставлении 8 SH. 


Укажите разницу значений сочетаний ZF и 75; 9 и ЗЕ. 
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+19. 
+20. 
21. 


+22. 


+23. 


+23. 


24. 


25. 


• Урок 28 


Опишите, какого человека характеризуют выражением иле. 


Объясните, за счет чего возможен комментарий: 或 , Е. 
Разберитесь в следующих объяснениях: 

Ж. НО. ВМ: «Ж ФИ». ЭВМ РЕЙ. 
Переведите следующие пословицы. 

а BP Hl as 47. 
9 志江 x, ЕЁ Ж. 
в) Де Ел, И. 

D 案 志 成 城 . 

四 智者 不 惑 . 

е) 有 志 Ты 事 必 成 . 

Назовите, какие из следующих сочетаний могут иметь указанные справа 
значения: 


= 


а) H 4" 5 «нечего даже говорить, что...»; 
б) 正视 图 «вид спереди»; 
в) 就 正 有 道 «просить советау знающих людей»; 
ЕЕ «шутки в сторону»; 
及 不 由 正道 «срезать угол»: 
е) 名 Е ў «богема»; 
ж) 感激 莫名 «не знаю, как вас и благодарить»; 
з) ФЛ а «потерять дар речи»; 
и ДТ «безнадежно болен»; 
手足 无 措 «быть в крайней растерянности»; 
也 名正言顺 «конформист»; 
м 5 «совесть нечиста»; 
н АШ «шабаш»; 
о) 7) № «холуй»; 
x в еа «морское чудовище»; 
志学 之 年 «пятнадцатилетний возраст». 


кы какие из следующих сочетаний могут иметь указанные справа 
значения: 

Разберитесь в следующих комментариях: 

正名 . В Ра Е ЛЕ АЗ РДЕ ЗАЗ. ВЫ (Кап) 
义 玻 引 郑玄 (Zhang Xuam 的 广 云 : чае... 

.… 有 ЖЕЕ, 就 是 名 不 正 . ДЕРЖА: «ЖЖ, 
БЕ, 父 父 , 子 子 》 也 就 是 正名 . 
Разберитесь в следующих объяснениях слова 措 : 
放下 , 放 . ХОКА: (абстрактный) 4%. Мане 6: «5257 Я 
弗 措 也 ».“ 措 ' 字 在 古书 中 常 写作 ' 销 . 


ЕЕ. 


dU 
=b 
55 
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26. Дайте буквальные переводы фразы 14121-6: 
а) в исходном виде; 
б) при опущении ГД; 
в) при опущении ГД; 
г) при опушении 75; 
д) при замене Б] на 所 . 
*27. Сформулируйте, что же все-таки такое H, исходя из следующих объяс- 
нений и концепции переселения душ: 
ЛЕЙ (фт ро) №. Я: «В, ЛА А». ЖЕН: 
«Ак, РИА, Н АШЁ 1». Ем 
“凡人 上 只 险 阳 之 所 成 Ж. ВМ ЛЕ, ЗЕЕ, ®% 
ЖЖ, 请 之 中 险 , 通 亩 之 鬼 >. 
+28. Переведите и проинтерпретируйте в свете текстов 13-14 $ 8 гл.8 «Лу- 
ньюя»: 7 Б #@ м ЛТ ЙӘ ЛИ pe 98. 

*29. Исходя из трактовок H 14170 как П или оС, оцентите возможности раз- 
личных интерпретаций и разбиений последовательности 14167-81 в све- 
те ответа на вопрос 27КЛ. 

+30. Укажите первый из пройденных текстов, в котором слово 5с употребле- 
но аналогично 14014. 

+31. Укажите слово, на которое можно заменить сочетание 不 顺 . 

+32. Переведите следующие объяснения слова 志 , указав значение, в кото- 
ром в них используется слово ZE (Цзя И — ханьский поэт): 
дб, 心 所 志愿. ЖКД aH iQ: 《页 生 志 大 而 量 小 , УНИИ 识 
不 足 也 ». ‘Чая’ РЯ ЕЖЕ, НН. ЕТ: 
Ө 7 НА». 又 特 指 仕途 ， 得 高 位 ОСА К: 
«зл КН: 不 得 志 , 独行 其 道 y 

+33. Переведите следующий параграф «Луньюя» (15.9), расставив в нем зна- 
ки препинания и обратив внимание на роль в нем слов 有 и Ж: 
РНЗЕСЛЯЖЕНЕЕНЯНЫКСЕ. 

+34. Расставив знаки препинания, переведите следующее высказывание Кон- 
фуция («Луньюй» 1.1) и определите, каковы чтения и значения в нем 
знаков #®# и ЕЯ, а также каким членом предложения является слово 
ВТ: 
EB. ПШР Z A= JF šf s ЯТ JJI Ë Ж 27у ЖЕ ВЧ 
П А (уйл ‘гневаться’) 4 JR # + ЗР. 

35. Разберитесь в следующих объяснениях значений сочетания 正人 色 .: 

a) НЕВЕ Z ЕЛЕ, 如 < 正 色 率 下 > Я 06; 
6) 称 青 黄 赤 白 黑 等 色 . 
определив, что здесь значит иероглиф |F и может ли иероглиф 等 ,HoMe- 
щенный в конце перечисления, обозначать его завершенность. 
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37. Расставьте знаки препинания в следующем фрагменте «Луньюя» (4.5), 
переведите его и укажите, в каких значениях в нем употреблены слова 

是 , Ж и 8: 

了 日 富 与 贵 是 人 之 所 憩 也 不 以 其 道德 之 不 不 也 贫 黑 

B: ДЕ A. Z БТ ж 4% 4° PA ЖЗ 道 得 之 不 去 也 君子 去 仁 恶 平 

НЕЖИН. 


28Ф. Разберитесь в следующих толкованиях, найдя русские эквива- 
лентытолкуемых и выделенных в толкованиях лексических еди- 


НИЦ, 

ОН. {бг = < HB 

2) 正 a) 反之 对 ; б) 站 而 不 曲 ; в) 谓 整 理 , 如 ' 正 其 衣冠 ”， 
见 论语 ; 调治 其 罪 , 如 ‘正法 *. 

3) 中 风 病 , 初 其 时 突然 头疼 , 短 时 间 内 失去 知觉 , КЕ 
时 即时 死亡 . 

4 和 和 矩形 四 角 相 等 而 四 滥 不 等 之 形 . 

5) ЖЕН 隐居 不 出 之 意 . 

6) 77 超过 本 分 之 外 , ЖЕНУ 

7 和 矩 а) УЛ ян; б) ФН]. 

9) 名 德 谓 有 并 望 及 德行 者 . 

9 正直 ЯВ Л Ta PE ТАЛЕ ИЕ 

10) 中 伤 Ж А [п 85. 

1D 矩形 体 И | 也 叫 直 角 平 行 六 面体 . 

12) 名 利 客 ЖИ Л. 

13) 中 酒 ПЕТРА, а РЕВ. 

14) 正 命 谓 画 天 年 而 死 , 对 非 命 而 言 , 如 < 惟 其 道 而 死者 ， 
正 命 也 > 见 备 子 . 


15) (社会 ) 名 流 4 + Z W. 


10 алые РЕМ, 不 知 如 何 是 好 . 

17) 名 利 Е. 

18) 正 学 请 合乎 正道 之 学 , В а ШЕ. 

19) 志 а) 心 之 所 向 ; б) 私 意 也 , Л, ЯВ. 
20) Е ШЕ ИНН, 性 不 守 规 矩 ， 


21) ЯН НЕВА sp Bi БЕ ВАН Z 1А 


28A. Переведите следующие предложения на вэньяне и укажите грам- 
матические функции выделенных слов. 
ОЖД. 
Улу АЛ Hb A t. 


29) = с Ж = 不 ап ‘равный’. 


И 5 Еж. 
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эж Нан HI {Е Be ДЈ. 

p Á 8 £ П Ж ME ZZ. 
ЕЕ. 

9 见 其 发 矢 十 中 八 九 . 

7а 1 {0 ў. 

3 不 能 正 其 身 如 正人 何 ?! 

9 德 者 性 之 端 也 ,记者 德 之 华 也 

10 不 车 则 已 ,车 必 有 中 . 

1D Ж E Ë. ZE. ДЕ, Нея. 

12) рц {® < Нат, 2644), н ж 7х5}. з Ж Л Z MBN. 

13) 志 之 所 至 , 气 必 至 在 . 

4 ЯЖЕЕХЖЕЯ я: Ж 

15) Ж # PH ж УЖ. 

ля. ША! 

П%ЖЖЕЛИ я Ж. 

18) 58 3⁄2 Ж ҖИ PA ЛЧ Z S ZE ш. 

19 Кж КК. К В; 
ШИКЕ. ЖЕН Бї ‘вкусный”). 

20) = Б} А Е HU 86 £ < ЕЕ ж. 

1а 5 ЗЕ р. 

22) К л JS ий Ш К Ж Йө 

23 fE FE E X À 8; J J pt ШШЩ Ж +. 

геи. 

25) 余 安 能 知之 ? 

26) 如 也 之 , 莫 若 不 为 . 

27) Л Ж Ж ШЖ УУ Ж.%АНЕ Ж Е? 
2) 2 Z нж БЯ 送 我 . 


28С. Укажите, что могут значить следующие сочетания с заданными 
отношениями между компонентами, и приведите их русские эк- 


виваленть 


атрибутивные 一 1) 待 罪 之 身 , ЕЛ, ЗЕ 
6) 文 件 的 正本 , 7) 管 乐队 , 8) К, И. 
Е 影星 , 15) 58, 


ЗЛ л 


10)1Е 28, 11) 55 РУ, 12) #14570], 13) 1 


L. 


= 


16) 8, Ba, 17) 革 


FE 首 法 , 14) 


22)1Е 38, 23) РН Л, 24) 80; 


атрибутивные глагольные — 25) 297 Л. 26), 27) Ж; 


аа 
- 2 


зза 


4) 5.94, 


命 志士 , 19) 正 字 法 , 19) НВК, 20)1Е 55, 21 0, 


1, 28) 7; 
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объектные 一 29) 正 步 , ЗО), 31) 中 秀才 , 32) 得 志 ， 


ЯК, 35) 正 视 现实 , 390) 中 寒 , 37) 求 全 , 38) 格 非 ; 


однородные — 39) 4] 21], 40), 4108 BS. 


28Ч. Переведите словосочетания: 


1) 待 机 破获 , 2) М Е В, З) Pü Es НЕ, 4) Е, ЗЕД 


НЕВЕ, 6) B pe +B L. 7) K & л. 8) 大 惑 未 解 ， 
10) ЯЛЕ, П) А, 12). 581, 

14) Вени, 152546 49. 16) HE, 

ІЗ), ЖЕ, 20) 自 十 Г, 21) 自 
有 道 而 正在 ， 23) 正 之 如 此 ， 反之 亦 然 ， 

25) НН >. 


33) 傅 格 , 34) 5% 


РН, 
ІЗ), 
17) 16554, 
一 推荐 , 22) 
24) 半 路 返回 ， 


28Н. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, содержащих 


2) 
3) 
4 


новую лексику, укажите русские эквиваленты Bb 
исловосочетаний. 


D 李 先 生 是 我 的 好 朋友 , 他 来 时 应 该 以 福 相 待 . 


тделенных слов 


正方 形 是 矩形 的 一 种 
你 给 我 买 个 画图 用 的 和 矩 尺 . 
跟 他 来 往 的 都 是 社会 名 流 ， 一般 的 朋友 他 不 交 . 


5) 我 没 得 罪 你 ， 你 为 其 应 用 一 些 论 言论 语 来 中 俐 我? 

От, РЕЖ. 

7 ЕЕВС, ЗМ НИ. @ ЭП ЗЕ ЗЕ ЗЕ КН 
ян. 

8) ИР 一 些 ， 待 时 而 动 , 待机 而 行 . 

9 你 把 衣服 穿 反 了 ， 正 面 颜 色 浅 一 些 . 

10) жй К Г МЕТ НН Е. 

11) ft FJ: 381 £ rH BJ JI ДЕ HB B q Ис Ж. 

12) 3а Л КАЈА # > 9 Л. 

13) Жап ДЕЗЕ, £ S a| ДӘШТЕ ҖЕ ë| A BJ sz 
场 上 . 

14) 大 家 待 我 太 好 了 , 我 心 壬 十 分 感激 . 

15) Ее: Л ЕН? 我 看 , 一 定 出 于 名 家 之 手 . 

16) 你 应 该 在 内 容 上 下 功夫 ， 不 要 在 措 词 上 花 那 席 多 时 间 . 

ПЕН ЛЖЕТ, ЕЕ РЕКЕ. 

18) 1 АЧИ ДЕ ЕЕ, 而 在 舞台 旁 渴 . 

19) 为 了 你 我 室 顾 受罪 . 

20) Ж ЛЕН, ЖЖ, ЖЕНЕ. 

21) Е 42 ЕН, 中 风 了 . 


22) 你 应 有 己见 ， 不 要 ВЕ. 


23) 政策 落实 , 措施 可 靠 ， 就 能 提高 农业 生产 . 


25 他 只 已 ЕЖА. 精神 还 很 ММ. 
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26) ЕЛЕ 神通 广大 , 到 处 都 有 他 认识 的 人 . 


27) 谁 告诉 你 他 来 近 ? 我 已 经 好 久 不 见 他 了 ， 
28) ВРВІ ЕВИ 神志 非常 清醒 . 

29) 一 个 人 要 正太 光明， 个 要 作 背 人 的 事 . 
30) 你 们 的 要 求 有 些 №27, ЛАЙ Ён. 


ш} 


你 真 ЕН ы! 


28П. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите значе- 


ния выделенных лексических единиц. 
ПЖ, 不 能 食用 
2) РАЙ, ДЕЯ. 
3) 从 田 昱 往 右 去 , ЗИ ТЖЕ. 
4 和 这 种 风俗 早已 过 时 了 . 
5 Н ЛЕТ, 她 二 天 上 比 一 Е 


9 他 МТК РАН “ЕРЕ 
7 我 看 他 笑容 满面 ， 就 知道 他 得 了 卫 分 
3% 井 早 已 枯 了 , {Кїн КИЕ. 
9 这个 国家 海岸 称 很 长 ， 渔业 特别 发 巡 . 


Бе) ЕЛЖ. 


10) Хк, й Г, ГУЕ 过 着 醉 生 莹 死 的 生 


生活 . 


П Ао жира Г, уж Е ШИ 
12) 他 望 着 窗外 独 坐 凝 思 . 


Ши т. 


13) 运河 贯通 南北 ， 把 长 江南 北 的 水 道 连接 起 来 . 
14) 人 类 进步 好 像 后 浪 推 前 浪 ， 永 下 不 会 停 兆 . 


15) КЕЛЕЙН Ж ЯТ. 

Pe r ж ҮЕ КРН Е 80 27. 
17) 那个 窗户 的 玻璃 是 被 声波 振 壤 的. 
些 木板 放 在 外 面 都 糟 了 . 

ПИЕ АОК гр. 
ЧОН JJ 8, ЖШТ МЕК Ш. 
а F Е BJ Jp), Е =£ 


5 
= 


= 
i: 


ХЕ 
把 精神 振作 一 下 ， 把 这 些 工 作 干 完了 ， 
到 镇 导 人 到 西部 农业 区 视察. 


ке 
жа, 


| УЕ ВЕК] ЖЕ, 消除 发 生 水 炎 的 隐患 . 


就 可 以 走 了 . 


珀 教 不 知 理 送 了 多 少 人 的 幸福 . 
固 国 家 断绝 邦交 已 经 很 人 了. 
Ша Г вй В. 


М 
2 
Ж lil 5 Р ХБ = ií ií ES ií 


ЕЕ 
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28) 你 看 , ВАЛЕ L Y К, ЖЕ! 
29) ВОИ 27 3 т, НЧА r 8, К ВОИ. 
30) 车 马 过 去 , EE L. 
ЕТ EZ Eb. ЯКЕ. 
32) 鼓 起 勇气 ， 跳 下 去 ! 
33) 那个 孩子 腹 疼 得 大 叫 ， ПЕН 
3) 有 个 厂 长 没有 完成 计划 | м 
35) ЛАВЕ, ХА ЕЛЖ ТЕЙ. 
36) E = BR Ж. Tem а — 0. рр ЕАУ, — Я 
处 理 . 


ДЕ ЁК 


ЦЕ 


IT. 


28Д. Определяя общий смысл следующих фраз, укажите значения вы- 
деленных лексических единиц. 

ЮВЕ КВ А с. АЈА, 1 gi un] Е ЕН. 

2) ЗЕ тј, ИЗЕН РЕ. 

3) EE B yh SE pt ae pet КЁ, GG H CL IK ERA. 

4 几 事 都 要 和 大 家 了 商量 , 不 要 自作 主张 

5) ШЕТ Б, ВОН? 

6 | 8 2. РНЕ 28 Ж. 

7) 郑 国 来 乞求 援助 ， 我 们 要 不 要 出 兵 

8) 他 到 外 地 误 生 鲍 经 渝 又 ， 回 来 时 已 ЛЕ 

9 18 Е ТАЖ, 小 舱 立 刻 翻 了 . 

10) 026 ЕК. 

1D 中 国人 民 是 不 可 侮 的 . 

12) 万 一 他 们 两 个 人 项 起 牛 来 ， 怎 麻 闪 ? 

13) ЗЕД Е Е ЕЛЕ 7 п ЕЕ, 一 病 不 起 . 

14) 把 孩子 放 在 托儿所 壬 我 不 太 放 心 . 

15) К Л, Кай о. 

16) 节日 晚上 广场 上 人 来 人 往 , Е (јап ‘плечи’, 十 分 热 


= 


А. 
АВИТ Н MW ВЕРНОН АЧ. РТИ 
Ей т. 


18) “路 见 不 平 , А8, феи asya be ЧН ЖАНДА 216? 


28К. Переведите письменно конец текста 14 (знаки 14182-270) и нача- 
ло текста 15 (познак 15054), пользуясь следующими коммента- 
риями, а также лексикой урока 29, расположив ее в порядке появ- 
ления в текстах. 
Вторую половину текста 14 составляет заключительная часть жизнеопи- 
сания Конфуция в «Исторических записках» (史记 ) великого китайского ис- 
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торика Сыма Цяня ( =] Е Qian), родившегося в 135 (?) иумершего позднее 
93 г дон. э. Сыма Цянь был сыном главного придворного 5Н. Во времена 
династии {4 (206 г дон. э. — 220 r н. э.) и ранее лицо, занимавшее эту долж- 
ность, совмещало обязанности гадателя, астролога и хрониста, позднее это 
был скорее просто историк. Название фундаментального труда Сыма Цяня, 
начатого еще его отцом, лучше понимать как «Записи ши». Эти записи состо- 
ят из 130 глав (некоторые из них, возможно, были написаны после смерти 
Сыма Цяня) и делятся на пять разделов. 


А. Имеет ли отношение возможность вставки 7 в название труда Сыма 
Цяня к переводу этого названия на русский язык? 
1) Нет, не имеет. 
2) Да, имеет: если ¿Z вставить можно, то название следует переводить 
как «Записи ши». 
3) Да, имеет: если Z вставить нельзя, то название следует переводить 
именно как «Исторические записки». 


Раздел «Основные записи» (本 记 , 12 глав) содержит изложение в хроно- 
логическом порядке важнейших событий в основном по 104 г. до н. э. (дата 
конца сбора материала и начала работы над текстом). 

Раздел «Хронологические таблицы» (4Е 5&) охватывает десять глав. 

Раздел «Восемь трактатов» ( JN =) включает трактаты об этикете, музы- 
ке, законах, календаре, небесных светилах, жертвоприношениях, водном хо- 
зяйстве и экономике. 

Раздел «Наследственные дома» (1:2, 30 глав) содержит биографии наи- 
более видных представителей наследственной знати, т.е. фактически историю 
правящих домов отдельных царств. Сюда же попала и биография Конфуция, 
очевидно, как правителя «не от мира сего». 

Последний раздел «Биографии» (ИЕ 11ё zhuan — иероглиф (8 в значе- 
нии «повествование» читается Zhuan, а не chuan) составляют последние 70 


глав. Они содержат жизнеописания выдающихся личностей китайской исто- 
рии — полководцев, государственных деятелей, философов ит.д. 

В конце каждой главы 史记 помещено нечто вроде послесловия, выра- 
жающего отношение автора к событиям и персонажам. Такого рода текст в 
последующей китайской традиции получил название #% хап «славословие». 

Перевод «Славословия» из биографии Конфуция имеется в книге «Клас- 
сическая китайская проза в переводах академика В.М. Алексеева» (с.132). Пол- 
ный перевод труда Сыма Цяня на русский язык был предпринят Р.В.Вяткиным 
(выходит в серии «Памятники письменности Востока»). 

187. Здесь слово ZË употреблено в значении слова — это сравнительно 
позднее явление. 
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Б. Определите дополнения к знакам 14187 и 14188. 
В. Чем является 25 14190? 

1) Это глагольное сказуемое. 

2) Это Св придаточного предложения. 

3) Это сл, вводящее Де. 
Г. Переведите следующее объяснение слова Л: 
动词 , 到 ( 茶 地 ) 去 . паа: «УЛ. 


195-6. 仲 尼 Zhongni 一 это прозвище (=) Конфуция; имя его было Е 


чц 


Ой. 


197-8. 大 党 一 это устойчивое сочетание: скорее не «храмовый зал», а 


просто «храм». 
203-4. Очевидно, посредством 
учеников, сколько ученых. 
Д. Какова роль сл LA 14205? 
1) Оно вводит оборот со значением времени. 
2) Оно вводит опушенный инструмент 14199-202. 
3) Оно вводит Ин 14206-7. 
4) Оно вводит Ин 14206. 
Е Что заменяет 其 14209? 
р Же. 2) 诸 生 . 3) ЖМ. 
212-3. Сочетание 低 回 di hui букв. «опускал (голову) и возвращался» (?) 
понимается комментаторами как «топтался на месте». 
219. Слово Z уйп здесь выполняет роль русского «и так далее», которая 
может быть понята через переход «молвить» — «мол». 
Ж. Можно ли после знака 14223 не ставить точки? 
1) Да, можно, но в этом случае точку не надо ставить и после знака 


14227. 
2) Да, точка могла бы стоять не здесь, а после знака 14221. 


3) Нет, точка здесь обязательна. 
З. Назовите антоним знака 14228. 
И. Какследует читать знак 14234 — то или тёі? 
К В каком значении употреблен предлог }^ в слиянии = 14237? 
1) В значении современного 被 . 
2) В значении современного Е. 
3) В значении современного 比 . 
4) Здесь 再 уже превратилось в простую КЧ. 
5) Здесь 再 выступает в функции простого Z. 
Л. Каким членом предложения является {у 14240? 
М. Может ли É] 14250 иметь значение «сам[и]»? 


诸 生 Сыма Цянь обозначал не столько 
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258-9. В древности под шестью «искусствами» (75%), которыми должен 
был владеть каждый образованный человек, подразумевались искусства эти- 
кета, музыки, стрельбы из лука, вождения колесницы, письма и счета. Но этот 
термин мог употребляться и вместо термина 7<#& («Шесть канонических 
книг»). 

261. Слово 折 zhe «ломать» (так же как и слово Ё) имеет переносное 
значение «определять(ся)». 


Н. Имеет ли слово H в употреблении 14262 то же значение, что и в упот- 
реблении 14052? 
О. Можно ли считать, что у слова #9 14267 опущено одно Д? 


ТЕКСТ 15 

Текст 15 является собранием фрагментов памятника «Дао дэ цзин» — 
«Канон (или «пути») Дао [и] Дэ» (194%), приписываемого жившему при- 
мерно в то же время, что и Конфуций, основоположнику даосизма Лао-цзы 
(老子 ). Этот памятник известен также под названием «Лао-цзы». Даосизм 
превратился впоследствии (наряду с конфуцицанством и буддизмом) в одно 
из трех основных китайских этикорелигиозных учений ( = 2). 

Текст памятника приобрел окончательный вид не ранее ГУ-Ш вв. до н. э. 
Стандартный современный текст состоит из 81 короткой главы ( 章 ), фактичес- 
ки параграфа. Образцами таких глав являются приведенные ниже целиком 
(наряду с фрагментами других глав) главы 1, 3, 18 и 80. 

Полный перевод «Дао дэ цзина», выполненный Ян Хиншуном, помещен 
в «Древнекитайской философии» (т.1, с.115-138). 

Глава 1 (знаки 15001-54). Дао — это высшая истина, которая не может 
быть выражена словами и которая не является исполнимой инструкцией. 
Подход к ней может осуществляться с двух сторон, начинаться от двух крайно- 
стей: полного отсутствия, безымянности, пустоты — с одной, и полного нали- 
чия, обладания, полноты с другой (в послеханьское время эти два подхода 
составили две основные школы буддийско-даосской мысли). Причем пустота 
(Е «нуль») — это ключ к дао, его чудо, его «центр», а полнота ( Ë «бесконеч- 
ность») — его граница. Дао есть то, что объединяет эти две крайности, являю- 
щиеся обращениями (инверсиями) друг друга. Дао делает их одним. Это вы- 
ражение их общности — высшая степень, квинтэссенция, доведение чего-то 
до предела — ведь предел малой величины это и есть единица, деленная на 
бесконечность, т.е. нуль, а предел бесконечно большой величины — сама 
бесконечность (примечательно, что в теории множеств полное множество, 
те. «все», как раз обозначается единицей). А же есть то, куда «уходят» непре- 
рывно убывающий (4) и непрерывно возрастающий ряды. Такое доведение 
до предела, абсолютизация («предельный переход») и является ключом ков- 
ладению дао. 
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IL Можно ли 3 # 15001 и Z, 15007 рассматривать как А? 
Р Не является ли для даосов «все» и «ничего» одним и тем же? 


1-6. Опущение многих сл (в данном случае сл +H, после 15006) — характер- 
ная особенность текста «Дао дэ цзина». Иероглиф Е 15003 здесь можно трак- 
товать либо в контексте употреблений 13114 и 13127, либо как “ 论 道 ` 的 道 


С. Каким предложением является предложение 15013-7? 
1) Именным. 2) Глагольным. 
3) Предложением наличия (отрицательным). 


20-1. Ён {#7 «десять тысяч вещей» — все сущее. 


Т. Куда во фразах 15013-22 можно вставить сл х^ , присоединяющее опре- 
деление? 


25. Здесь $ скорее не модальный глагол «хотеть», а показатель будущего 
времени. 


У В какой функции употреблено Ж 15024? 


1) Вименной. 2) В глагольной. 
3) В служебной. 

Ф. Что заменяет собой Е; 15027? 
D 道 . 2) Ж. 


34. Считается, что # jiño имеет здесь значение «границы» (запоминать 
его не нужно). 


X. Какими членами предложения являются знаки 15038 и 15041? 
1) Сказуемыми. 
2) Определениями к сказуемым. 
3) Подлежащими. 

Ц. Какова функция сл Z 15045? 
1) Оно присоединяет определение к X. 
2) Оно заменяет 此 两 者 является одним из дополнения к $. 

Ч. Какими членами предложения 15047-50 являются иероглифы <<? 
1) Первый — подлежащим, второй — сказуемым. 
2) Первый — оП, второй — собственно подлежащим. 
3) Оба они являются сказуемыми. 

Ш Можно ли считать знаки 万 15020 и 5 15051 показателями множествен- 
ности (всеобщности)? 

Щ Что позволяет слову [Е выступать в качестве счетного слова для учеб- 
ных предметов и наук? 
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29Л. Лексика 


А. «Существительные» 
конкретные 

. Б fü одежда 

. 大 miao храмы 

. 25 2002 предки 

‚ «Существительные» 

абстрактные 

2А yi искусство 

. + гоп? процветание, 

слава 

妙 miao чудесное 

时 shi час, часто 

Имена собственные 

£& 1й Лу (царство) 

«Прилагательные» 

常 chang постоянные, 

обычные 


加 ww м н 


м = 


тот 


14200 
14197 
14248 
14259 
14233 
15028 
14206 


14193 


15005 


2. 5 xuan темное, сокро- 
венное 
Д. «Глаголы» 
1. РЯ HÚ оставаться, оста- 
ВИТЬ 
2. 习 х1 заучивать, повто- 
рять 
3. {8 chuan передавать [ся] 
4. ЛЫ shi следовать в 
5. 低 di опускать[ся], 
нагибать[ся] 
6. 折 zhé ломаться] 
Е Наречия 
1. 时 shi [свое]временно 
2. 4% уй с лишним 
Ж. Служебные слова 
1. = уйа мол 


15046 


14214 
14207 
14242 
14192 


14212 
14261 


14206 
14244 


14219 


29В. Перечитав вторую половину текста 14 и текст 15 до знака 15054, 
а также комментарии к ним, укажите номера правильных отве- 
тов на следующие вопросы. 


1. Кто такой 591? 
1) Гадатель. 
3) Астролог. 


2) Историк. 
4) Чиновник. 


5) В древности и гадатель, и историк. 
*2_ К какой школе — Tr М или Z> ХЕ — относился Сыма Цянь? 
2) К школе 今 文 派 . 
3) Информация, содержащаяся в данном учебнике, не позволяет отве- 


1) К школе 古文 派 . 


тить на этот вопрос. 
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10. 


11. 


12. 


• Урок 29 
. Какая часть труда Сыма Цяня самая обширная? 
1) «Основные записи». 2) «Трактаты». 3) «Биографии». 
. Как Сыма Цянь называл заключительные, оценочные части глав своего 
труда? 
p Ж. 2). 3) Оних никак не называл. 


. Какова функция сл Ё в следующем переводе фразы 14187-91: 


想见 他 的 做 人 ? 

1) Оно оформляет определение к слову 做 . 

2) Аналогично древнекитайскому 之 , оно стоит между П и С. 

3) Оно поставлено после 他 потому, что в оригинальном тексте на этом 
месте стоит 其 . 


. Какое имя было у 筷子 ? 


1) Его звали 仲 尼 . 2) Его звали Ё. 


‚ Можно ли считать, что слово 和 14208 употреблено в глагольном значе- 


нии, приближающемся к глагольному значению слова 法 一 «брать в 

качестве образца»? 

1) Да, можно. 2) Можно, но это маловероятно. 

3) Нет, нельзя. 4) Здесь это слово можно понимать только так. 

Может ли 之 14215 быть заменено на #5? 

1) Да, может, но лучше оставить фразу такой, какой она написана. 

2) Да, может, и так будет даже лучше, так как АЯ Z может быть понято 
совсем иначе. 

3) Нет, не может. 


‚ Свидетельствует ли текст 14 в пользу того, что слова 8 и 去 во времена 


Сыма Цяня утратили свои каузативные значения? 

1) Да, свидетельствует. 2) Нет, не свидетельствует. 

Можно ли считать что zç 14219 выполняет функцию, близкую к функ- 

ции 夫 ? 

1) Да, поскольку замена этого сл на 夫 не изменит смысла фразы 14215- 
9. 

2) Да, поскольку такое же членение текста получится и при постановке 
сл Я в начало следующей фразы. 

3) Нет, нельзя. 

Можно ли на основании отрезка 14250-4 заключить, что текст, в который 

он входит, не является доханьским (先秦) текстом? 

1 Да, можно. 2) Нет, нельзя. 

Каковы размеры памятника «Лао-цзы»? 

1) Это текст средней величины, размером примерно с «Луньюй». 

2) Это небольшой текст, намного короче «Луньюя». 

3) Это такой же большой текст, как «Мэн-цзы». 


13. 


14. 


15. 


>= 


+ 


+4. 


*5 


= 


+8. 


> 
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Как следует разбивать фразу 15001-6? 

1) Вней следует поставить точку после знака 15003. 
2) Вней следует поставить точку после знака 15001. 
3) Эта фраза, строго говоря, на части не разбивается. 
Какова функция сл x 15048? 

1) Оно присоединяет определение. 

2) Оно стоит между П и С зависимого предложения. 
3) Оно является дополнением, опущенным после следующего X. 
Что в Китае называли 三 教 ? 

1) Конфуцианство, даосизм и буддизм. 

2) Даосизм, буддизм и магометанство. 

3) Буддизм, ислам и христианство. 


29У. Выполните следующие упражнения. 


Поищите в предыдущих текстах употребления Е, аналогичные 14185. 
Укажите значение слова ËT в следующем комментарии к 14184-6: 
172 && 
Разберитесь в следующем комментарии к 14097-8 и определите, соответ- 
ствует ли наименование храма Конфуция положению биографии Кон- 
фуция в труде Сыма Цяня: 

ЖАС, А. 古 者 大 夫 以 下 , 448228. СЕ Se. 

Оцените вероятность трактовки знаков 14199-202 как: 

а) части предыдущей фразы; 

6) части последующей фразы; 

в) самостоятельного предложения. 


. Определите, соответствует ли следующий комментарий трактовке зна- 


ков 14203-4 в комментарии к тексту 14: 诸 生 , ВЕ 55-71. 

Дайте буквальный перевод выражения 7 ES 1 и объясните, поче- 

му для этого выражения в «Китайско-русском словаре» указано значе- 

ние «привыкнуть (к чему) и не видеть (и не замечать) в том ничего 

особенного (плохого). 

Сопоставьте следующие переводы фрагмента 14203-10: 

а) «Ученые люди в положенный час практикуются в ли, ритуале ученых 
при доме его». 

б) 那些 学 官 弟子 , ВРАТЕ 2 ë) o. 

Определите, трактуется ли в каком-либо из них иероглиф } так, как это 

предложено в 19В07. 

Разберитесь в следующих объяснениях слова 52: 

停留 , 不 走 , КЕРНИ Ий. ЯНУ. ВВ 

= ЖЕ, ЖЕН Н. 


—= арш 
=, > 


= 
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9. Определите правомерность перевода фразы 14216-9 как 
48 р 
195, 
укажите значение в нем слова ZË и те места в пройденных текстах, где 
оно встречалось. 


+10. Укажите иероглиф, который естественно было бы видеть на месте знака 


14218 (а также знака 12179) в более древнем тексте. 
1. Переведите объяснение слова = 14219: 
В Z ВЕ, 


и сравните употребления слова 25 здесь и в тексте 07. 


+12. Укажите, где следует поставить иероглиф Н , чтобы оборот «от... до...», 


заданный при помощи = 14224, оказался полностью оформленным. 
3. Покажите, что произойдет при опущении знака 14225. 


+14. Укажите, чем переданы слова 月 | и 25 в следующем переводе фразы 


1 


14230-7: 
j B Е ЕА, ЕА 可 是 到 了 死 了 ， 一 切 
都 完了 . 


5. Разберитесь в следующем комментарии к сочетанию 布农 : 


ЕЛ; 和 无 官 服 的 叫 做 布衣 , ЕЗЕК. 


Назовите буквальный смысл сочетаний 平民 ДЕЛ. 


+16. Укажите, как следует понимать такую табличку на двери начальника: 


ЕЕ, 不 淮 入 内 


и что за помещение {Е ==. 


+17. Сравните следующие переводы фразы 14246-9 и определите, совпадают 


+1 


1 


ли они друг с другом: 

а) «Ученые книжники все главою своею считают его»; 

б) Жо Л я ИШ 25 В; 

в) ЖЖ Др ЖЕЗ. 

8. На основании следующих объяснений сочетания 7<2% и К14258-9 co- 
ставьте списки двух видов «шести искусств» с их китайскими и русски- 
ми о 
а) 7хёй, БЕНИН 
б) 71, 即 六 径 也 . НЕЕ ЛК. 

9. Разберигесь в следующих объяснениях значения сочетания #5 /Н: 

а) 军国 之 器 , 谓 兵 甲 . 书 : «ЕЛЕН». 左 氏 隐 五 : 《其 材 不 
дв Н». дї: «Ж, 8 АН БЕ ИЕ 8 ЕЯ Ч». 国语 周 
语 上 : « 利 其 器 用 >. ëE: «ят, 兵 甲 也 > 
б) 喻 有 才干 之 人 也 , ИХ, 国家 之 器 用 也 >. 

Определите: 

а) какова грамматическая связь между компонентами сочетания #5 JH 
и каков его наилучший пословный перевод; 


+20. 


2 


22. 


*23. 


+24. 


一 
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б) какие уточнения в понимание значения слова } эти объяснения BHO- 
сят; в) почему в них говорится о Е Н, а не о Hi В: и какова грамма- 
тическая связь между компонентами этого сочетания. 

Растолкуйте следующую дефиницию 首 , взятую из главы 7 5= тракта- 

та НЕТ: 


道 者 , 万 物 之 所 由 也 . 
Переведите следующий фрагмент главы 19 «Дао дэ цзина»: 
Ля. 
Разберитесь в следующем смысловом комментарии к первым двум фра- 
зам «Дао дэ цзина», имея в виду, что слово 合 могло употребляться как 
синоним слова 2: 
道 可 道 非常 道 者 , 例如 儒 墨 之 道 , РЕН, 非常 道 也 . 
名 可 名 非常 名 者 , 例如 仁义 之 名 , 此 可 命 者 , 非常 名 也 . 
Определите степень соответствия первой главы «Дао дэ цзина» доктри- 
не 正名 Конфуция. 
Переведите следующий комментарий к знаку ËJ: 15022: 


+25. Сопоставьте следующие переводы фраз 15013-22 и укажите, каким пунк- 


+26. 


+27. 


28. 


+29. 


туациям и грамматическим разборам соответствует каждый из них. 

а) «Безымянное есть начало Неба и Земли, обладающее именем — мать 
всех вещей»; 

б) 无 名 字 , 是 天 地 的 本 始 , 有 名 字 , 是 万 物 的 开端 ; 

в) “无 是 表现 天 地 的 原始 . “有 ` 是 表现 万 物 的 根源 . 

В некоторых вариантах текста после #Х 15025 (15031) стоит сл РД. Опреде- 

лите, к чему оно относится и какую расстановку знаков препинания 

предполагает. 

Переведите следующие комментарии к слову WD 15028: 

妙 者 , 微 之 极 也 ; 万 物 о ЖАЛ ЖЕПП 4 ZE. 
Определите соотношение слов ZP, 微 , 有 , Ж на основании следующих 
объяснений: 

妙 者 , 有 之 始 而 微 之 极 ， 言 其 小 也 : ЖИ, ЖЕ, 

аж ХШ. 

Сопоставьте следующие переводы фразы 15023-34: 

а) «Поэтому тот, кто свободен от страстей, видит чудестную тайну дао, а 
кто имеет саа видит его только в конечной форме»; 

б) КАУ, 用 它 来 显示 万物 的 妙用 ; 永恒 的 “有 *, Н ЖЕЙ 

яз ЛЕВЕ: ан: 

B) ТУД АЕ а Й?Н АЮ, 常 自 “有 的 观点 去 

Ес B BJ 36 
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+35. 


+36. 
+37. 


+38. 


+39. 


° Урок 
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фы, на которые можно заменить ZÉ в сочетании ZK. 


тых в 29В14. 


Fr, PPA H 


. Назовите слова, на которые можно заменить X. 15049. 
. Дайте переводы фразы 15047-50 при всех трех трактовках ;7 , упомяну- 


. Выпишите все встретившиеся в текстах сочетания, аналогичные 15051-2. 
. Сопоставьте употребления знаков 15051, 04495, 07300 и укажите иерогли- 


. Переведите следующие разъяснения по поводу слова | 15054, обратив 
особое внимание на точный перевод оборотов первой фразы: 


HAZ... 因 其 О 故 谓 之 门 . 


® ЖЖ. 万 有 之 所 从 出 , 为 一 切 造 化 Z Ва) С поворотная 
ось’). 
Определите значение сочетания 32 兵 и возможность замены его пер- 
вого компонента на иероглиф /. 

Укажите разницу в значениях сочетаний {УН и {6 
Покажите, за счет чего у сочетания 服 色 , кроме значения 衣服 Z А, 


имеется еще и значение 有 色 之 衣服 . 


Правильно ли сочетание 2 В рў объяснять как 


即将 成 性 


生 ? 


== 


=] 
255. 


ñ 


习 之 人 


Назовите, какие из перечисленных сочетаний могут иметь указанные 
справа значения: 


а) Е 


б) ЕН Я 


в 不 时 
ож 


д ЖЕ) 


不 食 
留声机 


БУ 
留影 


эт 
ж) Z JE 
9 便服 
и) {Н 
к) # EE 
л) JÉ ËR 
M) 高 低 
н) = 
о) 25 017 


е А 


之 作 


bl 


不 可 


п) 思想 
p) 传 热 
с) 常备 


形象 
E 常 的 人 


т) 


的 音乐 


«аббат»; 

«приусадебный участок»; 
«не терять даром времени»; 
«граммофон»; 


«снимок, сделанный во время весенней 


экскурсии»; 
«держать про запас»; 
«черная одежда»; 
«штатское»; 

«бессмертное творение»; 
«сальдо»; 

«евнух»; 

«социальное неравенство»; 
«основоположник»; 
«художественный образ»; 


«здравомыслящий человек», 


«заражать лихорадкой»; 
«регулярная армия»; 
«чарующая музыка»; 
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y) 折 中 主义 «погромщик»; 
ф) 妙语 «меткое словцо»; 
习 妙 主义 «счастливая мысль»; 
ц) й) 5 «острый язык». 
+40. Переведите и растолкуйте следующие поговорки: 
а) 时 光 如 流水 , 一 去 不 复 返 


б) 天 时 不 如 地 利 ; 

в) 习惯 成 自然 ; 

D НЕ ТЕН, КИ КЕН; 

д) ЕЯ ВС, ЛУ; 

e) КАА, 物 之 常情 

ж) Ў Й с А; 

з) пд 8; 

(Каі) 7: (палочки для еды’) Я J Ër, 一 把 筷子 折 不 断 . 
+41. Переведите следующее описание содержания 史记 и ответьте на воп- 
рос, как звали отца Сыма Цяня: 
п] sqa А 50 ak 25 Ыт по. АСД (х ‘порядок’ ў? Е, 世家 以 
fu ФЕЯ, ЕРДЕ, 八 书 以 详 Giang ‘подробный’) 制度 , 21] 
ЕЛ. 
+42. Переведите следующие объяснения слова 时 и оцените, насколько арха- 
ичен с их точки зрения язык Сыма Цяня: 

а) 指 春 夏秋 冬 . йлн: «Ж Гай; МТ, НИЕ» 

重子 深 惠 王 上 : 《不 ЖЕР, ЖЖ АВН». 

б) 时 候 . 甘 子 养生 主 :“ 始 臣 之 解 牛 之 时 > 用 如 副词 (“наречие”) 
表示 按时 . 甘 子 秋 Ж: “秋水 时 至 > НЕМ: 《学 而 时 
Я». 注意 :i 上古 时 '` 字 用 如 副词 上 时， 一 般 都 当 “ 以 时 
(按时 ) 讲 . 不 当 ' 时 常 ' 讲 
+43. Переведите следующие объяснения одного из значения слова 

AP 2 gl F e 8 ХО ЖЕР ре АЕ НО МЕРИ. Пиш н: 

“性 相近 也 , 8». СВЕН Я РА Ж. НКР. 
+44. Сопоставьте употребления & в 14230 n06014, определите, сходны ли эти 

употребления, а также, могло ли бы Ёў 14231 иметь определение иесли 

да, то какое (указание: сравните эти фразы с фразой 01114-7). 
+45. Переведите следующие объяснения слова 55 и обоснуйте употребле- 

ние местоимений первого лица в приведенной в них цитате. 

а) НЯ. 引申 为 祖先 , 祖宗 ; 

б) 8. ИҢЕ Я”. Ze B: «аА, ыйл?» 上古 同姓 

必 同 祖 , 也 一 定 同宗 ; 后代 同 姓 不 一 定 同 租 , 所 以 同姓 也 不 
一 定 同宗 . 


ы. 
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+46. Переведите объяснения слова JF: 


47. 


*48. 


+49. 


50. 


*51. 


рН ЕЁ. 引申 为 届 折 . 普 书 陶 潜 优 :« 吾 不 能 为 五 门 米 折 


№ определив по контексту приблизительный значения в них иероглифов 
=! 


H H| j 

Возможно точнее переведите следующие рассуждения, уделив особое 

внимание трактовке первого 之 : 妙 而 小 之 谓 云 , 物 之 极 微 也. 

即 ': 其 中 有 精 ` 之 ' 精 . ЕЖА, 小 之 微 , 而 数 之 所 不 能 分 №. #922 

EB. 0, 物质 之 原始 , 自然 之 始祖 . 

Переведите следующие комментарии к последовательности 14261-2: 

折 中 . Е 也 . БУТ: «в, ЛВ». 重子 正义 上 日: 

n 记 > 云 :< Ae, 所 以 制 中 也 > Вт. 宋 均 云 :< 折 , 断 也 ， 

тИ». ЕН: ЗА АЕ, 亡 所 折 中 >». 师 古 日 :< 折 , ИШ; 

孔子 之 言 , 则 无 以 为 中 也 >. 

Определите в этих комментариях: 

а) функцию 夫 : 

б) степень близости значений слов Jr. и Ëf; 

в) значения слов {& и Г. в цитате из «Хань шу», исходя из того, что 
последние фразы являются ее переводом на стандартный вэньянь. 

Переведите следующий фрагмент из трактата «Мэн-цзы»: 

т + IJ H X + |] Z L T ЕЯ ИНАЯ Z 

# ж Ж X ЧОЕ КОР 2 s tB, УА раш + Ë 

к; ЭЯ УА 5 X fa 4. 

Укажите: 

а) как в нем должен читаться иероглиф (Е; 

б) в каком значении употреблены слова Ей и 其 ; 

в) какова была площадь заповедников Вэнь-вана и циского Сюань-вана. 

Рассмотрите следующие слова по поводу фраз 15013-22: 

司马 光 日 : 天地, 有 形 之 大 者 也 , НАРА; 故 名 天 地 之 

АЕ Җ. 万 物 以 形 相生 , 其 生 必 因 於 有 : 故 名 НИ ВНЖ» 

иукажите: 

а) значение слова [&]; 6) фамилию их автора. 

Рассмотрите следующие комментарии по поводу знаков 有 и # в главе 

1 «Дао дэ цзина» и определите точку зрения их автора на членение фра- 

зы 15023-34. 

第 二 章 < 有 和 无 相生 >», 第 十 一 章 < 故 有 之 以 为 利 , 无 之 以 为 用 ». 

и «КРЕМ, НЕА. ЖЕН, HI 

ЯРНО АННЕ, 至 为 显明 . оң 8 

为 最 高 之 抽象 概念 (‘a6crpakrHoe понятие”). `5 877 ВЕ, ВП 

二 十 五 章 < 有 物 混 (hin ‘смешиваться’ 成 , 先天 地 生 , ... 独 


*52. 


5 


+54. 


+55. 


56. 


> 
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并 不 改 , 周 行 而 不 至: 可 以 为 天 下 В; 吾 不 知 ‚ 字 之 日 道 y 
В. А КН а; 即 第 二 十 五 章 k 人 法 地 , 地 法 天 , 天 法 
道 ， 道 法 自然 > 之 “自然 "” 自 然 者 ， 莫 知 其 所 以 然 ，...， 此 
СЕЗ В, ЖЖ АН”, ВН H€ 
Но НЯ”. ЯЕ КК: «РО, 物 Е; НЯ 
2, НАТО; … 因 其 所 大 而 大 之 , 则 万 物 莫不 大 : 所 
小 而 小 之 ， Ре 因 其 所 有 而 有 之 , 则 万 物 莫不 有 ; 
所 无 而 无 之 , ДР AS HE. 

Проанализируйте все случаи употребления слова # в пройденных тек- 
стах. 

Переведите следующие объяснения, определите, для чего они были на- 


писаны, и сопоставьте их с трактовкой соответствующих явлений в Учеб- 
нике. 

“Ж ЛЕНИН, АН ЭШИ. «Я НЕРЖ», АХО hr ЖЕ ИЙ 
其 妙 » 也 ,.« 常 有 和 欲 以 观 其 微 »， «т ЛЫ Но. 特 
К ЛЕВ, 故 提 在 句 首 . 此 类 句法 , 古书 中 恒 有 之 . 花语 
里 仁 篇 日 : 
«ЕА 2», 猫 云 < 吾 道 以 一 Е 之 > 也 . ПО Н : «9, 
先王 以 承 天 之 道 , 以 治 人 之 情 > 猫 云 : «先王 以 机 承 天 之 道 ， 以 
福 治 人 之 情 » 也 .， 甘 子 天 下 篇 述 老 子 之 术 日 : « 建 之 以 党 无 
Н». АГАШКА... ВПУ ЛОЙ, НЫ ВЯ 
证 . 

Переведите следующий текст из трактата я] -, определив в нем значе- 
ния слов 道 , 常 u 待 : 
君子 道 其 常 小 人 道 其 怪 也 几 人 有 所 一 同 侯 而 欲 食 寒 
ЇЇ #Х Же 22 ПП &K E. Я ОПП ЖЕ Ж À Z PH ЖП дЕ Ж 
待 而 然 者 也 . 

Переведите следующий фрагмент из того же трактата и определите, как 
соотносятся взгляды его автора с даосскими воззрениями: 
м. Ш її ЕДНА F PA BE [F] Ж. 
Переведите следующий текст из «Луньюя» (19.22): 
лит PL HI fh Je, S 8 таниж 
(тїшї падать’) J$ ЕЛЕЕМ 里 者 识 其 小 

不 有 文武 之 道 下 夫子 下 不 学 而 亦 何 常 师 之 有 . 
Определите: 

а) в каких значениях здесь употребляется сл #5; 

б) что автор текста подразумевал под 常 师 ; 

в) фамилию первого упомянутого лица. 


Ж 


ПП 


МЕ 
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*57. В одном из изданий «Лао-цзы» после знака [2] 15038 стоит точка. Оцени- 
те возможность такой пунктуации с точки зрения: 
а) параллелизма; 
6) текстов, приведенных в двух предыдущих упражнениях; 
в) соображений, изложенных в общих комментариях к тексту 15. 


29Т. Разберитесь в следующих толкованиях, найдя русские эквива- 
ленты толкуемых и выделенных в толкованиях лексических еди- 


НИЦ, 
ПЕ ЖЗ. ДЕ БУЛЫ A= МАН РЯ ДЖ ЧЕНЕ ЕН Z ВУ 88. 
2) 大 .. 95-17 57 980), ИП Л” 
3) 时 行 а) 猫 言 待 时 而 行 : 6) 918 F 流 行 ， ШЕВ 
303; в) 及 时 而 作 ， 如 言 * 大 雨 时 行 ” 


4) JR € 服用 人 饮食: 道家 养生 法 . 

5 传代 1 ААН 2 12 1. 

9 常数 КОК — АЁ AS 58 Z йй, 对 变数 而 
7 时事 请 当代 一 切 之 事实 . 

9 ЖЖ 1 Е ХХ Z K. 

9) 时 流 ҖЕ ЛА, 如 “时 流 少 比 `. 

10) 服 物 衣服 及 器 物 . 

Ш 2 ЖЕ у | 4 НЕ. 


ml 


12) 81 а) ТН ЖЕПП ЖАН Z; б) НО А. s pk не bu, НОИ; 
в) Е. 

13) х йя Я РЧ З йв. 

14) 留情 а) 请 НИНЕ, А И; 
б) ла 留情 面 ， 有 宽恕 之 意 , ИЕ РР. 

15) 服用 а) 衣服 器 用 : б) ЯН. 

19 俗 情 。 ”世俗 之 感情 ， 如 4 仲 尼 不 免 乎 俗 情 ». 

17) нал 称 古 器 物 之 未 人 水 土 而 流传 人 间 者 . 

18) 低头 下 心 ” 届 服 之 意 . 

19) 留 а) 97; б) 阻 其 去 . 

20) ху МЕ BE 359 Я) FB Ва PE Er 性 情 . 

21) 1 е ВЦ Л Е. 

22) ЗЕ т ПЕ АЕ K ЖК ПП БИ yz Z ЗА, БИ ле |] А 


Ее 


РПП; ПЗ `v Gq MUSE Ы ДЕ. 
23) 30 прат ЖИ, ша ЖЕГУ А. 

я JE s В 5 В R Et, Z- HJ ЭЛИ әй ЗЕ 
能 还 正之 意 上 
;5 留 都 。 移 都 后 亩 辫 都 日 留 都 , 如 盟 代称 南 京 为 贸 者 


~ 


26) = 
27) 8 
28) 立根 
29) 时 


30) (请 ) 留 步 
31 妙 想 天 并 


32) 常服 
33) ОС 


34) 波折 
35) = ДІ 
36) 莫名 
37) #5 
38) 宗教 


ШЕ 


39) 18 їн] Т В 


40) 折 中 
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дя |H 
| 
ДЕ 


= |=: 
9 
ши [шщ 


Шш 


ЖИПЧЕ, 即 春 夏秋 冬 : 6) ЗЕНА. 如 « 彼 一 时 ， 
pa 时 > НР: в) 一 日 分 十 二 时 , 今 又 分 为 
二 十 四 小 时 . 

主人 送 客 , Е В 

猪 黑 想 天 并 ， 谓 发 奇想 . 

便服 , BU sme OH =. 

史记 有 答 女 分 富 女 烛 (zhü ‘свеча’) 光 之 言 , 4 
БИ ЕЭС КЕПП ИХ. 

{Ж Z НН эў 8). 

胃 人 望 朋 向 ， 如 《此 闻 风 宗 仰 ， 自 速 而 至 >. 

E 真 姓名 , (Е Л АЕ Н 2 2 Е. 
ВН Я. 
信仰 神道 , 设立 教条 的 团体 组 猴 . 
КЕ. 

[ ЛШ Их ААУ Е Fu, EË +T В ЖИ. 


llin] 
ДШ 


ти 


“ш. 


н) 


— оці 
Il 


п 


= 


: 


29А. Переведите следующие предложения на вэньяне и укажите грам- 
магические функции выделенных слов. 


) # f Ж ñ= PS Я, p BY HU И]. 


2) [И] 
3) 通 
5 ë 

可 


NT 


dy Bz I | 
рч 


А 


= 
Е 
чан: 


№ 
x > at s= 


Ги 


о 


> = 


k 
/ 


断 之 化 . 
德 报 怨 . 小 人 者 以 急 报 德 . 


x 


Жол Fa I) ща 


«Е, À Hb Л а п». 
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19) # (мифический герой) ВН < š №. < Z Hi ë, В Н Ж 
之 分 :天 地 之 别 . 
20) Е 9 Z =E É S# A< BE ЖК 
2D) 水 圆 折 者 有 了 珠 ， Ук. 
22) Tr ж ñH Í ` 3% J Š 
< 91], Б 
23) 神 也 
24) 8% 5 
25) ЖГ 
26) 去 А 
27) # 2 
28) < 行 
29) 以 其 
30) Ж 人 
31) 去 北 


P. Z 3 , 2 йт 


RB 
ШҮ 
п] 
є 
я 
7 Бы | у 
路 
К 
Ж 
їй 


э 
ая 


зн 8 


№ 

> 

— 

ш . 
з} 

Жы 


>] = 


в = $ Ж 
05 = 
ре Ж: 


‚№ 
Ë 于 
Ре 
Ж зк 


Im 
НН аан BE jas P> ik 


+11; 
Ж > HH. 


Su. m 
ЕЯ 
H 
КЕ 
= А 
р 

И 

Юу 

2] 


mH v K F 


в: 


йк КЬ 
= 
Вт 
ш 
тї 


ЗК 


ж. = 


SI 


Б k Tš ЭЩ S= PBB SS r Sm 


| 
р 


— 
r 


[257 
9 
н. ЖО 4 


кү >| - Pr Së 
FE 019 У 


10 


П 


имах” йй а 


ж 
Е 
Ш 
щй 
36) ВЕ ВЕ 
Н 
为 
Ж 


二 
= 
> 
№ 
Ки 


团 
a 
a 
> 
bg 


> 
H 
я 
Ў 


=k р 


и Zú 8 


Š 
WB 
> 


Я 


ВЯ 


55 
ну 
= 

р: 

l 
Я: 
= 

aü 
& 


29С. Укажите, что могут значить следующие сочетания с заданными 
отношениями между компонентами, и приведите их русские эк- 
виваленты. 


атрибутивные 一 ПРЕ, 2) 8%, 3) 2 ЯА, | 
5) 传 导 性 , бур, 7) 居 留 地 , 8)ër Е, 9) 留 级 生 , 10) 折 
яв. 1) ЛЫ, 128 НУ ЫСТА. 13)БЕ 09, ув. 
15) 低 空 飞 行 , 1608052 Ж, 178858, 18) 宗 Л. Е, 19), 
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20), ОЖ, 229, 23) ЕЯ, 24) АЕ, 25) 妙 事 ， 
26) ЕРАЗ, 27) Ж®. 28) 低 能 多 , 298 2k, 30) Га, 
31) 低 音 ; 

атрибутивные глагольные 一 32) 半 路 折 回 , Зз) НИЕ, ЗА, 
35) 师 傅 : 

объектные 一 36) 8 25, 37) 请 留 步 , 38) 折 花 ，39) 道 时, 40) ВЯ 
о RIS т), ДТВ РК, 42) 准 时 , 43) 和 给 以 居留 的 权力 , 44) 留 


胡子 , 45); 


однородные — 46) 8, 47), 48) 2, 49)88 7 


29Ч. Переведите словосочетания: 


Па Ви; 2) ЖН ЧЕ; 3) 身 老 习 成 : 和 留 作 他 用 ; 59128 


БУТ 


11755 ЕЁ: 


15) 竺 时 而 起 
Г 


0: 7)ЁКЫЗ ту; ЗЫ е: 9) Я 
ІЗЕТ 
Ў; 18) 8 
世界 ; 20) 分 我 余 光 ; ПАЛ; 22) ЕЕ 


12) 道 无 常 名 : 
3 俗 使 然 ， 17) 水 位 


0; 16) 


24) 习 非 成 是 ; 25) 低 一 格 ; 26) 时 光 实 贵 ; 27) 8 
ЖЯ ЖА; 30) Е; 31) 冬 夏 


В 27: 29)5 


17» ды 


а › 


К 


党 ,50) 低 


77; 10) 
14) 
ЖЕ #% 


Hš, 51) 微 妙 . 


79 А: 
民 志 所 送 : 
f: 19) 名 


+ 


33) 不 通 时 宜 : 34) 海 内 ЯЗ; 35) Жз ЕЯ: 


ВЕЛ; З8) ан. 


42) 


8; З9) 2 48 Ж; 40168 
因 安 在 : 43) НН A [я]. 


£ 


=p =E. 


Ë. 23) ЖЕР 
4 将 来 ; 


21 


ЖЄ; 
гы 


; 32) Же БЕ: 


р; | 


; 36) 时 望 


8 Бут; 37) 代 有 
认罪 ; 410) ЕЕЕ: 


29Н. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, содержащих 
новую лексику, укажите русские эквиваленты выделенных слов 
исловосочетаний. 


262 


1) ТЕ® 


| 
,所 以 故意 用 话 留 座 他 . 


你 要 小 心 保存 . 


Er ХЕ а 
服 样子 星 已 过 时 
МЕНЕ НЕ, НР ÀN 


已 过 时 了 . 


БЮД @. 


F k= 


r — 


人 的 生活 不 可 
эм, АША] 48412 


‚ ВОВЕ. 
2), Se l L Pq F 8. 
的 ， 免 不 了 要 发 生 一 些 


不 
= ._ 


ВЕ де Л. ЖН 


E 2 可 及， 


упп, 


ж 


的 第 四 个 后 代 . 


面前 那 麻 低 声 下 气 
т ЭЕ р ЇЇ. К) 88 ЗЕ ШЕЛ 9; 


9 


是 怕 他 路 


‚ 你 就 留 下 过 夜 吧 ! 


у * 


др 


| ЖЕН ЕЛУЙ. 


例如 


有 大 量 失 


МЕ 


Б 


А ЕЕ А 
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12) {КЁ SE r А КТ. 

13) r e dk L Pe Н =, А ГЕ. 
ве, рее. 
15) Е ЖИ, ВА =] Е. 

16) ЖЇН 98977, 骨头 没 折 ., 关系 不 大 . 
17) ЕЕ В, 我 自 有 妙用 . 
18) 法 西 斯 的 余党 隐藏 到 国外 待机 而 行 . 
19) 这 些 对 他 还 算 留 情 . 

20) 有 富余 的 票 吗 ? 没有 , 我 就 不 去 了 ! 

21) 这 种 病 是 遗传 性 的 , 不 容易 治 . 

22) 我 看 最 近 将 来 两 国 的 关 采 不 会 正常 化 
23) 那个 孩子 的 闵 父 认为 他 低能 。， 不 雍 他 念 
24) 车 很 多 ， 过 街 的 时 候 留 点 神 . 

25) 你 不 应 如 此 轻信 传言 . 

26) 你 去 了 可 能 会 引起 他 的 反感 ， 还 是 不 去 为 妙 . 
27) 我 不 是 不 想 帮 助 你 , РЕМ о ВА IIJ 2J Я E. 
28) 我 们 要 小 心 一 点 抑 ， 一 不 留意 就 会 出 事 . 
29) ЕЕ Е, ш ЛЕНИ?! 

30) 你 把 衣服 折 好 ， Зит Е. 

31) КЕ ВНИИ, 和 后 来 习以为常 了 . 

32) Е Б 7 Л Т. М йр [ШЕ t gp HB Ip. 

33) 他 在 国外 居留 期 间 认 识 了 许多 重要 人 物 . 

34) 每 一 个 人 都 应 该 有 信仰 宗教 的 自由 . 

35) rH ii == ЕНЕН ЖЕ АА 4 Йй. 

36) 放 我 走 ， 别 留 住 我 ! 

37 ЛЕ Е ТЖ. 

38) 我 们 两 家 人 常 来 常 往 ， 是 老 朋 友 . 

39) 现在 双方 都 坚持 己见 ， 我 们 得 想 个 折 中 的 办 法 才 行 . 
40) 这 首 诗 我 越 访 越 有 意思 , 真是 妙 不 可 言 ! 

41) ВАЧАХ ан Г. АН Е ДОЛЫ. 

42) (АЕ в Hh 2 ДУР ГЕ Л. 


ч 


29П. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите значе- 
ния выделенных лексических единиц. 


ИКАО Ж, НЧ ВОВА Е Т. 要 立刻 报警 . 

2) ДАН Sk ХЕРНЯ Т, 1% A Af Bi) ЙЕРИ ЗЕ. 
3) 请 想 我 直言 ， 你 对 孩子 们 应 该 马 格 些 . 

4) 铁路 和 公路 已 中 罕 了 极 北 地 区 . 

5 + 2 II) 38 ДЕ uJ HD BS. 
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6) 市 场 上 价格 不 一 ， 你 不 要 马上 里 . 多 走 走 , ZH. 

了 我国 和 又 一 个 新 茧 的 非洲 国家 建立 了 邦交 . 

9 我 们 是 老 朋 友 , 对 你 我 可 以 站 音 不 隐 , Авин, 你 快 
想法 避 一 避 . 

9 27 应 访 多 嗅 些 水 果 喝 牛奶 . 

10) АЕ ЕЕ: 6 ГЛЕН, (ЖЕНЕ. 

1D “富贵 在 天 ”着 句 话 的 意思 是 一 个 人 的 富贵 贫贱 完全 决定 
Кан. 

12) ЕЕ Kar! НА НН, ЕЕ. 

13) ВЧ НУВ ZE ЖЕ Z= Е ВЕ ж Е sh р Px ВОК Е. 

14) 一 个 人 如 果 能 做 到 待人 如 己 , в зе Дж! 

Л ЕЕ Л 1⁄2 Ek ЕЕ Беш Л 1⁄2 Е. 

16) fr == В ЖС xe ПА АО HE Е? 

7 想到 那 竺 工作 要 通过 考试 ， 我 认识 的 人 当中 有 两 个 人 中 
33е, КЁ И ЮЖ Т. 

18) 必须 и. 到 来 措手不及 . 

19) 你 那 朋 友 最 喜 炊 议论 别人 , НЭП ЛНУ а. 你 对 他 要 和 敬 鬼 
神 而 速 之 . 

20) УЖ: Т. 我 只 好 用 手 蒙 住 眼 睛 . 

21) 和 这样 的 事 很 多 ， 何 足 称 道 . 

22) 小 河畔 停 着 一 焦 渔 舱 . 

23) 那个 地 方 的 风景 太美 看 了 , 非 笔墨 所 能 形容 . 

24) 弟弟 Е, ЖӨ ЛЕТА ЖОНЕ. 

25) 好 信 没 下 雨 , 水 源 都 枯竭 了 . 

26) ФЕН ЕЯ Т-К, 9 Ыі Б. 

27) Е Е) Г.Е Е TH: Е. 

28) 我 醒 来 的 上 时候 天 早已 完了 . 

29) 固 间 题 不 容易 解决 ， 你 让 我 次 ЕАН Е — F. 

30) E ЖЕНУ) ШЕТА SE ДА 36 Ey КЕ. 

3D 老 张 天 天 喝酒 , HE X Be 45 Ue Be. 

32) 我 的 推断 是 有 根据 的 . 

33) 我 们 要 把 祖国 文化 发 扬 光 大 . 

34) 农民 起 义 是 在 广西 发 动 的 , 后 来 波及 全 国 . 

35) 小 李 身 体 很 粳 , 和 经常 生病 . 

36) 他 不 会 强人 钢琴 ， 也 不 会 唱歌 . 

37) 99 ЕК, В. 

38) 同志 们 ! 振 起 精神 来 , 不 要 惠 失 信心 ! 

39) 他 很 喜 炊 你 , И ЕЕ НН ЖЩ? 


= 


ыы 
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40) 5 73а, Е Т pr f 264 KX 2 Z mi B. 
а) 我 完全 没有 过 个 意思 , aE Pea ле PA A Z Dy JE A Я, 


29Д. Определяя общий смысл следующих фраз, укажите значения вы- 
деленных лексических единиц. 

ОНТ ИЕ, 一 字 也 不 能 苟且 . 

2) 如 果 你 真是 他 的 朋友 , 就 应 该 患 交 相助 . 

зше А с, ПУЛ. 

4) ПЕ ЛАО СЕ ЕВ хул 25. 

5) 我 们 为 了 你 的 事 委 执 了 两 个 小 时 . 

6 我 们 热爱 和 平 , 但 缀 不 乞求 和 平 . 

7 民族 解放 有 运动 一 浪 高 一 浪 地 向 前 推进 . 

9) 附近 工 证 很 多 , ЭРА ЖЕН, 

9 КЕ ЛЯ р м 

10) 去 年 冬天 特别 论 , ШО ОЕ Т. 


29К. Переведите письменно текст 15 до конца, пользуясь следующи- 
ми комментариями, а также лексикой урока 30, расположив ее в 
порядке появления в тексте. 

Знаки 15055-114 составляют большую часть главы 2. Понятие о прекрас- 
ном может существовать только тогда, когда есть представление о безобраз- 
ном. Любые доктрины возможны лишь за счет противопоставления, различе- 
ния, в результате которых неизбежно наряду с «положительным» оформляет- 
ся и «отрицательное». Поэтому совершенный человек ничего не улучшает и 
осуществляет недеяние (Z # 2). Первичность двух рассматриваемых в на- 
чале этой главы качеств видна из сопоставления с русскими традиционными 
«добрым молодцем» и «красной девицей». 


А. Как соотносится смысл фраз «Все сущее прекрасно» и «Все сущее бе- 
зобразно»? 
1) Эти фразы противоположны по смыслу. 
2) Несмотря на кажущуюся противоположность, смысл этих фраз схо- 
ден. 
3) Обе эти фразы ничего не значат, а данный критерий (красота) не име- 
ет смысла. 
Б. Как следует рассматривать слово 已 ? 
1) Как стяжение КЧ 而 已 . 
2) Как разнопись КЧ 2. 3) Как сказуемое. 


92. Иероглиф 倾 qing через «клониться», «опрокидываться» получает 
значение «переворачиваться», «обращаться», «обращение». Таким образом, 
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последовательность 15089-92 можно понимать как «высокое и низкое являют- 
ся обращениями друг друга». 

109. Сказуемым по отношению к этому Д является «находиться» (15105), 
имеющее оттенок статичности, праздности, что еще раз подчеркивает бездея- 
тельность. 

Знаки 15115-71 составляют главу 3 «Дао дэ цзина». Это — логический 
вывод из предыдущей главы. Желания, стремления — это результат недоволь- 
ства имеющимся. Поэтому людям для их счастья нужно прежде всего отсут- 
ствие «своеволия», достигаемое, в частности, за счет ликвидации влияния «зна- 
ющих» людей. 

В. Каким членом предложения является слово 上 15116? 
1) Сказуемым. 2) Определением к имени. 
3) Определением к сказуемому. 


140-2. Это — А к последующему, выраженное целым предложением. 


Г. Что заменяет собой Е: 15144? 
1) Е 15157. 
2) ЯН Л 15140-1. 
3) Аналогично, например, 之 13096 все, что угодно. 


На фрагменте 15172-92, составляющем начало главы 5, основываются пред- 
ставления о «материализме» Лао-цзы. Однако здесь констатируется только 
отсутствие «предвзятого» отношения Неба и Земли к существующему, ана- 
логичное отсутствию особого отношения мудрецов к людям. И те, и другие, 
например, не поддерживают хорошее и не подавляют злое. Упомянутое здесь 
19 1] — это изображение собаки, игравшее какую-то важную роль при жер- 
твоприношениях; после жертвоприношения его выбрасывали. 


. Является ли Конфуций #Н Л с точки зрения главы 5 «Лао-цзы»? 
у р 


Глава 18 (15192-217) и непосредственно примыкающее к ней начало главы 
19 (15218-41) продолжают рассуждения главы 2. Великое Дао главы 1 нерасч- 
ленимо. Появление представлений о том, как лучше действовать, чтобы дос- 
тичь успеха, и отом, что справедливо (правильно) — проявление упадка этой 
великой истины, хотя бы потому, что оно предполагает наличие людей, кото- 
рые ведут себя неправильно. 


204-5. 3: 父母 兄弟 妻子 . 


Е В одинаковых ли значениях употреблено слово # в 07054 и 15218? 


Знаки 15242-316 составляют предпоследнюю главу памятника, живопису- 
ющую даоскую утопию, отчасти отраженную в «Персиковом источнике» Тао 
Юаньмина (см. текст 59 и «Классическую китайскую прозу в переводах акаде- 
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мика В. М. Алексеева, с.172— 174). Это утопическое общество отрицает науку 
и технический прогресс (не пользуется ни орудиями труда, ни транспортными 
средствами, ни оружием). Оно отказывается даже от письменности, возвра- 
щаясь к «узелковому письму». В этом обществе люди не имеют никаких сти- 
мулов для деятельности, никакой любознательности — им даже не хочется 
навестить жителей соседнего города-государства, расположенного так близ- 
ко, что оттуда слышны крики петухов и лай собак. 


Ж. Каким членом предложения является 小 15242? 
1) Это определение. 
2) Это сказуемое. 
3) Его можно трактовать и так, и так. 


248-9. Сочетание 什 佰 (之 ) можно понимать и как «множественные», и 
как «в десятки-сотни раз лучшие» (ср. 07358-9). 

257-8. Это или устойчивое сочетание со значением «до самой смерти», 
или глагольно-объектное сочетание «серьезно относиться к смерти», т.е. «це- 
НИТЬ ЖИЗНЬ». 


З. Аналогом чего в главе 80 является Ж 15267? 
1) Оно является отрицательным аналогом 有 15264. 
2) Оно является отрицательным аналогом (使 ) 有 15246-7. 
3) Оно является аналогом 不 15260. 

И. Что заменяет собой рТ 15266 (15276)? 
1) Дополнение к ЗЕ (В). 
2) МДк (5. 3) Дополнение к Z. 

К В функции какого члена предложения использован знак 15287? 
1) Того же, что и Е 15143. 
2) Того же, что и 小 15242. 


Л. Как следует читать иероглиф # 15296 一 yue или 16? 


Ц 


УРОК 30 


30Л. Лексика 
А. «Существительные» 4. 15 дідо ловкие 15235 
конкретные 5. Еў hün смутное 15213 
1. # сй сено 15180 6. == ёзлое 15064 
2. З р петухи, куры 15303 7. № zhong добросовестные 15216 
3. Ж huo товары 15127 8. $ Па соседний 15299 
4. З} zhOu челны 15265 Г. «Глаголы» 
5. Ё уй экипажи 15266 1. ЕЯ уапе смотреть (вдаль) 15302 
Б. «Существительные» 2. 处 chü находиться, покоить- 
абстрактные ся 15105 
6. 25 јідо учение 15114 3. 陈 chen выставлять, 
7. ZÉ хідо сыновья застоявшийся 
почтительность 15209 4. ҘЕ chéng ехать на 15269 
8. ## cl родительская лю- 5. ФЕ хі переселяться 15262 
бовь 15210 6 qing клониться, 
В. «Прилагательные» опрокидываться 15092 
1. 实 shi имеющее наполнение, 7. 结 jié связывать(ся) 15282 
действительное 15146 8 ЇХ dao грабить 15131 
2. Е xü пустое 15143 Д Наречия 
3. 易 yi нетрудное 15082 1 4Н bii стократно 15249 


30B. Перечитав текст 15 от знака 15055 до конца, а также коммента- 
рии к нему, укажите номера правильных ответов на следующие 
вопросы. 
1. Каким членом предложения является 天 下 15055-6? 
1 Это — В. 
2) Это — подлежащее, РП к которому является FE. 
3) Это слово можно трактовать итак, итак. 
2. Может ли сл ¿Z стоять перед Св? 
1) Да, может. 2) Нет, не может. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 
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. Допустимо ли понимание знака 15092 как «склоняться»? 


1) Да, допустимо. 2) Нет, не допустимо. 


. Что значит слово 28? 


1) «Бороться с врагами». 
2) «Конкурировать друг с другом». 


. В некоторых изданиях «Дао дэ цзина» перед 有 15195 имеется слово #. 


Какова его функция? 

1) Оно вводит МД, стоящее не на месте в результате актуального члене- 
НИЯ. 

2) Оно соответствует инверсированному сочетанию } Z. 

3) Оно имеет вопросительно-восклицательное значение. 


. Противоречит ли употребление слова EE 15219 более раннему его упот- 


реблению в тексте 15? 
1) Да, противоречит. 2) Нет, не противоречит. 


‚ Можно ли Ж 15240 заменить на 不 ? 


Z NS 


1) Нет, его можно заменить только на ZZ. 
2) Нет, при такой замене смысл фразы 15238-41 существенно изменится. 
3) Да, можно, и так будет даже лучше с точки зрения логики. 


. Содержит ли текст «Дао дэ цзина» сведения о том, что первоначально 


китайцы пользовались «узелковым письмом»? 

1) Да, содержит. 2) Нет, не содержит. 

3) Изтекста этого памятника ясно следует, что первоначально китайское 
письмо было пиктографическим. 


. Повлечет ли за собой существенное изменение смысла текста опуще- 


ние РТ 15268 (15276)? 

1) Да, повлечет. 2) Нет, не повлечет. 
Каково значение слова Е: 15274? 

1) «Оружие». 2) «Солдаты». 


Каковы отношения слов в паре 老死 15311-2? 

1) Это два однородных Д. 2) Этоод +сд. 

Какую идею передает сочетание двух китайских слов с противополож- 
ными значениями: «двигаться от говорящего» и «двигаться к говоряще- 
му»? 

1) Беспорядочного движения. 

2) Общения. 

3) Возвратно-поступательного движения. 

Может ли сочетание Бе 2 значить «жвачка», «жевать жвачку»? 

1) Да, может. 2) Нет, не может. 

Значат ли сочетания 陈列 品 и 陈 货 примерно одно и то же? 

1) Да, значат. 2) Нет, не значат. 


+5. 


+8. 


*11. 


12. 


+13. 


14. 


. Определите, свидетельствует ли пересказ фрагмента 15055-65 в виде: 《有 


. Укажите, какое значение имеет слово # в сочетании # ЖЕ (слово ЖЕ 
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30У. Выполните следующие упражнения. 


. Разберитесь в следующих объяснениях значения слова 天 下 и опреде- 


лите, совпадают ли они со значением сочетания 四 海 之 内 в тексте 04: 


X Г, 谓 外 及 四 海 也 , НН’ ЛЕ. 


. Проинтерпретируйте следующее место «Луньюя» (12.16): 


# f x À Z 3 4 pk ЛАЛ АЖ 


ЭЕ НИ ЛЕ. у 7) Ах >» о том, что сл 斯 и 75 являются синони- 
мами, и укажите, каким современным словам они соответствуют. 


. Определите, насколько следующее указание соответствует объяснени- 


ям слов, данным в Учебнике: ЗЕ = РД ЕЕ, че Ио} ЕЕ. 
Назовите значения слов ГЛ и Я, в следующих изложениях содержания 
фразы 15076-80: 


а) 无 以 有 见 , 有 以 人 无形; б) 故 无 无 则 和 无 以 见 有 , ЖД 
хп. 


‚ Укажите знак, который можно было бы видеть на месте [1 15097. 
+7. 


Укажите синонимы слова 看 15015 и определите, как изменится смысл 
фразы 15101-9 при их подстановке. 

На основании следующей цитаты из трактата {Е-- покажите, насколько 
связано значение слова И с представление о неподвижности: 


ж Jx Ни Р. 


. Объясните, правилен ли следующий вывод из главы 2 «Дао дэ цзина»: 


JE ЖО, 善 恶 相 存 , 7 АНК, 


и что в нем заменяет сл Z. 


` 


161 объясняется следующим образом: 居 同 格 者 日 类 ). 
Расскажите, насколько обоснованной представляется вам гипотеза о том, 
что в паре 15093-4 # следует понимать как Ё}, т.е. начальную часть 
слога, а = — как ВЕ, т.е. его гласную часть. При этом учтите, что хотя 
знак # впервые зарегистрирован в ханьское время, для доханьской по- 
эзии и прозы доказано существование устойчивой системы рифм, в то 
же время в явно доханьском тексте; сопряженном с #1, есть высказы- 
вание: 莅 成 文 谓 之 音 , а знак 1% издавна имеет значение ‘слог’. 

Прокомментируйте следующие высказывание Сюнь-цзы: 次 名 不 如 


Определите отношение к общественным институтам автора высказыва- 


Кей 


ния: 

ñ A Ж BH ЖЕЎЕ ПП ЖП М) 2 1818 BU 5 ИК. 

Покажите, можно ли фразу Я, АКАИ ЖЕ: считать объяснени- 
ем причины, обусловившей высказывание 15132-9, и укажите функцию 
в ней сл }^. 
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*15. 


+16. 


17. 


+18. 


+19. 


20. 


+21. 


+22. 


+23. 


24. 


25. 


+26. 


+27. 
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Разберитесь в смысле следующего замечания одного из комментаторов 
«Дао дэ цзина» относительно последовательности 15101-4 и объясните, 
почему в нем говорится о 此 和 后 八 名 , когда в тексте их явно меньше: 
本 章 此 前 八 句 为 老子 之 相对 论 ， 此 和 合 八 句 为 老子 之 政治 论 ; 
文章 截 Gie НЕТ 之 意 ) 然 不 相 联 , ЖЕ” 9 з. 
Определите, насколько соответствует духу главы 3 «Дао дэ цзина» следу- 
ющая рекомендация оре книги rH J: 

Bš 45 而 = ы. 

FE F < н ы 

Переведите следующую дефиницию #9 人, взятую из «Чжуан-цзы», и 
определите, насколько употребление в ней слов 5 и ПЕ соответствует 
их употреблению в текстах 14 и 15: 
以 天 为 宗 , 以 德 为 本 , 以 道 为 门 , ЕЛ. 
Укажите, что означают приблизительные синонимы #59, 7 59 и 
声望 . 
Разберитесь в следующих объяснениях слова |2: 


空虚 , БАНАН, 引申 为 不 真实 , 不 实际 . 


Переведите следующие объяснения слова 实 : 


< 


… 2) ЖИ. ЕШ: «向 (以 前 ) 也 虚 , 而 今 也 实 >. 引申 为 实 
际 内 容 , ЛИ, 相对 . 
Растолкуйте смысл изречения Ж |, вытатуированного на спине 
у национального китайского героя Юэ Фэя. 

Укажите разницу между словами 教会 и 20А, одинаково переводящи- 
мися как «церковь», а также между словами 货 流 и 货运 量 , одинако- 
во переводящимися как «товарооборот». 

Переведите возможно точнее название проводившегося в КНР в 1957 r. 


курса 百花 诸 放 , 推陈出新 . 


Сопоставьте следующие переводы последовательности 15168-71 (их ав- 
торы реконструируют перед ней фразу & 2): 

а) «Осуществление недеяния всегда приносит спокойствие»; 

б) 把 没有 作为 当 作 作为 , X< Fk 48 ЖУ 
в) 依照 ' 无 为 "的 原则 办 事 , 世间 的 事 便 没有 办 不 通 的 
Переведите следующий пересказ фрагмента 15172-91 и опишите функ- 


цию в нем слова # 


Фууу * 


天 地 法 自然, ЖЖ, ЖЕЛ; 诗人 法 天 地 , ЖЕГУ. НЕЕ, МОЛЕ АИ. 
Разберитесь в следующих объяснениях значения слова 0: 
më ЛЯ Л (Їй maagarp ) 托 的 事 . 上 十" 忠 字 意义 很 广 ， 
АВ. 

Объясните, почему «когда в государстве смута, появляются верные под- 
данные». 


я: 


车 


+28. 


29. 


+30. 


*31. 


+32. 


+33. 


34. 


*35, 
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Переведите следующий параграф «Луньюя» (4.9): 

+ H + Ж&ЛЛОЙВ ШП Wb ЛЕ A ЛЕ Б # Ж/Е Pü н. 

Определите: 

а) каким членом предложения является 志 : 

б) возможность замены 未 Ha 不 ; 

в) функцию ВН; г) чтение ==. 

Определите, соответствует ли следующиее объяснение употреблению 

слова НН в главе 19 «Дао дэ цзина»: JS SE Е 28 Z НН. 

Укажите, какой части текста 15 соответствует рассуждение: 

«ЖЕШ БУН ®. 

После знака (9 15246 во многих редакциях «Дао дэ цзина» стоит знак Ех. 

Оцените, насколько его вставка правомерна и необходима. 

Сравните с текстом оригинала следующие переводы фразы 15255-62 и 

определите, насколько они совпадают друг с другом: 

а) «Пусть люди до конца своей жизни не уходят далеко (от своих мест)»; 

б) 使 人 民 把 死亡 看 得 很 重 而 不 肯 向 速 处 移 . 

Сравните следующие переводы фрагмента 15263-78 и найдите в них He- 

точности: 

а) «Если [в государстве] имеются лодки и колесницы, не надо их упот- 
реблять. Даже если имеются воины, не надо их выставлять»; 

б) 路 然 有 车 船 ， 没 有 地 方 乘坐 它 ， 踊 然 有 武器 ， 没 有 地 方 

陈列 它 . 

Покажите, каким образом сочетание 重 死 может значить «ценить 


жизнь», пользуясь, в частности, следующим комментарием: 

重 , ВЯ, КОНИ. ЕЮ, 以 免 涉 水 川 之 险 也 . 
Произведите сравнительные смысловой и текстуальный анализ строе- 
нияглав 1 и80, 

а) соглашаясь с мнением, что знаки 15271-86 являются вставкой; 

6) не соглашаясь с этим мнением. 


. Укажите точно, во сколько именно раз в главе 19 предусмотрено возра- 


стание пользы для людей. 


. Укажите знак, на который удобно заменить # 15306. 
. Выскажите свое отношение к трактовке фразы 15299-308 как 


T ИИ Л\. 


. Покажите, могут ли два иероглифа 5, помещенные один за другим, 


читаться по-разному, и что они в таком случае должны значить. 


. Переведите следующий отрывок из «Жизнеописания Лао-цзы» Сыма 


Цяня (в нем опущены поучения Лао-цзы), попробовав определить зна- 
чения неизвестных вам иероглифов на основании их ключей и контек- 
ста. 
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孔子 通 周 . Ее 
鱼 吾 知 其 能 游 . ЕВЕ. 走 者 可 以 为 网 . 游 可 以 为 
йй. 飞 者 可 以 为 全 . 至 大 能 а ЗЕ 去 而 上 天 . “Н 


G) 古人 人 崔 险 历 的 每 月 十 五 前 和 后， 日 月 相 望 ， 月 光 浪 一 时 叫 
«ЭР, ҖЕНЕ} ЕН Н”. ' 既 望 ' 为 除 历 的 十 六 日 . 


+42. Укажите разницу в значениях сочетаний 22% и Ji 


справа значения. 
a) 05 8 
б) ЖЕ 

в) (й |ë 


п) Нз 2 


д Е #0 
e) 望 摩 而 拜 
ж) h 


£ 
— 
KI 
пи 
— 
Ц 


= 
过 


= 
д ЕЧ Е 
ош 


я 
T Tm 481 
„ {2 25 
28 


0) 


Ё 


НИ 


р) 


V 
+ 


= 


5% 
о НЯ 
У 


ЖЕТ... 孔子 去 . 97А. ВЕ АВЕ 


见 老子 . АЕ. 


+41. Переведите следующие объяснения значений слова Я: 
© 向 束 处 看 . РЕНА НЕ: «ЕН» ( 轼 shi, 车 前 端 的 
ВНЖ. 引申 为 希望 . 注 Е: Е 般 的 看 ，， В 
目的 地 看 . ДЇК“? 不 等 СА”. о, Жыш 
Ч”, А ТЧ). SE EBE t, 不 是 一 般 
地 看 . 
О, 名 望 . 今 成 语 有 “德高望重 


+43. Назовите, какие из перечисленных сочетаний могут иметь указанные 


«зло следует вырывать с корнем»; 
«водить дурную компанию»; 
«подложить СВИНЬЮ»; 

«давно не получал Ваших указаний» 
(вежл.); 

«кардинал»; 

«встретить с почетом»; 

«товары, не пользующиеся спросом»; 
«импорт»; 

«бинокль»; 

«изнасиловать»; 

«съездил не зря»; 

«фарисейство»; 

«пунктирная линия»; 

«слухи не подтвердились»; 

«принять за чистую монету»; 

«косточка»; 

«пастух»; 

«полностью выполнить свой долг перед 

родителями и родиной»; 

«филантроп»; 

«материнский наказ»; 
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у 5 < «забывчивость»: 

m) #ËE 2% «сослать в пограничные районы»; 
ч) JF rH Wx Ek «предательство близких»: 
ш) 36 «воспользоваться темнотой»; 

ш) 陈 事 «(это) дело прошлое»; 

ы) 领结 «галстук»; 

э) 非 现金 结算 «безналичный расчет»: 
ю) 结构 主义 «конструктивизм». 


+44. Переведите и растолкуйте следующие пословицы: 

а) 人 莫 知 其 子 之 恶 ; 

逆水 行 舟 , 不 进 则 退 
口 口 器 小 я я 

) 德 不 孤 ， 必 

д) ЖЕНЕ, ЖЕ 教 

e) Б ee ВЕРЯ НЯ 

ж) ү ел ТЕ 为 B; 

о. ж ж #1 ТО р: 

# ЇЙ HI ЇЙ; 

о 望 山 跑 死 马 ; 

ли, 不 为 牛 后 : 

м) 望 梅 (mei ‘слива”) 1-18, (ше ‘блин”) JE 65%. 
45. Сравните следующие переводы фрагмента 15055-75 и объясните, поче- 
му в третьем из них слово $ появилось не на своем месте. 

а) «Когда все в Поднебесной узнают, что прекрасное является прекрас- 
ным, появляется и безобразное. Когда все узнают, что доброе являет- 
ся добром, возникает и зло». 

6) 天 下 都 知道 美 是 美的 ， ”就 不 美 了 . ”都 知道 好 是 好 的 ， 
就 不 好 了 . 

в) 天 下 的 人 都 知道 怎 樟 才 算 美 ， 那 反 而 是 自 了 . 都 知道 怎 
М ян, 那 反而 是 恶 了 

+46. Переведите следующие слова из «Сюнь-цзы» и назовите, к кому они 
могли бы относиться: Я — Ж F ili) 5 Bë Е. 
+47. Переведите следующие объяснения слова 货 , обратив особое внима- 

ние на грамматические функции этого слова в цитате из р п: 

财物 , 物资 . 孟子 梁 惠 王 下 : «ЛЯ». о: «НЕЕ З 

地 也 ， Жим 也 >. 在 现代 汉语 中 “ 货 ` 是 商品 的 意思 , за ЖЕ Ий 

起 的 意义 . учн ЕТЕ IH a PP. 

*48. Определите степень обоснованности мнения некоторых комментаторов 
отом, что знаки 15124-6 попали сюда из главы 64, где есть фразы: РДАН 
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49. 


*50. 


+51. 


+52. 


+53. 


+54. 


55. 
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ЛВ, 不 贵 友 得 之 货 , 学 不 学 , (8З ЛТЗ, указав значения 
обоих $, {Е и [ш в приведенном тексте. 


Произведите замену 不 15313 на все известные вам отрицания, делая в 
каждом случае перевод фразы 15309-16. 

Вместо 15155-71 в одной из редакций «Дао дэ цзина» значится % sP РЕ 
ЕВА 2, ДЕ 375. Оцените вероятность того, что именно этот 


Z NS 


текст является исходным, на основании следующих данных: 


а) в некоторых редакциях после 15167 вставлена фраза Z 72; 


у? 


б) вбольшинстве редакций после 使 15162 стоит 夫 (этот знак в сравни- 
тельно поздних текстах иногда используется в функции J*); 

в) известно, что в основной текст иногда попадают куски комментариев. 

Переведите следующее место «Луньюя» (16.1), определив функции в 

нем слов 和 , ET. иж: 

ЕЯ Я 2 4 A MA Ш ВЛ EJGüun ‘равный’ Ж [8 

ПЛЕН Ж Ж ZU ME Анил 

服 则 修 德 以 来 之 既 来 之 则 安之 .… 

Переведите следующий фрагмент «Луньюя» (1.4) и укажите точные зна- 

чения в нем слов 信 , (Е, 习 и грамматическую функцию слова Н: 

吉日 三 省 Cing 罕 ) 吾 身 为 人 某 而 不 忠 乎 与 朋友 交 而 不 

信 乎 优 不 习 乎 . 


Переведите и растолкуйте следующий отрывок главы 38 «Лао-цзы», об- 


ращая особое внимание на точность передачи значений употребленных 
в нем терминов: 

失 道 而 后 德 失 德 而 和 后 仁 失 仁 而 和 后 义 失 义 而 和 后 礼 ， 
Разберите следующую словарную статью: 

望 磨 不 及 : 谓 仰 望 弗 及 , 以 喻 人 进步 之 速 , 不 能 妃 及 ; ЖЕЕ” 
р. 


Попытайтесь объяснить, почему, несмотря на то, что сейчас этот 成 语 


чаще встречается в форме 57 JEE zz № такая форма указана лишь в кон- 
це объяснений. 

Оцените степень обоснованности сформулированного ниже мнения 
известного ученого Ма Сюйлуня и определите, насколько она зависит от 
понимания сочетания 

十 百 之 器 . БВ: «ЕУ Ч), raka ЛОС». 
Май де. «НЕ РИ, ЖЕТЕ»), 乃 上 «使 民 重 死 而 不 
ВНЕ» ЕОС. ХЕЕЕ о, 无 所 陈 之 > 二 句 , Л 上 《使 有 什 
ЇН че К» Е. 


56. 


+57. 


+58. 


+59. 


+60. 


*61. 


62. 


63. 
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Переведите следующие объяснения значений слова 5 и сопоставьте их 
стекстом 03. 
©) 读 shéng, 名 说. 兵车 . 包括 一 车 四 马 . 春秋 时 代 , 兵车 一 乘 有 
+= À, ж (70 ‘comzaT”) 七 十 二 人 . 古 “її «ЭЁ |», 
«362 В» 2 А а НОА НЕ JJ ш. 先秦 时 代 , 车 
马 НЕ, ЭЗ НН 5. НН Е. 论语 : «ИХ 
т. 1 ЕШ ЭЕ ААО, 即 四 К _ 论语 : «ДЕДЕ». 
半 是 襄 仿 车 用 的 肥 马 . ИИ: 5 ир 马 ', 那 就 错 了 . 
©) В chëng. 动词 . 28 H. 
Переведите следующие объяснения значения слова |, обратив особое 
внимание на трактовку SL в первой цитате, BE и ГЛ во второй: 
陈列 . 论语 : « 陈 力 就 Я». 引申 为 陈述 , Е 
ГАЯ F: < ЗЕЕ 2 Z 8, КАКА БАЗЕ». 
Переведите следующее высказывание из канонической книги ЈЕ, 
указав современный синоним употребленного в нем слова }&: 
MAR, 乾道 不 速 ; 施 己 而 不 欲 , ДЖ Л. 
Объясните, что подразумевает фраза 治世 之 时 忠臣 不 见 ，B каком 
значении в ней употреблено слово 72 и каково в ней соотношение слов 
Жи Е. 
Переведите следующий параграф «Луньюя» (3.19): 
де А 68 Er Ez = Я Z fa] Я, + %} Н ЖЫ 
事 君 以 忠 ， 
Переведите следующие рассуждения по поводу термина # в главе 19. 
ВЕ ЛАЛ ЕК, 此 和 视 为 至 高 之 人 ， 
№85: 者 , 非 目 相 矛 盾 也 . Я: «ЕН». 
ЖЕКЕН” 3%. йе: eS iS And aB И». ЕВА 
Ж. 
Определите степень вероятности каждой из трактовок сочетания í FÍ 
之 器 , в частности, из употребления 07358-9, наличия сл 之 , следующе- 
го комментария: 
十 人 为 什 , алая, TH яя, 兵器 也 ; 言 甲 兵 不 用 也 
и содержащегося в памятнике сомнительной аутентичности 文子 фраг- 
мента: 
天 下 中 大 , 好 用 兵 者 亡 . 国家 内 安 , 好 战 者 危 . 
СЛЕЗЕ Б. 办 有 什 佰 之 器 而 不 用 . 
Дайте возможно более точный перевод следующих пояснений по пово- 
ду фразы 15279-86, обратив особое внимание на трактовку сочетания 
非 是 : 
FAX Е rh Е ЗВИК, 不 用 文字 . ЕЕ: «ВМ, х 


2 


п. БЛ En. 


А 


344 + Урок 30 


Я; 事 小 , Ул НЫ. 其 解 非 是 . =s МН И. 在 记 物 之 量 . 
Ете, 人 民 之 交易 财物 , Же н н ЕКО. ВОИ 
以 记 之 . Be] йшй. 当 只 如 此 耳 . 

64. Переведите следующее высказывание по поводу фразы 15287-98: 

古 之 时 , 百姓 自足 自得 : 以 所 食 之 食 为 甘 , 以 所 服 之 服 为 

美 ; 以 此 身 之 居 为 安 ， НЕВЕ 

Определите: 

а) значение и функцию знаков Н; 

б) чтения и значения знаков ©. 


30T. Разберитесь в следующих толкованиях, найдя русские эквива- 
ленты толкуемых и выделенных в толкованиях лексических еди- 


НИЦ 
Е: DA fs = IDR РД ЕЕ. 

2) 恶意 谓 不 良 之 居心 . 

3) 倾 家 ЕР ЕЕ. 

491 Е +. 

595 Е ТЕТРА В НН rh # 88 ЖОН 57 A 58 Е. 

6 58 а, ЕЛЕ, НН, В. 

7) == [Х| 造成 恶果 之 因 . 

8) W Z, ПЕ A В Е ВЕК ИЕ. 

9 Ё 实在 不 虚 之 价格 . 

10) 顺风 吹 火 НЫЕ, ЯНА, ве. 

1D 倾心 谓 一 心 向 往 . 

12) ЖЕЙ Ей, RH ЛЕЙН ҖЕ. 

13) 虚实 а) 谓 空虚 与 充实 ; б) НЕЕ Bu Fa РЕ. 

14) 陈 酒 隐藏 多 年 之 酒 . 

15) ВБ Е 3; EE r 8, АВЕ НК 
Б». 见 左 传 . 

16) 倾 动 车 使 人 心 折 感动 . 

17) 教主 请 独创 一 宗教 如 穆罕默德 为 回教 教主 . 

18) ДЕ Ж 谓 有 而 若 人 无， 实 而 若 虚 ， уу у 

19) ЕЧ N а) иже Г.А. fE E 0; 6) Е Ev ‚ ВР; 
в) Л. 

20) АЕ а) ZË, 22; 6) 不 真实 ， ЕЕ; в) 不 自满 ; 


r) 气 血 不 足 , ИЯ]; д) 留 空 , [ 例 ] 虚 位 以 答 . 
21) Ем 谓 不 及 之 男子 . 
22) 倾城 а) «073390, ФЕИ», Lapak, т НИ 
女 色 , 足以 便桥 邦 国 ; б) 见 ` 倾 城 倾 国 ` 休 . 


= 
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23) АВ «北方 有 佳人 ， НП у, А Л, = 
ИНН Л В», АЛЕНЕ; 和 后 洽 用 倾城 借 国 为 称赞 美 
лен, ЖИ. 

24) #3 30 古 时 和 结 草 为 狗 形 , 以 供 祭 之 用 . ИШЕНЕ. Z 
ТЕ Е Е 

25) Е ФЕ ШУК, 种 一 好 因 . 

26) #0 4 пазл Z Bi, 不 可 居 大 者 之 后 . 

27) АЛА 忠 与 恕 之 合 称 , 论语 < 夫子 之 道 , ВА Г, Ж», 
жеста. ноа 

28) 实 а) 8; б) 充满 ‚ «АУ В 实 > А7; в) №, 
ЗЕ; r) 请 草木 之 种 子 及 果实 . 

29) 结果 请 植物 成 实 . 

30) 望 a 9 Е, 为 人 所 共 仰 者 ; в) ЛЫШ, ИП Ж 

31 £ XË H а 

32) 虚心 不 国 讨 自己 的 意思 而 能 接 鳃 别人 的 意见 ，[ 例 ] 
虚心 接受 . 

33) 中 = ШЕ 2 Jps ПП Е. 

34) 孝 友 谓 善 事 父 母 与 友爱 兄弟 . 

35) 倾 陷 EH ж=% A. 

36) 实事 求 是 ЕЛЕШЕ 7? ЕН, 从 实际 
п ЕЕ ВЯ ЖН Е. 

37) #8 а) 深 爱 ; б) #9 КЖ Г; в) ЖЕНЯ. 

38) # EE 请 教育 之 囊 温 . 

39) 巧 不 可 附 车 其 巧妙 非 他 人 所 能 及 . 

40) жг 猫 言 虚心 , 如 < 人 能 虚 已 以 处 世 , ЖАҢЫ» 
Я, Е. 

Юл Хх: ЖС, АСА, 如 “ 臣 事 君 以 忠 ”, 见 论语 . 

42) Е 指 父母 之 存在 , hu ЖЕНЕ. 

43) ЖЕ} ВЕ}, À 2k BF 3 Z 5. 

44) 孝 养 (父母 ) 画 孝 道 供养 父母 之 请 . 

45) 陈 а) 51]; б) 287; в) Е `x #5. 

46) жк Т. вле 


30А. Переведите следующие предложения на вэньяне и укажите грам- 
матические функции выделенных слов. 


) 清 轻 者 上 为 天 , 泣 重 者 下 为 地 . 
2 时 而 为 农 , 时 而 为 兵 . 
3 不 知 老 之 将 至 云 坪 . 
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30C. Укажите, что могут значить следующие сочетания с заданными 
отношениями между компонентами, и приведите их русские эк- 


виваленты. 


атрибутивные — 1)" 


5) 实 物 交 换 ， бе, ин, ЗЕЯ, 9) К 93 а 98, 
12) 教 务 长 , 13) 虚 价 . 
1788, 18) а, 19) 
СВХ, 24), 25) иий! 
ЭРЕ, 28) ВН, 29), 30) 倾 角 , ЗІ), 
ЗЗ) ЇЕ, 34) 实 业 围 体 , 35) 620, 
H, 


— 


то) ЕЛ, 
16) 最 终结 算 
22) 虚 和 礼 . 23) 实 ， 


11) < 


H< 


r ri tE 


42) 


57) Ж. 589) 实 字 ， 


垩 疾 , 2) 教 会 学 校 , 3) 陶 货 , 4 


ҮЕ КЕПКЕ, 


14) 实 


= 心 话 ， 


НЕ, 


Ж. 20) 


Ж, з. 货车 , 


39) 虚 望 ， 


列 处 , 26) 


Зее, 37) Н 207, 
40) 实 用 主义 ， 


32) А. 


41) 陈 列 室 ， 


EM. 43) 右 倾 ，44) 教 材 ，45) 时 行货 ， 
47) 充 实 的 生活 , 48), 49) 和 结语 , 50) 虚 侈 警报 51) 
52) 写 实 主 义 , ЗЕ, 54) 7 
59) 小 府 的 结尾 : 


或 ， 


46) ЖЕ, 


ДЕВ, 


55) 44 2, 56) Ë , 


атрибутивные глагольные — 60) 1, 61) HJ, 62) ЕЁ. 63) В НН 
объектные — 64) 8%, 65), 66)5| Ë Fa py. ТУ Ж 


68) 备 存货 物 , 69) 
ТЕА 67], 74) 分 
77) 陈 兵 


уй 


‚ 70)жн=е, 71) 守 教 . 72) 
善良 与 邪恶 , 75 ЗЕЕ 25 


兵 , 78) 竺 成 固体 : 


i 述 В 


己 的 意 ті, 网， 
,76) 留 心 时 事 ， 


однородные — 79) Е, ЗО) Е, 81) ЗК, З) Е, 83) 9125, 84 ЕЯ, 


85) ИН, 


[ТЫДЫМ 


86)] 5), 87) т, 88) Ж 


‚ 89) НЕ. 


30Ч. Переведите следующие словосочетания: 


ПЕ 
5) 孝子 
ОЕ; 1D) 
人 过 其 实 ; 15) 
19) 2% 
ЖИ; 24) 孝 感 
28) [Hit r. 294 
九 流 ; 33)18 АРИ, 
37) 得 


20) 病 情人 


шан 


感动 天 ; 25) 6 
作恶 
Е: 35) АВЕ 
; 38) КЫ Е; 39) 一 见 倾心 : 


望 外 ; ЗЧ ЕЕ 
; 13) 引 盗 


[; 22) {УРУ 23) 府 康 
Ж Ж]; 26) 乘 人 之 危 : 27) ЯТ: 


Л: 232) 4 +; 3) 箭 (ian “crpena') МЕ; 4) 实 心 实意 ; 
ВА; 0) 夜 色 展 黑 ; 7) 乘 风 破 浪 : б 
ВЕ: 12) 教 无 所 施 
ЖАЛЫ, ыны, Іту 
险恶 : 21) 依 身 倾 耳 : 


春 ; 
; 14) 
АЙ; ШТ СА N; 


A=: 


а 


; ЗО) Е. М; 3 ВЕ: 32) 2% 


25; о) А 


; 43) 见 诸 事 实 ; 44) Él 


лу, 36) 袖 有 其 事 
40) 存 货 不 多 : 1) й 


Н.Е; 45) 移 天 徙 日 : 


46) 横 亡 恶 死 ; 47) 其 实 可 食 ; 48) 来 膀 前 进 ; 49)5® ШАК; 50) 登 


高 ы 54и; 51) 分 


ГА: 52) 有 名 人 无 实 ; 


53) 0 


&; 54% 
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年 了 


ЇЙЇМ; 55) 不 如 乘势 : 56) 海 盗 行 为 : 57) 低 人 一 等 ; 58) 出 身 低微 ; 
59) 妙 手 回春 ; 60) 随 时 指教 ; 61) 故 弄 文 虚 ; 62) 虚 有 . 


ЗОН. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, содержащих 
новую лексику, укажите русские эквиваленты выделенных слов 


b 
2) 
3) 
4 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 


10) 
1) 
12) 
13) 
14) 
15) 


18) 
19) 
20) 
21) 
22) 
23) 


исловосочетаний. 


ЖЛ ЗЕ X z Rin КА) WR SR: 3, р 2 а БА ZE JI. 


深夜 传 来 孩子 的 哭 声 , 我 便 耳 组 匠 , 原来 


Ж Ps НОЩ Е. 


城 东 守 兵 不 多 , 散人 乘虚 而 入 , К СЕ. 


НЕНИН ВАК, {уйн Y HBH 


那 立 教师 在 学 生 中 的 名 望 很 高 很 高 . 
两 国 的 关系 恶化 了 . 
写 文 章 对 他 来 襄 是 轻而易举 的 事 . 


活 很 不 幸福 . 
文艺 作品 是 不 是 一 定 要 有 倾向 性 ? 


在 半 种 措 天 黑 地 的 社会 里 我 已 不 能 生活 下 去 . 


那个 女孩 子 虚 策 心 很 强 . 和 一 个 做 大 官 的 千 了 婚 , 后 来 生 


着 是 车 社 会 的 一 种 有 亚 六. 我 们 必须 把 它 根除 . 


老 张 只 有 虚名 , ИЖЕ. 
军 一 并 到 , 散人 望 风 而 迷 . 
我 们 应 该 伐 注 全 力 打 击 沿 人 . 
他 想 出 一 个 巧妙 的 办 法 . 


政教 分 见 以 后， 教会 对 国家 各 方面 的 影响 大 大 溅 少 了 . 


有 道 樟 一 个 机 会 到 海 兆 去 住 两 个 星期 ， 
im. 
ЧР W 22 IN 25 96 АУП a Е r Ve Z. 


我 工作 了 一 整 天 , САНЕ ЈЕ, 应 该 


ж Лаза Н, 无 所 事 事 , JEPA IE 25 25. 


{ЖИ eq, 218 ЖЖ Т. 
我 们 两 个 多 年 未 见 的 老 朋 友 倾 心地 谈 了 


不 能 把 它 轻 易 放 


ЖЕТ. 


Е вх 会 引起 十 分 不 好 的 影响 . 


一 个 夜晚 . 


24) 年 轻 人 应 要 求 上 进 , 在 工作 中 做 出 成 续 来 ， 免得 庶 度 一 生 . 


25) 念 
26) 
27) 
28) 
29) 
30) 
31) 


ЖЖ тй, 不 可 取 巧 . 

姑娘 等 两 年 ， 望 眼 欲 穿 , 她 的 心中 人 和 终 
ЛЕ Яп Pe ВЕН Y c. 

Бе bp U НО de (25 ВОН ЖЕ НХЛ. Гл. 

那 位 作家 因为 批评 社会 上 的 壤 现 象 而 受 
她 错过 去 了 ‚ КИЛЕ! 

ЕЛЕ A ЕЕ. je БЕШ ДЕШ g EE BJ Р Ek: ЕЕ SJ 


于 回来 了 . 


Ж] ЖЕ 27288. 


: 
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32) за F Н 22 АП БЕ 6, 你 可 以 去 求 求 他 . 

33) 12 48 E s T ИЕ Е Bo BU ЖИ РЗ ЖЕ ШЕ о рар Г. Л #812. 

34) “F Е — #8 Бе 49 5) 1⁄2. 

35) ' 国 人 这 去 父母 死 了 要 罕 一 种 用 白布 做 的 衣服 叫 孝 最. 
36) 他 真是 个 下 上 贱 货 : ПЕНИИ ира, 他 就 说 谁 好 . 

37) 西方 十 教士 便 在 中 国 建立 许多 学 校 和 医院 ， ЕТ 


з 事业. 

38) 哥哥 受伤 后 昏迷 不 醒 , 要 送 到 医院 去 急救 . 

39) 倾 台 大 十 下 了 炎 个 小 时 膛 没 停 . 

40) 昨天 晚上 来 了 一 群 强盗 , ИНН ЕТ. 

41) 他 们 陷害 好 人 ， 做 恶 多 端 , ЗЕЕ АЗЕ. 

42) 过 个 地 区 现 已 明 们 到 卷 省 . 

43) рак, Л Боа Ве. 

44) э {ш ВОЛЕ ЕТО ВЕ, 他 肚子 壬 藏 着 刀 . 

45) 病 后 好 感到 全 身上 庶 弱 无 力 . 

46) уза Л жїн, 学 习 也 好 , 工作 也 好 , Е. 

47) Я 西 很 美观 ， {Н.Х Ё* НЗ. 

48) 2338 п) ҺИ йй доа — ЛЕН ЖЕН 
Җик ГЕ. 

49) 您 老人 家 从 南京 到 北京 路 上 鲍 受 舟 车 之 苗 , 好 好 休息 吧 ! 

50) 小 李 和 从 南方 带 了 些 水 果 ， 孝 敬 他 奶奶 . 

5) 我 每 天 早上 允 鸣 而 起 , 打 扣 庭院 . 

52) 两 年 来 文 茵 界 的 作品 推陈出新 ， 在 已 有 的 基 礁 上 不 断 提 
= 

53) Кз g] АДН Er Z ЛТ 1k BE Ta 28 #M ЗУ НО НЕ БЕ. 

КЕНЕ, Е Ееее Т. 

55) 我 们 要 以 实事 求 是 的 能 度 对 待 科 学 . 

56) 18 k =E Т.А рр ЕД. 70 Е X Г. 


30П. Определяя общий смысл нижеприведенных фраз, укажите значе- 
ния выделенных лексических единиц. 


РЕЯ, 青年 们 相 灼 报名 参军 . 
2) Wq hZ [u] Be 3 BU EE ЙЕ ДЕ IPL ЖЖ. 

з) КП B ® 25 th Er EBE 5 ага, ЖИДЕ pz ga p ipt. 
4) ft, ЕЛ e £ 5 HD 
5) 新 来 的 同志 跟 大 家 有 些 格格 不 人 人 , 不 能 打成一片 . 

6 f A АЭ Ё®З&% =. РВЕ vz R J 好 的 社会 风气 . 
7 ЗЕ ЛЕ, 人 家 没 请 你 , КЕ: №? 

8) 半 种 见 闵 勇 为 的 精神 是 十 分 可 贵 . 
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9 Л ЛКЕН Е Е їн ёт. ПЕ УЕЛ. 

10) 5) л& Ж Е В. 

П) 你 比 他 年 纪 大 , 也 比 他 懂事 , 应 该 把 他 引 上 正路 . 
12) РЕК 的 一 种 苦 歌 形式 . 
13) 他 六 没有 花 麻 才能, 只 不 过 在 案 人 面前 故 弄 辫 虚 . 

14 过 件 大 衣 你 不 中 意 的 衣 可 以 到 别 的 商店 去 看 看 . 

15) 文章 或 首 论 内 容 深 刻 ， 措 词 浅 旺 易 懂 , 则 言 之 为 深入 浇 出 . 
16) 张 先生 有 些 神 出 鬼 没 , Е Н ЕТЕ, ТЕЖ Г. 
fE. 
17) 古来 有 志气 的 人 国 亡 不 仕 , 隐居 起 来 

18) 我 们 要 看 到 问题 的 实质 ， ee 
19) 再 过 去 一 些 , 陇 是 和 经 年 积 雪 , 不 能 清 越 的 高 | 山 . 

0) ЗЕ ЕН АЕ ЕЯ 上 分 孝顺 ， ЕЕ: Е, ЛЕЕЗЕ 7, н] = 


出 


Н н Е 
а еи 

24) КЗ ЛЯ Же. ju ТЕ ВЕ ЛЯ Ac uE ? 

25) АЖ F 3k И, 家 长 也 能 参加 . 
26) 我 今年 没有 考 上 大 尝 ， 工 作 之 余 在 家 实 自习 , 明年 再 
27) E J BL A. 

28) 祖母 是 个 好 心 人 , И Л, WW í 4 356 s 
29) 我 们 两 家 姓 王 ， 同姓 不 同宗 . 

30) ВЕНЕ НЕДЕЛЕ E fE. 以 做 余年 . 

3D 有 一 ПЕЛА, йн, ДЕ. 

32) 王 先 生 德 高 望 重 , 受到 全 校 师 生 的 尊敬 . 

33) 我 吸 焊 已 吸 了 三 十 多 年 , 现在 身 老 习 成 . НТ. 
34) 村 子 位 於 低地 , 一 下 雨 就 泪水 . 

35) ЛЕЖА, 而 河水 早已 结 冰 了 . 

36) 他 盗用 别人 的 名 闵 , 不 以 为 也 , Fe pA 25 48. 

37) 过 只 是 傅 府 而 已 , 你 不 要 相信 . 

38) ЕУ Е ВЕН ЕЕ F Zb. 

39) 那些 书 还 要 陈列 继 天 , 你 可 以 去 参观 . 

40) 强 词 奢 理 不 能 折服 人 . 

EI EK рч ВАУ 9 Е. 

р 4 W Я L IE. 生活 非常 空虚 . 
本 书 我 得 来 不 易 , 要 好 好 保存 . 
НЕЯ, 时 间 大 概 不 早 了 . 


Е 


ñi 
| 


> 
“У 

рр 

а > [Ш 
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45) ЕЕ ЕЕ ИЕ 55 д, ан ж 
46) 从 物 易 物 到 货 易 货 人 类 向 前 进 了 很 大 一 


30Д. Определяя общий смысл следующих фраз, укажите значения вы- 
деленных лексических единиц. 

1) 而 是 供 祖 宗 神 位 的 处 所 . 

2 在 正常 的 情况 下 七 月 份 很 少 下 雨 . 

3) Г, 该 起 床 了 . 

9 温度 很 低 时 任何 液体 都 会 凝结 成 固体 . 

3 我 求 他 的 事 , 他 扒 喜 了 很 从 才 答应 了 . 

6) 从 着 实 望 不 到 大 海 . 

7) ft BE K h. 当 和 从 家 治罪 , 这 一 点 是 题 而 易 见 的 . 

8) ШШ > == | ! 

9 f f Kum Г. ИУ ЕЕ. 

10) 我 们 每 天 都 坐 公共 汽车 到 海水 浴场 去 游泳 . 

1D 半 话 使 大 家 振作 起 来 . 

12) ФЕЙ КТ Ж ña 2ë а ЕН = Ж Ч НУ ЯН Ж. 

13) А ЖЕЛЕ (Е — /^ ЗЕ Е ИХ 2. 

14) АТАН СН A AS ДЕ ТА Ч, 名 称 改 了 , 内 容 完全 照 得 . 

15) ДАТ, 船上 的 人 全 部 葬送 急 腹 . 

16) 风 停 了 以 后 , вы ЕП Е. 

ЕЕ КЖ, ОЕ! 

18) Е ЕТЕ ЖА ЖЕ ЙЕ ШК E. 2 Ë ВИН. 

19) 她 手 特别 巧 , 这 些 手工 都 是 她 做 的 . 

20) 忠言 逆 耳 , 你 当然 不 顾 意 睹 , 将 来 出 了 事 , 你 才 明 白 我 膏 得 


2D 儿子 已 驾 向 你 认罪 汲 罪 了 ,我 看 你 对 他 可 以 宽恕 一 些 . 
22) 你 现在 b Sis Ан 7) 芙 注 在 学 习 和 工作 上 . 

23) ЕЛА Т, 做 了 那 友 多 坏事 还 有 脸 来 见 我 . 
24) КЉ ,的 人 格 很 高 尚 , 都 顾 意 接近 她 . 
25) 我 国 是 文化 古 邦 , 对 一 切 郑 邦 应 探 取 尊重 的 态度 . 
26) 壤 事 是 隐藏 不 住 的 . 

27) РМ ЖЕ ЕЕ УЯ НЕ. 

а о 我 们 的 处 境 很 不 妙 

É 待 客人 用 的 . 
СЕЙ. 

样 做 等 於是 掩耳盗铃 , Нана. 
АННА АА РЕ ЕВ РНЕ Т. 
33) 雨 这 应 大 , 如果 不 立刻 探 取 措施 , 末 子 都 完了 . 


5 
四 
| 
T] 
: А8 
а 
下 


[#7] 
< 
ВН Ií 


KS 
= 
= 
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34 据说 从 下 个 月 起 ， 进 口 货 要 涨 百 分 之 十 五. 
35) 他 从 小 立志 要 作 和 飞行员 . 
36) 帝国 主义 的 走狗 想 惑 护 人 心 以 便 破 二 我 们 的 勾 济 政策 . 
37) 谁 过 有 反 了 交通 规则 就 要 别 钱 . 

38) ЛЕ A 12288 ОЖ BE i to НОВИН. 

39) Ке НВА Е К. 


30K. Переведите тексты А1-А8, пользуясь следующими краткими ком- 
ментариями. Одновременно отвечайте на помещенные после ком- 
ментариев контрольные вопросы и выполняйте контрольные за- 
дания. 


ТЕКСТ А1 
0-1. 2258 (Yan Ying, ?-500 г. до н. 3.), 询 人 ,为 春秋 时 政治 家 , 党 为 这 
Н. == 子 春秋 一 书 , 篇 说 为 妥 出 所 著 , НЕ Z НЕ. 当 非 
Н 7 Л Р, 可 人 无疑 意 . 
17. Ce 88. 
45. Bin 即 引 半 ; 全 者 是 引导 外 裤 之 官 . 
47. Gëng 即 易 . 
61. Ye ЕЁ [ШЖ АЙ]. 
66-7. Linju БЇ ЫЙ ЕГА. 
70. ТА См.К12030; 古代 二 十 五 家 为 一 问 . 
72. ма 衣服 的 袖子 (pyrkap );: 9х7. 
75. Hut 舞动 ; 170087 5 ‘Ч. 
76. Нап ‘пот’. 
80. Лап ‘плечо’. 
115-6. Ва xiao |) 2 Хх. 
1) Найдите в отрезке А 1004-21 Ин и определите его значение. 
2) Какова функция 为 А1010? 
3) Определите, употреблено ли где-нибудь в этом тексте слово 人 в кау- 
зативном значении. 
4) Что является опущенным подлежащим предложения А 1053-5? 
5) Укажите аналог знака А 1061 в тексте «Мэн-цзы». 
6) Каким членом предложения являются знаки А1068-9? 
7) Каким членом предложения является сл {п] А1094 и каково его значе- 
ние? 
8) Укажите сл, на которые можно заменить знак А1105. 
9) Кодной итой же ли части речи по употреблению относится {Е А1104 
иА1112? 
10) Назовите синонимы слова А 1123. 
11) Почему текст Al завершается КЧ =? 


Тро 
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ТЕКСТ А2 


0-1. ЕЕ НҢ 547264904. 


РЗ 


3.116 ‘охотиться’. 


13. Zhao 5 |, 


叫 来 . 


14-15. 见 Al 文 广 解 . 


38. Xiang 吉 . 


72. Ren 1) 相信 , 依靠 ; 2) 给 予 官位 . 
99. Xug Ш. 


101. Ва №, 至 


Е, Z. 


112. НЕ 何 , #5. 

1) Употребляются ли знаки Е и F впоследовательности А2004-11 как 
вводные слова типа «с одной стороны ..., с другой стороны»? 

2) Найдите случаи употребления слова ZË в пройденных текстах. 

3) Можно ли во фразу А2034-9 вставить слово де и если да, то куда? 

4) Что замещают 是 А2049 и 5 А2052? 

5) Какова роль слова 夫 А2053? 

6) Укажите современные эквиваленты каждого из слов А2080-2. 

7) Укажите подлежащие для фраз А2089-92 и А2097-100. 

8) Какова функция 为 А2113? 


ТЕКСТ АЗ 


НГУЕН. ЗЕЕ ГОРИН, 又 有 


Е НА 


汉代 学 者 之 手 . 


17. Fa АРБ. 


18. Ей ‘кожа’. 


41. Xiin 表现 , BE 


‚ЕЕ 


1) Какова Ша г в общих объяснениях к этому тексту? 

2) Какова роль 夫 А3003? 

3) Является ли 生 А3013 дополнением к ЕН? 

4) Можно ли считать, что перед %¿ ËJ: A3021-2 пропущен предлог }, и 
что доказывает его отсутствие? 

5) В значении каких частей речи употреблены слова A3066-7 и каково 
лексическое значение последнего слова? 

6) Одинаковы ли функции # А3100, АЗ111 иА3118? 

7) Какова роль КЧ А3124? 


ДУУ 


ТЕКСТ А4 


0-1. 楚 宣 王 在 位 时 期 369 至 340 年 . 


12. Wai 81. 
13-5. Zhao Хіхӣ 楚 相 之 名 . 
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17. биб ЗЕ. 
25-6. Лапе УТ Л. 
37. На ‘лиса’. 
46-7. Вр ЕЛҮ. 
118. раі fl. 
123. Zhuan 为 , Н. 
124. Shi ВАН. 
1) Зачем после знака А4010 стоит сл 之 ? 
2) Какими членами предложения являются знаки А4017-8? 
3) Каким членом предложения является слово A4023 и связано ли его 
употребление с наличием во фразе знака А4021? 
4) Какова роль сл  А4041? 
5) Какими членами предложения являются знаки А4071-2? 
6) Какова функция слова А4077? 
7) Какова роль сл 之 А4081? 
8) Можно ли вместо + А4087 употребить + или 往 ? 
9) Что является опущенным Ин во фразе А4089-92? 
10) Одно ли ито же заменяют 之 А4095 и А4098? 
11) К чему относится РП 5 А4100? 
12) Объясните, почему в качестве А4106 употреблено 已 , a не 之 и мо- 
жет ли на его месте стоять Н. 
13) Какова была площадь земель чуского Сюань-вана? 
14) Объясните порядок слов во фразе А4118-21. 
15) Что подразумевается под 之 А4125? 
16) Свидетельствует ли употребление знаков 用 и & в тексте А4 о его 
сравнительно позднем происхождении? 
17) Можно ли считать сочетание ЕЕ А4137-8 нерасчленимым ввод- 
ным словом? 
18) Укажите слова, на которые можно заменить слово А4 145. 


ТЕКСТ А5 


0-1. 即 杨 朱 . 

16. Shü ‘слуги’. 

22. XI междометие. 

35. Qi (路 途 ) 分 支 也 . 
40. Нио 得 到 |. 

70. Ої здесь ‘скорбный’. 
81-2. Jing 全 天 . 

91. Chu ‘скот’. 


99. Зап 更 失 . 
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117. Fang 方面 ; 办 法 . 
1) Мог ли бы знак А5007 стоять перед знаком А5005? 
2) Каковы синонимы слова А5008 и не стоит ли один из них в следующей 
фразе? 
3) К чему относится вопросительное местоимение А5026? 
4) Как еще мог бы быть написан знак А5038 (А5066)? 
5) Почему во фразе А5044-6 употреблена КЧ 2, а не №1? 
6) Какова синтаксическая функция слова 中 во фразе А5052-8? 
7) Можно ли рассматривать #5 А5058 просто как КЧ? 
8) Чем является 之 А5063 — Е: или 实 字 ? 
9) Аналогично ли употребление сочетания 所 以 B этом тексте его со- 
временному употреблению? 
10) Можно ли без изменения смысла 之 А5096 заменить на 5? 
11) Что является подлежащим по отношению к 们 А5103? 
12) Приведите все возможные толкования последней фразы этого текста. 


ТЕКСТ Аб 
19-21. Это сочетание, так же как и в современном языке, имеет значение 
типа «никак нельзя не...». 
112. Yán 仰 而 倒 |. 
113-4. Fan Сы 人 名 , Кав Я. 
117. Ла ñB BB 2. 
128. Pü ‘огородничество и садоводство”. 
154. Ли? ‘старательный’. 
182-3 Оп? fü ‘запеленать ребенка и привязать его за спину’. 
204-5. Тап ‘пробовать рукой, горяч ли суп’. 
225. Da 通 . 
1) Что заменяет собой Z А6013 и какова роль 2 A6014? 
2) Укажите синонимы слова A6025 и причины инверсии во фразе, в 
которой оно употреблено. 
3) Сравните употребление слова {Е в этом тексте и в тексте А4. 
4) Можно ли считать, что Конфуций, так же как и легисты, считал основ- 
ными занятиями земледелие и войну? 
5) Укажите точное значение иероглифа A6075 и пройденный текст, в 
котором он употреблялся в этом значении. 
6) Укажите слова, на которые можно заменить #5 А6087. 
7) Укажите значение слова # А6091 и его синоним. 
8) Каким членом предложения является слово ¿Z А6109? 
9) Назовите синонимы слова Аб120. 
10) Одинаковы ли синтаксические функции 其 А6208 и А6220? 
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ТЕКСТ A7 
14. Гал 1) 人 类 闻 的 正常 关系 ; 2) ЖА. 
111. Shi Hi. 
143-4. Sheji 十 融 之 神 , 为 国家 之 代称 . 
145. Оте 相 也 . 
1) Сравните употребление слова 至 в этом тексте и в тексте 02. 
2) Каким членом предложения является знак А7033? 
3) Где кончается Ин, вводимый Д А7040? 
4) Укажите пройденные тексты, в которых слово И употреблялось в 
том же значении, что ив А7065. 
5) Каким членом предложения является знак А7074? 
6) Разберите по членам предложения фразу А7082-5. 
7) Почему во фразе А7101-9 стоят сл Z и 1? 
8) Что заменяет собой # А7110? 
9) Каким образом следует читать знаки А7092, А7123 и А7168? 
10) Каким тоном читается иероглиф #9 в КА7145? 
11) Какой оттенок имеет значение слова ^^ А7163 — временной или ус- 
ловный? 
12) Найдите в этом тексте пары, аналогичные паре А7165-6, и укажите их 
точные значения. 


ТЕКСТ А8 
36-7. You Li ВЕ ` ЕЕ, И. 
60. Xiang 257 ДЖ. 
81-7. 7 ` Еве, 善人 也 ; 此 为 竺 父 之 子 . 
189 Shuo ‘плавить’. 
209. Shi 更 也 . 
1) Где кончаются слова 公 都 子 ? 
2) Расскажите об отношениях между Шунем и Гусоу и укажите прой- 
денный текст, в котором они затронуты. 
3) В каком значении употреблено сл ГЛ во фразах А8052-87? 
4) Кого подразумевает слово 彼 А8094? 
5) Каково значение слова ЭЕ А8095? 
6) В какой функции употреблено слово ВВ. А8096? 
7) Можно ли считать, что в тексте А8 слово 情 употреблено в значении 
слова 性 ? 
8) Сравните употребление слова 二 в этом тексте и в тексте 08. 
9) Проанализируйте употребление слов Л, #ї, 夫 , 9, 25 в отрезке 
А8101-25. 
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10) Укажите пройденный текст, сходный с фрагментом А8126-81, и про- 
анализируйте расхождения между этими текстами. 

11) Укажите грамматическую функцию слова |] А8193 и близкие ему 
по значению слова. 

12) Какого рода отрицанием является сл # и можно ли в употреблении 
А8197 трактовать его как слияние 不 十 之 ? 

13) Найдите пройденный текст, сходный с пассажем А82 11-25, и просле- 
дите семанитические связи между этими текстами. 

14) Укажите значение и грамматическую функцию # А8216. 


АУУ 
15) Найдите в одном из пройденных текстов место, в котором слово ш 
употреблено примерно в том же значении, что и в А8221. 


П 
ДШ 


ТЕКСТЫ 


ТЕКСТ 01 


краш) а | оК 
Ее Чч ИЕ 
Еее е ое ае ш 
хааа Ех аа у 
uhan е ае ае ее 
Ааа ае бао ее ае ба ш ге 
жее || ео ао е е е =e аа е а 
м (ве ае со ве с шеп ч ШЕ воас 
ИЕСИ ЕЕЕ 

ХЕ је ае е S кае <= 
sr ess 
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ТЕКСТ 02 

看 健 。 山 水 
02 10 1 2 3 4 5 6 [7 8 9 
ЧЕГЕ Са ии а 
125 Ен | 其 = Ж | 出 | 而 
2 je. bk | 之 | АЕ |; 
зт | 而 Я. м сарае 是 | 处 |2-01008 
4ш | 明 | 水 | 秀 。 - .| 二 | 生 
S| 登 ш | 之 | 最 | 高 — І | 视 
бмв ж ош. 
T |Z [s 3343, гар 
8014 | 流 | 水 | 与 | 行 ж | 高 
евр 
100. жи | 神 №. ЕЕ. 而 | 
пт (Ж | 里 .| 至 一 一 上 浅 | 水 
12| 清 .| 二 |Е | ии 其 | 影 
ве ре [Ж |: 
14 [F S. PE в Е в. 
1S| 古 | 人 | 云 '| 知 | 者 [# | 水 .| 仁 | 者 | 乐 ЕЕ 
16 Ш. 125 |® |28 | 非 | Ш В. | 亦 |1-01109 
175 жест. 者 
18| 平 .| 李 нЕ Е д 
19| 非 | 智 | 者 :| 乃 | | 天 | 者 | 也 。 
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ТЕКСТ 03 
ЖЕЕ 上 


赤子 


= © г 
© |= |= em е ааа |< |= a |= 
[ш є|н|шжш = ts ee ж 
о (нае ое | | П а в е е ак о) 
a ааа ее је је аја 
т аан ч ео ао е} 
е е е ее е е юк шеш | 
с [пе Ен |8 | о ag r е aa |u- ре е с 
П кк ее ан ак ве еа = 
а 
к |н | | ж н Ею 
е ст шеке ја је 1 |е |z 
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я 
Š 
CN 
=| [© ааа |° 
°| |3 зая |5 
с Гем = [чы т о © 
u= + |N m Ж жн [ш |в |8 у KK 
МЕ. 4 [ше к |8 ЕЕК ше |8 
= Е |н |5 | кана х | 
W" аа нн а = 


ТЕКСТ 04 
У ° ЩЕ Е 
БИЙ 
Е 
子 
48) 


= 

х. 
- E ШЕ АЛШ ms = lo ЛЕШ: 
е |н ш [е | |е же аз ак [е ЕН] Мю 
д = ТЕ = ë l + ва 
L: = п || јаше маје к 
Б о | мама ван ш а 
= ДЕ ааз а 5 БАП 8 8 


0-02177 5-03071 


3-02029 
9-02033 
1-02073 7-01109 
7-02035 
2-02046 
6-03055 


о | 5-03048 


°| 2-04320 
2-02059 


Е 


Z 


足 


НН 14 |5 їо 9 1 [у 


{+ |= 


тк 


Еа 


25-03038 
4-02030 


得 


地 。 


Ыы | 到 


老 . | 以 | 及 
及 | 人 | 之 


ТЕКСТ 04 (прод.) 


МЕ шы 


5 ЫЕ" 


ава 
«ашы шаш ыш 
ж 


Е 


w 


可 
和 后 


АЕ 


Е 
& 


9 


天 
НЕ. 


Wei [ЖЕК | 


}% 


重 。 


# m sa ао [ie 


35| 幼 。 
36| 以 | 及 
37| 姓 | 者 。| 猎 
38 
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ами 


48 |4 
49 J: 


` 


HII 
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ТЕКСТ 04 (прод.) 

0410 1 2 3 4 8 9 

60| 间 а.н · 16 Es К АЈ] 

6 Е | 以 в Ж.Н 

621% | 则 | 小 |[ 页 я К. 2 [3-04623 9-04029 

63j 固 | 不 | 可 | 以 = 不 | 可 |5-02047 

64| 以 №. W — 地 。 + | 里 |9-02112 

6S| 者 |л.. |9 | 一 | 服 |2-04001 

66 JV ff | 以 | = 了 哉 .|| 今 |з-04184 

s= a sassa п: 

68 |9 Жми |P* Е -' ж. [65 

69k | 耕 Ж |= НЕЕ 此 Ж 

Li Е И ее к 

re H |Z Feo [r z [w Pë DE 

7 ЖЕ 

73\&- | Мом | 新 | 而 13-04025 

74| 便 | 心 | 者 .| 惟 | 士 | 为 [= | 民 [BU 13-02165 

75|%Ж | |#-4 | 无 | |. |Ж | 恒 |7-03112 

76| 心 :| 放 | |} | 侈 .| 无 | 不 | 为 | 已 .| 及 

тта о 1360 Ж | 而 | 型 | 之 | 是 |5-01075 

78 FJ |Б №: |5 ту в 在 | [Е 

79| 民 | 而 | 可 | 为 故 | 明 А] | 民 |6-02041 

80 | 之 Е. | 使 М | | 以 т М °| 4-02058 

1% ат. м | Ы 10-207 6-02145 
9-02063 

82 bu Е Я М Я. о |1-01108 6-01005 

83| 而 | 之 |®.-|й | 民 | 之 | 从 | 之 | 也 |. 
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А 5 © 
s 3 8 
„| |]. |® š 
Е |8 > a| = 
3| |ёата& эх аар | š = ls 
oo оч ел а а % а | |+ 
ЕАР №3 sJ | ui Ыш 
о Мм Е |е Е іс |=) ia 
НЫЕ N |< ОЕ N | z 
Те] ° 
саванне «е ее а 
& 
` ° 
s.s e етше | ЗЕЕ 
У 
и [<< К Еш 6 зе К іш 
a оН Аа е сое || ма 
ЙБ КМ ац ыш |8 # sJ ШЕ = 
еек [<< ева 3 == № 
5 МЕ |l = [эй мів 
S° m a sr u |NO © |с > г |00 с^ |С 
> = = а 


ТЕКСТ 06. 
ат ЖУА Е 
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0610 1 2 3 4 ео 8 9 

0 Е 日 .| 天 Е | 从 |2. |4-04351 7-04270 
1 一 ра 1 181. 时 。| 水 | | 1-05040 

2| 行 :| 沁 м ВЕ | 居 | 之 。|0-02029 8-02105 
3| 民 [M | 所 | 定 .| 下 2. с Е 

42 в m. = | 日 。 BLR. т: | 活 

5|Ж | 者 .| 洪 | 水 | 也 。 с Z | 

6| 据 | 地 | 而 | 注 | 之 海 Е ЕЁ BE | 而 |6-04129 

7| 放 | 之 (58° | 水 | 由 到 - 17: | 江 | 浴 |0-04761 4-04042 
8| 河 | 并 | 是 | 也 .| 险 [Н г 局 | 办 |9-04266 

9 之 | 害 | 人 | 者 | 消 .| 然 人 得 | 平 |5-02069 8-04320 
10 |0 |5 |5 [2 яна # | 人 
паж Саа * | 室 (14-03079 
2и [% [® [@-|® Ж | 所 | [&- Ж 

i ос ашы сс 

ма яя 又 №. 国 # | 污 |1-04763 2-04293 
15| 池 .| 沛 | | 多 | 而 |@ Ш = Я |5-04265 7-07035 

| 8-02033 

16| 之 | 身 :| 天 |F ЛЯ. | 公 | 相 |1-03063 

17| 武 Ем. № = = +. | 

18| 虎 |37 | | 象 | 而 之 .| 天 | 下 | 大 
19мм а | 行 10-04233 4-02095 
20 /E:. МЕ | 君 | 者 | 有 | 之 :| 子 | 生 |1-04048 2-03077 
21 | 其 | 父 | 者 | 有 |<: + Ес . fE |Ж 

22| 秋 .| 春 ЖК | 子 | 之 | 事 | 也 。 | 是 | 故 |6-04307 9-01115 
2311 f | 日 :| 知 | 我 Баса # | 秋 17-02165 
24| |36 | 我 | 者 .| 其 | 秋 |. Е |1-04092 

25 Е |£ | 放 16 | 不 | 士 [E 14-0442 5-04761 

а 7-02039 8-03055 

26 议 . | 杨 | 朱 2 2 | 之 # | 天 |F: 

27| 天 | 下 | 之 | |Ж | Ау | |: 
28% | 氏 | 为 | 我 :| 是 |Ж 也 .| 墨 к 
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ТЕКСТ 06 (прод.) 
0610 1 2 3 4 — СЛИ 8 9 
29% | 爱 .| 是 | 无 | 父 = НЕ |. |1-04134 
30| 是 в | | 也 :| 公 。 | 应 | 有 [38-04289 
ЗЕ | 肉 .| 丰 | 有 | 肥 > 3% |£. |o-04452 9-04469 
321 | 有 | |. | 此 ГЫ. 而 | [Л 10-04655 
33| 也 .| 杨 |= | 之 8 | 不 Е: | |< 
3458 | 不 | 车 -| 是 мик. л |Ж 
3S| 仁 | №. (= | | 充 |3. HJ > | 轴 |0-02157 1-03036 
36| 食 | 人 .| 人 | 将 | 相 — 此 |1. 3-03017 
37 м. | 杨 | 墨 . [Ж |їЁ 
38 Жо ИЕ ОЕ 5-42 
39| 心 "| 害 АЕ | 事 .| 作 Е == 
4005 | 其 B. BE | 人 | 复 | 起 .| 不 | 易 | |8-04112 
ЕЕ awa 
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x ГЕ = ре 2 a < 
> о =) ГА = | 一 < — 一 — 
š 3 |3 š | |8 3 З & 
2 |+ т МЕГ: А Ç Ó 
5 ез 88а |ё!® Ф| эд бә) |ы] |= 523 
š Е Е ЩЕ 3838 
1 1 + ДИ, 1 1 ЖИ PS К У Б О У ЖЕ ШШ КИЕ Ж И) 1 1 1 1 1 1 
+ = | о өю |е | *+ © * ора о | cn |с jO | c CN ч S | ` | = | A 
a [Ü| i |a БЕ ак ы щъ оо с КЕ 
o | S КЩЖКФ Е ЕШ Мт ЕН «ЗЕЕ 
эщ) К Ын Жщ ж |ж&һе|шш| нш в Ко 
9 ° | ° ° | ° 


TEKCT 07. 
ВА F .用 文公 上 


4 


б 


Ж]; 
大 


Г 


赤子 
3 


“| 天 


Ш < |5 Е < ук ът « ВЯ ЗЕНОН 
а |№ |5 |=] щк = Е ЖШ НЕ = m нш ШЕК 
кк С ШП к В ПН u= И к |= 
© | “Ж Эш |Кїъ МЫ жо к ошоо | || 
|е |- |е |0 |+ in |° г [оо |с ° = |е ез |+ ua Ко |с- [оо јо о | |a | |+ iv 
© = = а |е је |е [е [е 
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ТЕКСТ 07 (прод.) 


3 Е Š 
т š š 
` la [ “| 
c | 一 хә] cn Га? 
|] а Е 
$$ || $9 $$ 
i | оо ° | ос | c эф К 
о = iz E ЕМУРУ |a Ez Я 
= |F E| a< а а е у аа 
К |м мш о | w |== s 


а | 而 а аре 


|+ [> 
者 |а 


Lw 

r js 
а е т е ое е аја еа а 
+ |N ее о ре а «|& е ml e 
„|н жє ЧЕ 
a |a se У НУ ш < [ш + = 
_ [шш < |н ае а е аа ее кш н ie 
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z f ° ma fE 
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0810 1 2 3 4 5 6 |7 8 9 

0 高 | 子 | 日 -| 性 [96 a М И. |а |5-04549 9-03036 

иж F м. 性 | 为 ИЕ |3. |8-02157 

жом If | 日 。 

3| 子 | 能 М № 性 | 而 | 以 | 为 [2-07033 

а Жи [Ro М | 而 | 和 后 13-03017 5-05200 

5 以 | 为 j |F 将 ОХ № | 5-04008 

6 柳 | 而 | 以 №. МЛ О 177213 

7 人 | 以 (= |& 天 | 下 |6-04104 7-06325 
8-04351 

8 | 人 | 而 | + | 之 |7-02030 

ЕЕ £ [H | 水 | 也 .|1-o3048 

102 | 诸 | 东 |7 (В B Ы |3-04647 6-02081 

пили 

12|# | 不 | 善 | 也 。 无 | 分 № |o-04832 

1303 | 西 | 也 ,| 志 |+ 水 | 信 | 无 | 分 

га а а а [® [Е [к [#-[А 

150% [之 | 善 l. 6 | 水 | 之 | 就 | 下 | 也。|7-04094 

Ча [= L£ [®-ж жж | 不 | 下 - 

17|& | 夫 | 水 .| 捕 | 而 |# | 之 .| 可 | 使 im |0-01109 9-04063 

18| 杀 -| 激 | 而 | 行 |< ° НЕ 在 Ш. |3-02029 

19| 岂 | 水 | 之 | 性 | 截 .| 其 Я Н |$ Ш. |o-04504 8-02069 

20| 人 | 之 | 可 | 使 | 为 | 不 | 善 .| 其 | 性 | 亦 

219 | 是 | 也 。 
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ТЕКСТ 09 
孟子 .高 子 上 

0910 1 2 3 4 5 6 [7 8 9 

0 а * | 美 
рр SESI R: гаг. 
рее 

3| 夜 | 之 | 所 в. ү ж | 之 Е НН. | 非 |3-06128 

4 | 萌 | 内 | 之 | | 看 .| 牛 | 羊 | 又 | |4-04270 9-01072 
SI 而 | 牧 | 之 -| 是 —— 8 | 也 |s-04028 6-04198 
6| 人 я Е п 5-5 为 | 未 | 党 |g-03123 
7# | 材 ЕН = | 出 РЕ | 也 |. [4-04504 7-08004 
8 3 | 存 | 平 | 人 ЖЕ | ГО © |7-02157 8-03036 
9| 心 | 或 .| 其 | 所 ГЕГИ в | 心 | 者 。|5-04761 

10| 亦 |% |® | 之 | 蕉 | 木 №. 日 |Н 10-02135 1-04549 
пи 8: 2197 8 Е 1 Е 

21% | 之 | 所 | 息 ， 之 所 :| 其 | 好 

132 |й | 人 | 相 [ur шо. № |. В |0-05102 3-07353 
14| 其 БЕ 所 | 为 -| 有 | Ú | 之 |8-01005 
1522. |Z | 反 ЖЖ | 不 ЕТЕ 
16е [ДА еа | 不 忆 Ж еШ 

17| 其 ја в [mp НЕ 12-04265 3-04266 
3 8 | 也 -| 而 | 以 | 为 | 未 Е | 有 | 才 

1915 | 者 .| 是 m | 人 | 之 | 情 | 也 |а: 6-07350 


ТЕКСТ 10. 


孟子 .高 子 上 


Тексты ° 371 


1010 1 2 3 4 5 [6 1 8 9 

0 ш f | 日 -| 急 | 我 | 所 м Ш. 17704434 

1| 掌 R | 我 | 所 ж = 者 | 不 | 可 |0-04356 1-02139 

2| 得 жа | 10 |H | 能 | 掌 | 者 | 也 .|o-o4320 1-06290 
2-04082 

ЖЖ | 也 :| 义 | 亦 | 我 | 所 |0-04270 6-03036 

4 和 | 也 -| 二 | 者 | 不 | 可 | 得 | 兼 .| 舍 | 生 

шея. в ж: 

6 所 Ж | 有 (ЕЁ Ж Y -| 故 | 不 | 为 13-02046 

7а | 得 | 也 :| 死 т. [BE |0-03112 7-05102 

ед №. Е 有 | 所 | 不 

9 也 :| 如 | 使 | 人 ү 莫 | 10-04527 2-04008 
8-04022 

10% Е: | 凡 | 可 | 以 Е. 

пт | 用 | 也 :| 使 | 人 | 之 | 所 |.| | 

2 Ж |+: лт и вж 1 (4: 

13| 何 不 | 为 | 也 .由 | 上 是 | 上 则 | 生 . | 而 | 有 [40402 

IE вв [E [ü Ta DL JE TE 

1S m | 有 | 不 | 为 | 也 .| 是 | 故 | 所 м [5015 

1615 мм |ЖЖ Е А [Е 

17| 者 .| 非 | 独 |® | 者 | 有 | 是 | 心 | 也 .| 人 12-04372 3-07014 

182 и | 能 2 он 

1988 в. |5 |28. 45 HJ Е. 

20| 得 я. 而 в | 之 。| 行 | 道 16-04374 8-02029 

2152 | 人 > ° | ШЕ ВЫ | 之 .| 乞 |3-07051 

人 | 不 也 . 


| + 
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ТЕКСТ 11. 
孟子 | BE BE F . 深 惠 王 下 + ë Ds FE 
1110 1 2 3 4 5 6 1 8 9 
0 有 | £ | 歌 | 日 .| 洽 | 浪 | 之 | 水 |2-05064 
1| 清 | 分 -| 可 | 以 [WE = -| 沦 | 浪 | 14-09057 
2| 水 нм же я: 
3| 日 .小 | 子 | | 之 .| 请 :| 斯 Е №. В. [6-02068 
4| 斯 Е НО Ш. | 夫 | 人 |4-05194 5-10025 
S | 自 | 侮 .| 然 | — = 。 | 家 | 必 |o-02030 3-02069 
6. | 后 | 人 | 必 |В 
7| 伐 :| 而 | 后 | 人 8 [2 |ж Б. | 天 |0-09020 9-02023 
8| 作 |. |. fE №. | 不 | 可 |o-06116 2-04549 
Я 4-09171 
9| 活 :| 此 | 之 | 谓 | 也 。 [ШШ 谓 |ЖЖ | [3-04242 8-04001 
9-04002 
10 Е |Н: [Е [4 |в: ЕЩЕ | 其 ЗЕ | 子 |4-04048 8-04814 
11| 於 | 其 | 友 | 而 | 之 МЄК Е | 其 15-04532 6-02020 
8-07365 
12| 反 | 也 .| 则 2k Е о. | 如 |0-03315 29-04008 
13| 之 | 何 -| 王 ЕНЕ | 之 .| 日 .| 士 [ñH | 不 |4-091277-07055 
14 | 能 | 治 BH: IB | 如 | 之 И.Е | 日 ,| 已 11-05040 9-03038 
15| 之 -| 日 -| 四 | 境 | 之 М.Н | 如 
16 之 ШЕЕ | 而 |; | 他 。 ЕЯ 8-04297 
17| 子 | 日 .| 杨 | 子 | 取 | 为 | 我 .| 拔 | 一 | 毛 
18 而 | 利 | 天 | 下 .| 不 | 为 | 也 .| 墨 | 子 Я 22-04351 9-06290 
19| 爱 .| 摩 |ТН | 放 |Ш | 利 | 天 | 下 | 为 |< |0-041343-04761 
20 яч фар. 
жж м | 一 Ш. | о |2-04375 8-05102 
22| 一 | 者 .| 为 | 其 8 он |0 88 | 一 | 而 |4-05200 
238 | 百 | 也 。 0-04101 
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TEKCT 12. 
г з LS р рр 
原 | 既 | 放 :| 游 ЯК | 江 | 潭 : 5 |2-04086 3-04761 
Ый 6-06078 8-02029 
нЕ.  |@ [к .| 形 о |0-06152 3-04460 
Га аги игш и ж я 
大 Ж | 与 。|{ = № 。 | 届 |2-03048 3-04104 
6-02035 8-02068 
H | ож . |: 13-06191 5-11021 
7-04372 9-02047 
人 醉 | 我 .| 是 = 
їй = | 8 Е  |3-06108 9-04387 
тер m: 


8-05194 
6-04049 
1-02030 3-07160 
0-06127 3-03063 
7-07051 
5-04724 7-02081 


М В 


п © Е 
= 
Х| 


俗 Bë 


° | 3-10204 


ш | Zi | №0 


Yt 


ная ааваа 


2-11006 3-11007 
7-11011 


H 


H 
Раў 


0-09057 2-11016 


=“ 5 17-06405 8-04374 


374 + Тексты 


1310 1 2 3 4 8 
0 子 | 日 .| 不 | 所 4-10086 6-04788 
lv | = 可 0-04682 3-04022 
6-04317 
2| 也 :| 或 | 日 :| 以 | 德 ИИ = 1-01041 4-04006| 
6-04409 8-04008 
3| 日 .| 何 | 以 я | 德 ©. 
4| 德 | 报 | 德 .|| 子 上 日 Е 己 |5-04261 
SI 小 | 人 | | 诸 | 人 页 7 = 
6— |= | 而 | 可 | 以 9х 5-04818 6-03063| 
7-02029 
НЕ жа | 所 | 不 [k 92-04434 
82 жом Л. [Ж | 18 | 也 Шү 0-10186 1-04673 
9| 予 | 为 аш 识 | 之 | 者 8. 0-04301 8-04104 
10| 日 . | 然 .| 非 | 和 与 .| 上 日 .| 非 Е Е | 一 1-02069 7-04301 
ин аре ер [> [й а р |Z [кези 
12| 以 | 刑 :| 民 | 免 | 而 | 无 | 也 :| 道 | 之 1-04777 3-04823 
136. | | 以 jma. | 上 且 | 格 。 4-05164 7-02168 
| 9-04001 
14| 景 Няяя г 
15 НН Я в Е. |5 | | 子 。| 公 13-0404 
16+. = |а 15 | 如 == = F. | 不 |1-04832 3-08137 
17| 臣 .| 父 | 不 |: f | 不 [fo E | 有 1. |9-07135 
18|® | 得 | 而 | 食 я | | 不 Л.Я |1-04320 5-03071 
| 8-05067 9-06013 
193 | 不 Е.Е НОЯ. Я 12-02015 3-04351 
20 На. жж. НЮ. 22-04204 
21| 陀 | 也 .| 邦 | 无 КЕКИ É |5. | HD 
Джо | 也:| 子 | 日 -| 邦 ,有 | 道 
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TEKCT 14. 


В. JL + Tt 22 32 
раар 


ñ 


2-03017 3-07165 


5-03079 
7-02030 


8-07033 
3-04807 


0-05164 1-02145 


3-04402 9-04777 


5-04261 


7-02029 


[6-10070 8-03038| 


| 


5-02102 8-03123 


5-01072 8-04434 
2-06048 5-06381 


4-05110 8-04057 


6-07014 8-02047 


0-06014 4-06107 


0-02012 4-04412 
4-03048 7-04242 


9-06108 


9 


正 


Е 


HII 


刑 


£ 

7 НЕ 
~ 

% 


=. 


= 
Е 


Чг | 


° | 0-04351 4-02035 


° | 0-07146 5-06191 
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e É ке МЕЕМ 8 НК (Е [8 | (Н 09 Е юЕКкК е р Ж 
=] => | еч |) |+ Ч) |О г |0 |е = јал (c | шю сом = ез e т ш | = 
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= сүрә ро с = Ex БЕ Б] 5 чу = [5 = 
с) чорт С) — су = nN о © > о 
ч Com| 一 ә = © © |с = о 5 о | о єз 
к +++ + а Б |е сч о © со a 
т оет Я || б са КИЛИ 
= юл + [е |+ oo сз < г |е co | һа |1 | 
c ce 
сю о [о [е с | оо о | ° о г oo Га 
ањ = + бакс ааа © 5 аа 8 cls 
эм ч ооо |с Бојо = |©|5 c< | Sl- | 二 一 ее - О |+ 
* S | Фо хаја = се |z a| |> тёбе ео a БЕРЕЗ 
|] ?| ттт тетте рт тоет |?| 1; s s v+ |< + |š 
с | рч ` = |- | о мо ооо |с |а | — © ок |< м | ~ 
° Е ° ° 
НК ип | 22 | п | =Z |х |р | 是 ЕҢ ya 42 
= щщ Е аа ЖМ шш МЕЕ жк да |15 |< |Ë; ЖЕ ХЕ 80 Ж == 
о о о 
| к е иш Ка ке 2) 
5 А 
оо |Е Әә ЕМЕЯ к «м к шх = B 
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+ | 1А [84 < па | Ш Зд |#& pi |< s| 后 | 二 | 证 т sn К | |: < а Ш RD 
= ШЕЕ |0 Ж |1 Уук КЕ Я уак ШЕЯ < | 
са Пе Тас авас Fa вк ро еен em в 
~ Е Е НЕ = К СНЕ Ни < 
=| “№ ЕЕММ Жш кш к аа н [m 
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ТЕКСТ 15 (прод.) 


Тексты ° 377 


1 
24 жж. 有 МЇ МЕИ 14-04029 8-07358 
25 м |395 重 | 死 | 而 14-10111 
26| 不 i Е. | ME Е | 所 | 乘 |9-03074 
2712: | | 有 兵 。 陈 | 之 :| 使 |3-04403 
ниш 之 。 H Е |. |7-04453 
29| 美 | 其 №: |2 | 其 «| | 其 о М |Ë |3-06127 5-02105 


6-02145 8-12165 


8-04049 


0-02035 5-01008 
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ТЕКСТ А1. 


受 子 春秋 


а <= |е аан аа 
= |Ë E= elm ie ui < si aje: 
1 еа ы [ы оа ее | к аш 
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м ае еа ое еее ро 
+ 1 о аа ае ане 
е ЕЕ ее е а 
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受 子 春 秋 
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ТЕКСТ АЗ. 
= 

АЗ0 1 [2 13 4 8 9 
0| 仲 j | 日 :| 夫 二 РЕС 也 .| 教 
1| 之 | 所 | 由 | 生 и Я. |5 
2| 之 | | 母 .| 不 м = Z [|ñ 
3| 也 :| 立 | 身 | 行 и % H. 
4| 以 | 题 | 父 в. = u Е. K | 孝 
ох = ' 。 | М 
6| 立 м. ЖЕ 2 ' 不 | 
8| 非 | 先 |+ | 之 |í 行 .| 是 
Ея | 无 т {Т їн | 天 
rra aa ч Е 
Е.Е. ЕЕ 
Із м. | 大 | 天 — 
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° | 12.19 
° | 13.4 
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МЇ | ж ао ооо е 1-е ао о о | е бас ак 


° | 15.11 
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